﻿Academia Rusă de Științe POEZII LUI ALEXANDER PUSHKIN EDIȚIE PREGĂTITĂ L S SIDYAKOV REDACTORI RESPONSABILI Yu M Lotman și S A Fomichev SFÂNTUL PETERSBURG "NAUKA" REDACȚIA SERIE "MONUMENTE LITERARE: D S Likhachev (președinte de onoare), V E Bagno, N I Balashov (vicepreședinte), V E Vatsuro, M L Gasparov, A L Grishunin, N Ya Dyakonova, B F Egorov (președinte), A V Lavrov, A D Mikhailov, I G Ptushkina (secretar academic), I M Steblin-Kamensky, S O Schmidt TP- -II-Nr ISBN - - - (c) L S Sidyakov, articol, note, (c) Academia Rusă de Științe și Editura Nauka, seria Monumente literare (dezvoltare, proiectare), (anul înființării) i Licinia Licinius, vezi: pe un car iute, Încoronat cu lauri, într-un stacojiu strălucitor, Tânăr arogant, tânărul Vetuly zboară într-o mulțime de oameni de-a lungul trotuarului? Vezi cum toată lumea se aplecă cu spatele înaintea lui; Uite cum lictorii ii conduc pe nefericiti! Un lung șir de lingușitori, senatori, domnișoare O privire zeloasă îl urmărește cu duioșie; Așteptând, surprinzând cu trepidare zâmbete, mișcări ale ochilor, Ca și cum ar fi minunata binecuvântare a zeilor; Iar copiii mici și bătrânii în păr cărunt, Toți prosternați înaintea idolului au căzut tăcuți în țărână: Pentru ei, și calea roților, imprimată în noroi, E un fel de cinstit și sacru monument O, oameni din Romulus, spuneți-mi cu cât timp în urmă ați căzut? Cine te-a înrobit și te-a legat cu putere? Kviriții mândri s-au închinat sub jug Cui, o, ceruri, cui i-au fost robi? (Voi?) Vetulia! Ruşinea patriei mele, Tânărul depravat s-a aşezat în sfatul soţilor; Preferatul despotului guvernează senatul slab, Își întinde jugul împotriva Romei, necinstește patria; Betulius al Romanilor, rege! O, rușine, o, vremuri! Sau universul este condamnat? Dar cine e sub portic, cu capul aplecat, Într-o mantie zdrențuită, cu un băț de călătorie, Încruntându-se prin mulțimea zgomotoasă? Unde ești tu, înțeleptul nostru, prieten al adevărului, Damet! Unde: nu mă cunosc; Am tăcut de multă vreme și văd; Voi părăsi Roma pentru totdeauna: urăsc sclavia Licinius, bun prieten! Nu este mai bine pentru noi, înclinându-ne cu umilință în fața norocului și a viselor, A S Pușkin Să înveți un cinic cu părul gri prin exemplu? Nu este mai bine pentru noi să ne luăm rămas bun de la un oraș depravat, unde totul este corupt: legi, dreptate, Și consul și tribun, și cinste și frumusețe? Lasă Glyceria, frumusețe tânără, La fel de comună tuturor, ca un bol circular, Nepriceperea celorlalți angajați prinde plasa! Ne este rușine să avem slăbiciune cu riduri; Să lăsăm sclipirea bucuriei tineretului deșartă: Să se târască din casă în casă nerușinatul Clitus, slujitorul nobililor, Corneliu Neguțăm și cu o frunte obrăzătoare De la nobil la bogat! Eu sunt roman la suflet; libertatea fierbe în piept; Spiritul unui popor mare nu doarme în mine Licinius, să ne grăbim departe de griji, înțelepți nebuni, frumuseți înșelătoare! Disprețuind loviturile soartei invidioase în suflet, Să aducem cufărurile părintelui nostru în sat! În răcoarea crângurilor străvechi, pe malul mării, Nu ne este greu să găsim o casă retrasă, luminoasă, Unde, nemai temându-ne de neliniștea oamenilor, La bătrânețe ne vom odihni în pustia singurătății Și acolo, stând într-un colț înflăcărat, Lângă un stejar de foc, aprins într-un ulcior, Amintindu-și vremurile de altădată din spatele fiolei bunicului, Îmi voi aprinde duhul cu crudul Juvenal, În satiră dreaptă voi înfățișa viciul Și obiceiurile de aceste secole le voi expune posterităţii O, Roma, o tărâm mândru de depravare, de atrocități! Va veni o zi cumplită, o zi de răzbunare, de pedeapsă Prevăd sfârşitul unei măreţii formidabile: coroana universului va cădea, va cădea în praf Tineri, fii ai luptei aprige, cu săbiile vor ridica mâini puternice împotriva voastră, și munții și mările vor rămâne în urmă, și se vor revarsa asupra voastră ca un râu clocotit Roma va dispărea; întunericul adânc îl va acoperi; Iar călătorul, fixându-și ochii pe mormanele de pietre, Will exclamă, s-a adâncit în meditație mohorâtă: "Roma a crescut prin libertate și ruinată de sclavie" Poezii II Sicriul lui Anacreon Totul este într-o tăcere misterioasă; Dealul era îmbrăcat în întuneric; Plimbări într-o strălucire tulbure Semiluna tânără Văd: lira peste mormânt Adorește în dulce tăcere; Numai uneori zgomotul unui plictisitor, Ca lene, glasul unei iubite, Se aude o sfoară într-un mort Văd: un turturel pe liră, Un cupă și o coroană în trandafiri Alții, un înțelept se va odihni aici în lumea voluptății Uite: pe violet Dalta Lui a reînviat! Aici se uită în oglindă, Zicând: Sunt cenușiu și bătrân, Să mă bucur de viață; Viața, vai, este un dar etern! Iată, ridicând mâinile pe liră Și încruntându-și sprânceana importantă, Vrea să cânte zeul luptei, Dar numai iubire cântă Aici natura se pregătește să plătească ultima datorie: Bătrânul dansează într-un dans rotund, El cere să-și potolească setea În jurul iubitului Fecioarei cărunte sar și cântă; Fură câteva minute din timp Iată muzele și caritatele Au luat sicriul animalului de companie: Cu iedera, împletit cu trandafiri L-au urmat jocurile A dispărut, ca o plăcere, Ca un vis vesel de dragoste A S Pușkin Mortale, vârsta ta este o fantomă: Fericirea prinde repede; Bucurați-vă, bucurați-vă; Turnați cana mai des; Obosit de pasiune arzătoare Și odihnește-te cu o ceașcă! i TREZIRE Vise, vise, unde este dulceața ta? Unde ești, unde ești, bucuria nopții? A dispărut, Vis vesel, Și singur În întunericul adânc mă trezesc În jurul patului Noapte tăcută Instantaneu răcit, instantaneu a zburat departe Mulțimea departe Visuri de dragoste Sufletul este încă plin de dorință Și prinde visul Amintirilor Iubește, iubire, Ascultă rugăciunile: Trimite-mi iar vedeniile Tale, Și dimineața, Din nou îmbătat, Să mor Netrezit A S Pușkin II PRIETENI Zeii ți-au dat zile de aur, nopți de aur, Și ochii atenți ai fecioarelor slăbite sunt ațintiți asupra ta Joacă, cântă, prieteni! Pierde seara trecătoare: Și bucuria ta fără griji Prin lacrimi voi zâmbi Poezii III CÂNTĂREAŢĂ Ai auzit dincolo de crâng vocea nopții Cântăreața iubirii, cântăreața tristeții tale? Când câmpurile tăceau la ora dimineții, Flautul era un sunet plictisitor și simplu Ai auzit? L-ai întâlnit în întunericul deșertului din pădure pe Cântăreața dragostei, cântăreața tristeții tale? Ai observat urme de lacrimi, ai observat un zâmbet, Sau ai întâlnit o privire liniştită plină de dor? Ai oftat, ascultând vocea liniștită a Cântărețului iubirii, cântărețul durerii tale? Când ai văzut un tânăr în păduri; Întâlnind privirea ochilor lui morți, Ai oftat? A S Pușkin IV Cupidon și himen Astăzi, buni soți, vă voi amuza cu un nou basm Voi, prietenii mei, îl cunoșteați pe băiatul orb cu bandaj? Orb? Aici? Ai milă, Phoebe! Cupidon nu-i deloc orb, prieteni: Dar a venit vânătoarea obraznică, Pentru ca oamenii să râdă și să facă rău, nebunia Lui a dus Nebunia îl conduce pe Eros: Dar deodată, nu știu de ce, L-a plictisit A preluat o idee nouă: După ce a scos bandajul din ochii săi dragi, Farsatorul se duce la Hymen Și ce este Hymen? E fiul lui Vulcan, tăcut, Rece, decrepit și leneș, Mormăind și moșind de un secol, Dar om bun, Da, are o dispoziție geloasă Din gelozie, zeul trist N-a putut să tragă un pui de somn; Întotdeauna a fost laș cu frățiorul său, Îl spiona pe ascuns, Și păzește pe adversar Cu lanterna lui obositoare Aici băiatul meu se apropie de el Și începe un discurs insidios: "Înveselește-te, Hymen! Haide, fii inteligent! Uită, dragul meu tovarăș, Discordia e meschină și inutilă! Da, numai pentru totdeauna, uite! Ia un bandaj în amintire, dragă, Și dă-mi lanterna ta! Şi ce dacă? Tristul Dumnezeu a crezut Poezii Cupidon a sărit de bucurie, Și în fața ochilor cu toată puterea a strâns reînnoirea fratelui său Himens patrule plictisitoare De atunci s-a oprit noaptea; Ochii lui geloși Acum nu se tem de frumuseți; El este liniştit, dar fratele său e perfid, Glumind pe cinste şi peste el, Războiul nerecunoscător se poartă Cu aliatul lui orb Numai somnul cade peste muritori, Cupidon în tăcerea nopții Dă un felinar iubitului său Și el însuși îl însoțește pe norocos La soția lui adormită în casă; El însuși din nepăsătorul Imen El păzește ușa secretă Înțelege-mă, prietene Elena, Și crezi înțeleapta poveste! A S Pușkin V Sh*** woo Un ticălos, încoronat cu Erath și Venus, Îți faci semn unui prizonier la bunurile tale, Într-o moșie liniștită între Pindus și Citera, unde Tibull, Meletsky și Parni s-au odihnit? Ție, animalul răsfățat al lui Apollo, Cu lira lor să convină un flaut jucăuș: Distracția jucăușă și nimfele lui Helikon Fericitul tău a legănat leagănul Să iubesc prietenii cu sufletul deschis, Să mă simt în tăcere, să fiu captivat de frumusețe: Iată soarta mea; Sunt gata să-l urmăresc, Dar, draga mea, ai milă de mine, Nu-mi cere poezie! Nu pentru totdeauna să mă bucur de o orbire plăcută: văd cu întârziere lumina adevărului plictisitor Din bunătatea sufletului meu, am crezut în extaz La un vis care șoptește: ești poet, Și, disprețuind amenințările și sfaturile înțelepte, Cu lenea nepăsătoare, înșiră versuri, Amuzându-te cu o jucărie nevinovată; Sfânt al lui Bacchus, sunt treaz între prieteni, cântam vin cu versuri de apă; Doridele visătoare deopotrivă lăudau și certau, Sau țeseau cununa de prietenie: și prietenia căscă Și versuri adormite în vise somnoroase mărite Dar de cât timp m-a prețuit Apollo? Soul plictisit distracție parnasiană; N-am visat multă vreme vise de muze și de glorie: Și, trezit involuntar de o experiență strictă, Adormindu-se între trandafiri, m-am trezit pe spini, am văzut că nu era încă pecete de geniu Vânând moartea pe rime a bolborosi, Comparând poeziile tale cu ale mele, a zâmbit: Și plin de scris pentru mine i Sărbătoarea lui Bacchus De unde zgomotul minunat, clicurile frenetice? Cine, unde se numesc tamburinele și timpanul? Ce înseamnă chipurile vesele Și cântecele sătenilor? În cercul lor, libertatea strălucitoare a primit o coroană de sărbătoare Dar mulțimile s-au mișcat Vine Iată-l, iată un zeu puternic! Iată-l pe Bacchus liniștit, veșnic tânăr! Iată-l, aici este eroul Indiei! O bucurie! Plin de tine Tremură, gata să lovească sforile Laudă neprefăcută Evan, wow! Dă cești, Adu coroane proaspete! Sclavi, unde sunt tirsele noastre? Alergăm către o luptă pașnică, curajoși luptători! Iată-l, iată-l pe Bacchus! O ora fericită! suveran tirs în mâinile lui; O coroană de struguri se îngălbenește În părul creț negru Curge Tinerii lui tigri Cu furie supusă atrag; Eros, jocuri zboară în jur, Și se cântă imnuri în cinstea lui În spatele lui se înghesuie un picior de capră Și un roi de fauni și satiri, coarnele lor sunt încurcate în iederă; Aleargă într-o mulțime confuză Urmând carul rapid: Cine cu antepicior de trestie, A S Pușkin Care cu cana lui credincioasă; Se poticnește și cade Și covorul de catifea al câmpurilor Stropește vin purpuriu Cu râsul sălbatic al prietenilor Acolo, în depărtare, văd o mișcare minunată: sunet vesel de timpani; Tinere nimfe și silvane, Compunând un dans rotund zgomotos, Purtați nemișcatul Silenus Vinul curge, spumă stropește, Și trandafiri cad de jur împrejur; Ei poartă în spatele bătrânului adormit Și tirsul, simbol al biruinței pașnice, Și un pahar greu de aur Încoronat cu capac de safir, darul drag al lui Bacchus Dar malul îndepărtat urlă Păr întins peste umeri, Încoronat în grămadă, gol, Bacante aleargă prin munți Timpane sunând, învârtindu-le între degete, Tunete și ecou vocile lor teribile S-au repezit, zboară, își răsucesc mâinile, Lunca este călcată în picioare cu un dans magic: Iar tineretul, înflăcărat în mulțime, Turme în jur Fecioare violente cântă; Melodiile lor voluptoase Infuzează căldura iubirii în inimi; Perșii lor respiră pofta; Ochii lor, plini de nebunie și slăbiciune, au spus: Prinde fericirea! Mișcările lor inspirate La început ne înfățișează Sființa dulcelui confuzie, Dorința timidă, apoi Încântarea și îndrăzneala plăcerii Dar apoi s-au împrăștiat peste dealuri și câmpuri; Fluturând thyrsas papură; Deja de departe se aud strigătele lor, Și bubuitul răsună prin păduri: Evan, evoe! Dă-mi boluri! Aduceți coroane proaspete! Poezii Sclavi, unde sunt tirsele noastre? Alergăm către o luptă pașnică, curajoși luptători! Prieteni, în această zi de binecuvântată uitare, să lăsăm tam-tam! Curge, vin, un șuvoi de spumă În cinstea lui Bacchus, muze și frumusețe! Evan, wow! Dă-mi boluri! Aduceți coroane proaspete! Sclavi, unde sunt tirsele noastre? Alergăm către o luptă pașnică, curajoși luptători! A S Pușkin II DESPĂRŢIRE Pentru ultima oară, în baldachinul singurătăţii, penatul meu îmi ascultă versurile Viața de liceu dragă frate, Împărtășesc cu voi ultimele momente S-au dus verile unirii; Este rupt, adevăratul nostru cerc Îmi pare rău! Protejat de cer Nu te despărți, prietene, Cu libertate și Phoebus! Cunoaște dragostea pe care nu o cunosc Dragoste de speranțe, de delicii, de extaz: Și zilele tale cu zborul unui vis Să treacă în liniște fericită! Îmi pare rău! Oriunde aș fi: în focul unei bătălii muritoare, Pe malurile pașnice ale pârâului meu natal, Sunt credincios Sfintei Fratii Și fie (oare soarta să-mi audă rugăciunile?), Fie ca toată lumea să fie fericită, toți prietenii tăi! Poezii III P*** bine Ce este mai încântător, mai viu Război, bătălii și incendii, Câmpuri însângerate și goale, Bivuac, lovituri cavalerești? Și ce este mai de invidiat decât zilele scurte Nu prea înțelepte mustața, Dar inima de husari adevărați? Ei locuiesc în corturile lor Departe de distracție, moliciune și grație, Cum a trăit nemuritorul laș Horace În pădurile întunecate din Tibur; Ei nu cunosc lumina constrângerii, Nu cunosc acea plictiseală, frică; Ei dau mese și bătălii, Ei cântă și se taie în bătălii Ferice de cel ce este dulce și groaznic pentru lume; Despre cine pentru cântece, pentru fapte Lauda adevărată tună; Care a slăvit Marte și Temir Și a atârnat o liră între sabia credincioasă și șa! A S Pușkin IV DELVIGU Dragostea, prietenia și lenea Adăpostită de griji și necazuri, Trăiesc sub baldachinul lor de încredere; În singurătate ești fericit: ești poet Confidantul zeilor nu se teme de furtunile rele: Deasupra lui meșteșugul lor este înalt și sfânt; El este legănat de pietre tinere Și cu un deget pe buze păstrează-i pacea O, dragă prietene, zeițele imnurilor, chiar și în sânul meu de prunc, au influențat o scânteie de inspirație Și au arătat calea secretă: am știut să simt sunetele (l)ire ale plăcerii De copil, Și lira mi-a devenit soarta Dar unde sunteți, momente de extaz, căldură inexplicabilă a inimii, muncă animată și lacrimi de inspirație! Ca fumul, darul meu ușor a dispărut Câtă invidie timpurie am atras privirile sângeroasei Și răutăcioase calomniei pumnalului invizibil! Nu, nici fericire, nici glorie, Nici o sete mândră de laudă Nu mă voi lăsa dusă! În fericită inacțiune, voi uita muzele mele dragi, chinuitorii mei; Dar poate voi ofta în bucurie tăcută, Ascultând sunetul coardelor tale i VISĂTOR Găsești plăcere în patima îndurerată; Îți este plăcut să verse lacrimi, Să-ți chinui imaginația cu o flacără deșartă Și să ascunzi în inima ta o deznădejde liniștită: Crede-mă, nu iubești, visător neexperimentat O, dacă tu, căutător de sentimente plictisitoare, Te-ai întâmpinat cu teribila nebunie a iubirii; Dacă toată otrava ei ar fierbe în sângele tău; Ori de câte ori, în ceasurile lungi ale unei nopți nedormite, Pe pat, încet chinuit de dor, Ai numit pace înșelătoare, Degeaba, închizând ochii îndoliați, Îmbrățișând vălurile fierbinți, plângând, Și uscandu-se în furia dorinței fără rod: Crede-mă, atunci nu ai fi găzduit vise nerecunoscătoare Nu, nu: căzând în lacrimi la picioarele stăpânei Tale trufașe, Tremurând, palidă, înnebunită, Atunci ai fi strigat zeilor: Dă-mi, dumnezei, mintea mea încețoșată, Ia de la mine acest chip fatal; am iubit destul; dă-mi pace Dar dragoste sumbră și o imagine de neuitat Ar rămâne pentru totdeauna cu tine A S Pușkin P RECUPERARE Te-am văzut, dragă prietene? Sau a fost un vis fals, Un vis vag și o suferință de foc Mi-a entuziasmat imaginația prin înșelăciune? În clipe de boală mohorâtă fatală, Tu, fecioară blândă, ai stat peste mine În hainele unui războinic cu stinghere plăcută? Deci, te-am văzut; privirea mea slabă a recunoscut frumusețile familiare sub această îmbrăcăminte militară: Și cu o șoaptă slabă mi-am sunat prietenul Dar din nou în mintea mea visele sumbre erau timide: te căutam cu o mână slabă în întuneric Și deodată îți simt respirația, lacrimile Și un sărut umed pe o sprânceană de foc Nemuritori, cu ce emoție Dorința, viața, focul a străbătut inima! am fiert, am tremurat: Și te-ai ascuns ca o fantomă drăguță Prieten crud, mă chinuiți cu răpire: Vino, dragostea mă omoară! În liniștea nopții binevoitoare Arăți, vrăjitoare: lasă-mă să văd iar Sub formidabilul shako ochii tăi cerești, Și o mantie și o centură de luptă, Și picioarele împodobite cu pantofi marțiali Nu întârzia, grăbește-te, dragul meu războinic, Vino, te aștept: bun dar de sănătate Zeii m-au trimis din nou Și cu el dulcile neliniști ale Iubirii tainice și farsele tinerilor Poezii III FARMEC De ce, cu această îmbrăcăminte nemodesta, Cu glas și privire înduioșătoare, Inflamează inima tânără Și cu un reproș liniștit și dulce Să chem la o biruință ușoară? La ce folosește tandrețea înșelătoare, înfățișarea prefăcută a rușinii, neglijența languidă a mișcărilor Și tremurul buzelor și căldura obrajilor? Eforturile viclene sunt zadarnice: Nu există viață într-o inimă vicioasă Răceala involuntară a indignării este răspunsul meu fatal pentru tine Farmecul tău arogant Cine nu a deținut în întunericul nopții? Spune: la ușa sălașului Tău disprețuitor, cine n-a bătut cu o mână îndrăzneață? Nu, nu, adu cununa ta ofilită altuia, fermecătoare; Mângâie viciul neexperimentat Obosit în brațe; Dar uită de planul mândru: Nu vei atrage animalul de companie al muzei Tu în cufărul perfid Adu altora legături de mercenari, Tăgăduirea ta rușinoasă a dragostei tale, Sărutări reci ale egoismului Și dorințe forțate Și desfătare cumpărată cu aur! A S Pușkin IV JUKOVSKI Când, către lumea visătoare, Luptându-se cu suflet înălțat, Țineți o liră în genunchi Cu mâna nerăbdătoare; Când viziunile se schimbă Înaintea ta într-o ceață magică, Și o răceală rapidă de inspirație îl ridică pe Vlasa pe frunte: Ai dreptate, creezi pentru câțiva, Nu pentru judecători invidioși, Nu pentru colecționari de mizerabile Judecăți și știri ale altora, Ci pentru prieteni cu talent strict, adevărul sacru al prietenilor Nu toată lumea va iubi fericirea, nu toată lumea s-a născut pentru coroane Ferice de cel care cunoaște voluptatea gândurilor și a versurilor înalte, care a primit plăcerea frumosului în frumos și a înțeles desfătarea ta cu o desfătare aprinsă și limpede! i Vai, de ce strălucește cu o frumusețe tandră, de moment? Ea se estompează vizibil În înflorirea tinereții vie Se va estompa! O viață tânără Nu este mult timp să te bucuri de ea; Nu va dura mult să-ți mulțumești Cercul fericit al familiei, Cu duh nepăsător, dulce Înviorează-ne conversațiile, Și încântă sufletul Suferinței cu un suflet liniștit și limpede Mă grăbesc, în agitația gândurilor grele, Ascunzându-mi deznădejdea, Să aud destule discursuri vesele Și să mă uit la ea Mă uit la toate mișcările ei, ascult fiecare sunet al discursurilor și un singur moment de despărțire este groaznic pentru sufletul meu A S Pușkin II SIRENĂ Peste lac, în pădurile de stejari surzi, Un călugăr s-a mântuit odată, Întotdeauna în meserii grele, În post, rugăciune și osteneli Deja cu lopata smerita fata de Sine, batranul sapa un mormant, Si numai pentru moartea mult dorita a Sfintilor s-a rugat Într-o vară, în pragul colibei sale căzute, Anchorite se ruga lui Dumnezeu Pădurile de stejar au devenit mai negre; Ceața de deasupra lacului fumegea, Și luna roșie în nori Se rostogolea încet pe cer Călugărul a început să se uite la apă Se uită, involuntar plin de frică; Nu se poate înțelege pe sine Și vede: valurile au început să fiarbă, Și s-au liniștit deodată Și deodată ușoară ca umbra nopții, Albă, ca zăpada timpurie a dealurilor, O femeie goală iese, Și tăcut s-a așezat lângă țărm Se uită la bătrânul călugăr Și-și zgârie părul umed Sfantul calugar tremura de frica Si se uita la frumusetea ei Îi face semn cu mâna, dă repede din cap Și deodată o stea căzătoare Sub valul somnoros a dispărut Bătrânul posomorât nu a dormit toată noaptea Și nu s-a rugat toată ziua: Poezii În fața lui cu un gând involuntar Toți au văzut umbra unei fecioare minunate Stejari din nou îmbrăcat în tine; Luna a trecut prin nori, Și iarăși fecioara stă deasupra apei, fermecătoare și palidă Se uită, dă din cap, sărută în glumă de departe, se joacă, stropește ca un val, Râde, plânge ca un copil, Cheamă un călugăr, geme blând "Călugăre, călugăre! Mie, mie! " Și deodată se îneacă în valuri transparente: Și toate în tăcere adâncă A treia zi pustnicul pătimaș Lângă țărmurile fermecate S-a așezat și a așteptat pe frumoasa fecioara, Și umbra zăcea printre stejari Zorii a alungat întunericul nopții: Călugărul nu s-a găsit nicăieri, Și numai cenușiul barbă Băieții au văzut în apă treizeci A S Pușkin III STANS T***mu Filosof timpuriu, fugi de sărbătorile și plăcerile vieții, Privești jocurile tinereții Cu o tăcere rece de reproș Ai schimbat distracțiile dulci ale lumii cu tristețe și plictiseală, Și cu lampa lui Epictet Fiola de aur a lui Horatius Crede-mă, prietene, va veni, E vremea regretelor plictisitoare, Adevărul rece al grijilor Și reflecții inutile Zeus, răsfățând copiii muritori, Dă jucării tuturor vârstelor: Peste firele de păr cărunte, zdrăngănele pline de frumusețe nu zdrăngănesc Ah, tinerețea nu mai vine! Cheamă dulce lenevie Și dragoste cu aripi ușoare Și mahmureală cu aripi ușoare! Bea plăcere până la picătură, Trăiește fără griji, indiferent! Pentru o clipă de viață, fii ascultător, Fii tânăr în tinerețe! Poezii IV CONFIDENTIALITATE Te salut, colt pustiu, Adapost al linistii, al muncii si al inspiratiei, Unde curge șuvoiul invizibil al zilelor mele În sânul fericirii și al uitării! Sunt al tău: am schimbat curtea vicioasă cu circ, sărbători luxoase, distracție, iluzii La zgomotul liniştit al stejarilor, la liniştea câmpurilor, Pentru a elibera lenevia, un prieten al gândirii Sunt al tău: iubesc această grădină întunecată, cu răcoarea și florile ei, Această poiană, căptușită cu stive parfumate, Unde pârâie strălucitoare foșnesc în tufișuri Peste tot în fața mea sunt imagini în mișcare: Aici văd câmpii azurii a două lacuri, Unde pânza pescarului se albește uneori, În spatele lor sunt un șir de dealuri și câmpuri dungate, Case împrăștiate în depărtare, Pe țărmurile umede turme rătăcitoare, hambare afumate și mori înaripate; Peste tot urme de multumire si munca Sunt aici, eliberat de cătușele deșarte, învăț să găsesc fericirea în adevăr, Să idolatrizez legea cu sufletul liber, Să nu ascult mulțimea murmurăturilor neluminate, Să răspund rugăciunii timide cu participare Și nu invidia soarta Un răufăcător sau un prost în măreție greșește Oracolele veacurilor, aici vă întreb! În singurătate maiestuoasă Ascultă-ți vocea veselă; El împinge lenea somn posomorât, La lucrări dă naștere căldură în mine, Și gândurile tale creative În adâncurile spirituale se coc A S Pușkin V DOMOVO Moșia unui patron invizibil pașnic, mă rog ție, bunul meu brownie, Păstrează satul, pădurea și grădina mea sălbatică Și modesta mea locuință de familie! Fie ca câmpurile să nu fie vătămate de răceala periculoasă a ploilor Și vânturile raidurilor de toamnă târzie; Da, la momentul potrivit zăpezile sunt benefice Vor acoperi grăsimea umedă a câmpurilor! Rămâneți o gardă secretă în baldachinul ereditar, înțelegeți timiditatea unui hoț de la miezul nopții Și păzește casa fericită de privirea neprietenoasă! Umblă în jurul lui cu ceas atentă, Iubește-mi grădina mică și malul apelor adormite și această grădină retrasă Cu o poartă dărăpănată, cu un gard prăbușit! Iubește panta verde a dealurilor Pajiști, mototolite de lenea mea rătăcitoare, Răcoarea teiului și a arțarilor adăpost zgomotos: Ei sunt familiarizați cu inspirația Poezii VI În *** moo Iartă-mă, fericit fiu al sărbătorilor, Copil răsfățat al libertății, Preferatul muzelor, admiratorul modei Și Terpsichore și poezie! Iubești schimbarea vieții: Călărești la Moscova liniștită, Unde dorm dulce în realitate Și cunoști prețul plăcerilor, Moscova diversă și plină de viață captivează prin diversitatea ei, Lux antic, sărbători, Mirese, clopote, Amuzant, deșertăciune ușoară, Inocentă proză și poezii Ești acolo în serile zgomotoase Vei vedea lenevie importantă, Eminență în dantelă subțire Și prostie în pahare de aur, Și distracție de noblețe grea, Și plictiseală cu cărți în mână Doar un observator minut, Tu râzi la îndemână; În curând însă, fidel admirator al distracției și al lenei de aur, ținându-te de sfaturile mele și iubindu-ți voința din tot sufletul, vei părăsi cercul de mare lumină și vei decide să trăiești pentru tine Deja într-un adăpost îndepărtat te văd în mintea mea: Un pârâu rece fierbe într-un pahar de Ai spumos; În fumul gros al țevilor leneșe, În halate, prieteni noi Zgomot și băutură; paharul plin de frumusețe Ocolește cercul lor nebun, Și petrecerea liberă se repezi în bucurii; A S Pușkin Și acolo fecioarele egiptene Zboară, zboară înaintea ta; Aud melodii sonore, Gemete de fericire, strigăte, urlete sălbatice; Mișcările lor frenetice, Focul ochilor frenetici Și totul, prietene, în sufletul tău Naște un fior de răpire Dar amintește-ți, dragă: aici singur, Așteptându-Te tot timpul, Un tânăr captiv suspină; Toată ziua e tristă și lângă, În dulcea ei chibzuință Plânge încet sub fereastră Pe furiș de la argumente amenințătoare Și se uită la casa pustie, Unde ne-am ospătat atât de des Cu Cyprida, Bacchus și tine, Unde dorințele ei zburau cu speranță și dor O, cât de curând ochii ei doborâți îl vor găsi pe cel dulce, Și pletele geloase vor cădea înaintea iubirii? Și cercul nostru de orfani, tovarășe, va reînvia în curând? Când vei ajunge, dragă prietene? Sufletul tău tânjește după tine Oriunde te-ai afla, ia o coroană de flori din mâinile tinerei voluptate și dovedește că ești expert în știința necunoscută a fericirii Poezii VII Krivtsov Nu ne speria, dragă prietene, Sicriul cu o strânsă deschidere a casei: Într-adevăr, nu avem timp să ne angajăm într-o asemenea lenevie Lasă paharul rece al vieții Trage încet altul; Ne vom pierde tinerețea Împreună cu viața noastră dragă; Fiecare la mormântul lui, Vom așeza în prag, La Paphos la Proaspătul reginei vom cerși o cunună, Un moment în plus de lene credincioasă, Se va turna un vas circular, Și umbrele noastre vor fugi în mulțime Pentru vara linistita; Momentul nostru muritor va fi luminos: Și prietene de obraznic Își vor aduna cenușa ușoară În urnele sărbătorilor lene A S Pușkin VIII NN L-am ocolit pe Esculapius Subțire, ras, dar viu: Laba lui dureroasă Nu mă cântărește Sanatate, usor prieten al lui Priap, Si somn, si dulce pace, Ca mai inainte, din nou vizitat Coltul meu este ingust si simplu Confort și tu pe jumătate bolnav! Tânjește să te vadă, Cu tine, fericit fără de lege, Cetățean Pinda leneș, Fiu credincios al sărbătorilor și al fericirii, Închinător vânt al lui Venus Și stăpân al plăcerilor! Din forfota capitalei lene, Din farmecele reci ale Nevei, Din bârfele dăunătoare ale zvonurilor, Din plictiseala, atât de diversă, Mă numesc dealuri, poieni, Arțari umbriți ai grădinii, Malurile râului pustiu Și libertatea satului Poezii IX POZA NETERMINATA Al cui gând a ghicit cu încântare, A înțeles secretul frumuseții? A cărui perie, oh cer, însemna Aceste trăsături cerești? Tu, un geniu! Dar dragostea de suferință L-a doborât Privirea mută S-a fixat asupra făpturii sale Și iese cu sufletul de foc A S Pușkin X RENAŞTERE Artistul barbar cu o pensulă adormită Înnegrește tabloul unui geniu Și își desenează fără rost desenul fără de lege peste el Dar culorile străine, cu vârsta, Cad cu solzi decrepiți; Crearea unui geniu în fața noastră Iese cu aceeași frumusețe Astfel dispar amăgirile Din sufletul meu chinuit, Și în el se ridică viziuni ale zilelor Primordiale, pure i Lumina zilei s-a stins; Pe marea albastră a serii a căzut ceață Zgomot, zgomot, velă ascultătoare, Val sub mine, ocean posomorât Văd un țărm îndepărtat, Pământuri magice ale amiezii: Cu entuziasm și dor mă străduiesc acolo, Beat de amintiri Și simt: lacrimile s-au născut din nou în ochi; Sufletul fierbe și îngheață; Un vis familiar zboară în jurul meu; Mi-am amintit de dragostea nebună din anii trecuți, Și tot ce am suferit și tot ceea ce îmi este drag inimii, Dorințele și speranțele sunt o înșelăciune chinuitoare Zgomot, zgomot, velă ascultătoare, Val sub mine, ocean posomorât Zboară, navă, duce-mă până în limitele îndepărtate Prin capriciul amenințător al mărilor înșelătoare, Dar nu pe malurile triste ale patriei mele cețoase, Țări în care flacăra pasiunilor a aprins pentru prima dată sentimentele, Unde muzele blânde mi-au zâmbit în secret, Unde la începutul furtunilor s-au stins Tinerețea mea pierdută Unde cel cu aripi de lumină mi-a trădat bucuria Și mi-a trădat inima rece cu suferință Căutător de experiențe noi Am fugit de tine, pământ părintesc; Am fugit de voi, animale de companie ale plăcerilor, Tinerețe de moment, prieteni de moment; Și voi, confidenți ai amăgirilor vicioase, Cărora m-am sacrificat fără iubire, Pace, glorie, libertate și suflet, A S Pușkin Și sunteți uitați de mine, tineri trădători, prieteni secreti ai izvorului meu de aur, Și ești uitat de mine Dar fostele răni ale inimii, Răni adânci ale iubirii, nimic vindecat Zgomot, zgomot, velă ascultătoare, val sub mine, ocean posomorât Poezii II ȘAL NEGRU Arăt ca un nebun la un șal negru, Și tristețea îmi chinuie sufletul rece Când eram credul și tânăr, o iubeam cu pasiune pe tânăra grecoaică O fată drăguță m-a mângâiat; Dar curând am trăit să văd o zi întunecată Într-o zi am sunat oaspeți veseli: Un evreu disprețuitor mi-a bătut la ușă Cu voi ospătați (șopti el) prieteni; Greaca ta te-a trădat I-am dat aur și l-am blestemat și l-am chemat pe servitorul meu credincios Am plecat: am alergat pe un cal rapid; Și milă blândă tăcea în mine De îndată ce am văzut pragul grecoaicei; Ochii mi s-au întunecat, eram epuizat Intru singur în odihna îndepărtată Armenul o sărută pe fecioara necredincioasă N-am văzut lumina: oțelul damasc zdrăngăni Nelegiuitul nu a avut timp să întrerupă sărutul Am călcat în picioare trupul fără cap îndelung, Și m-am uitat în tăcere la fecioară, pălizând Îmi amintesc de rugăciuni, sânge curgător Grecoaica a murit, dragostea a murit Scoțându-și șalul negru de pe capul morților ei, Oter I în tăcere oțel sângeros A S Pușkin Sclavul meu, când a venit ceața serii, în Dunăre și-au aruncat trupurile De atunci, n-am mai sărutat ochii drăgălași, De atunci nu am mai cunoscut nopți vesele Arăt ca un nebun la un șal negru, Și tristețea îmi chinuie sufletul rece Poezii III FÂNTÂNA PALATULUI BAHCHISARAY Fântâna iubirii, fântâna vie! Ți-am adus doi trandafiri cadou Iubesc vocea ta tăcută și lacrimile poetice Praful tău argintiu mă stropește cu rouă rece: O, curge, curge, cheie mângâietoare! Murmura, murmura-mi povestea ta Fântâna dragostei, fântâna tristeții! Și am întrebat marmura ta: am citit lauda țării îndepărtate; Dar ai tăcut despre Mary Haremul palid a strălucit! Și aici ești uit? Sau Maria și Zarema Niște vise fericite? Sau este doar un vis de imaginație În ceața deșertului El și-a pictat viziunile de moment, Idealul obscur al sufletului? A S Pușkin IV STRUGURI Nu voi regreta trandafirii Ofilit cu un izvor lejer; Strugurii de pe vii îmi sunt dragi, În mâinile coapte sub munte, Frumusețea văii mele verzi, Bucuria toamnei aurii, Alungite și transparente, Ca degetele unei fecioare tinere Poezii V O, trandafir fecioară, sunt în lanțuri; Dar nu mi-e rușine de lanțurile tale: Așa privighetoarea în tufișuri de dafin, Regele cu pene al cântăreților de pădure, Lângă trandafirul mândru și frumos În dulce robie trăiește Și îi cântă cu blândețe cântece În întunericul nopții voluptuoase A S Pușkin VI DORIDE Eu cred: sunt iubit; pentru inima pe care trebuie să o crezi Nu, draga mea nu poate fi ipocrită; Totul este neprefăcut în ea: dorește căldură languroasă, Rușine timid, harit un dar neprețuit, Veșminte și discursuri neglijență plăcută Și nume afectuoase tandrețe infantilă Poezii VII Creasta zburătoare este nori subțiri Steaua tristă, steaua serii! Bârna ta a argintit câmpiile uscate Și golful adormit și stâncile negre ale vârfului Iubesc lumina ta slabă în înălțimile cerești; A trezit gândurile care au adormit în mine: Îmi amintesc răsăritul tău, lumina familiară, Deasupra unei țări liniștite, unde totul este dulce pentru inimă, Unde plopii zvelți în văi s-au înălțat, Unde gingașul mirt și chiparosul întunecat dorm Și valurile amiezii foșnesc dulce Acolo odată în munți, plin de gânduri de inimă, Peste mare am târât lenea îngândurată A S Pușkin VIII NEREIDĂ Printre valurile verzi care sărutau Tauris, În zorii dimineții am văzut-o pe Nereida Ascuns printre copaci, de îndată ce am îndrăznit să respir: Deasupra umezelii limpede, semizeița sâni Tânăr, alb ca o lebădă, înălțat Și strângea spuma din păr cu jet Poezii IX DORIDA La Doris, îmi plac buclele aurii, Și o față palidă, și ochii albaștri Ieri, lăsându-mi prietenii la sărbătoarea nopții, În brațele ei am băut fericirea sufletului meu; Răpirile au fost rapid înlocuite cu răpirile, Dorințele s-au stins brusc și au izbucnit din nou; m-am topit; dar în mijlocul întunericului necredincios am văzut alte trăsături dragi, Și eram plin de o tristețe misterioasă, Și buzele îmi șopteau un nume străin A S Pușkin X W*** woo De ce îndoieli reci? Cred: aici era un templu formidabil, Unde zei însetați de sânge Fumau jertfe; Aici s-a potolit vrăjmășia ferocei Eumenide: Aici vestitorul Tauridei A ridicat mâna asupra fratelui ei; Pe aceste ruine a avut loc sfânta sărbătoare a prieteniei, Și divinitatea marilor suflete era mândră de creația Sa B***, îți amintești trecutul? Cât timp în urmă, cu încântarea tinerilor, m-am gândit la numele fatal Să trădez ruinele altora? Dar în inimă, smerită de furtuni, Acum e lene și tăcere, Și, în duioșie inspirată, Pe o piatră, sfințită de prietenie, ne scriu numele Poezii XI FIICE KARAGEORGIA Furtuna lunii, războinic al libertății, sfânt acoperit de sânge, Tatăl tău minunat, un criminal și un erou, Și groaza oamenilor și gloria a fost vrednică Tu, iubito, te-a mângâiat Pe un piept de foc cu o mână însângerată; Jucăria ta a fost pumnalul sofisticat al fratricidului Cât de des, stârnind răzbunarea feroce a căldurii, El în tăcere peste leagănul tău nevinovat, Ucigând pe unul nou, se gândea la lovitură Și balbuitul tău a ascultat și nu a fost străin de distracție! A fost așa: mohorât, teribil până la capăt Dar tu, frumoasă, ai răscumpărat vârsta furtunoasă a tatălui tău Cu o viață smerită înaintea cerului: Din groaznicul mormânt la cer Ea, ca dulcea tămâie, Ca iubirea curată, s-a înălțat o rugăciune i Prietene, am uitat urmele anilor trecuți Și curentul rebel al tinereții mele Nu mă întreba despre ceea ce nu mai este, Ce mi-a fost dat în întristare și în plăcere, Ce am iubit, ce m-a schimbat Lasă-mă să gust bucuria incomplet; Dar tu, nevinovat, te-ai născut să fii fericit Crede-l neglijent, prinde un moment de zbor: sufletul tău este viu pentru prietenie, pentru dragoste, Pentru sărutări de voluptate; Sufletul tău este curat: deznădejdea îi este străină; Luminoasă ca o zi senină, conștiința infantilă De ce să asculți nebunia și pasiunile O poveste neinteresantă? Ea vă va tulbura involuntar mintea liniștită; Vei vărsa lacrimi, te vei înfiora în inima ta; Nepăsarea unui suflet încrezător va zbura, Iar tu, poate, vei fi îngrozit de iubirea mea Poate pentru totdeauna Nu, draga mea, mi-e frică să-mi pierd ultimele plăceri Nu cere de la mine revelații periculoase: azi iubesc, azi sunt fericit Poezii II RĂZBOI Război! Înălțate în sfârșit, Foșnesc steaguri de cinste! Voi vedea sângele, voi vedea sărbătoarea răzbunării; Plumbul distructiv va fluiera în jurul meu Și câte impresii puternice Pentru sufletul meu însetat: Aspirația milițiilor furtunoase, Neliniștea taberei, zgomotul săbiilor, Și în focul fatal al bătăliilor Căderea soldaților și a conducătorilor! Elemente de cântări mândre Trezește-mi geniul adormit Totul va fi nou pentru mine: simplu baldachin al cortului, Focurile dușmanilor, strigătul lor străin, Toba de seară, tunetul tunului, țipetele ghiulei Și așteptarea formidabilă a morții Te vei naște în mine, patima oarbă a gloriei, Tu, setea de moarte, căldura feroce a eroilor? Voi primi o coroană dublă pentru o parte, Dacă soarta bătăliilor mi-a judecat sfârșitul întunecat, Și totul va muri odată cu mine: speranțele zilelor tinere, Inima sfântă a căldurii, la o aspirație înaltă, Pomenirea fratelui și prieteni, Și gânduri creative, emoție zadarnică, Și tu, și tu, iubire! Este posibil ca nici zgomotul abuziv, nici ostenelile militare, nici murmurul gloriei mândre, Nimic să nu-mi înece gândurile obișnuite? Mă topesc, victima unei otrăvi rele: Pacea mă fuge; nu există putere asupra sinelui, iar lenea dureroasă a pus stăpânire pe suflet De ce încetinește oroarea luptei? De ce nu a început încă prima bătălie? A S Pușkin III Mi-am supraviețuit dorințelor M-am îndrăgostit de visele mele; Tot ce-mi mai rămâne este suferința, fructele golului inimii Sub furtunile soartei crude s-a ofilit coroana mea înflorită; Trăiesc trist, singur Și aștept: îmi va veni sfârșitul? Atat de lovit de frigul tarziu, Ca o furtuna, se aude un fluier de iarna, Singur pe-o ramura goala Tremura o frunza intarziata Poezii IV O să tac în curând Dar dacă în ziua întristării Cu un joc chibzuit mi-au răspuns coardele; Dar dacă tinerii, ascultându-mă în tăcere, S-au mirat de lungul meu chin al dragostei; Dar dacă tu însuți, predându-te tandreței, Ai repetat versuri triste în tăcere Și ai iubit cu pasiune limba inimii mele; Dar dacă sunt iubit: lasă-mă, dragă prietene, Să însuflez sunetul lirei de rămas bun Cu numele scump al frumoasei stăpâne Când somnul morții mă va îmbrățișa pentru totdeauna; Peste urna mea, spune cu tandrețe: A fost iubit de mine, mi-a fost împrumutat Și cântecul și dragostea este ultima inspirație A S Pușkin V SICRUL TINERETULUI S-a ascuns, Dragoste, tandru animal de companie al distracției; Peste tot în jurul lui este un somn adânc Și răceala unui mormânt senin Iubea jocurile fecioarelor noastre, Când primăvara la umbra copacilor Se învârteau în libertate; Dar acum, în dansul rotund, corul Lui nu se aude De cât timp au admirat bătrânii veselia Lui vie, Jumătate trist zâmbit Și ziceau între ei: "Și am iubit dansurile rotunde, Mințile străluceau și în noi; Dar stai, vor veni anii, Și vei fi ceea ce suntem noi acum; Cât despre noi, oaspete jucăuș al lumii, Te vei sătura de lumina albă; Acum joacă "Dar bătrânii sunt în viață și el s-a ofilit în floarea vieții Și fără el prietenii sărbătoresc, Alții au timp să se îndrăgostească; Rareori, rar, El este chemat în conversația tinerelor fecioare Dintre soțiile dragi care l-au iubit, Una, poate, vărsă lacrimi, Iar amintirea bucuriilor răposatului cheamă un gând obișnuit Pentru ce? Deasupra apelor limpezi Mormintele unei familii pașnice Sub cruci înclinate Pândesc în crâng veche Acolo, la marginea drumului principal, Poezii Unde foșnește teiul bătrân, Uitând de neliniştile inimii, Sărmanul nostru tânăr zace Degeaba strălucește raza zilei, Sau umblă luna în mijlocul cerurilor, Și în jurul mormântului nesimțit Pârâul murmură și șoptește pădurea; Degeaba dimineața pentru zmeură Spre pârâu, o frumusețe cu coș Merge și-n cheia rece Ea coboară timid piciorul: Nimic nu-l pricinuiește Din liniștitul baldachin al mormântului A S Pușkin VI LA Ovidiu Ovidiu, locuiesc lângă țărmurile liniștite, La care ai adus cândva pe zeii părinți exilați și ai lăsat cenușa ta Strigătul tău fără bucurie a slăvit locul acesta: Și glasul blând al lirei încă nu s-a amorțit; Această limită este plină și de zvonul tău Ai impresionat viu în închipuirea mea Deșertul mohorât, închisoarea poetului, bolta încețoșată a raiului, zăpezile obișnuite Și pajiștile încălzite de căldură scurtă Cât de des, cucerit de jocul coardelor plictisitoare, Ovidiu, te-am urmat cu inima: Ți-am văzut corabia ca pe un jucărie de metereze, Și o ancoră aruncată lângă țărmuri sălbatice, Unde o răsplată crudă așteaptă pe cântărețul iubirii Sunt câmpuri fără umbre, dealuri fără struguri; Născuți în zăpadă pentru ororile războiului, Fiii fioroși ai Scitiei reci, Ascunși în spatele lui Petru, așteaptă prada Și amenință satele în fiecare clipă cu un raid Nu există bariere pentru ei: înoată în valuri Și merg fără teamă pe gheața răsunătoare Tu însuți (minune-te, Nazon, minune-te de soarta perversa!), Tu, de mic, disprețuind entuziasmul vieții militare, Obișnuit să-ți încununezi părul cu trandafiri Și petreci ore nepăsătoare în beatitudine, Vei fi silit să-ți pui o cască grea, Și să ții o sabie formidabilă lângă lira timidă Nici o fiică, nici o soție, nici o ceată credincioasă de prieteni, Nici muze, prietene ușoare din vremuri, Un cântăreț exilat nu va alina întristarea, Degeaba ți-a încununat harul tău versurile, Degeaba le amintesc tinerii pe de rost : Nici slavă, nici vară, nici plângeri, nici tristețe, Nici cântece sfioase Octavia nu se atinge; Zilele bătrâneții tale se vor scufunda în uitare Italia de Aur, un cetățean de lux, Poezii În patria barbarilor, necunoscut și singur, Nu auzi sunetele patriei din jurul tău; Scrii în durerea grea a prieteniei îndepărtate: "O, întoarce-mi cetatea sfântă a părinților Și umbrele pașnice ale grădinilor ereditare! O, prieteni, purtați rugăciunile mele către Augustus! Respinge mâna care pedepsește cu lacrimi! Dar dacă zeul mânios este încă neîmplacabil, Și nu te voi vedea de un veac, mare Roma; Înmuiind stânca cumplită cu ultima rugăciune, Măcar să-mi apropii sicriul de frumoasa Italia! A cui inimă este rece, disprețuind harit, deznădejdea și lacrimile Tale vor reproșa? Cine cu mândrie grosolană va citi fără emoție Aceste elegii, ultimele creații, Unde ți-ai transmis posterității geamătul tău zadarnic? Slav sever, n-am vărsat lacrimi, Dar le înțeleg Exil de sine stăpân, Și nemulțumit de lume, și de mine însumi și de viață, Cu suflet îngândurat, am vizitat acum Țara unde ai târât odinioară o vârstă tristă Iată, reînviind cu tine visele închipuirii, ți-am repetat imnurile, Ovidiu, Și am crezut tablourile lor triste; Dar privirea a trădat vise înșelate Exilul tău a captivat în secret ochii Obișnuiți cu zăpezile de la miezul nopții mohorâte Aici cerul azur strălucește mult timp; Aici domnește pe scurt cruzimea furtunilor de iarnă Pe țărmurile sciților, un nou migrant, Fiul Sudului, strălucesc strugurii violet Decembrie deja înnorat a răspândit zăpadă pufoasă pe pajiștile rusești în straturi; Iarna respira acolo: și cu căldura primăverii Aici soarele limpede se rostogoli peste mine; Lunca ofilit era plina de verdeata tanara; Câmpurile libere au fost aruncate în aer de plugul timpuriu; O briză sufla puțin, se înghețase; Gheață abia transparentă, decolorată peste lac, Crystal acoperea jeturile nemișcate Mi-am adus aminte de experimentele tale timide, Această zi, observată de inspirație înaripată, Când pentru prima dată ți-ai încredințat pașii tăi cu nedumerire valurilor, înlănțuit iarna: Și pe gheață nouă, părea, în fața mea A S Pușkin Umbra ta a alunecat, iar sunete jale s-au repezit de departe, ca un geamăt languros de despărțire Mângâie-te: coroana lui Ovidiu nu s-a ofilit! Vai, printre mulţime, cântăreţ rătăcit, voi fi necunoscut noilor generaţii: Şi, victimă întunecată, geniul meu slab va muri Cu o viaţă tristă, cu un zvon de moment! Dar dacă, după ce a aflat despre mine, răposatul meu urmaș, El vine să privească în această țară îndepărtată Aproape de praful glorios este urmă mea solitară: Lăsând baldachinul rece al uitării, Umbra mea recunoscătoare îi va zbura, Și-mi va fi dulce amintirea Fie ca legenda pretuita sa se pastreze: Ca tine, soarta supusa luptatoare, Nu prin glorie, prin soarta, cu tine am fost egal Aici, răsunând cu lira deșertului nordic, am rătăcit în acele zile, când pe malul Dunării Magnaniul grec chema libertatea: Și nici un prieten din lume nu m-a ascultat; Dar dealurile străine, câmpurile și crângurile adormite și muzele pașnice îmi erau favorabile Poezii VII NAPOLEON S-a realizat un lot miraculos: a murit un om mare În captivitate mohorâtă, vârsta formidabilă a lui Napoleon s-a rostogolit Stăpânitorul condamnat a dispărut, Puternic iubit al victoriilor: Iar pentru exilul universului vine deja odrasla O, tu, a cărui amintire Lumea sângeroasă va fi plină pentru mult, mult timp, Umbrită de slava ta, Odihnită printre valurile pustiei! Magnific mormânt Deasupra urnei unde zace cenușa ta, ura popoarelor s-a odihnit, Și arde raza nemuririi De cât timp zboară vulturii tăi Peste pământul necinstit? Cât timp în urmă au căzut regate Sub tunetele puterii fatale? Ascultător de voia rătăcită, Steagurile foșneau de nenorocire, Și Tu ai impus jugul suveran triburilor pământești Și Franța, prada gloriei, Captiva și-a fixat privirea, Uitând speranțe maiestuoase, La rușinea ei strălucitoare Ai dus săbiile la un ospăţ din belşug; Totul a căzut cu un zgomot înaintea ta: Europa a pierit; peste capul ei plutea un vis grav A S Pușkin Arogant, cine te-a mișcat? Cine ți-a captat mintea minunată? Cum nu ați înțeles inimile rușilor de la înălțimea gândurilor curajoase? Un foc generos Fără știre dinainte, deja ai visat, Că iarăși așteptăm lumea în dar; Dar rusul târziu și-a dat seama Rusia, regina certatoare, Adu-ti aminte de drepturile antice! Blaze, mare Moscova! Au mai venit vremuri: Dispare, rușinea noastră scurtă! Binecuvântează Moscova, Rusia! Război: până la mormântul acordului nostru Cu mâinile amorțite Apucându-și coroana de fier, El vede prăpastia înaintea ochilor, El piere, piere în sfârșit Miliiile Europei fug; Zăpezile sângeroase Le-au proclamat căderea, Și urma vrăjmașului se topește cu ele Și totul a fiert ca o furtună; Europa și-a încheiat captivitatea; În urma tiranului a zburat, Ca tunetul, blestemul triburilor Și uriașul vede mâna Nemesisului poporului Ridicată: Și până la urmă, toate neplăcerile ți se răsplătesc, tirane! Răscumpărate sunt posesiunile lui Și răul minunilor militante Prin angoasa exilului înfundat Sub umbra unui rai străin Și insula înfățișată a închisorii va vizita navigarea la miezul nopții, Poezii Și călătorul va trage un cuvânt de împăcare Pe această piatră, Unde, ațintindu-și ochii pe valuri, Exilatul și-a adus aminte de zgomotul săbiilor, Și de groaza de gheață a miezului nopții, Și de cerul Franței sale; Unde uneori, în pustiul lui Uitând războiul, odrasle, tronul, Singur, singur despre dragul său fiu În deznădejde, gândea cu amărăciune Fie ca acel slăbit de inimă să fie umbrit de rușine, care în această zi va reproșa cu ocară umbra Lui dezmințită! Laudă! A arătat poporului rus multă înaltă, Și a lăsat moștenire lumii libertate veșnică Din întunericul exilului A S Pușkin VIII MUZĂ În copilăria mea ea m-a iubit Și mi-a dat o coroană cu șapte țevi; Ea m-a ascultat zâmbind: și ușor Prin fântânile rezonante ale trestiei goale cântam deja cu degete slabe Și imnuri importante inspirate de zei, Și cântece pașnice ale păstorilor frigieni De dimineața până seara la umbra tăcută a stejarilor am ascultat cu sârguință lecțiile fecioarei în mister; Și, încântându-mă cu o răsplată ocazională, Aruncându-și buclele înapoi din fruntea ei dragă, Ea însăși a luat flaut din mâinile mele: Trestia a fost însuflețită de suflarea dumnezeiască Și mi-a umplut inima de farmec sfânt Poezii IX DIONEA Cromid este îndrăgostit de tine: el este tânăr și de mai multe ori Te-am observat pe furiș împreună; Îl asculți, roșind în tăcere; Privirea ta coborâtă de dorință arde, Și mult după aceea, Dionea, Păstrează un zâmbet blând pe față A S Pușkin X FECIOARĂ Ți-am spus: să te temi de fecioara dragă! Știam că ea a atras inimi cu o forță involuntară Prietenă nepăsătoare, știam că este imposibil să observ un altul în prezența ei, să caut alți ochi Pierdută speranța, uitând dulceața trădării, O tinerețe gânditoare arde lângă ea; Iubitori de fericire, confidenti ai soartei Își poartă cu umilință rugăciunile iubitoare: Dar fecioara mândră le urăște sentimentele Și, coborând ochii, nu dă seama și nu vede Poezii XI SEMNELE Încercați să observați diferite semne Un păstor și un fermier în copilărie, Privind la ceruri, la umbra apusului, Ei știu deja să prezică și vântul și o zi senină Și ploi de mai, câmpuri tinere de bucurie, Și mizerie rece devreme, primejdioase pentru struguri Deci, dacă lebedele, pe sânul apelor liniștite Stropind seara, vă cheamă sosirea, Sau soarele strălucitor apune în nori triști, Să știți că mâine ploaia hohotitoare va trezi fecioarele adormite, Sau grindina care bate prin ferestre, iar săteanul devreme, Pregătindu-se să cosi iarba înaltă a văilor, Auzind zgomotul furtunii, nu se va duce la muncă Și iarăși se va cufunda într-un somn leneș A S Pușkin hp TEAM ȘI MARE Când pe albastrul mărilor Zefir alunecă și suflă liniștit În pânzele corăbiilor mândre Și prețuiește bărcile pe valuri; Aşezându-mă încărcătura grijilor şi gândurilor, Atunci sunt mai leneş Şi uit cântecele muzelor: Dulce zgomot al mării îmi este mai drag Când valurile de-a lungul țărmurilor răcnesc, fierb și stropesc cu spumă, și tunetele bubuie prin ceruri și fulgerele fulgeră în întuneric; Mă îndepărtez de mări În stejari ospitalieri: Pământul mi se pare mai adevărat, Iar pescarul sever îmi este jalnic: El trăiește pe o canoe fragilă, Jocul prăpastiei oarbe, Și eu, în tăcere de încredere, Ascult sunetul pârâului văii Poezii XIII FRUMUSEȚE ÎN FAȚA OGLINZII Uită-te la cea dulce, când Ea își înconjoară fruntea cu flori în fața oglinzii, Se joacă cu o buclă, iar paharul potrivit Reflectă un zâmbet, o privire vicleană și mândrie A S Pușkin XIV ALEKSEEV Draga mea, cât de nedrepte sunt visele tale geloase: Am uitat apelurile iubirii Și captivitatea frumuseții primejdioase; Prieten iubitor de pace al libertății, În mulțimea frumuseților tinere, eu, indiferent și leneș, nu-mi văd zeii în ele Privirea lor lângă, balbuitul primitor Nu mai au putere asupra mea Inima a uitat tremurul blând Și flacăra tinereții vie Acum îmi este greu să mă îndrăgostesc, E jenant și amuzant să oftezi, E nesăbuit să cred în speranță, E păcat să înșeli soții A trecut o sărbătoare de viață veselă Asemenea farsului meu grijuliu, Ca și Baratynsky, spun: "Este posibil să găsești un prieten tandru? Este posibil să găsești dragoste de încredere? Și nu găsesc nimic Lăsând o falsă fantomă a fericirii, Fără patimi amețitoare, am devenit un confident prudent al prietenilor Mei fără experiență Când un îndrăgostit înnebunit, Îndurerat, plânge înaintea mea Și pentru o frumusețe arogantă Jură să se jertfească; Când, în căldura dorințelor sale Cu încântare, explică Așteptări vagi, întunecate, Un vis înșelător, dar dulce, Și, strângând strâns mâna prietenului său, Înjură un soț gelos Sau o mamă supărătoare: Poezii Nebunile lui asigurări Și îmi place să ascult repetări minut cu minut cu participare; Îi flatez speranța oarbă, sunt tânăr cu tinerețea unui străin Și zic: așa a fost înainte În timp este cu mine A S Pușkin XV La dracu Cine îmi va trimite portretul ei, Trăsăturile unei frumoase vrăjitoare? Admirator pasionat de talente, am fost poetul ei De supărare, poate greșită, Când singur în fum frumusețea strălucea de glorie, am înecat imnurile cu un fluier Să piară o singură clipă de răutate, să piară sunetul fals al lirei: E vinovată, dragă prietenă, În fața lui Célimène și a Moinei Atât suflete frivol, o, zei, muritorul te ocărește; Dar curând, cu o mână tremurândă, îți sunt aduse noi sacrificii Poezii XVI W*** woo Într-o țară în care am uitat neliniștile din anii de mai înainte, Unde cenușa pustie a lui Ovidiu îmi este aproape, Unde slava este subiectul micii mele griji, Tu ești lipsit de sufletul meu obosit Vrăjmaşului condiţiilor restrictive şi al lanţurilor, Nu mi-a fost greu să mă înţărc de la sărbători, Unde mintea lenevă străluceşte, în timp ce inima doarme Şi frigul îmbrăţişează adevărul cuviinţei arzătoare Parasind cercul zgomotos al tinerilor nebuni, In exilul meu nu i-am regretat; Oftând, am lăsat alte amăgiri, mi-am trădat vrăjmașii la blestemul uitării, Și, spărgând mrejele unde am luptat în robie, gust o nouă tăcere pentru inima mea În singurătate, geniul meu capricios a învățat atât munca liniștită, cât și setea de reflecție Îmi stăpânesc ziua; mintea este prietenoasă cu ordinea; Învăț să rețin atenția gândurilor lungi; Caut să răsplătesc în brațele libertății Cu tinerețe răzvrătită anii pierduți Și în iluminare să ajung la egalitate cu vârsta Zeițe ale lumii, iarăși mi-au apărut muzele Și mi-au zâmbit în voie independentă; Gura mea a atins lanțurile celor aruncați; Sunetul străvechi m-a făcut fericit: și iarăși îmi cânt visele, natura și dragostea, Și prietenia adevărată și obiectele drăguțe, Captivându-mă în copilărie, În acele zile când, încă necunoscut de nimeni, Neștiind nici griji, nici scopuri, nici sisteme , Am cântat la adăpostul distracției și al lenei Și vestibul gardian al Tsarskoye Selo Dar nu există prietenie cu mine: trist văd Azurul cerurilor străine, ținuturile amiezei; Nici muze, nici osteneli, nici bucurii de petrecere a timpului liber, Nimic nu poate înlocui un singur prieten Tu ai fost vindecatorul forțelor mele spirituale; A S Pușkin O, prietene nesfârșită, ți-am dedicat Și o vârstă scurtă, deja trăită de soartă, Și sentimente, poate salvate de tine! Mi-ai cunoscut inima în înflorirea zilelor tinere; Ai văzut cum mai târziu, în agitația patimilor, am lâncezit pe ascuns, suferinda celui obosit; În clipa morții peste prăpastia ascunsă, M-ai sprijinit cu mâna neadormită; Ai înlocuit speranța și pacea pentru un prieten; Pătrunzând în adâncul sufletului cu o privire strictă, L-ai reînviat cu sfaturi sau cu reproș; Căldura ta a aprins o iubire înaltă; Răbdarea îndrăzneață s-a născut din nou în mine; Deja glasul defăimării nu mă putea jigni: știam să disprețuiesc, știind să urăsc Ar trebui să mă plâng de vorbăria ticăloșilor, de bâjbâiala doamnelor, Zoil și proști, Și bârfe pentru a rezolva o întreprindere jucăușă, Când aș putea fi mândru de prietenia ta? Le mulțumesc zeilor: am trecut pe o cale mohorâtă; Întristarile mele devreme mi-au înghesuit pieptul: m-am obișnuit cu durerile, m-am așezat cu soarta și voi îndura viața cu sufletul stoic O singură dorință: rămâi cu mine! Nu am chinuit cerul cu o altă rugăciune Oh, cât de curând, prietene, va veni timpul despărțirii? Când vom uni cuvintele de dragoste și mâinile? Când îți voi auzi salutările din inimă? Cum te voi îmbrățișa! Voi vedea un birou în care ești întotdeauna un înțelept, și uneori un visător Și un observator impasibil al unei mulțimi de vânt; Voi veni, voi veni din nou, draga mea casă, Să-mi amintesc cu tine de convorbirile anilor trecuti, Serile tinere, disputele profetice, Convorbirile vii ale cunoștințelor morților; Să ne certăm, să recitim, să judecăm, să certam, Și voi fi fericit: dar numai pentru numele lui Dumnezeu Alungă-te *** de pragul ușii noastre Poezii XVII La*** De ce să hrănești plictiseala prematură Cu un gând sinistru Și inevitabila despărțire În deznădejde și timiditate de a aștepta? Și atât de aproape este ziua suferinței! Singur, în tăcerea câmpurilor goale, vei numi amintirile zilelor pe care le-ai pierdut: Apoi exil și un mormânt, Nefericită, vei fi gata să Cumperi măcar cuvântul unei fecioare dulci, Măcar zgomotul ușor al pașilor ei i CÂNTECUL DESPRE OLEG PROFETIC Cum se va răzbuna acum profetul Oleg pe Khozars nerezonabili: Satele și câmpurile lor pentru un raid violent, el i-a condamnat la săbii și focuri Cu alaiul său, în armura Țaregradului, Prințul străbate câmpul pe un cal credincios Din pădurea întunecată, spre el, Un magician inspirat merge, Un bătrân ascultător numai lui Perun, Mesagerul viitorului, În rugăciuni și divinație a petrecut întregul secol Iar Oleg s-a dus la bătrânul înțelept "Spune-mi, vrăjitor, preferatul zeilor, ce se va împlini în viața mea? Și în curând, spre bucuria vecinilor-dușmani, voi acoperi mormântul cu pământ? Dezvăluie-mi tot adevărul, nu te teme de mine: vei lua un cal drept răsplată pentru oricine "Magii nu se tem de domnii puternici și nu au nevoie de un dar princiar Adevărat și liber este limbajul lor profetic Și prietenos cu voința cerului Anii următori pândesc în ceață; Dar văd lotul tău pe o frunte strălucitoare Acum ține minte cuvântul meu: Războinic glorie bucurie; Numele tău este slăvit prin biruință; Scutul tău este pe porțile Țaregradului; Poezii Iar valurile și pământul vă sunt supuse; Inamicul este gelos pe o soartă atât de minunată Și valul înșelător al mării albastre În orele de vreme rea fatală, Și o praștie, o săgeată și un pumnal viclean Anii îl cruță pe câștigător Sub o armură formidabilă nu cunoști răni; Un gardian invizibil este dat celor puternici Calului tău nu se teme de muncile periculoase; El, simțind voința maestrului, Acel blând stă sub săgețile dușmanilor, Care se repezi pe câmpul de luptă, Și rece și tăindu-i nimic: Dar vei primi moartea de pe calul tău Oleg chicoti; cu toate acestea, sprânceana și privirea erau întunecate de gând În tăcere, mâna sprijinită de şa, Se dă jos de pe cal îmbufnat; Și un prieten adevărat cu o mână de rămas bun Și lovituri și bătăi abrupte pe gât "La revedere, tovarășul meu, slujitorul meu credincios, a venit vremea să ne despărțim: Acum odihnește-te; nu mai pune piciorul în etrierul tău aurit La revedere, mângâie-te, dar amintește-ți de mine Voi, tineri-prieteni, luați un cal! Acoperiți cu o pătură, covor shaggy; Du-mă în pajiștea mea sub buze; Scăldați, hrăniți cu cereale alese; Bea apă de izvor " Și tinerii au plecat îndată cu calul, Și au adus un alt cal domnitorului Profeticul Oleg ospătă cu alaiul său La bătaia unui pahar vesel Și buclele lor sunt albe ca zăpada de dimineață Deasupra capului glorios al tumulei Își amintesc de zilele trecute Și bătăliile în care au luptat împreună "Și unde este tovarășul meu", a spus Oleg, "Spune-mi, unde este calul meu zelos? A S Pușkin Esti sanatos? Totuși, alergarea lui este ușoară? Este tot același furtunoasă, jucăușă? Și ascultă răspunsul: pe un deal abrupt, El s-a odihnit de mult într-un somn sănătos Puternicul Oleg a lăsat capul în jos și s-a gândit: "Ce este ghicirea? Magician, bătrâne înșelător și nebun! Aș disprețui predicția ta! Calul meu m-ar purta până astăzi" Și vrea să vadă oasele calului Iată că vine puternicul Oleg din curte, Igor și oaspeții bătrâni sunt alături de el, Și văd: pe un deal, lângă malurile Niprului, zac oase nobile; Ploile îi spală, praful lor adoarme, Iar vântul excită iarba cu pene deasupra lor Prințul a călcat liniștit pe craniul calului Și a spus: "Dormi, prietene singuratic! Bătrânul tău stăpân ți-a supraviețuit: La sărbătoare, deja aproape, Nu tu vei păta iarba cu pene sub topor Și-mi vei bea cenușa cu sânge fierbinte! Deci acolo a pândit moartea mea! Osul m-a amenințat cu moartea!" Între timp, șarpele mormânt Sâsâit s-a târât din capul mort; Ca o panglică neagră înfășurată în jurul picioarelor lui: Și deodată prințul înțepat strigă Oale sunt circulare, devenind leneși, șuierând Pe deplorabilul praznic de înmormântare a lui Oleg; Prințul Igor și Olga stau pe un deal; Echipa se ospătă la mal; Luptătorii comemorează zilele trecute Și bătăliile în care au luptat împreună Poezii II ADELIE Joacă, Adele, nu știu tristețea Haritas, Lel te-a încununat Și ți-a legănat leagănul Primăvara ta e liniştită, limpede: Te-ai născut din plăcere Ora de intoxicare Prinde, prinde! Anii tineri Dăruiește dragostei, Și în zgomotul luminii Dragoste, Adele, Flautul meu A S Pușkin III PRIETENI Ieri a fost o zi zgomotoasă de despărțire, Ieri a fost sărbătoarea răvășită a lui Bacchus, La strigătele tinereții nebunești, La tunetul strachinilor, la sunetul lirelor Deci, Muzele te-au binecuvântat, Coroane peste toamnă, Când voi, prieteni, m-ați distins cu Cupa de Onoare Aurire ambițioasă Ne orbindu-ne ochii, Ea ne-a cucerit nu cu muncă deșartă, Nu cu sculpturi; Dar singura diferență era că, însetez după cântul sciților, O sticlă plină turnată În marginile sale largi Am băut și cu gândul la inima mea am zburat în vremurile trecute, Și durerea vieții trecătoare Și-a adus aminte de visele iubirii M-a amuzat trădarea lor: Și întristarea a dispărut înaintea mea, Precum spuma dispare în strachine Sub șuierul șuierător Poezii IV greacă Te-ai născut să aprinzi Imaginația poeților, să o tulburi și să o captivezi Cu plină de viață a salutărilor, ciudățenia orientală a discursurilor, sclipirea ochilor de oglindă Și acest picior nemodest; Te-ai născut pentru beatitudine languroasă, Pentru îmbătarea patimilor Spune-mi: când cântăreața Leyla În vise cerești și-a desenat idealul neschimbător, Nu tu l-a înfățișat Poetul, dureros și dulce? Poate că, în partea îndepărtată, Sub cerul Greciei sfinte, Suferintul inspirat Te-a recunoscut, sau te-a văzut ca într-un vis Și imaginea de neuitat În adâncul inimii lui a dispărut Poate v-a ispitit magicianul cu o liră fericită; Un tremur involuntar s-a ridicat În pieptul tău mândru: Iar tu, aplecându-te spre umărul lui Nu, nu, prietene, vise geloase nu vreau să alimentez flacăra: Fericirea mi-a fost străină de multă vreme, E nou să mă bucur de ea, Și, lâncevim într-o tristețe tainică, Mă tem: tot ce-i dulce este fals A S Pușkin V Bolta cerului era acoperită cu întuneric; În valurile razei de lună varangiană, Sclipind între norii serii, Reflectate neuniform ca un stâlp Legănându-se, lebăda a adormit pe val și totul în jurul lui s-a odihnit; Dar acum, prin adâncurile întunecate, O pânză albă se luptă, Și spuma strălucește în lumina lunii; O pasăre înspăimântată zboară, Auzind zgomotul apropiat al vâslei A cui vela este aceasta? A cui mâna dreaptă L-a încordat în întuneric? Sunt doi dintre ei Aplecat pe vâslă, Odin, umil locuitor al valurilor, Rânduri și barca domnește spre sud; Celălalt, parcă lovit de un vrăjitor, Stă nemișcat; Privind la țărm, ochii lui nu scot o vorbă, Și piciorul e deja gata să pășească peste prora Plutitoare "Hai, bătrâne! Drept până la stâncă - și valurile într-o clipă A sărit un înotător nerăbdător Și țărmurile au ajuns deja Între timp, cu mâna negrabită a Celălalt, coborând vela, Își conduce barca la stâncă, La tălpile a două sălcii aliate Cu nod de încredere, Și intră cu piciorul încet Pe țărmul sălbatic și abrupt Sună silexul, iar flacăra a luminat curând marea de departe Margine aspră! Masele de stânci Pe țărm stau îmbufnate; Poezii Un ax răzvrătit bate împotriva lor Și spumă stropește; pini gălăgioși Scutură capete bătrâne Deasupra vălului tremurător al prăpastiei; În jur fără culoare, fără iarbă, Nisip și mușchi; stânci, repezi Pretutindeni păstrează marca tunetelor Și o urmă de pâraie epuizate, Și oasele mocnesc - o sărbătoare a lupilor În crăpături sângeroase Spre foc, un bătrân grijuliu și-a întins mâinile amorțite Semne de chin îndelungat, Oasele încovoiate, chipul subțire, În ce vreme s-au adâncit Ultimele sale urme, Hainele, încălțămintea - totul arăta În el sălbăticie, nevoie și osteneală Dar cine este acela? Tinerețea îi strălucește pe față; ca o floare de primăvară El este frumos; dar, se pare, bucuria Lui nu a știut din copilărie; În ochii chinului doborât; Poartă haine de slav, iar pe coapsă are o sabie slavă Slavi, iată ochii albaștri, Iată părul lor auriu, Cazând în valuri până la umeri - Îmbrăcat în zdrențe zdruncinate, Încălzit de foc dătător de viață, Bătrânul a căzut într-un somn profund Dar tânărul, cu mâinile în piept încrucișate cu gândul în cruce, Stă încruntat pe frunte Noaptea trece, focul se stinge, S-a răcorit cenușa; abisul apelor Devine alb; ora dimineții este aproape; Un vis coboară asupra slavului A văzut ținuturi îndepărtate, Pe uscat, pe mare s-a repezit, În vremurile de demult, zile de război, În apus, în sud a luptat, Împărțind prada și munca Cu tribul aspru al Odenului, Și înaintea lui erau rândurile a duşmanilor A S Pușkin Au alergat ca spuma mării În ceasul furtunii spre țărmurile negre A ascultat laudele vesele Și harpele Scalzilor înnebuniți, A ospătat în locuința celor puternici Și a atras privirile fecioarelor străine Cu frumusețe străină Dar dulcele vis nu transferă Acum eroul într-o țară străină, Pe câmpurile unde se năpustește o bătălie furtunoasă, Unde cosi sabia capului eroilor; Nu vede stâncile familiare din tristul Kyrialand, Nor Albion, unde a căutat Bloody Slash și gloria îndepărtată; Nu visează la zgomotul valurilor; A uitat bătăliile pe mare, și flăcările strălucitoare ale focurilor, și sunetul trâmbiței și lătratul capturii; Alte vise și vise Emotionează inima unui slav: în fața lui se află echipa slavă; Îi recunoaște scuturile, Își întinde iarăși brațele către tovarășii anilor trecuti, Uitați în zilele lungi de despărțire, Care nu mai sunt în lume Între timp, grijile obișnuite În mijlocul somnului dulce Tulburează sufletul bătrânului: În somn își dezvoltă pânza, Plutește la voia brizei, Se duce în liniște La golf de râul strălucitor, Și peștele zemos se varsă în plasa grea a batranului; Dar norul atârnă; tunetul îndepărtat bubuie deasupra abisului sonor, Și acum abisul deasupra canoei Fierbe, se ridică, bule; Degeaba spre malurile adevărate Nefericitul vrea să se întoarcă, Suveta trosnește și - în jumătate! Pescarul se duce pe fundul mării, Și trezându-se, tremură, Poezii Se uită în jur: țărmurile s-au odihnit, La cerul pe jumătate de lumină Se răsare dimineața de aur; Din copaci, din culmile stâncoase, Spre vesela steaua dimineții, Ciripit, păsările zburau, Și zorii A S Pușkin VI BARATYNSKY DIN BASARABIA Această țară pustie este sfântă pentru sufletul poetului: este glorificată de Derzhavin Și plină de glorie rusească Până acum, umbra Nazonului Dunării caută maluri; Ea zboară la dulcea chemare a Animalelor Muzelor și Apollo, Și cu ea deseori în lumina lunii rătăcesc pe malul abrupt: Dar, prietene, îmi este mai drag să-l îmbrățișez pe Ovidiu viu în tine Poezii VII EL LA fel Aştept caietul promis: De ce amâni, dragă trubadur! Trimite-o la mine de dragul lui Phoebe și răsplătește-ți Cupidon A S Pușkin ѵш Iubesc amurgul tău al necunoscutului Și florile tale secrete, o poezie minunată Vise binecuvântate! Ne-ai asigurat, poeților, Că umbrele, într-o mulțime ușoară, De pe țărmurile Letei reci, Se înghesuie la țărmul pământului Și pe nevăzut vizitează Locuri unde totul era dulce, Și în vise consola Inimile prietenilor părăsiți; Ei, gustând nemurirea, Îi așteaptă în Elysee, Ca o familie așteaptă sărbătoarea Oaspeții lor lente Dar, poate, visele sunt goale - Poate, cu o haină de sicriu, îmi voi arunca toate sentimentele pământești, Și lumea pământească îmi va fi străină; Poate, unde totul strălucește Cu slavă și frumusețe nepieritoare, Unde o flacără pură devorează Imperfecțiunea ființei, Sufletul meu nu va salva o viață de moment de impresii, Nu voi cunoaște regrete, Voi uita dorul de iubire i Îmi vei ierta visele geloase, entuziasmul nebun al iubirii mele? Îmi ești credincios: de ce iubești Îmi sperie mereu imaginația? Înconjurat de o mulțime de admiratori, De ce vrei să pari dulce tuturor, Și privirea ta minunată goală, când blândă, când plictisitoare, dă speranță tuturor? Stăpânindu-mă, întunecându-mi mintea, sunt sigur de iubirea mea nefericită, Nu vezi când, în mulțimea lor pătimașă, Convorbirile sunt străine, singure și tăcute, mă chinuie supărarea singuratică; Nici un cuvânt pentru mine, nici o privire crud prieten! Vreau să alerg: cu frică și rugăciune ochii tăi nu mă urmăresc O altă frumusețe începe o conversație ambiguă cu mine: Ești calm; reproșul tău vesel mă mortifică, fără a exprima dragoste Spune din nou: eternul meu rival, Găsindu-mă singur cu tine, De ce te salută viclean? Ce este pentru tine? Spune-mi, ce drept are să palidească și să fie gelos? În ceasul nemodest dintre seară și lumină, Fără mamă, singură, pe jumătate îmbrăcată, De ce să-l primești? Dar sunt iubit Singur cu mine Ești atât de tandru! Sărutările tale sunt atât de înflăcărate! Cuvintele dragostei tale sunt atât de sincer pline de sufletul tău! Tu râzi de chinurile mele; A S Pușkin Dar te iubesc, înțeleg Dragul meu prieten, nu mă chinui, mă rog: Tu nu știi cât de mult iubesc, Tu nu știi cât de mult sufăr Poezii II Ziua ploioasă a dispărut; a unei nopți ploioase, ceața se întinde pe cer ca o haină de plumb; Ca o fantomă în spatele unei păduri de pini Luna ceață a răsărit Toată melancolia mohorâtă mi-o aduce în suflet Departe, acolo, luna răsare în strălucire; Acolo aerul este umplut cu căldura serii; Acolo marea se mișcă într-un văl luxos Sub cerul albastru Iată momentul: acum se plimbă pe munte Spre malurile scufundate de valurile zgomotoase; Acolo, sub stâncile scumpe, Acum stă tristă și singură Singur nimeni nu plânge înaintea ei, nimeni nu tânjește; Nimeni nu-i sărută genunchii în uitare; Singură ea nu trădează buzele nimănui Fără umeri, fără buze umede, fără pene albe ca zăpada Nimeni nu este demn de iubirea ei cerească Nu-i așa: ești singur plângi eu sunt calm; Dar dacă A S Pușkin III DAEMON În acele zile când toate impresiile vieții erau noi pentru mine - Și ochii fecioarelor, și zgomotul stejarilor, Și noaptea cântarea privighetoarei - Când sentimente sublime, Libertate, glorie și dragoste Și arte inspirate Atât de tare a stârnit sângele, Ceasuri de speranțe și plăceri Dorul unei toamne subite, Apoi a început să mă viziteze pe ascuns vreun geniu rău Întâlnirile noastre au fost triste: zâmbetul Lui, privirea minunată, discursul Lui caustic Au turnat otravă rece în suflet Nesecat prin calomnie, El a ispitit providenţa; El a numit frumosul vis; El disprețuia inspirația; Nu credea în dragoste, libertate; S-a uitat batjocoritor la viață - Și nu a vrut să binecuvânteze nimic în toată natura Poezii IV MARFĂ A VIEȚII Deși este grea sub ceasul în povara ei, Căruciorul este ușor în mișcare; Un cocher atrăgător, vremea gri, Lucky, nu va scăpa de la iradiere Dimineața stăm în căruță; Ne bucurăm să spargem capul Și, disprețuind lenea și beatitudinea, Strigăm: du-te! Dar la amiază nu există un asemenea curaj; ne-a zguduit; ne este mai frică de versanți și râpe; Strigăm: liniștiți, proștilor! Căruciorul încă se rostogolește Seara ne-am obișnuit, și moștenind până noaptea, Și timpul conduce caii A S Pușkin V noapte Vocea mea pentru tine și blând și languid Perturbează liniștea târzie a nopții întunecate Lângă patul meu arde o lumânare tristă; poeziile mele, contopindu-se și murmurând, Curge, șuvoaie de iubire, curg pline de tine În întuneric, ochii tăi strălucesc în fața mea, îmi zâmbesc și aud sunete: Prietenul meu, prietenul meu blând iubire al tău al tău i Te ofilești și taci; tristețea te consumă; Un zâmbet se estompează pe buzele virgine De mult timp cu acul tău, modelele și florile nu au fost reînviate În tăcere, îți place să fii trist Oh, sunt un expert în tristețea fetei; De multă vreme ochii mei au citit în sufletul tău Nu poți ascunde dragostea: noi iubim și ca și noi, fete blânde, dragostea te entuziasmează Tineri fericiți! Dar cine, spune-mi, printre ei este un tânăr chipeș cu ochi albaștri, cu bucle negre? Te înroșești? Tac, Dar știu, știu totul; iar dacă vreau, îl voi chema Nu rătăcește mereu prin casa ta și se uită la fereastră? Îl aștepți în secret Merge și tu fugi Și multă vreme după el arăți invizibil Nimeni în sărbătoarea strălucitorului mai, Zburând între care luxoase, Nici unul dintre tinerii mai liber și mai îndrăzneț Domnește calul după capriciu A S Pușkin II PROSERPINA Valurile lui Phlegeton stropesc, bolțile tartarului tremură: Caii lui Pluto palid se îndreaptă cu repeziciune spre nimfele lui Pelion Din ajutorul zeului De-a lungul golfului pustiu l-a urmat Proserpina, Indiferenta si geloasa, Curgea pe un singur sens Tânărul și-a plecat genunchiul în fața zeiței Iar zeițele sunt flatate de trădare: Proserpina este dragă muritor Iadul, mândra împărăteasă Cheamă pe tânăr cu ochii, Îmbrățișat, iar carul Îi poartă în Iad: năvălit, îmbrăcat în nor; Ei văd pajiştile veşnice, Eliseu şi Lethe languid, ţărmurile liniştite Există nemurire, există uitare, Bucuriile nu au capăt Proserpină în extaz, Fără purpură și coroană, Se supune dorințelor, Se predă sărutărilor sale Frumusețea tainică, Se scufundă în beatitudine voluptuoasă Și tăce și geme languit Dar orele iubirii curg; Valurile lui Phlegeton stropesc, bolțile tartrului tremură: caii lui Pluto palid îl gonesc repede înapoi Și fiica Kererei pleacă, Și norocosul este în spatele lui Poezii Conduce din Elysium pe Calea Ascunsă; Iar norocosul deschide ușa cu o mână atentă, de unde zboară un fals roi de vise A S Pușkin III LA MARE La revedere, element liber! Pentru ultima oară în fața mea Tu rostogolești valuri albastre Și străluceste cu frumusețe mândră Ca murmurul jalnic al unui prieten, Cum să-l sun la ora de rămas bun, Zgomotul tău trist, zgomotul tău îmbietor pe care l-am auzit pentru ultima oară Limita dorită a sufletului meu! Cât de des am rătăcit pe țărmurile tale, liniștit și încețos, lâncez cu o intenție prețuită! Cât de mult mi-au plăcut răspunsurile tale, sunetele surde, abisul vocii Și liniștea în ceasul serii Și impulsurile rătăcitoare! Vela umilă a pescarilor, păstrată de capriciul Tău, Alunecă curajos printre umflături: Dar ai sărit, irezistibil; Și un stol de corăbii care se scufundă Nu a reușit să plece pentru totdeauna Am un țărm plictisitor, nemișcat, Te felicit cu desfătări Și îndreptează-Mi scăparea poetică de-a lungul crestelor tale Ai așteptat, ai sunat Am fost înlănțuit; Degeaba mi s-a sfâşiat sufletul: Vrăjit de o pasiune puternică, am rămas lângă ţărmuri Poezii Ce sa regreti? Unde mi-aș îndrepta acum calea neglijentă? Un obiect din deșertul tău mi-ar lovi sufletul O stâncă, mormântul gloriei Acolo s-au cufundat într-un somn rece Amintirile sunt maiestuoase: Napoleon a murit acolo Acolo s-a odihnit în chin Și după el, ca un zgomot de furtună, Un alt geniu s-a îndepărtat de noi în grabă, Un alt stăpân al gândurilor noastre A dispărut, plâns de libertate, Lăsându-i lumii coroana Zgomot, entuziasmează-te de vremea rea: El a fost, mare, cântărețul tău Imaginea ta a fost marcată pe ea, A fost creată de spiritul tău: Ca tine, puternic, adânc și sumbru, Ca tine, nestăpânit de orice Lumea e goala La revedere, mare! Nu voi uita frumusețea Ta solemnă Și mult, mult timp am să-ți aud bubuitul în orele serii În păduri, în deșerturile tăcute mă voi transfera, plin de tine, Stâncile voastre, golfurile voastre și strălucirea și umbra și sunetul valurilor A S Pușkin IV Viclean Când prietenul tău răspunde la vocea discursurilor tale cu tăcere caustică; Când îi smulge pe ale lui din mâna ta, Ca de la un șarpe, cu un fior; Cum, pironindu-te o privire ascuțită, El clătină din cap cu dispreț; Nu spune: "Este bolnav, e copil, Îl chinuie un dor nebun"; Nu spune: "El este nerecunoscător; Este slab și furios, nu este demn de prietenie; Toată viața lui este un fel de vis greu Ai dreptate? esti calm? O, dacă da, el este gata să cadă în praf, Să implore un prieten pentru împăcare Dar dacă ai folosit puterea prieteniei sfinte pentru persecuții răutăcioase; Dar dacă ai batjocorit în mod complicat imaginația Lui înfricoșată Și ai găsit distracție mândră În angoasa, suspinele, umilința lui; Dar dacă tu însuți ai fi un ecou invizibil al calomniilor disprețuitoare despre el; Dar dacă l-ai aruncat un lanț Și l-ai trădat în râs pe vrăjmașul adormit, Și el a citit în sufletul tău mut Toată taina cu privirea lui tristă: Atunci du-te, nu irosești discursuri goale - Te condamnă ultima propoziție Poezii Este imposibil, grăsanul meu Aristipus: Deși ador conversațiile tale, Dulcea dispoziție, dulcea ta șuierătoare, Gustul și cinele grase; Dar nu pot naviga cu tine spre țărmurile Tauridei la amiază Vă rog să nu mă uitați, Favoritul lui Bacchus și Cyprida! Când tatăl consumator al micuței Eneide slabe a fost aruncat în mare în cele din urmă; Lui Horațiu, lingușitorul deștept, i-a trimis o odă solemnă, Unde un prieten cântărețul Augustov a promis vreme bună Dar nu scriu ode măgulitoare; Nu ești în consum, slavă Domnului: Din cer vă cer Numai poftă de drum A S Pușkin VI Marshmallow de noapte Eterul curge Zgomotos, alergând Guadalquivir Aici a răsărit luna de aur, Taci choo sună chitarele Iată un tânăr spaniol rezemat pe balcon Marshmallow de noapte Eterul curge Zgomotos, alergând Guadalquivir Aruncă-ți mantila, înger drag, Și arăți ca o zi strălucitoare! Prin balustradele din fontă Marshmallow de noapte Eterul curge Zgomotos Aleargă Guadalquivir Poezii IMITAȚII ALE CURANULUI DEDICAT P A O eu Jur pe par și impar, jur pe sabie și pe lupta dreaptă, jur pe steaua dimineții, jur pe rugăciunea de seară: Nu, nu te-am părăsit Pe cine am adus la umbra calmului, iubindu-i capul, Și ascuns de persecuția vigilentă? Nu ți-am dat eu să bei apă pustie în ziua setei? Nu ți-am înzestrat eu limba cu putere puternică asupra minții? Îndrăznește, disprețuiește înșelăciunea, Urmează cu bucurie calea adevărului, Iubește orfanii și propovăduiește Coranul meu făpturii tremurătoare II O, neveste curate ale proorocului, Distinse de toate soțiile voastre: Îngrozitoare pentru voi este umbra viciului Sub umbra dulce a tăcerii Trăiește cu modestie: vălul fecioarei celibate a devenit al tău Păstrează inimile credincioase Pentru negurile legitime și sfioase, Fie ca privirea rea a celor răi să nu-ți vadă fața Și voi, oaspeți ai lui Mahomed, care vă adunați la cina lui, A S Pușkin Păziți-vă de deșertăciunile lumii Încurcă-te pe profetul meu În băieți cugete gânduri, Nu-i plac cuvintele grăitoare Și nemodeste și goale: Cinstește sărbătoarea cu smerenie, Și înclinația castă a tinerilor Săi sclavi III Rușinat, proorocul s-a încruntat, Auzind apropiindu-se de orb: El aleargă, dar viciul nu îndrăznește să-I arate nedumerire Din cartea cerească, Ție ți se dă lista, prooroce, nu pentru cei încăpățânați; Proclamați cu calm Coranul, Nu forțați pe cei răi! De ce se laudă persoana? Să fie pentru că a venit pe lume gol, Că respiră un secol scurt, Că moare slab, cât de slab s-a născut? Oare pentru că Dumnezeu îl va ucide și îl va învia după voia lui? Ce-i ține zilele din rai Și în bucurii și în soarta amară? Oare pentru că i-a dat fructe și pâine și curmale și măsline, binecuvântându-și osteneala, și o grădină și un deal și un lan de porumb? Dar de două ori îngerul va suna; Tunetul cerului va lovi pământul: Și fratele va fugi de frate, Și fiul se va da înapoi de la mamă Și toate vor curge înaintea lui Dumnezeu, desfigurate de frică: Și cei răi vor cădea Acoperiți de flacără și țărână Poezii IV Cu Tine de demult, O, Atotputernic, Puternic să concurezi închipuit, Mândria nebună din belșug; Dar Tu, Doamne, l-ai smerit Voi, râuri: voi da viață lumii, voi pedepsi pământul cu moartea, mâna mea este ridicată asupra tuturor Și eu, zicea el, dau viață Și tot pedepsesc cu moartea: Cu Tine, Dumnezeule, sunt egal Dar lăudarea viciului a tăcut Din cuvântul mâniei Tale: Eu voi ridica soarele de la răsărit; Ridică-l de la apus V Pământul este nemișcat; Boltile cerului, Creatoare, sunt sprijinite de Tine, Fie ca ele să nu cadă pe uscat și pe ape Și să nu ne copleșească cu ele însele Ai aprins soarele în univers, Lasă-l să strălucească pe cer și pe pământ, Ca inul, băut cu ulei, În lampă cristalul strălucește Roagă-te Creatorului; El este puternic: El stăpânește vântul; într-o zi fierbinte El trimite nori pe cer; Oferă pământului un copac El este milostiv: I-a dezvăluit lui Mahomed Coranul strălucitor, Fie ca și noi să curgăm în lumină, Și să cadă ceața din ochii noștri VI Nu-i de mirare că te-am visat În luptă cu capetele ras, Cu săbii însângerate, În șanțuri, pe un turn, pe un zid A S Pușkin Ia aminte la strigătul de bucurie, copii ai pustiilor de foc! Duceți tinerii sclavi în captivitate, Împărțiți prada răsfățată! Ai câștigat: slavă ție, Și ridicolul laș Nu au mers la chemarea luptei, necrezând în vise minunate Ademenit de prada luptei, Acum în pocăința lui Rekut: ia-ne cu tine; Dar tu spui: nu vom vom Fericiți cei care au căzut în luptă: Acum au intrat în Eden Și s-au înecat în plăcere Nu otrăviți de nimic VII Ridică-te, fricosule: În peștera ta arde lampa sfântă până dimineața Cu rugăciune din inimă, Profete, îndepărtează gândurile triste, vise rele! Până dimineață, fă cu umilință o rugăciune; Cartea cereasca Pana dimineata citeste! VIII Tranzacționează conștiința în fața sărăciei palide, Nu vărsați darurile voastre cu o mână prudentă: Dărnicia deplină este plăcută cerului În ziua cumplitei judecăți, ca un câmp gras, semănător prosper, Ea vă va recompensa munca de o sută de ori Dar dacă, după ce doreau ostenelile câștigurilor pământești, dând săracilor o milă de pomană, Poezii Îți strângi mâna invidioasă; Cunoaște: toate darurile tale, ca un pumn de praf, Că ploaia abundentă spală dintr-o piatră, Dispare, tributul respins al Domnului IX Iar călătorul obosit a mormăit la Dumnezeu: Îi era sete și era flămând de umbră Rătăcind în deșert trei zile și trei nopți, Și ochii plini de căldură și de praf Cu un dor deznădăjduit a condus în jur, Și deodată vede un cufăr de comori sub un palmier Și s-a repezit la palmierul pustiu, Și s-a înviat cu poftă cu un pârâu rece Arsură puternic limba și pupilele, Și s-a culcat și a adormit lângă măgarul credincios: Și au trecut mulți ani peste el Din voia Domnului cerului și pământului A venit ceasul trezirii pentru călător; Se ridică și aude o voce necunoscută: "De cât timp dormi adânc în deșert?" Și el răspunde: soarele este deja sus pe cerul dimineții a strălucit ieri; De dimineață am dormit adânc până dimineața Dar glasul: "O, călător, ai dormit mai mult; Iată: te-ai culcat tânăr, dar te-ai ridicat ca un bătrân; Deja palmierul s-a putrezit și fântâna este rece, Secat și ofilit în pustiul fără apă, De mult acoperit de nisipurile stepelor; Și oasele măgarului tău se albesc" Și bătrân îndurerat instantaneu, plângând, tremurând capul lăsat Și atunci s-a întâmplat o minune în deșert: Trecutul a reînviat într-o nouă frumusețe; Palmierul se scutură din nou cu capul umbrit; Din nou, fântâna este plină de răcoare și ceață Și oasele stricate ale măgarului se ridică și se îmbracă cu trupul și scot un vuiet; Iar călătorul simte putere și bucurie; A S Pușkin Tineretul înviat a jucat în sânge; Sfinte răpiri i-au umplut pieptul: Și cu Dumnezeu pleacă într-o călătorie lungă NOTE "Cei răi", scrie Mohammed (șeful Recompensei), "cred că Coranul este o colecție de minciuni noi și fabule vechi" Părerea acestor nelegiuiți este cu siguranță justă; dar, în ciuda acestui fapt, multe adevăruri morale sunt expuse în Coran într-un mod puternic și poetic Iată câteva imitații gratuite În original, Alla vorbește peste tot în nume propriu, iar Mahomet este menționat doar la persoana a doua sau a treia În alte locuri ale Coranului, Allah jură pe copitele iepelor, fructele smochinului, libertatea Meccai, virtutea și viciul, îngerii și om și așa mai departe Această întorsătură retorică ciudată are loc în fiecare minut în Coran "Profetul meu", adaugă Allah, "nu vă va spune aceasta, pentru că este foarte politicos și modest; dar nu am nevoie să am de-a face cu tine" și așa mai departe Gelozia față de arab respiră în aceste porunci Din cartea Orb Fizică proastă; dar ce poezie îndrăzneață! SFÂRȘITUL PRIMEI PARTI POEZII ALEXANDER PUSHKIN A doua parte SAINT PETERSBURG ÎN TIGRAFIA DEPARTAMENTULUI DE ILUMINAREA POPORULUI i ANDREY SHENIE DEDICAT N N R Ainsi, triste et captif, că lyre totuși Seveillait În timp ce lumea uluită se uită la urna lui Byron, Și corul lirelor europene Lângă Dante îi aude umbra, O altă umbră mă cheamă, De multă vreme fără cântece, fără suspine Din sângerosul tocat în zilele de suferință, Baldachinul a coborât în mormânt Cântăreață a dragostei, a pădurilor de stejar și a păcii, Cântărețului de vise înalte Sună o liră necunoscută Eu cant El mă ascultă pe mine și pe tine * Securea obosită s-a ridicat din nou Și cheamă o nouă victimă Cântăreața este gata; liră gânditoare Ultima dată când cântă Mâine este execuția, sărbătoarea obișnuită pentru oameni; Dar lira tânărului cântăreț Despre ce cântă? Ea cântă libertate Nu s-a schimbat complet! " A S Pușkin Nu te voi vedea, zile de glorie, zile de beatitudine: sunt condamnat la bloc Îmi petrec ultimele ore Mâine execuție Cu o mână solemnă, Călăul îmi va ridica capul de păr Deasupra mulțimii indiferente Îmi pare rău prieteni! Cenușa mea fără adăpost nu se va odihni în grădină, unde am petrecut zile fără griji în științe și în sărbători, Și am pus dinainte locul urnelor noastre Dar, prieteni, dacă pomenirea mea este sfântă pentru voi; Îndeplinește-mi ultima dorință: Plângeți-vă, dragilor, soarta mea în tăcere; Fii teamă să trezești suspiciuni cu lacrimi; În epoca noastră, știi, chiar și lacrimile sunt o crimă: Acum un frate nu îndrăznește să regrete un frate Ei bine, încă o rugăciune: ai ascultat de o sută de ori Poezii, făpturi nepăsătoare zburând gânduri, Legende diverse, prețuite ale întregii mele tinereți Speranțe, și vise, Și lacrimi, și dragoste, prieteni, aceste cearșafuri Păstrează-mi toată viața La Abel, la Fanny, Mă rog, găsește-i; omagiu adus muzei nevinovate Gather Lumină strictă, zvon arogant Ei nu le vor cunoaște Vai, capul meu Nepotrivit va cădea: geniul meu imatură Căci gloria n-a săvârșit creații sublime; Voi fi mort în curând Dar, iubindu-mi umbra, Păstrează manuscrisul, prieteni, pentru tine! Când trece furtuna, mulţimea superstiţioasă Se adună uneori să-mi citească credincioşilor sulul meu, Şi, ascultând îndelung, zici: asta este; Iată discursul lui Iar eu, uitând de visul mormânt, mă voi ridica pe nevăzut și mă voi așeza între voi, Și mă voi asculta, și mă voi îmbăta de lacrimile tale și, poate, mă voi mângâia de Iubire; poate Prizonierul meu, plictisitor și palid, ascultând versurile dragostei " Dar, întrerupând instantaneu melodiile blânde, tânărul cântăreț și-a lăsat capul gânditor E timpul pentru primavara lui cu dragoste, melancolie S-a repezit inaintea lui Frumuseți cu ochi languri, Poezii Și cântece, și sărbători și nopți de foc, Toate împreună au prins viață; iar inima s-a repezit Departe și s-a revărsat murmurul de versuri: "Unde, unde m-a condus geniul ostil? Născut pentru dragoste, pentru ispite pașnice, De ce am lăsat umbra unei vieți obscure, Libertate, și prieteni, și dulce lene? Soarta mi-a prețuit tinerețea de aur; Bucuria m-a încununat cu o mână nepăsătoare, Și o muză curată mi-a împărțit timpul liber În serile zgomotoase ale prietenilor, iubitul meu prieten, am anunțat-o dulce cu râsete și versuri pe Senya, păzită de zei casnici Când, obosit de neliniștea bacchică Și deodată înflăcărată de o nouă flacără, am apărut în sfârșit dimineața iubii fecioare Și am găsit-o în confuzie și mânie; Când, cu amenințări, și cu lacrimi în ochi, blestemându-mi vârsta, rătăcită în sărbători, M-a prigonit, m-a certat și m-a iertat: Cât de dulce mi-a curs și s-a scurs viața! De ce, din această viață, leneșă și simplă, m-am repezit spre unde groaza fatală, Unde patimile sălbatice, unde ignoranții violenti, Și răutatea și interesul propriu! Unde, speranțele mele, m-ai ademenit! Ce trebuia să fac, Eu, credincios iubirii, poeziei și tăcerii, Într-un câmp jos cu luptători disprețuitori! Era pentru mine să controlez caii recalcitrați Și să încordez cu răceală frâiele impotenților? Și ce voi lăsa? Urme uitate de gelozie nebună și insolență nesemnificativă Pieri, glasul meu, iar tu, duh fals, Tu, cuvânt, sunet gol "Oh nu! Tăcere, murmur al lașilor! Mândră-te și bucură-te, poete: Nu ți-ai coborât capul ascultător Înainte de rușinea anilor noștri; Ai disprețuit-o pe puternica Elodea; Făclia Ta, aprinsă amenințător, Cu o strălucire crudă a luminat Sfatul conducătorilor fără glorie; Biciul Tău i-a cuprins, executat A S Pușkin Versul tău le-a fluierat prin cap; I-ai chemat, l-ai lăudat pe Nemesis; Le-ai cântat Pumnalul și Eumenile preoților din Marat! Când sfântul bătrân a smuls cu mâna amorțită capul încoronat de pe toca: Le-ai dat cu îndrăzneală amândurora o mână, Și înaintea ta Areopagul tremura înnebunit Fii mândru, fii mândru, cântăreț; iar tu, fiară feroce, joacă-te acum cu capul meu: Ea este în ghearele tale Dar ascultă, știi, fără Dumnezeu: strigătul meu, râsul meu înflăcărat te bântuie! Bea-ne sângele, trăiește, distrugând: Încă ești un pigmeu, un pigmeu neînsemnat Și va veni ceasul și nu e departe: Vei cădea, tirane! resentiment Se va ridica în sfârșit Plânsul patriei va trezi stânca obosită Acum ma duc e timpul dar tu ma urmaresti; Te aștept" Așa a cântat poetul entuziast Și totul era calm Lămpi icoană lumină liniștită Palidă înainte de zorii dimineții, Și dimineața a suflat în temniță Și poetul A ridicat ochii importanți spre grătar Brusc zgomot Hai, sună Ei! Nu exista nici o speranta! Sună chei, încuietori, încuietori Numele meu este Stai, stai; doar o zi, o zi: Și nu există execuții, și libertate pentru toți, Și marele cetățean trăiește printre oamenii mari Ei nu aud Procesiunea tace Călăul așteaptă Dar prietenia va vrăji calea de moarte a poetului Iată ce este rău S-a urcat El numește glorie Plânge, muză, plânge! Poezii II SCRISOARE ARSĂ La revedere scrisoare de dragoste, la revedere! Ea a poruncit Cât am ezitat, cât nu a vrut Mâna să-mi ardă toate bucuriile! Dar destul, a venit ceasul: arde, scrisoare de dragoste Sunt gata; sufletul meu nu ascultă nimic Deja flacăra lacomă îți acceptă cearșafurile Un minut ! , fulgeră ! , flăcări fum ușor Flutura se pierde cu rugăciunea mea Pierzând impresia inelului credincios, Ceara de pecetluire topită fierbe O, providență! Este gata! Foi ondulate închise la culoare; Pe cenușa ușoară trăsăturile lor prețuite Se albesc Pieptul meu era timid Cenușă dulce, Biata bucurie în soarta mea tristă, Rămâi pentru totdeauna cu mine pe pieptul meu îndurerat A S Pușkin III dorinta de faima Când, îmbătat de iubire și de fericire, îngenunchiind în tăcere înaintea ta, m-am uitat la tine și m-am gândit: ești al meu; Știi, dragă, dacă voiam faima; Știi: îndepărtat de lumina vântului, Plictisit de porecla deșartă a poetului, Obosit de furtuni lungi, n-am ascultat deloc bâzâitul reproșurilor și laudelor îndepărtate Ar putea zvonurile să-mi tulbure propozițiile, Când, înclinându-mă în fața mea ochi lângăriți Și punându-ți liniștit mâna pe capul meu, Ai șoptit: spune-mi, iubești, ești fericit? Altul, ca mine, spune-mi, nu vei iubi? Nu mă vei uita niciodată, prietene? Și am păstrat o tăcere stânjenită, Eram plin de plăcere, îmi imaginam că nu există viitor, că ziua cumplită a despărțirii nu va veni niciodată Și ce? Lacrimi, chin, Trădare, calomnie, totul mi-a căzut pe cap Deodată Ce sunt, unde sunt? Stau, Ca un călător lovit de fulger în deșert, Și totul e eclipsat în fața mea Și acum mă chinuie o nouă dorință pentru mine: Slavă doresc, ca de numele meu să fie lovit tot timpul auzul Tău , ca să fii Înconjurat de mine, ca totul, totul în jur cu glas tare Ai răsunat despre mine, Pentru ca, ascultând în tăcere glasul credincios, Să-ți aduci aminte de ultimele mele rugăciuni În grădină, în întunericul noaptea, în momentul despărțirii Poezii IV Cântecul bacchic Ce a dus la tăcere vocea veselă? Refrene de bacală răsună! Trăiască fecioarele blânde Și tinerele soții care ne-au iubit! Turnați un pahar plin! Până la fundul sunetului În vin gros Aruncă inelele prețuite! Să ridicăm ochelarii, să-i mișcăm împreună! Trăiască Muzele, trăiască mintea! Tu, soare sfânt, arde! Cum devine palidă această lampă Înainte de zorii senini, Așa că înțelepciunea falsă pâlpâie și mocnește Înaintea soarelui minții nemuritoare Trăiască soarele, să se ascundă întunericul! A S Pușkin V Dacă viața te înșală, nu fi trist, nu te supăra! Smeriți-vă în ziua deznădejdii: ziua distracției, credeți-mă, va veni Inima trăiește în viitor; Chiar trist: Totul este instantaneu, totul va trece; Orice trece va fi frumos Poezii VI SAFO Fericit tânăr, cu toate m-ai cucerit: Cu suflet mândru și înflăcărat și blând, Și cu o frumusețe efeminată a primei tinereți A S Pușkin VII KOZLOV Cântăreață, când lumea pământească s-a ascuns în fața ta În întuneric, Instantaneu s-a trezit geniul tău, A privit tot trecutul Și în corul de fantome strălucitoare, El a cântat cântece minunate O, dragă frate, ce sună! În lacrimi de desfătare îi voi asculta: Cu cântarea lui minunată a liniştit chinurile pământeşti El a creat o lume nouă pentru tine: vezi și zbori în ea și trăiești din nou și îmbrățișezi idolul frânt al tinereții Iar eu, din moment ce singurul meu vers Ți-a dat o clipă de mângâiere, nu mai vreau o răsplată: Nu degeaba am trecut deșertul lumii pe calea întunecată, O, nu, n-a fost fără motiv că viața și lira mi-a fost încredinţată de soartă! Poezii VIII La*** Îmi amintesc un moment minunat: Ai apărut înaintea mea, Ca o viziune trecătoare, Ca un geniu al frumuseții pure În langoarea tristeții fără speranță, În frământările zgomotoase, O voce blândă mi-a sunat îndelung Și trăsături dulci visate Au trecut anii Furtuni impuls răzvrătit Vise anterioare împrăștiate, Și am uitat glasul tău blând, trăsăturile tale cerești În pustie, în întunericul închisorii Zilele mele s-au târât în liniște Fără zeitate, fără inspirație, Fără lacrimi, fără viață, fără iubire Sufletul s-a trezit: Și iarăși ai apărut, Ca o vedenie trecătoare, Ca un geniu de frumusețe curată Și inima bate de răpire Și pentru el a înviat din nou Și dumnezeirea, și inspirația, Și viața, și lacrimile, și dragostea A S Pușkin IX PROZATOR ȘI POET De ce, prozator, te agitați? Dă-mi orice gând vrei: o voi ascuți de la capăt, o voi împinge cu o rimă zburătoare, o voi pune pe o coardă strânsă, o să îndoi un arc ascultător, și apoi am Îl voi trimite la întâmplare și vai de dușmanul nostru! Poezii X CIRCULAŢIE Nu există mișcare, spuse înțeleptul cu barbă Celălalt a tăcut și a început să meargă înaintea lui Nu ar fi putut obiecta mai tare; Toți au lăudat răspunsul complicat Dar, domnilor, această întâmplare amuzantă îmi aduce un alt exemplu: La urma urmei, în fiecare zi soarele merge înaintea noastră, Totuși, încăpățânatul Galileo are dreptate A S Pușkin XI PRIETENIE Ce este prietenia? Ușoară ardoare a mahmurelii, discuții fără resentimente, Schimbul de vanitate, lenevie Ile patronajul rusine Poezii XII CUCULUL ȘI CUCULUL În pădure, în întunericul unei nopți leneșe, cântărețul variat al primăverii Mormăie, și fluieră și tunete; Dar prostul cuc, Arogantul vorbăreț, Repetă un cuc, Și același ecou o urmărește Ne-au întristat Măcar fugi Izbăvește-ne, Doamne, din elegiac kuku! A S Pușkin XIII SFAT Crede-mă: când în jurul tău zboară calai și țânțari roi de reviste, Nu te certa, nu irosește cuvinte politicoase, Nu te opune la scârțâitul și zgomotul obrăznicilor: Nici logică, nici gust, dragă prietene, E imposibil să-i smerești tip încăpăţânat Este un păcat să fii supărat - dar fă o leagăn și trântește-i brusc cu o epigramă promptă Poezii XIV Sub cerul albastru al țării ei natale, a lâncezit, s-a ofilit S-a ofilit în cele din urmă, și chiar peste mine Umbra tânără zbura deja; Dar există o linie inaccesibilă între noi Degeaba am trezit sentimentul: Din buze indiferente am auzit vestea morții și am ascultat-o indiferent Așa că pe aia am iubit cu sufletul de foc Cu atâta încordare grea, Cu atâta angoasă tandră, languitoare, Cu atâta nebunie și chin! Unde este durerea, unde este dragostea? Vai, în sufletul meu Pentru umbra săracă, credulă, Pentru dulcea amintire a zilelor irecuperabile nu găsesc nici lacrimi, nici pedepse A S Pușkin XV OCTOMBRIE Pădurea își scapă rochia purpurie, Câmpul ofilit este argintit de ger, Ziua întrezărește ca prin captivitate, Și se ascunde după marginea munților din jur Ardă, cămin, în celula mea pustie; Iar tu, vin, prieten al frigului de toamnă, Toarnă-mi în piept o mahmureală plăcută, O uitare de moment de chin amar Sunt trist: nu este nici un prieten cu mine, Cu care aș spăla o lungă despărțire, Cu care aș putea strânge mâna din inimă Și să-mi doresc mulți ani fericiți beau singur; degeaba imaginația Cheamă tovarăși în jurul meu; Abordarea familiară nu se aude, Și sufletul meu drag nu așteaptă Eu beau singur, iar pe malul Nevei mă sună prietenii mei astăzi Dar câți dintre voi vă ospătați și acolo? De cine altcineva ai ratat? Cine a schimbat obiceiul captivant? Cine de la tine a fost fascinat de lumina rece? A cui voce a tăcut la apelul nominal fratern? Cine nu a venit? Cine nu este printre voi? N-a venit, cântărețul nostru creț, Cu foc în ochi, cu o chitară dulce: Sub mirtul frumoasei Italie Doarme liniștit, și o daltă prietenoasă Nu a înscris câteva cuvinte peste mormântul rusesc în limba sa natală, Ca să găsească odată salutări către tristul Fiu al nordului, rătăcitor în pământul altuia Stai în cercul prietenilor tăi, iubitor neliniștit al cerurilor străine? Poezii Sau din nou treci de tropicul sufocos Și de gheața veșnică a mărilor de la miezul nopții? Călătorie fericită! Din pragul Liceului Ai pășit în glumă pe corabie, Și de atunci drumul tău a fost în mări, copil iubit al valurilor și al furtunilor Ai păstrat în soarta rătăcitoare a anilor minunati moravurile originare: zgomot de liceu, distracție de liceu În mijlocul valurilor furtunoase pe care le-ai visat; Ne-ai întins mâna de peste mare, Ne-ai purtat singur într-un suflet tânăr Și ai repetat: pentru o lungă despărțire, Soarta tainică, poate, ne-a osândit! Prietenii mei, uniunea noastră este frumoasă! El, ca un suflet, este de nedespărțit și veșnic - Neclintit, liber și lipsit de griji A crescut împreună sub umbra muzelor prietenoase Oriunde ne-ar arunca soarta, Și oriunde ne duce fericirea, Suntem toți la fel: lumea întreagă este o țară străină pentru noi; Patria pentru noi Tsarskoye Selo De la capăt la capăt suntem urmăriți de o furtună, Încurcați în mrejele unei sorți aspre, Tremur în sânul unei noi prietenii, Obosit, s-a lipit de capul meu mângâietor Cu rugăciunea mea tristă și răzvrătită, Cu cei încrezători speranța primilor ani, Răsfățați-vă cu un suflet blând prietenilor; Dar amarul a fost salutul lor non-frateresc Și acum iată, în această pustie uitată, În sălașul viscolului și al răcelii pustiei, O dulce mângâiere îmi pregătea: Trei dintre voi, prieteni ai sufletului meu, Aici m-am îmbrățișat Casa dezamăgită a poetului, O *** al meu, ai fost primul care ai vizitat-o; Ai încântat ziua tristă a exilului, I-ai transformat Liceul într-o zi Tu, ***, norocoasa din primele zile, Lauda tie - stralucirea rece a norocului Nu ti-ai schimbat sufletul liber: A S Pușkin Ești la fel pentru onoare și prieteni Ni se atribuie o cale diferită de soarta strictă; Pășind în viață, ne-am împrăștiat repede: Dar întâmplător pe un drum de țară Ne-am întâlnit și ne-am îmbrățișat fratern Când mânia s-a abătut pe soarta mea, Pentru tot un străin, ca un orfan fără adăpost, Sub furtună mi-am lăsat capul languit, Și te-am așteptat, profetul fecioarelor Permeilor, Și ai venit, fiu inspirat al lenei, O, al meu* **: vocea ta s-a trezit Caldura inimii de atata vreme linistita la somn, Si vesel am binecuvantat soarta Din copilărie, spiritul cântecului a ars în noi, Și am cunoscut o emoție minunată; Din pruncie, două muze au zburat la noi, Și soarta noastră a fost dulce cu mângâierea lor; Dar deja îmi plăceau aplauze, Cântai cu mândrie pentru muze și pentru suflet; Mi-am petrecut darul ca viață fără atenție, Ți-ai adus geniul în tăcere Slujirea Muzelor nu tolerează tam-tam; Frumosul ar trebui să fie maiestuos: Dar tinerețea ne sfătuiește viclean, Și visele zgomotoase ne încântă Ne vom veni în fire - dar e prea târziu! și, din păcate, ne uităm înapoi, fără să văd urme acolo Spune-mi, ***, n-a fost la fel cu noi, fratele meu, după muză, după soartă? E timpul, e timpul! angoasa noastră spirituală nu merită lumea; Să lăsăm confuzia! Să ascundem viața sub baldachinul singurătății! te astept, prietenul meu intarziat - Vino; cu focul unei povești magice Reînvie legende sincere; Să vorbim despre zilele furtunoase ale Caucazului, Despre Schiller, despre faimă, despre dragoste E timpul și pentru mine sărbătoare, prieteni! prevăd o întâlnire plăcută; Amintește-ți predicția poetului: Anul va zbura și voi fi din nou cu tine, Poezii Legământul viselor mele se va împlini; Va trece un an și voi veni la tine! O, câte lacrimi și câte exclamații, Și câte cupe ridicate la cer! Iar primul este mai plin, prieteni, mai plin! Și totul până la capăt în cinstea unirii noastre! Binecuvântează, muză jubilatoare, Binecuvântează: să trăiască Liceul! Îndrumătoarelor care ne-au păzit tinerețea, Pentru toată cinstea, și celor morți și vii, Ridicând pe buze un pahar de recunoștință, Ne amintindu-ne de rău, vom răsplăti pentru bine Mănâncă cât suntem încă aici! Vai, cercul nostru se subțiază oră de oră; Cine doarme într-un sicriu, care este un orfan îndepărtat; Soarta se uită, ne ofilim; zilele curg; Înclinându-se invizibil și devenind frig, Ne apropiem de început Cine dintre noi, la bătrânețe, va trebui să sărbătorească singur ziua Liceului? Nefericit prieten! printre noile generații Un oaspete obositor și de prisos și străin, El își va aminti de noi și de zilele unirilor, Închizând ochii cu o mână tremurândă Lasă-l cu bucurie chiar și tristă Atunci va petrece această zi în spatele unui pahar, Ca și acum eu, reclusul tău dezonorat, A petrecut-o fără mâhnire și fără griji A S Pușkin XVI MIRE Timp de trei zile fiica negustorului Natasha a dispărut; A alergat în curte în a treia noapte, fără amintiri Cu întrebări, tatăl și mama lui Natasha au început să continue Natasha nu le aude, tremură și abia respiră S-a întristat mama, s-a întristat tatăl, Și au început de mult, Și în cele din urmă s-au retras, Dar ei nu au aflat secretele Natasha a devenit așa cum era, Din nou roșită, veselă, Din nou s-a dus cu surorile ei Să stea în afara porții Odată la poarta de la poartă, Cu prietenele ei, O fată stătea - și acum O troică strălucitoare cu un om bun S-a repezit în fața lor Cu caii acoperiți cu un covor, În sanie stăpânește stând Și-i alungă pe toți și zdrobește A tras la nivel și a privit, Natasha a privit, A trecut ca un vârtej, Natasha a murit Ea aleargă direct acasă "El! El! aflat! - Spune, - El, exact el! Stați, prieteni, salvați!" Familia ascultă tristă, Dând din cap; Poezii Tatăl ei: "Dragul meu, deschide-te înaintea mea Cine te-a jignit, spune-mi, Măcar arată-ne o urmă Natasha plânge din nou Si fara cuvinte A doua zi dimineața, chibritul vine în curtea lor Neașteptat O laudă pe Natasha, o conversație cu tatăl ei o pornește: "Aveți mărfuri, noi avem un negustor; Bravo tip Și impunător, și agil, Nu absurd, nici rușinos Bogat, deștept, nu se înclină nimănui în fața centurii, Și ca boier între timp Trăiește fără griji; Și deodată dă mireasa Și o haină de vulpe și perle, Și inele de aur Și rochii din brocart Călărind, a văzut-o ieri în afara porţii; Nu e la îndemână, ci din curte, Da, până la biserică cu imagini? Ea stă la plăcintă Da, el vorbește într-un limbaj simplu, Și biata mireasă nu vede loc pentru ea însăși "Sunt de acord", spune tatăl, "du-te în siguranță, Natasha a mea, pe culoar: E plictisitor singură în cameră Nici un secol pentru a îmbătrâni o fată, Balena ucigașă nu poate să cânte totul, E timpul să construiești un cuib, Să odihnești copiii Natasha s-a odihnit de perete și vrea să spună un cuvânt - Deodată a plâns, s-a scuturat și a plâns și a râs A S Pușkin Încurcat, chibritul aleargă la ea, Îi dă să bea apă rece Și toarnă restul de ceașcă Pe capul Natașei Se prăbușește, geme familia Natasha își veni în fire Și zice: "Sunt ascultător, Sfânta Ta voință Chemaţi mirele la ospăţ, Coaceţi pâine pentru toată lumea, Fierbeţi miere pentru slavă, Chemaţi curtea la ospăţ "Dacă te rog, Natasha, îngerul meu! Gata pentru distracția ta Îmi dau viața!" - Și o sărbătoare la munte; Coaceți, gătiți pentru glorie Aici au găsit oaspeți cinstiți, Au condus mireasa la masă; Prietenele cântă, plâng, Și aici sania galopează Aici este mirele - și toată lumea este la masă Paharele sună, zdrăngănește, oala Zazdravny s-a învârtit; Totul este zgomotos, oaspeții sunt beți Mire "Ei bine, dragi prieteni, mireasa mea roșie Nu bea, nu mănâncă, nu slujește: De ce se întristează mireasa? Mireasa către mire ca răspuns: "Voi deschide pentru noroc Nu există odihnă pentru sufletul meu și zi și noapte plâng Un vis urât mă zdrobește " Tatăl ei: "Ce spune visul tău? Spune-ne, ce este, dragul meu copil? "Am visat", spune ea, "am intrat în pădurea deasă, Și era târziu; o lună mică Luminari din spatele norilor; Mi-am pierdut drumul: în pustie Poezii Nici un suflet nu s-a auzit, Și pinii doar mâncau și vârfurile lor foșneau Și deodată, parcă în realitate, coliba este în fața mea Bat la ea - ei tac Sun - nu există niciun răspuns; cu rugăciune Am deschis ușa intru - O lumânare arde în colibă; Mă uit - Peste tot este argint și aur, Totul este luminos și bogat Mire "Și ce este mai rău, spune-mi, visul tău? Să știi că trăiești bogat 'Mireasă "Stai, domnule, nu s-a terminat Pentru argint, pentru aur, Pe pânză, covoare, brocart, Pe kamcha Novgorod am admirat în tăcere Și m-am mirat de minune Deodată aud un țipăt și un vârf de cal Am condus până la verandă Am trântit repede ușa și m-am ascuns în spatele aragazului Aici aud multe voci S-au înălțat doisprezece semeni Și cu ei un porumbel O fată frumoasă S-au urcat în mulțime, fără să se închine, fără să observe Icoanele; Se aseaza la masa fara sa se roage Si fara sa-si scoata palaria În primul rând este un frate mai mare, În dreapta este fratele mai mic, În stânga este un porumbel O fată frumoasă Țipete, râsete, cântece, zgomote și zgomote, mahmureală aglomerată " Mire "Și ce este mai rău, spune-mi, visul tău? El transmite distracție Mireasă "Stai, domnule, nu s-a terminat Există mahmureală, tunete și zgomot, A S Pușkin Sărbătoarea zbuciumă veselă, Doar fecioara se întristează El stă, tace, nu mănâncă și nu bea, Și stinge lacrimile cu un curent, Și fratele mai mare își ia cuțitul, Fluierul se ascuți; Privind la fata frumoasa Și deodată îi apucă coasa, Nenorocitul o nimicește pe fată, Îi taie mâna dreaptă "Ei bine, aceasta", spune mirele, "este o fabulă directă! Dar nu te întrista, visul tău nu este fulgerător, Crede-mă, suflet de fată Ea se uită în fața lui "Și de la a cui mână este inelul?" - Deodată mireasa a spus: Și toți s-au ridicat de pe scaune Inelul se rostogolește și sună, Mirele tremură și palidează; Oaspeții erau confuzi - Instanța spune: "Stai, împletește-l pe ticălos!" Nelegiuitul este înlănțuit, condamnat și în curând executat de moarte Natasha este faimoasă! Și toată melodia este a noastră Poezii XVII Focul dorinței arde în sânge, Sufletul este rănit de tine Sărută-mă: săruturile tale îmi sunt mai dulci decât smirna și vinul Închină-te înaintea mea cu capul tău blând și să mă odihnesc senin, În timp ce ziua veselă moare Și umbra nopții se mișcă A S Pușkin xsh Vertograd sora mea Vertograd izolată; Are o cheie curată de la munte Nu rulează sigilată Fructele mele strălucesc Lichid, auriu; Fug, fac zgomot Apele sunt curate, vii Nard, stacojiu și scorțișoară Tămâie bogată: Numai aquilon va sufla și aromele vor picura Poezii XIX P A O*** Poate că nu va trece mult timp să rămân într-un exil liniștit, să suspin despre vremurile dragi și să mă răsfăț în liniștea unei muze rurale, să mă răsfăț cu un suflet lipsit de griji Dar chiar și în depărtare, într-o țară străină, voi fi mereu gândul lui Trigorsky rătăcind, Pe pajiști, pe lângă râu, peste deal, În grădina sub baldachinul de tei de acasă Când ziua senină se stinge, Unul din adâncurile mormântului Deci uneori în baldachinul natal O umbră dornică zboară Pentru a arunca o privire înduioșătoare către cei dragi A S Pușkin XX SCENA DIN FAUST Litoral, Faust și Mefistofili Faust M-am plictisit, demon Mefistofil Ce să faci, Faust? Aceasta este limita pentru tine, nimeni nu o încalcă Toate creaturile raționale se plictisesc: Una de lene, una de fapte; Cine crede, cine și-a pierdut credința; N-a avut timp să se bucure, S-a bucurat peste măsură, Și toți căscă și trăiesc - Și sicriul, căscând, vă așteaptă pe toți Cască și tu Faust Glumă seacă! Găsește-mi o modalitate de a mă risipi cumva Mefistofil fi fericit Ești dovada rațiunii Scrie în albumul tău: Fastidium est quies - plictiseală Odihna sufletului Sunt psiholog a, asta e știință! Spune-mi, când nu te-ai plictisit? Gândește-te, uite A fost atunci, în timp ce adormeai peste Vergiliu, Și tijele ți-au agitat mintea? Atunci eh, cum ai încununat cu trandafiri Poezii Fecioare de susținere ale distracției Și într-o furie zgomotoasă dedicată lor ardoarea mahmurelii de seară? Atunci, cum te-ai scufundat în vise generoase, în abisul științei întunecate? Dar, îmi amintesc, apoi din plictiseală, Ca un arlechin, din foc M-ai chemat în sfârșit M-am zvârcolit ca un demon mărunt, am încercat să te înveselesc, te-am dus la vrăjitoare și la spirite, Și ce? totul pentru nimic Ai vrut faima - și ai realizat, Ai vrut să te îndrăgostești - și te-ai îndrăgostit Ai luat posibilul tribut de la viață, dar ai fost fericit? Faust Nu mai face asta Nu-mi irita ulcerul cu un secret Nu există viață în cunoașterea profundă - am blestemat lumina falsă a cunoașterii, iar gloria raza lui întâmplătoare este evazivă Onoarea lumească este lipsită de sens ca un vis Dar există o binecuvântare directă: combinarea a două suflete Mefistofil Și prima întâlnire, nu-i așa? Dar este imposibil să știi pe cine ai vrea să-ți amintești, nu-i așa Gretchen? Faust O, vis minunat! O, flacără curată a iubirii! Acolo, acolo - unde este umbra, unde este zgomotul lemnului, Unde sunt jeturile cu glas dulce - Acolo, pe pieptul ei drăguț, Pacea este capul languid, eram fericit A S Pușkin Mefistofil Creatorul Ceresc! Ești delir, Faust, în realitate! Prin reminiscență utilă te înșeli pe tine însuți Nu ți-am adus cu eforturile mele un miracol al frumuseții? Și la ora miezului nopții adânc Cu ai adus-o? Apoi Cu roadele ostenelii mele m-am amuzat singur, Ca voi doi - îmi amintesc totul Când frumusețea ta Era în extaz, în extaz, Tu, cu sufletul neliniștit, Deja te-ai cufundat în meditație (Și am dovedit cu tine, Că meditația este o sămânță de plictiseală) Și știi, filozoful meu, Ce te-ai gândit într-un asemenea moment, Când nimeni nu gândește? Ar trebui să spun? Faust Vorbi Bine? Mefistofil Te-ai gândit: mielul meu ascultător! Cât de lacom am tânjit după tine! Cât de viclean într-o fecioară cu inima simplă am revoltat visele inimii! Iubire involuntară, dezinteresată, ea s-a răsfățat inocent De ce-mi este acum pieptul plin de Dor și de plictiseală odioasă? La victima capriciului meu privesc, beat de plăcere, Cu dezgust irezistibil: Deci prostul nebun, Degeaba hotărând asupra unei fapte rele, Măcelând pe cerșetor în pădure, Certe trupul jupuit; Așa că la frumusețea coruptă, Grabă săturată cu ea, Desfrânarea strâmbă timid Poezii Apoi din toate acestea Un lucru ai concluzionat Faust Ascunde-te, creație infernală! Fugi de privirea mea! Mefistofil Vă rog Dă-mi doar o sarcină: inactiv, știi, nu îndrăznesc să te părăsesc - nu-mi pierd timpul Faust Ce este alb acolo? vorbi Mefistofil O navă spaniolă cu trei catarge, Gata de aterizare în Olanda: Sunt sute de nenorociți, Două maimuțe, butoaie de aur, Da, o încărcătură de ciocolată bogată Faust Îneacă totul Mefistofil Acum (Dispare ) A S Pușkin XXI n n Acceptați Almanahul Nevsky Este dulce și în proză și în versuri: Veți găsi aici ***ova, Vel, Xova; K ***, ruda ta îndepărtată, A decorat și această carte; Dar nu mă vei găsi Poeziile mele au alunecat în uitare Care este slava lumii? , fum și praf O, inima ta imi este mai draga Dar se pare ca mi-e greu sa intru si in acest almanah Poezii XXII FURTUNĂ Ai văzut pe o stâncă o fecioară În haine albe deasupra valurilor, Când, furioasă în întunericul furtunos, Marea se juca cu țărmurile, Când o rază de fulger o lumina tot timpul cu o strălucire stacojie, Și vântul bătea și a zburat Cu cuvertura ei zburătoare? Marea este frumoasă în întuneric furtunos Și cerul este în strălucire fără azur; Dar crede-mă: fecioara de pe stâncă este mai frumoasă decât valurile, cerul și furtuna i PROFET Setea spirituală chinuită, În deșertul mohorât am mers cu greu, Și Serafimii cu șase aripi La răscruce de cărări mi s-au arătat; Cu degetele ușoare ca un vis Mi-a atins ochii: Ochii profetici s-au deschis, Ca ai unui vultur înspăimântat Mi-a atins urechile, Și s-au umplut de zgomot și de zgomot: Și am auzit înfiorarea cerului, Și zborul îngerilor cerești, Și reptilele trecerii sub apă, Și vegetația viței de vie Și s-a agățat de buzele mele, Și mi-a smuls limba păcătoasă, Deopotrivă vorbitoare de lene și viclean, Și înțepătura șarpelui înțelept În gura mea înghețată Mi-a pus-o cu mâna dreaptă însângerată Și mi-a tăiat pieptul cu sabia, Și mi-a scos inima tremurândă, Și cărbunele, aprins de foc, l-a mutat în gaura din piept Ca un cadavru în pustie am întins, Și glasul lui Dumnezeu mi-a strigat: "Scoală-te, Proorocule, și vezi și ascultă, împlinește-te prin voia Mea, Și, ocolind mările și pământurile, Arde inimile oamenilor cu verbul " Poezii II Drumul de iarnă Prin cetele ondulate Luna isi face drum, Pe poiana triste Revarsa o lumina trista Pe drumul iernii, plictisitoare Trei ogari aleargă, Clopotul monotonului zdrăngănește Obositor Ceva nativ se aude în cântecele lungi ale cocherului: Războiul acela este îndepărtat, Acea durere de inima Fără foc, fără colibă neagră Sălbăticie și zăpadă Să mă întâlnești Numai verste în dungi Numai întâlnesc singure Plictisitor, trist Mâine, Nina, Mâine revenind la draga mea, Mă voi uita lângă șemineu, mă voi uita fără să mă uit Cu voce tare, acul orelor își va face cercul măsurat, Și, înlăturându-le pe cele enervante, Midnight nu ne va despărți E trist, Nina: calea mea e plictisitoare, Coșul meu a tăcut, Clopoțelul e monoton, Fața lunii e ceață A S Pușkin III RĂSPUNS F T*** Nu, nu este circasiană: dar o astfel de fecioară nu a coborât în văile Georgiei de un secol De pe înălțimile întunericului Kazbek Nu, nu agat în ochii ei: Dar toate comorile răsăritului nu merită razele dulci ale ochiului Ei de amiază Poezii IV K Yaz*** Yaz ***, cine te-a inspirat Mesajul tău este la distanță? Ce obraznic ești și ce dulce ești, Ce exces de sentimente și forță, Ce tânăr răvășit! Nu, nu cu apa Castal ti-ai facut apa de piatra; Pegasus a lovit un alt Hipocrene cu o copită în fața ta Nu toarnă umezeală rece, Ci spumează cu băutură amețitoare; Se diluează, se bea, Ca această băutură nobilă, O fuziune de rom și vin, Fără amestec de apă fără valoare, În Trigorskoe cu sete de gratis Deschis în vremurile noastre i STANS În nădejdea gloriei și bunătății privesc înainte fără teamă: Începutul zilelor glorioase ale lui Petru Revolte și execuții sumbre Dar cu adevărul a atras inimile, Dar a temperat moravurile cu știința și a fost deosebit de arcașul violent din fața Lui de către Dolgoruky mână autocratică El a semănat cu îndrăzneală iluminarea, El nu și-a disprețuit țara natală: Îi cunoștea scopul Acum un academician, apoi un erou, Acum navigator, acum tâmplar, El este un suflet atotcuprinzător Pe tron era un muncitor etern Fii mândru de asemănarea familiei; În toate fii ca Strămoșul: Cât de neobosit și de ferm este El, Și memoria, ca și El, este nealterată Poezii II MASCOTĂ Unde marea stropește mereu Pe stâncile deșertului, Unde luna strălucește mai cald În ceasul dulce al ceaței serii, Unde, bucurându-se în hareme, musulmanii își petrec zilele, Acolo, mângâind vrăjitoarea, am întins talismanul Și, mângâind, a spus: "Salvează-mi talismanul: este o putere misterioasă în el! El ți se dăruiește prin iubire Din boală, din mormânt, Într-o furtună, într-un groaznic uragan, Capul tău, draga mea, Talismanul meu nu-mi va salva Și nu vă va da bogățiile Răsăritului, Și nu va supune pe închinătorii Proorocului; Și tu la sânul unui prieten, Din străine țări triste, Spre țara natală la nord de la sud Talismanul meu nu se va grăbi Dar când ochi insidioși te vrăjesc deodată, Sau buzele în întunericul nopții Sărută fără să iubești: Drag prieten! Din crimă, Din răni noi ale inimii, Din trădare, din uitare Salvează-mi talismanul! A S Pușkin III ÎNGER La ușa Edenului, un înger blând a strălucit cu capul aplecat, Iar Demonul, posomorât și răzvrătit, a zburat peste prăpastia iadului Spiritul tăgăduirii, spiritul îndoielii Privind la spiritul pur Și involuntar tandrețe tandrețe Pentru prima dată vag recunoscut "Iartă-mă", a spus el, "te-am văzut și ai strălucit pentru mine pentru un motiv: nu am urât tot ce este pe cer, nu am disprețuit totul în lume" Poezii IV PRIVIGHETOARE În liniștea grădinilor, primăvara, în ceața nopții, privighetoarea răsăriteană cântă peste trandafir Dar dragul trandafir nu simte, nu ține seama, Și la imnul iubirii ezită și doarme Nu așa cânți pentru frumusețea rece? Vino în fire, poete, la ce te străduiești? Ea nu ascultă, nu simte poetul; Uite, ea înflorește; suni - nu există niciun răspuns A S Pușkin V SCULL Acceptă acest craniu, D ***: îți aparține de drept Îți voi spune, barone, gloria Sa gotică Acest venerabil craniu a fost încălzit de mai multe ori de Piramidele lui Bacchus; Sabie lituaniană într-o oră neplăcută Loviți-o cu un sunet de zgomot; Raza dătătoare de viață a lui Apollo nu a trecut prin acest os; Ei bine, într-un cuvânt, acest craniu a fost păstrat de creierul greu al Baronului, Baronul D*** Baronul, desigur, a fost un vânător glorios, Călăreț, prieten al cupelor de serviciu, Furtună de vasali și soțiile lor Prietene, asa era varsta aspra, Iar stramosul tau voinic S-ar fi rusinat de sufletul cavaleresc, Daca te-ar fi vazut in fata lui fara sa injura haine, Cu capul incununat de mirt, In pahare si cu o aur liră Ca mort în cartea bisericii El a fost deja înregistrat cu mult timp în urmă, Și cu strămoșii săi la Riga A gustat un vis netrezit Baron într-o tristă mănăstire Satisfată, însă, a fost soarta, lingușirea funerară a Pastorului, Stema unui mormânt feudal Și un epitaf rău Dar în anii noștri agitați, nu există odihnă pentru morți slujitor al naturii, Poezii Și matematician și poet, Buyan atent și important, Chirurg, avocat, fiziolog, ideolog și filolog, Pe scurt, tu - student la juriu, Cu țeava răsucită în dinți, În haină de ploaie, cu bâtă și mustață A apărut la Riga Acolo arogant În cârciumi a început a spuma bere, În fumul norilor de tutun; Rătăcește pe țărmurile mării, visează Lotkhen, sau scrie poezii din durere și bate-i pe evrei Un student sub scara unei crâșme Într-un dulap întunecat locuia singur: Acolo, sub formă de oglinzi și tablouri, O mantie scurtă, o șapcă, o spală Atârnată pe perete la rând Un album semi-mânjit, Creațiile lui Fichte și Platon, Da, două lexiconuri orientale, Sub pânze de păianjen în colț, Întins într-un morman pe podea, Obiectul ocupației unui om de știință eterogen și șobolani flămânzi Știm că venerabilul gânditor nu caută luxul; Razand de tam-tam prost, In dulap fluiera nonsalant Moderație, a spus înțeleptul, Înaltă amprentă a inimii Studentul a observat însă în cele din urmă un neajuns important în viața sa: subiectul de care avea nevoie era un schelet; Un obiect, drag filozofilor, Un obiect plăcut și util Pentru ochi și inimă, nu există cuvânt: Dar de unde va lua scheletul? Aici a vorbit odată duminică cu preotul orașului și, ținând cont imediat de caracterul și slujirea Lui, a hotărât să se împrietenească cu el La o cană de bere (visătorul) meu și-a deschis sufletul lui Kister A S Pușkin Iar el zice: "Nu se poate, prietene, La îndemâna ta du-mă uneori la pivnița mormântului, Plină de oase lene, Și între timp Ajută-mă să aduc în lumină un singur schelet? Îți jur pe Dumnezeul Ajutorului: El va fi garanția mea de prietenie Și până în ultimele mele zile Frumusețea locuinței mele Kisterul uluit era stânjenit "Ce dorință? care este pasiunea? Du-te în pivnița solitară, Tulburează visul venerabil al mortului Și fură unul dintre ei! Și cine? El, păstrătorul sicrielor! Ce vor spune morții în continuare? Dar bere, adormit de frică Și mai umil de conștiință mânioasă, îndoielile s-au rezolvat în el Ei bine, așa să fie! Își dă cuvântul, Că totul va fi gata noaptea, Și pune o oră pentru un prieten S-au despărțit Ziua a trecut Noaptea a venit Acoperit într-o mantie, Celebrul nostru erou stă Lângă galeria mormântului, Și împreună cu el criminalul meu, ținând în mână un felinar spart, Pregătit pentru o ispravă fatală Și acum strigă castelul ruginit, Ușa perfidă țipă - Și acum cavalerii coboară În întunericul maiestuos al pivniței; Prin strălucirea unui felinar slăbănog, Bolțile surde ale luminii, Se duc - și ecoul mormântului, Confuz în liniștea lui, Trăgătoare răsună sunetul pașilor În fața lor este un șir lung de sicrie; Peste tot scuturi, steme, coroane; În mocnit deșartă de jur împrejur, nobilii baroni se vor odihni în somn adânc Poezii N-aș îndrăzni să las rime în acest moment poetic dacă străbunicul tău, al cărui sicriu a căzut sub mâna studentului, i-ar fi luat în cap să mijlocească pentru el, apucându-l de guler sau amenințăndu-l cu pumnul de os, sau cumva arătându-și nemulțumirea; Din păcate, răpirea a avut loc fără probleme Studentul a demontat tot baronul bucată cu bucată și și-a umplut buzunarele cu oasele Întorcându-se acasă, le-a legat foarte priceput cu sârmă și, astfel, și-a făcut un schelet foarte decent Dar curând zvonul despre transferul oaselor baronului din pivniță în dulapul cârciumii s-a răspândit în tot orașul Kisterul criminal și-a pierdut locul, iar studentul a fost nevoit să fugă din Riga, iar împrejurările nu i-au permis să ia viitorul cu el, apoi, demontându-l din nou pe baron, l-a dat prietenilor săi Majoritatea oaselor înalte au mers la farmacie Prietenul meu V a primit cadou un craniu și a păstrat tutun în el Mi-a spus povestea lui și, știind cât de mult te iubesc, mi-a dat craniul unuia dintre cei cărora le datorez existența ta Acceptă acest craniu, D ***: îți aparține de drept Îmbrăcă-l, barone, într-un cadru decent Transformați produsul sicriului într-un vas de plăcere, Sfințiți-l cu vin clocotit, Da, spălați-vă urechea și terciul Imite cântărețul Corsarului, Și învia paradisul militar scandinav În sărbătorile domestice, Sau, ca Hamlet-Baratynskaya, Visează-l gânditor: Despre viața unui predicator mort, Fie vin plin sau gol, Pentru un înțelept, ca interlocutor , El stă un cap viu A S Pușkin VI poet Atâta vreme cât Apollo nu-i cere poetului Sfintei jertfe, În grijile lumii deșarte El este cufundat laș; Sfânta Lui liră tăce; Sufletul gustă un somn rece, Și dintre copiii neînsemnati ai lumii, Poate că el este cel mai neînsemnat dintre toți Dar numai verbul divin Va atinge urechea sensibilă, Sufletul poetului va începe, Ca un vultur trezit El tânjește la distracțiile lumii, El se ferește de zvonurile poporului, El nu-și aplecă capul mândru la picioarele idolului poporului; El aleargă, sălbatic și aspru, Și plin de sunete și confuzie, Pe malurile valurilor pustie, În pădurile gălăgioase de stejar Poezii VII Lângă locurile unde domnește Veneția aurie, Odin, vâsletor de noapte, conducând o gondolă, În lumina Vecerniei, navighează pe malul mării, Rinald, Godfred, Erminia cântă Își iubește cântecul, cântă de distracție, Fără intenții îndepărtate; El nu cunoaște nici slavă, nici frică, nici nădejde, și este plin de muză liniștită, El știe să-și delecteze drumul peste abisul valurilor Pe marea vieții, unde furtunile cu atâta cruzime Urmăresc pânza mea singuratică în întuneric, Ca ea, fără răspuns, cânt mângâietor Și îmi place să cugete la versuri secrete A S Pușkin VIII PRINCESA ZA A VOLKONSKY Printre Moscova împrăștiată, Cu vorbăria de whist și Boston, Cu zvonurile din sala de bal Iubești jocurile lui Apollo Regina muzelor și frumuseții, Cu o mână blândă ții sceptrul magic al inspirației, Și peste o sprânceană gânditoare, O coroană dublă încoronată, Și geniu bucle și arsuri Cântăreața captivată de tine, Nu respinge un umil omagiu, Ascultă-mi glasul cu zâmbet, Cum un țigan nomad ascultă un țigan care trece i NEGRU Procul este, profani Poetul zdrăngăni pe liră cu o mână inspirată El a cântat - iar oamenii reci și aroganți din jurul celor neinițiați L-au ascultat fără sens Iar gloata proastă a explicat: "De ce cântă atât de sonor? Degeaba lovind la ureche, În ce scop ne conduce? Despre ce bolborosește? ce ne invata? De ce inima se îngrijorează, chinuie, Ca un vrăjitor obositor? Ca vântul cântecul lui este liber, Dar ca vântul și zadarnic: La ce ne folosește? Poet Taci, oameni nesimțiți, Zilier, sclav al nevoii, al grijilor! Nu pot suporta murmurul tău obrăzător Tu ești un vierme al pământului, nu un fiu al cerului; Totul ar fi bine pentru tine - prețuiești greutatea Idol Belvedere Nu vezi beneficiul, beneficiul din el Dar această marmură este Dumnezeu! și ce? Oala cuptorului iti este mai draga; Îți gătești singur mâncarea în ea A S Pușkin Negru Nu, dacă ești alesul cerului, Darul Tău, mesager divin, Folosește-l spre binele nostru: Corectează inimile fraților tăi Suntem lași, suntem insidioși, Nerușinați, răi, nerecunoscători; Suntem eunuci cu inima rece, calomniatori, sclavi, proști; Viciile se cuibăresc în noi într-un club: Poți, iubindu-ți aproapele, Dă-ne lecții îndrăznețe, Și te vom asculta Poet Pleacă - ce-i pasă Poetului Pașnic de tine Piatră cu îndrăzneală în desfrânare: Glasul lirei nu te va învia! Sufletul te dezgustă ca sicriele Pentru prostia și răutatea ta Ai avut până acum bice, temnițe, topoare; Ajunge cu voi, sclavii proști! În orașele voastre de pe străzile zgomotoase Măturați gunoiul - muncă utilă! - Dar, uitând slujba lor, Altarul și jertfa, vă iau Preoții o mătură? Nu pentru emoție lumească, Nu pentru interes personal, nu pentru bătălii, Ne-am născut pentru inspirație, Pentru sunete și rugăciuni dulci Poezii II Au trecut o sută de ani de când teutonul a plătit în sângele necredincioșilor; El a condus țara miezului nopții Prusanul a căzut deja în lanțuri, Sau s-a ascuns și a dus capul exilat în Lituania Yemenul curgea între țărmurile ostile: într-un alambic, turnurile străluceau peste zidurile străvechi și de jur împrejurul crângurilor vechi foșneau, Duhurile sfinte ale refugiului Simbolul Germanului, pe de alta Crucea Credintei, ridicandu-si bratele amenintator spre cer, I se parea, de sus, El voia sa puna mana pe intreaga regiune a lui Palemon, Si sa atraga semintia unei legi straine La singura ei Cu pielea de urs pe umeri, Într-o căciulă de râs zburată, cu o grămadă de săgeți înroșite și cu un arc credincios, Tineri lituanieni, în mulțime, Rătăceau dintr-o parte Și vegheau vigilent pe vrăjmaș Pe de alta, acoperit cu un con, Blindat, incat, calare, In paza, neamtul, urmarindu-i pe vrajmasi Nemiscat urmarindu-i ochii, Pishchal, cu o rugaciune, incarcat El a păzit fiecare trecere: Curentul Yemenului ospitalier, Martor al dușmăniei lor reciproce, A devenit pragul eternității pentru ei; Vocea relațiilor de prietenie s-a domolit, Și toți cei care au trecut apa, A S Pușkin A fost privat de viață sau de libertate Numai hameiul țărmurilor lituaniene, Cucerit de plopul german, Peste râu, printre stufăriș, Trecut cu îndrăzneală, Ajunse la țărmurile potrivnice, Și îmbrățișat tandru un prieten Numai păduri de privighetoare și munți Pe vremuri nu cunoșteau vrăjmășie, Și în insulă, obișnuită de multă vreme, Zburau să se viziteze Poezii III ÎNECAT Copiii au fugit în colibă, în grabă își spun tatăl: "Tatya! mătuşă! mrejele noastre au târât morții " "Mintiți, mințiți, draci mici", a mormăit tatăl lor la ei, "O, băieții ăștia sunt pentru mine! Vei fi deja mort! Curtea va trece peste, răspunde-mi; Nu voi avea niciodată de-a face cu el; Nimic de făcut; gazdă, dă-mi caftanul: voi merge greu Unde este mortul? - "Afară, tya, e-aici!" Într-adevăr, lângă râu Unde se trimite o plasă udă, pe nisip se vede mortul Cadavrul urât și teribil s-a făcut albastru și s-a umflat peste tot Nefericitul și-a stricat spiritul păcătos, Pescarul este luat de valuri, Ali este un bețiv, Al este jefuit de hoți, Negustorul lent la minte: Ce treaba are bărbatul? Privind în jur, se grăbește; El târăște trupul înecat În apă de picioare Și-l împinge cu o vâslă de pe malul abrupt, Și mortul a înotat iar în spatele mormântului și al crucii De mult mort între valuri, navigau legănându-se ca în viață: A S Pușkin Văzându-l cu ochii, omul nostru a plecat acasă "Voi, cățeluși! urmați-mă! Vei primi un kalach, Da, uite, nu vorbi, Sau te bat În noapte vremea foșnea, Râul flutura, Deja torța arsă În coliba fumurie a țăranului, Copiii dorm, gospoda moțește, Soțul zăce pe saloane, Urlă furtuna; deodată aude: Cineva bate la fereastră "Cine e acolo?" "Hei, lasă-mă să intru, stăpâne!" "Ei bine, care este problema? De ce te plimbi noaptea, Cain? Diavolul te-a adus aici; Unde ma pot incurca cu tine? Casele sunt înghesuite și întunecate Și cu o mână leneșă El ridică fereastra Din cauza norilor, luna se rostogolește - Ce? Gol în fața lui: Apă curge din barbă, Privirea îi este deschisă și nemișcată, Totul în el este îngrozitor de amorțit, Mâinile cădeau, Și raci negri i-au săpat în trupul umflat Și omul a trântit fereastra: Recunoscând oaspetele gol, Și a înghețat: "Ca să izbucnești!" şopti el tremurând Gânduri groaznice s-au amestecat în el, S-a cutremurat toată noaptea, Și până dimineața au bătut cu toții Sub fereastră și la poartă Există un zvon teribil printre oameni: Se spune că în fiecare an de atunci un țăran nefericit Poezii În ziua desemnării, oaspetele așteaptă; Deja dimineața vremea e mânioasă, Noaptea se ridică furtuna, Și înecat bate Sub fereastră și la poartă A S Pușkin IV TU ȘI TU Tu ești inima goală a ta Ea, rostind un cuvânt, a înlocuit Și toate visele fericite În sufletul iubitului emoționat În fața ei stau gânditor; Nu există putere să-ți iei ochii de la ea; Și eu îi spun: ce dulce ești! Și mă gândesc: cât te iubesc! Poezii V iapă tânără, Onoarea mărcii caucaziene, De ce te grăbești, îndrăzneț? Și timpul tău a venit; Nu strâmbă ochii cu un ochi timid, Nu legănați săbiile în aer, Într-un câmp neted și larg Nu sări rătăcit Așteptaţi un minut; Te voi sili să te smeri sub mine: Îți voi îndrepta fuga într-un cerc măsurat Cu căpăstru scurt A S Pușkin VI RĂSPUNS LA KATENIN Degeaba, poet înfocat, Îmi aduci paharul tău minunat Și-mi ceri să beau în sănătatea mea: Eu nu beau, dragul meu vecin Tovarăș, drag, ci viclean, Cu vinul tău nu e cupa plină, Ci cu otravă îmbătătoare : El mă va atrage mai târziu la Tine din nou pentru glorie Nu cumva un husar cu experiență, Recrutând un recrut, Îi aduce un dar vesel Bacchus, Până când frenezia războinică Îl doboară pe loc? Eu însumi sunt militar: e timpul să mă duc acasă să mă odihnesc Rămâi în liniile Parnasului; Turnați paharul înainte de muncă Și culegeți laurul lui Corneille sau Tassa Odin dintr-o mahmureală Poezii VII CONFIDENT Mărturisirile tale, plângerile tandre, prind cu lăcomie fiecare strigăt: Patimi nebunești și răzvrătite Cât de îmbătător este limbajul! Dar oprește-ți poveștile Tai, tai visele tale: Mi-e frică de infecția lor de foc, mi-e teamă să aflu ce știai! A S Pușkin VIII Și V Cu*** Nu-mi plac albumele la modă: amestecul lor orbitor al nobilului nostru Aspasias proclamă doar aroganță Un album de o frumusețe provincială, Un album familiar și simplu, Cu o vorbăreț dulce și amabil și pestriță fără artă Nici aici, nici acolo, spun cu îndrăzneală, Totuși, nu vreau să apar; Dar albumul tău este o altă chestiune, aduc-i de bună voie un omagiu De tine pentru animalele de companie ale lui Apollo Nu din vanitate se deschide: îl iubești pe Helikon, Aritz, ei înșiși nu sunt uitați; Intru ca un poet nemijlocit, Ca o casă prietenoasă, plăcută, Cinstând proprietarul cu salutări Și lar vers de rugăciune Poezii IX MEMORIE Când ziua zgomotoasă tăce pentru un muritor Și pe grindina mută O umbră translucidă va acoperi noaptea și un vis, o răsplată a muncii unei zile, În acel moment, pentru mine, Ceasurile de veghe obosită zăbovesc în tăcere: În inactivitatea nopții, ard în mine Șerpii remușcării inimii; Visele fierb; în minte, înăbușită de melancolie, Un exces de gânduri grele se înghesuie; Amintirea în tăcere înaintea mea Se dezvoltă pergamentul său lung: Și, citindu-mi viața cu dezgust, tremur și înjur, Și mă plâng cu amărăciune și plâng cu amărăciune, Dar nu mă spăl de liniile triste A S Pușkin X Raven zboară către corb Raven strigă la cântare: Raven, unde putem lua masa? Cum putem afla despre asta? Corb ca răspuns: Știu că vom lua cina; Bogatyr zace mort pe un câmp deschis sub un rakita Cine a ucis și din ce, Șoimul îl cunoaște doar pe el, Da, putină neagră Da, proprietarul este tânăr Șoimul a zburat în crâng, Vrăjmașul s-a așezat pe pușcă, Și gazda îl așteaptă pe Milov, Nu mort, viu Poezii XI SUSPENSIE Din nou norii deasupra mea S-au adunat în tăcere; Nenorocirea invidioasă rock Mă amenință din nou Voi păstra disprețul față de soartă? Voi suporta s-o întâlnesc statornicia și răbdarea tinereții mele mândre? Obosit de o viață furtunoasă, Așteptând cu nepăsare furtuna: Poate încă mântuit, iarăși voi găsi un liman Dar, anticipând despărțirea, Ceasul inevitabil, cumplit, Să-ți strâng mâna, îngerul meu, mă grăbesc pentru ultima oară Îngerul blând, senin, Cu liniște spune-mi: iartă-mă, Fii trist: ridică-ți privirea blândă sau coboară-o; Iar amintirea ta Îmi va înlocui sufletul Forță, mândrie, speranță Și curajul zilelor tinereții A S Pușkin hp FLOARE Floare ofilită, fără urechi, Uitată în cartea văd; Și acum Sufletul meu era plin de un vis ciudat: Unde a inflorit? Când? ce primavara? Și cât timp a înflorit? și rupt de cineva, un străin, o mână familiară? Și pune aici de ce? În amintirea unui adio blând, sau a despărțirii fatale, Ile festivitati singuratice În liniștea câmpurilor, la umbra pădurii? Și el este în viață, și ea este în viață? Și acum unde este colțul lor? Sau s-au estompat Cum este această floare necunoscută? Poezii XIII Oraș luxuriant, oraș sărac, Spirit de robie, aspect zvelt, bolta cerului verde-pal, Plictiseală, frig și granit - Totuși, îmi pare puțin rău pentru tine, Pentru că uneori un picior mic merge aici, Un bucle auriu se îndoaie A S Pușkin XIV Nu cânta, frumusețe, cu mine Tu ești cântecul trist al Georgiei: Îmi amintesc de unul O altă viață și un țărm îndepărtat Din păcate, îmi amintesc Melodiile tale crude Și stepa, și noaptea, și în lumina lunii Trăsăturile unei fete îndepărtate, sărmane! Sunt o fantomă drăguță, fatală, Când te văd, uit; Dar tu cânți - și înaintea mea îmi imaginez iarăși Nu cânta, frumusețe, cu mine Tu ești cântecul trist al Georgiei: Îmi amintesc de unul O altă viață și un țărm îndepărtat Poezii XV RĂSPUNS A I GOTOVTSOVA Și neîncrezător și lacom mă uit la florile tale Cine, un strict stoic, va accepta cu răceală harit-ul și frumusețea? Sunt mândru de el, dar sunt și timid: nu prea îndrăznesc să dezleg reproșul tău nerostit Ți-am atras deja mânia? O, câte chinuri și-ar pregăti Frumosul vânt Zoil, Dacă ar defăima cu trădătoare Acest etaj pe care a slujit-o! Dragoste cu nebunie și entuziasm El ar fi pedepsit; iar tu ai fi mereu respingerea tristei Sale calomnii A S Pușkin XVI TO DAWE, ESQR De ce minunatul tău creion îmi desenează profilul arab? Deși l-ai trădat de secole, mefistofilii îl vor huidui Desenați *** caracteristici În căldura inspirației inimii, Doar tinerețea și frumusețea Un geniu ar trebui să fie un admirator i EH Ești răsfățat de natură; Ea ți-a fost parțială, Și lauda noastră veșnică ți se pare o odă obositoare Tu însuți știi de multă vreme Că nu e de mirare să te iubesc, Că ești Armida cu privirea blândă, Că ești o Silfa cu tabără lejeră, Că buzele tale stacojii, Ca un trandafir armonic Și rimele noastre , proza noastră, Înaintea ta este zgomot și deșertăciune Dar amintirea frumuseții ne atinge în secret inimile - Și pun cu umilință rândurile replicilor neglijente în albumul tău Poate involuntar ca amintire Cel care te-a cântat va veni la tine În acele zile, ca câmpul Pr *** Tot n-a blocat gardul Ani diferiți eu PASĂRE Într-o țară străină observ cu sfințenie Obiceiul băștinaș al vechimii: Eliberez o pasăre în sălbăticie La sărbătoarea strălucitoare a primăverii Am devenit disponibil pentru consolare; De ce să mormăiesc de Dumnezeu, Când aș putea acorda libertate măcar unei făpturi! Poezii de ani diferiți II STRĂIN Într-o limbă de neînțeles pentru tine, scriu versuri de rămas bun; Într-o nouă amăgire plăcută, îți cer atenția: Prietene, până voi păli, În despărțire, distrugând sentimentul, nu voi înceta să mă închin Ție, prietene, numai ție Privind trăsăturile străine, Crede numai în inima mea, Ca mai înainte am crezut, Fără să-i înțeleg patimile A S Pușkin SH LA PORTRETUL LUI JUKOVSKI Dulceața captivantă a poeziei sale Va trece distanța invidioasă a secolelor, Și, ascultându-le, tinerețea va suspina de glorie, Tristețea tăcută se va mângâia Și bucuria se va reflecta zgomotos Poezii de ani diferiți IV K A B*** Ce îi putem spune rapid în versuri? Adevărul îmi este mai drag decât orice Înainte să am timp să mă gândesc, aș spune: ești cel mai dulce dintre toți; Gândindu-mă la asta, voi spune același lucru A S Pușkin V PRIETENI Dușmanii mei, până acum nu am spus o vorbă Și se pare că furia mea rapidă s-a stins; Dar nu te las din vedere Și într-o zi voi alege pe oricine: Nu va scăpa de gheare străpunzătoare, De îndată ce voi zbura, neașteptat, fără milă Așa că șoimul lacom se învârte în nori Și păzește curcanii și gâștele Poezii de ani diferiți VI TRANDAFIR de trandafirul nostru, prietenii mei? Trandafir ofilit, copil al zorilor Nu spune: Deci tinerețea se estompează! Che spune: Bucurie de viață! Spune-i lui Nvetka: creștere, îmi pare rău! Arătați spre crinul lui Cham A S Pușkin VII OM BATRAN Nu mai sunt iubitul pasionat Care s-a minunat înaintea lumii: Roșul meu de primăvară și vară pentru totdeauna a trecut, iar urma a dispărut Cupidon, zeul tinereții! Am fost slujitorul tău credincios; O, dacă m-aș putea naște din nou, chiar te-aș servi! Poezii de ani diferiți VIP Un vânător pentru o luptă de revistă, Acest soporific Zoil înmulțește opiu cu cerneală Cu saliva unui câine turbat A S Pușkin IX BUDDY Nu te preface, dragă prietene, Rivalul meu cu umeri largi: Nu ți-e frică de sunetul lirei, Nici discursuri elegiace Dă-mi mâna ta: nu ești gelos, eu sunt prea vânt și leneș, frumusețea ta nu e proastă; Văd totul și nu sunt supărat: E drăguță Laura, Da, nu sunt potrivit pentru Petrarh Poezii de ani diferiți X LILE Lila, Lila, sufăr de Dor disperat, lâncez, mor, ies cu suflet de foc; Dar dragostea mea e în zadar: Tu râzi de mine Râzi, Leela: ești frumoasă și frumusețe insensibilă A S Pușkin XI La*** Nu întrebați de ce, cu un gând plictisitor, sunt adesea umbrit de amuzamente, De ce-mi ridic privirea mohorâtă spre toate, De ce un vis nu-mi este dulce dulce viață; Nu întreba de ce, cu sufletul rece, am încetat să mai iubesc iubirea veselă Și nu numesc pe nimeni dragă: Cine a iubit cândva, nu va mai iubi niciodată; Cine a cunoscut fericirea nu va cunoaste niciodata fericirea Fericirea ne este dăruită pentru o scurtă clipă: Din tinerețe, din moliciune și voluptate, va rămâne doar deznădejdea Poezii de ani diferiți XII Clarice are bani puţini, Tu eşti bogat; du-te la coroană: Și bogăția s-a făcut ea, Și coarnele se potrivesc feței tale A S Pușkin XIII CONFIDENTIALITATE Binecuvântat este cel ce se află în baldachinul îndepărtat, Departe de ignoranții pretențioși, Își împarte zilele între muncă și lene, Amintiri și speranțe; Căruia soarta i-a trimis prieteni, Care este ascuns, de mila Creatorului, De adormitul nebunului, De la trezitorul obrăzător Poezii de ani diferiți XIV O PERSOANĂ BIMĂ Ai dreptate, insuportabilul om de știință al lui Fira, Pedant umflat și șmecher: Judecă totul important, Știe puțin din toate Te iubesc, vecine Pahom: Ești doar prost și slavă Domnului A S Pușkin XV Ex ungue leonem Nu demult am fluierat cumva cu versuri Și le-am dat fără semnătura mea; Bufonul revistei a scris un articol despre ei, Lăsându-o să plece fără semnătură, răufăcător Dar ce? Nici eu, nici bufonul pieței nu am reușit să le acopere farsele: m-a recunoscut după gheare într-un minut, l-am recunoscut doar după urechi Poezii de ani diferiți XVI zi onomastică Înmulțiți zgomotul și bucuria; Cântați cântece la ceas bună: Prietenia, grația și tinerețea Zilei de naștere cu noi Între timp, copilul înaripat, Vă salut, prieteni, Se gândește în secret: cândva voi fi omul de ziua de naștere? A S Pușkin XVII ISTORIA POETERULUI El ascultă cu urechea lui obișnuită Fluier; Îl pătează pe Liszt cu un singur spirit; Atunci toată lumea este chinuită de auz; Apoi imprimă: și în uitare Boo! Poezii de ani diferiți XVIII PENTRU PORTRET*** Destinul a vrut să-și dezvăluie darurile în el, Într-o dragă fericită, combinând din greșeală Bogăția, o familie nobilă cu mintea înaltă Și inocența cu un zâmbet caustic A S Pușkin XIX Deși, totuși, este un poet corect; Emilius este un om gol De ce ești plin, bufon deștept? Ah, înțeleg: de la sine; Ești plin de gunoaie, draga mea! Poezii de ani diferiți XX Cum nu te-ai săturat de mustrat! Socoteala mea cu tine este scurtă: Ei bine, deci, sunt leneș, sunt leneș; Și ești un vagabond de afaceri A S Pușkin XXI Sărbătoare fericită Iubesc sărbătoarea de seară, Unde președintele este distractiv, Și libertatea, idolul meu, La masă este legiuitorul, Unde până dimineața cântă cuvântul Înăbușește strigătele cântecelor, Unde cercul de oaspeți este spațios, Și cercul de sticlele sunt mici Poezii de ani diferiți XXII CURIOS "Ce mai e nou?" "Pentru Dumnezeu, nimic " "Hei, nu fi viclean: sigur știi ceva Nu ți-e rușine, de la prietenul tău, Ca de la un inamic, mereu ascunzi totul Sau ești supărat: ai milă, frate, pentru ce? Nu fi încăpățânat: spune-mi măcar un cuvânt "Oh! coboara, doar stiu Că ești un prost, dar asta nu este nou A S Pușkin XXIII Nu există har pentru tine în nimic; Ai o discordie cu fericirea: Și ești frumoasă pe nepotrivit Și ești isteț deplasat Poezii de ani diferiți XXIV K B*** Fiecare vers al poveștii tale Sună și strălucește ca o piesă de aur Chukhonochka al tău, ea-ea, grecul lui Byron este mai drag, iar Zoilul tău este un Chukhonets direct A S Pușkin XXV AUR ȘI BULAT Totul este al meu, spuse aurul; Tot al meu, spuse oțel damasc Voi cumpăra totul, spuse aurul; O să iau totul, spuse oțel damascat NOTE* Comme un demier rayon, comme un demier zephyr Animă seara unei zile frumoase, La poalele schelei îmi încerc din nou lira (V Ultimele versuri ale lui Andre Chenier ) У Авеля у Фанни Abel dulce confident al tinerelor mele mistere (El I): один из друзей А Ш Fanni, Una dintre amantele lui An Ch Vezi odele adresate lui И Узница моя V Tânărul captiv (M-lle de Coigny) Vezi-i picioarele Chenier meritase ura rebelilor O sărbătorise pe Charlotte Corday, îl stigmatizase pe Collot d'Herbois, îl atacase pe Robespierre Știm că Regele ceruse Adunării, într-o scrisoare plină de calm și demnitate, dreptul de a apela la popor pentru judecata care i-a condamnat Această scrisoare semnată în noaptea de spre ianuarie este de la Andre Chenier (H de la Touche ) A fost executat pe Thermidor, i e în ajunul răsturnării lui Robespierre Pe căruţa fatală au fost duşi la executare cu An Chenier și poetul Roucher, prietenul său Ils parlerent de poesie ă leurs derniers moments: pour eux apres l'amitie c'etait la plus belle chose de la terre Racine fut l'objet de leur entretient et de leur derniere admiration Ils voulurent reciter ses vers Alegerea scenei de premieră din Andromaque (H de la Touche ) La locul executării, s-a lovit în cap și a spus: pourtant j'avais quelque chose la * Notele către "Andrei Chenier" în parțial tirajului SP au fost omise Vezi despre asta p - din această ediție (TRADUCERE DE TEXTE ÎN LIMBA STRĂINĂ) P Andrey Chenier Așa că, când eram trist și captiv, lira mea încă era trezită (franceză) P Scenă din Faust Sațierea este odihnă (latină) P Niello Deplasat, neinițiat (latină) P Că Dawe esqr Pentru domnul Doe P Ex ungue leonem După ghearele unui leu (ei recunosc) (latină) P Note Ca ultima rază, ca ultima suflare Înviorează seara unei zile frumoase, La poalele schelei încă îmi încerc lira (Vezi ultimele poezii ale lui Andrey Chenier) Abel, dragul confident al secretelor mele de tineret (Elegie I) Fanny, una dintre amantele lui Andrei Chenier Vezi odele adresate ei Vezi Tânăr prizonier (Mille de Coigny) Vezi jamburile lui Chenier merita ura rebelilor A glorificat-o pe Charlotte Corday, a marcat-o pe Collot d'Herbois, a atacat Robespierre Se știe că regele a cerut Convenției într-o scrisoare plină de calm și demnitate dreptul de a face apel la popor împotriva sentinței pronunțate asupra lui Această scrisoare, semnată în noaptea de spre ianuarie, a fost scrisă de Andrey Chenier (A de la Touche) În ultimul moment vorbeau despre poezie Ea a fost pentru ei, după prietenie, cel mai frumos lucru din lume Subiectul conversației lor și ultima lor admirație a fost Racine Au vrut să-i recite poeziile Au ales prima scenă din Andromaca (A de la Touche) "Totuși, am avut ceva aici " (Limba franceza) SFÂRȘITUL PĂȚII A DOUA POEZII ALEXANDER PUSHKIN A treia parte SAINT PETERSBURG ÎN TIGRAFIA DEPARTAMENTULUI DE ILUMINAREA POPORULUI Z Tipărirea este permisă astfel încât, după tipărire, au fost înaintate Comisiei de cenzură trei exemplare Sankt Petersburg, ianuarie Cenzorul I Semenov i CAUCAZUL Caucazul sub mine Singur în înălțimi stau deasupra zăpezilor de la marginea repezirilor: Vulturul, ridicându-se dintr-un vârf îndepărtat, Se înalță nemișcat cu mine la egalitate De aici văd nașterea pâraielor Și prima mișcare de avalanșe amenințătoare Aici norii umblă cu umilință sub mine; Cazând prin ele, cascade urlă; Sub ele stânci mase goale; Acolo jos, mușchiul e slab, tufișul este uscat; Și există deja plantații, baldachini verzi, Unde ciripesc pasarile, unde sar cerbul Și acolo deja oamenii cuibăresc în munți, Și oile se târăsc de-a lungul râurilor verzi, Și ciobanul coboară în văile vesele, Unde Aragva se repezi pe țărmuri umbroase, Și călărețul cerșetor pândește în defileu, Unde Terek se joacă în distracție aprigă ; Se joacă și urlă ca o fiară tânără Văzând mâncarea dintr-o cușcă de fier; Și bate de țărm într-o dușmănie inutilă Și linge stâncile cu un val înfometat Wow! nu există mâncare pentru el, nici mângâiere: bulks teribil de muți îl apasă A S Pușkin II COLAPS Străbătându-se de stâncile întunecate, puțurile foșnesc și spume, Și vulturii țipă deasupra mea, Și pădurea murmură Și strălucește în mijlocul ceții ondulate Vârfurile munților Apoi s-a spart o alunecare de teren și a căzut cu un vuiet greu și a blocat întregul defileu între stânci, Și valul puternic al Terekului s-a oprit Deodată, epuizat și smerit, o, Terek, ți-ai întrerupt vuietul; Dar valurile din spate ale furiei încăpățânate au spart prin zăpadă Ai inundat, furios, țărmurile voastre Și multă vreme alunecarea spartă a rămas într-o grămadă care nu se topește, Și Terek furios a alergat sub el Și praful apelor Și spumă zgomotoasă a irigat Bolta de Gheață Și poteca de-a lungul ei era largă: Si calul a galopat, si boul a fost tras, Si si-a condus camila Negustor de stepă, Unde acum doar Eol se repezi, locuitor al raiului Poezii III MĂNĂSTIRE PE KAZBEK Înalt deasupra familiei munților, Kazbek, cortul tău regal strălucește cu raze eterne Mănăstirea Ta în spatele norilor, Ca un chivot care plutește pe cer, Plutind, abia vizibil, peste munți Un țărm îndepărtat, dornit! Acolo b, zicând să ierți defileul, Urcă-te la înălțimea liberă! Acolo b, într-o celulă transcendentală, în vecinătatea lui Dumnezeu, ascunde-mă! A S Pușkin IV DELIBASH Scarmuță în spatele dealurilor; Se uită la tabăra lor și a noastră; Pe dealul dinaintea vântului cazacilor Red Delibash Delibash! Nu-ți băga nasul la lavă, ai milă de viața ta; Într-o clipă, amin pentru distracția nemaipomenită: te vei îndrăgosti de o suliță Hei cazac! fără să se grăbească la luptă: Delibash în plin galop Va tăia cu o sabie o curbă De pe umerii unui cap îndrăzneț Se repezi, s-a ciocnit într-un strigăt comun Uite! ce sunt? Delibash este deja la apogeu, Iar cazacul este fără cap Poezii V Pe dealurile Georgiei se întinde întunericul nopții; Aragva zgomotoasă înaintea mea sunt trist si usor; tristețea mea este ușoară; Durerea mea este plină de tine Tu, doar tu Deznădejdea mea Nimic nu chinuie, nu deranjează, Și inima arde și iubește din nou - din faptul că nu poate să nu iubească A S Pușkin VI (Tabără de lângă Eufrat ) Nu te lăsa cucerit de slavă jură, tinere frumos! Nu vă grăbiți în bătălia sângeroasă cu mulțimea Karabakh! Știu că moartea nu te va întâlni; Azrael, printre săbii, Frumusețea ta va observa - Și ea va avea milă! Dar mi-e teamă: în mijlocul bătăliilor Vei pierde pentru totdeauna Pudoarea mișcărilor timide, Farmecul fericirii și al rușinii! Poezii VII DON Strălucind printre câmpurile largi, Iată că toarnă Bună, Don! De la fiii tăi îndepărtați Ți-am adus un omagiu Ca un frate ilustru Râurile îl cunosc pe Don liniștit: din Arak și Eufrat Ți-am adus un omagiu Odihnită de urmărirea rea, Simțindu-și patria, caii Don deja beau pârâul Arpachai Pregătește-te, prețuit Don, pentru călăreți arătați Suc fierbinte, spumant podgoriile tale A S Pușkin ѵш SCUT OLEGOV Când în orașul Constantin Cu tine, militant Varangian, A venit trupa slavă Și a dezvoltat steagul biruinței; Apoi, spre gloria Rusiei militare, Sraci grecesc în rușine și frică, Ți-ai pironit scutul de damasc pe porțile Țaregradului Au venit zilele duşmăniei sângeroase; Ți-am găsit drumul din nou Dar astăzi, când noi din nou cu slavă Spre Istanbul a revărsat amenințător; Dealul Tău s-a cutremurat cu un bubuit abuziv, Gemetul Tău gelos ne-a încurcat, Și armata noastră din fața Istanbulului a fost oprită de vechiul Tău scut Poezii IX Să mergem, sunt gata; Oriunde voi, prieteni, Oriunde vreți, Eu sunt gata să vă urmăresc Pretutindeni, fugind arogant: Până la poalele zidului depărtatului Chinez, Până la Parisul fierbinte, sau acolo în sfârșit, Unde Tassa nu mai cântă canotul de noapte, Unde cetățile străvechi sunt sub cenușa relicve adormite, Unde livezile de chiparoși sunt parfumate, Oriunde sunt gata Să mergem dar, prieteni, Spuneți-mi: va muri pasiunea mea în rătăciri? O voi uita pe fecioara mândră și chinuitoare, Sau la picioarele ei, mânia ei tânără, Ca un omagiu la obișnuit, voi aduce iubire? A S Pușkin X Când anii tăi tineri Să-ți fie rușine zvonuri zgomotoase, Și tu, după verdictul lumii, ți-ai pierdut dreptul la onoare; Singur, printre mulțimea rece, împart suferințele tale Și pentru tine, cu o rugăciune zadarnică, mă rog un idol nesimțit Dar lumina El nu-și schimbă condamnările crude: El nu pedepsește amăgirile, dar cere secrete pentru ele Demn de egal dispreţ Dragostea Lui deşartă Şi persecuţie făţarnică: Pregăteşte-ţi inima pentru uitare; Nu beți otravă dureroasă; Lasă un cerc strălucitor, înfundat; Lasă distracția nebună: ți-a mai rămas un prieten Poezii XI Te-am iubit: iubirea încă, poate, În sufletul meu nu s-a stins complet; Dar nu te mai lasa sa te deranjeze; Nu vreau să te întristesc cu nimic Te-am iubit în tăcere, fără speranță, Acum cu timiditate, acum cu gelozie; Te-am iubit atât de sincer, atât de tandru, cât de ferește Dumnezeu să fii iubit să fii diferit A S Pușkin XII ( noiembrie ) Iarna Ce să facem în sat? Întâlnesc un Servitor care îmi aduce o ceașcă de ceai dimineața, Întrebări: e cald? s-a potolit viscolul? Există sau nu pulbere? și se poate lăsa patul pentru o șa sau e mai bine înainte de masă să te joci cu revistele vechi ale vecinului? Pudra Ne ridicăm, și îndată pe un cal, Și trecem peste câmp la prima lumină a zilei; Arapniki în mâini, câinii după noi; Privim zăpada palidă cu ochi harnici; Încercuind, hoinărind și uneori târziu, după ce am murat două păsări dintr-o piatră, suntem acasă Cât de distracție! Iată seara: viscolul urlă, Lumânarea arde întuneric; stânjenit, inima doare; Picătură cu picătură, înghit încet otrava plictiselii Vreau să citesc; ochii alunecă peste litere, Iar gândurile sunt departe Închid cartea; iau un pix, stau; Smulg cu forța cuvinte incoerente din muza adormită Niciun sunet nu merge la sunet Pierd toate drepturile Peste rima, peste slujitorul meu straniu: Versul se întinde languit, rece și cețos Obosit, cu lira, opresc cearta, merg în sufragerie; acolo aud o conversație Despre alegeri apropiate, despre o fabrică de zahăr; Gazda se încruntă în asemănarea vremii, Cu ace de oțel de tricotat mișcându-se agil, Sau despre cel roșu se întreabă regele Tânjire! Deci zi după zi merge în singurătate! Dar dacă seara într-un sat trist, Când stau într-un colț la dame, O familie neașteptată va sosi de departe într-o căruță sau într-o căruță: o bătrână, două fete (Două blonde, două surori zvelte), Cum prinde viață partea surdă! Cât de plină devine viața, Doamne! Mai întâi priviri indirecte atente, apoi câteva cuvinte, apoi conversații, Poezii Și se aude râsete prietenoase, și cântece seara, Și valsuri zgomotoase, și șoapte la masă, Și ochi langozi, și discursuri vântoase, Întâlniri lente pe o scară îngustă; Și fecioara iese pe verandă la amurg: Gâtul, pieptul sunt deschise și viscol în față! Dar furtunile din nord nu sunt dăunătoare trandafirului rusesc Ce fierbinte arde sărutul în frig! Ce proaspătă este fecioara rusă în praful de zăpadă! A S Pușkin XIII DIMINEAȚA DE IARNA Îngheț și soare; zi minunata! Încă moțești, prietene dragut - E timpul, frumusețe, trezește-te: Ochi deschiși închiși de fericire Pentru a întâlni Aurora de nord, Arătați ca steaua nordului! Seara, îți aduci aminte, viscolul s-a mâniat, Pe cerul înnorat, ceața mătura; Luna, ca o pată palidă, S-a îngălbenit printre norii posomorâți, Și tu ai stat trist - Și acum uită-te pe fereastră: Sub cerul albastru Covoare magnifice, Strălucind în soare, zăpada zace; Pădurea transparentă singură se înnegrește, Și molidul se înverzește prin brumă, Și râul strălucește sub gheață Întreaga încăpere este iluminată cu strălucire chihlimbar Trosnet vesel Soba inundată trosnește E plăcut să te gândești lângă canapea Dar știi: nu ar trebui să comanzi Puteca Maro la sanie? Alunecând pe zăpada dimineții, dragă prietene, să ne răsfățăm cu alergarea calului nerăbdător, Și să vizităm câmpurile goale, Pădurile, recent atât de dese, Și țărmul, drag mie Poezii XIV Fericiți ești în nebunii fermecați, În slujbă, în cărți și în sărbători; Ești Sfântul-Preot în desene animate; Ești Neledinsky în versuri; Ai fost împușcat într-un duel Ești piratat în război - Deși ești un erou, dar ești destul de un nebun A S Pușkin XV ŞTIRI LITERARE În Elysia, Vasily Tredyakovsky (Un soț ascuțit, demn de multă laudă) Cu zel pus în jurnalul său Popovsky însuși s-a oferit voluntar pentru personal, Yelagin și-a promis articolele; Kurganov însuși este ocupat cu critici, Grefierul vrea să-și arate din nou mintea; Și, zic ei, într-una din zilele astea vor începe, Fericite, această lucrare foarte folositoare - Și numai Vasily Trediakovsky așteaptă, Să ajungă la timp *** *** Poezii XVI În timp ce i-am pătat chipul lui Zoil cu o satiră fără nume, mărturisesc: nu mă așteptam la obiecții la chemarea înjurăturii Sunt adevărate aceste zvonuri? A răspuns? Este corect? Primind o palmă în față A semnat prostul meu? A S Pușkin XVII PLÂNGERI RUTIERE Cât mai voi umbla în lume, Acum într-o trăsură, acum călare, Acum într-un vagon, acum într-o trăsură, Ori într-o căruță sau pe jos? Nu în bârlogul strămoșesc Nu printre mormintele tatălui, Pe un drum mare pentru mine, să știu, Domnul a judecat să moară, Pe pietrele de sub copita, Pe un munte sub o roată, Sau într-un șanț spălat de apă, Sub un pod demontat Sau mă va prinde ciuma, Sau gerul se va osifica, Sau o barieră îmi va lovi în frunte Un invalid lent Sau în pădure sub cuțitul ticălosului voi cădea deoparte, Sau voi muri de plictiseală Undeva în carantină Cât timp sunt în angoasă foame Post observa involuntar Și vă amintiți trufele reci de vițel Yara? Fie că este vorba de a fi pe loc, de a conduce în jurul Myasnitskaya, Despre sat, despre mireasă Gândește-te în voie! Fie că este un pahar de rom, Dormi noaptea, ceai dimineața; Fie afaceri, fraților, acasă! Ei, du-te, conduce! Poezii XVIII CALMYCHKA La revedere, dragă Kalmychka! Un pic, în ciuda angajamentelor mele, nu m-am lăsat purtat de un obicei lăudabil printre stepele Urmărind căruța dumneavoastră Ochii tăi, desigur, sunt îngusti, Și nasul tău este plat, iar fruntea e largă, Nu bolborosești în franceză, Nu-ți strângi picioarele cu mătase, Nu fărâmiți pâine în engleză înainte de samovar , Nu-l admiri pe Saint-Mar, Nu-l apreciezi putin pe Shakespeare, Nu te cufunda in visarea cu ochii deschisi, Cand nu-ti gand in cap, nu canta: Ma dov'e, tu faci t galop in adunare Ce iti trebuie? - Exact o jumătate de oră, În timp ce caii erau înhămați la mine, Privirea și frumusețea ta sălbatică mi-au ocupat mintea și inima Prieteni! Nu e tot la fel: Să fii uitat de un suflet leneș Într-o sală strălucitoare, într-o cutie la modă, Sau într-o căruță nomade? A S Pușkin XIX Ce este într-un nume? Va muri ca zgomotul jalnic al unui val stropind pe malul îndepărtat, ca zgomotul unei nopți într-o pădure surdă Va lăsa o urmă moartă pe o frunză memorială, similară cu modelul inscripției pe piatra funerară Într-o limbă necunoscută Ce este înăuntru? Uitat demult In agitatii noi si rebele, Nu-ti va da sufletului Amintiri curate, tandre Dar în ziua întristării, în tăcere, Spune-o tânjind; Spune: există o amintire despre mine, există o inimă în lumea în care trăiesc Poezii XX (Când trimite un Sfinx de bronz ) Cine a crescut pe zăpezile trandafirii fragezi ai lui Feokritov? În epoca fierului, spune-mi, cine l-a ghicit pe cel de aur? Cine este un tânăr slav, un grec în spirit și un german prin naștere? Iată ghicitoarea mea: Oedip viclean, rezolvă-o! A S Pușkin XXI Rătăcesc pe străzile zgomotoase, Intru într-un templu aglomerat, Stau printre tinerii nebuni, mă răsfăț în visele mele Spun: anii vor zbura, Și oricât ne-ai vedea aici, Cu toții vom coborî sub bolțile veșnice - Și ceasul cuiva este deja aproape Mă uit la stejarul solitar, mă gândesc: patriarhul pădurilor va supraviețui vârstei mele uitate, Cum a supraviețuit vârstei taților săi Mângâi copilul dulce, mă gândesc deja: iartă-mă! Îți las loc: E timpul să mocnesc, să înflorești tu În fiecare zi, în fiecare an obișnuiam să-mi petrec gândurile, Următoarea aniversare a morții Încercând să ghicesc între ele Și unde îmi va trimite soarta moartea? Este în luptă, în rătăcire, în valuri? Sau valea vecină Va lua voința mea praful răcit? Și deși este egal cu un corp insensibil să putrezească peste tot; Dar mai aproape de limita dulce mi-ar plăcea să mă odihnesc Și lăsați-l pe Young să joace viața la intrarea sicriului, Și natura indiferentă Strălucește cu frumusețe veșnică i ( ianuarie ) În ceasuri de distracție sau de plictiseală lenevă, S-a întâmplat, i-am încredințat lirei mele sunetele răsfățate ale Nebuniei, ale lenei și ale pasiunilor Dar și atunci șirurile vicleanului Involuntar am întrerupt sunetul, Când vocea ta maiestuoasă m-a lovit deodată Am vărsat șiroaie de lacrimi neașteptate, Și în rănile conștiinței mele Discursurile tale parfumate Erau un ulei curat încântător Și acum, de la o înălțime duhovnicească, Îți întinzi mâna către Mine, Și cu puterea blândului și a iubirii supune vise violente Sufletul tău este ars de focul tău, A respins întunericul deșertăciunilor pământești, Și ascultă harpa Serafimilor În groază sfântă, poetul A S Pușkin II CĂTRE MARE (Moscova ) Eliberând lumea de cătușele nordice, De îndată ce moare marshmallow pe câmpuri, De îndată ce primul tei se înverzește, La tine, urmașul prietenos al lui Aristip, voi veni la tine; Voi vedea acest palat, Unde busola, paleta și dalta arhitectului Au ascultat de capriciul tău învățat Și cei inspirați s-au întrecut în magie Ai înțeles scopul vieții: o persoană fericită, Trăiești toată viața Vârsta ta lungă limpede Te-ai diversificat inteligent din tinerețe, Căutat posibilul, moderat răutăcios; Distracția și rangurile au venit la tine în succesiune Un tânăr mesager al unei Soții încoronate, Ai apărut în Ferney - și un cinic cu părul cărunt, Un lider viclean și îndrăzneț al inteligenței și al modei, Iubindu-și stăpânirea în Nord, Te-a întâmpinat cu o voce gravă Cu tine a prospăt exces de veselie, Ai gustat lingușirile lui, băutura zeilor pământești, Luându-și la revedere de la Ferney, ai văzut Versailles Neîntinzând în depărtare ochii profetici, Totul se bucura acolo Tânăra Armida, Pentru distracție, dând primul semn de lux, Neștiind la ce soartă este sortită, Jucat, înconjurat de o Curte vântoasă Îți amintești Trianon și distracția zgomotoasă? Dar nu ai leșinat de dulcea lor otravă; Predarea s-a făcut o vreme idolul tău: Te-ai pensionat Pentru sărbătoarea ta aspră Acum adept al Providenței, acum sceptic, acum ateu, Diderot s-a așezat pe trepiedul său șocat, Aruncându-și peruca jos, închizând ochii de încântare Și predicând Și cu modestie ai ascultat Poezii Pentru o ceașcă de afeu il deist lent, Ca un scit curios la sofistul atenian Dar Londra v-a atras atenția Privirea ta a demontat cu sârguință această catedrală dublă: Iată un atac de foc, și este o respingere aspră, izvoare îndrăznețe ale noii cetățenii Plictisitor, poate, deasupra Tamisei zgârcit, Te-ai gândit departe să navighezi Ajutor, plin de viață, La fel ca minunatul său erou, Jolly Beaumarchais a apărut în fața ta Te-a ghicit: în cuvinte captivante A început să vorbească despre picioare, despre ochi, Despre beatitudinea acelei țări unde cerul e mereu senin, Unde viața leneșă trece voluptuoasă, Ca un vis înflăcărat plin de desfătări de copil; Unde seara ies nevestele pe balcon, Se uită și, nefiind frică de spaniolul gelos, Cu zâmbet ascultă și fac semn străinului Iar tu, alarmat, ai zburat la Sevilla Pământ binecuvântat, limită captivantă! Acolo se leagănă laurii, acolo se coc portocalele O, spune-mi cum știu soțiile de acolo să îmbine cu dragoste evlavia cu dragostea, Să dea un semn de condiție de sub mantilă; Spune-mi cum cade scrisoarea din spatele gratiilor, Cum supravegherea unei mătuși mohorâte este liniștită de aur; Spune-mi cum, la douăzeci de ani, un iubit sub fereastră Tremură și fierbe, învelit într-o mantie Totul s-a schimbat Ai văzut vârtejul furtunii, Căderea tuturor, unirea minții și furiile, Legea ridicată de o libertate formidabilă, Versailles și Trianon sub ghilotină, Și distracții înlocuite de groază mohorâtă Lumea a fost transformată sub tunetele noii glorii Ferney a tăcut de mult Prietenul tău Voltaire, Un exemplu izbitor al vicisitudinilor destinului, Nefiind liniştit nici măcar într-o locuinţă de sicrie, Pînă în ziua de azi rătăceşte din cimitir în cimitir Baron d'Holbach, Morlet, Galyani, Diderot, Enciclopedii pildă sceptică, Și Beaumarchais ascuțit, și Casti-ul tău fără nas, Totul, toată lumea a trecut deja Părerile, zvonurile, pasiunile lor Uitate pentru alții Uita-te in jurul tau A S Pușkin Tot ce este nou fierbe, exterminându-l pe cel dintâi Martori ai căderii de ieri, Generațiile tinere abia și-au venit în fire Experiențe crude de recoltare a fructelor târzii, Se grăbesc să reducă costul veniturilor Nu au timp să glumească, să ia masa la Temira, Sau să se certe despre poezie Sunetul unei lire noi, minunate, Sunetul lirei lui Byron abia îi putea distra Tu ești același Trecând în afara pragului tău, mă transport brusc în zilele lui Catherine Depozitul de cărți, idolii și imaginile, Și grădinile zvelte îmi mărturisesc Că favoriți muzele în tăcere, Că respirați nobil prin ele în lenevie Te ascult: conversația ta este liberă Plină de tinerețe Simți puternic influența frumuseții Cu încântare apreciezi Și strălucirea lui A *** și farmecul lui *** Nepăsător înconjurat de Correggia, Canova, Tu, neparticipând la tulburările lumești, Câteodată uită-te batjocoritor pe fereastră la ei Și vezi cum totul este circular Așa că, uitând vârtejul faptelor pentru muze și beatitudinea lenevă, La umbra băilor de porfir și a camerelor de marmură, nobilii romani și-au întâlnit apusul Iar lor de departe, acum războinic, acum orator, Acum tânăr consul, acum dictator posomorât, A apărut pentru o zi sau două să se odihnească luxos, Respiră în jurul debarcaderului și pornește din nou Poezii III POET Poet! nu prețuiți dragostea oamenilor Laudele entuziaste vor trece de un moment de zgomot; Vei auzi curtea unui prost și râsetele mulțimii reci: Dar rămâi ferm, calm și posomorât Tu ești regele: trăiește singur Merge pe calea liberă, unde te conduce o minte liberă, Îmbunătățind roadele gândurilor tale preferate, Nu cer recompense pentru o ispravă nobilă Ei sunt în tine Ești propria ta cea mai înaltă instanță; Știi să-ți apreciezi munca mai strict Ești mulțumit de el, artist exigent? mulțumit? Așa că mulțimea să-l ceartă, Și să scuipe pe altar, unde arde focul tău, Și trepiedul tău să se cutremure în joacă copilărească A S Pușkin IV RĂSPUNS LA ANONIM O, oricine ai fi, al cărui cânt blând Întâmpină renașterea mea la beatitudine, A cărui mână ascunsă îmi apasă tare mâna, Arată calea și dă toiagul; O, oricine ai fi: fie un bătrân inspirat, fie un tovarăș îndepărtat al tinereții mele, fie un tânăr, păstrat în mod tainic de muze, fie un heruvim sfios al sexului blând, îți mulțumesc cu suflet tandru Un obiect solitar de slabă atenție, Până acum nu sunt obișnuit cu bunăvoința - Și limbajul lui prietenos îmi este ciudat Ridicol, cine cere participarea lumii! Mulțimea rece se uită la poet, Ca la un bufon în vizită: dacă exprimă profund un geamăt sincer, greu, Și un vers de suferință, pătrunzător de plictisitor, lovește inimile cu forță necunoscută - Ea bate și laudă în palmă , sau uneori dă din cap nefavorabil Va suferi cântăreața o emoție bruscă, O pierdere tristă, exil, închisoare - "Cu atât mai bine! iubitorii de artă spun: Cu atât mai bine! el va culege gânduri și sentimente noi și ni le va transmite Dar fericirea poetului nu va găsi între ei un salut cordial, Când tace înfricoșător Poezii V Iată o sănătate pentru tine, Magoo Eu beau pentru sănătatea Mariei, draga mea Mary În liniște am închis ușa Și singur fără oaspeți beau pentru sănătatea Mariei Poți fi mai frumoasă Maria, Mai frumoasă decât Maria mea, Peri aceasta mică; Dar nu poți fi mai drăguță Frisky, afectuoasă Mary Fii fericită, Mary, Soarele vieții mele! Fără dor, fără pierderi, fără zile ploioase Nu o anunțați pe Mary A S Pușkin VI SĂRBĂTORUL ÎN VIMPUL CIUMEI (Stradă Masă așezată Câțiva bărbați și femei la ospăț ) Tânăr Onorabil Presedinte! Vă voi aminti de un om foarte cunoscut nouă, de unul ale cărui glume, povești amuzante, răspunsuri tăioase și replici, atât de caustice în importanța lor amuzantă, au însuflețit conversația de la masă și au împrăștiat întunericul pe care acum Infecția, oaspetele nostru, îl trimite cele mai strălucite minți Timp de două zile, râsul nostru comun a lăudat poveștile Lui; nu se poate ca noi, în ospăţul nostru vesel, să-l fi uitat pe Jaxon! Scaunele lui de aici Stă goale, ca și cum l-ar aștepta pe Veselchak - dar a intrat deja În locuințe reci, subterane Deși limbajul cel mai elocvent Nu a încetat încă în cenușa sicriului; Dar mulți dintre noi sunt încă în viață și nu avem niciun motiv să ne întristăm Așadar, îmi propun să bem în memoria lui Cu un clinchet vesel de pahare, cu o exclamație, De parcă ar fi în viață Preşedinte El a fost primul care a ieșit din cercul nostru Să bem în tăcere în cinstea lui Tânăr Aşa să fie! (Toată lumea bea în tăcere ) Poezii Preşedinte Vocea ta, dragă, scoate cu perfecțiune sălbatică sunetele cântecelor autohtone; Cântă, Maria, nouă, trist și prelungit, Ca mai târziu să ne întoarcem la distracție Mai Nebun, ca unul care a fost excomunicat de pe pământ de vreo vedenie Maria (cântă) A fost o vreme când partea noastră a prosperat în lume: La înviere Biserica lui Dumnezeu era plină; Copiii noștri într-o școală zgomotoasă S-au auzit voci, Și sclipeau într-un câmp luminos Secera și o coasă rapidă Acum biserica este goală; Școala este încuiată surd; Niva leneș supracoaptă; Crângul întunecat este pustiu; Și satul, ca o locuință arsă, stă în picioare; Totul este liniștit - un cimitir Nu se golește, nu tace: În fiecare minut morții sunt duși și gemetele celor vii Îi cer cu frică lui Dumnezeu să le liniștească sufletele! În fiecare minut este nevoie de spațiu, Și mormintele între ele, Ca o turmă înspăimântată, Se agață în strânsă succesiune! Dacă un mormânt timpuriu este destinat primăverii mele; Tu, pe care l-am iubit atât de mult A cărui iubire este încântarea mea, mă rog: nu te apropia de trupul lui Jenny cu al tău; Nu atinge buzele morților; Urmărește-o de departe A S Pușkin Și apoi părăsiți satul! Du-te undeva Unde ai putea să-ți chinui sufletul Să încânți și să te odihnești Iar când suflă infecția, Vizitează-mi biata cenușă; Și Jenny nu-l va lăsa pe Edmond nici măcar în rai! Preşedinte Mulțumesc, grijulie Maria, mulțumesc pentru cântecul jalnic! În vremurile de demult, o astfel de ciumă, se pare că, a vizitat dealurile și valurile voastre, Și s-au auzit plângeri mizerabile De-a lungul malurilor pâraielor și ale pâraielor, Acum alergând vesel și liniștit Prin paradisul sălbatic al țării tale natale; Iar anul mohorât, în care au căzut atâtea victime curajoase, blânde și frumoase, De-abia a lăsat o amintire de sine În oarecare cântec simplu de cioban, Plictisitor și plăcut Nu! nimic nu ne întristează atât de mult în mijlocul bucuriei, Ca un sunet lângesc repetat de inimă! Maria O, că n-am cântat niciodată În afara colibei părinților mei! Le plăcea să-și asculte Maria; Mi se pare că mă ascult Cântând în pragul nașterii - Vocea mea era mai dulce pe vremea aceea: Era vocea inocenței Louise Nu la modă Acum astfel de cântece! Dar totuși există suflete încă simple: bucuroși să se topească Din lacrimile femeilor și să le cred orbește Este sigură că privirea ei plină de lacrimi este irezistibilă - și dacă și ea s-ar gândi la propriul râs, cu siguranță ar zâmbi Walsingam a lăudat frumusețile nordice zgomotoase: aici Poezii Ea gemu Urăsc această îngălbenire a părului scoțian Preşedinte Ascultă: aud zgomotul roților! (Un cărucior plin cu cadavre conduce Un negru îl conduce ) Aha! Louise este bolnavă; în ea, m-am gândit, Judecând după limbă, inima unui om Dar așa: gingașul este mai slab decât cel crud, Și frica trăiește în suflet, chinuită de patimi! Aruncă-i apă în față, Mary Ea este mai bună Maria Sora durerii și a rușinii mele, Întinde-te pe pieptul meu Louise (își revine în fire) Demon teribil pe care l-am visat: tot negru, cu ochi albi M-a chemat la căruciorul lui În ea zăceau morții - și bolboroseau Vorbire groaznică, necunoscută Spune-mi: a fost într-un vis? A trecut căruciorul? Tânăr Ei bine, Louise, înveselește-te: chiar dacă strada noastră este un refugiu tăcut împotriva morții, Un adăpost pentru sărbători netulburat de nimic, Dar știi? acest cărucior negru Are dreptul să călătorească peste tot - Trebuie să-l lăsăm să treacă! Ascultă-te, Walsingam: pentru a opri disputele Și consecințele leșinului femeilor, cântă-ne un cântec - un cântec liber, viu - Nu inspirat de tristețea scoțiană, Ci un cântec violent, bacchic, Născut peste o ceașcă clocotită Preşedinte Nu-l cunosc pe acesta - dar vă voi cânta un imn Sunt în cinstea ciumei: l-am scris A S Pușkin Aseară, cum ne-am despărțit Am găsit o vânătoare ciudată de rime Pentru prima dată în viața mea! Ascultă-mă: vocea mea răgușită este potrivită pentru un cântec Mulți Un imn la ciumă! hai sa-l ascultam! Un imn la ciumă! Minunat! Bravo! Bravo! Președinte (cântă) Când iarna puternică Ca un conducător vesel, ea însăși conduce cetele șubrede ale gerurilor și zăpezilor ei asupra noastră, Căminele trosnesc spre ea, Iar căldura iernii a sărbătorilor este veselă Teribila regină, Ciuma Acum vine la noi singură Și este măgulită de recolta bogată; Și nouă la fereastră, zi și noapte, Bate cu o lopată mormântă Ce să facem? si cum sa ajut? Ca din iarna obraznică, Să ne închidem și noi de Ciuma! Să aprindem focurile, să turnăm paharele; Să înecăm veseli mințile Și, făcând sărbători și baluri, Să slăvim împărăția Ciumei Există răpire în luptă Și abisul întunecat de pe margine, Și în oceanul furios În mijlocul valurilor furtunoase și al întunericului furtunos, Și în uraganul arab, Și în suflarea Ciumei Totul, tot ce amenință moartea, Căci inima unui muritor ascunde plăceri inexplicabile - Nemurirea, poate, un gaj! Și fericit este cel care, în mijlocul entuziasmului, le-a putut dobândi și cunoaște Poezii Și așa - laudă ție, Ciuma! Nu ne este frică de mormântul întunecat, Nu ne vom simți stânjeniți de chemarea noastră! Cântăm împreună pahare, Și bem suflarea Fecioarei-Trandafir - Poate - plină de Ciuma! (Intră bătrânul preot ) Preot Sărbătoare fără Dumnezeu, nebuni fără Dumnezeu! Tu sărbătoare și cântece de desfrânare Blestem peste tăcerea mohorâtă, Pretutindeni răspândite de moarte! În oroarea înmormântărilor deplorabile, În mijlocul fețelor palide, Mă rog în cimitir, Și răpirile tale urâte Încurcă tăcerea sicrielor - și scutură pământul Deasupra cadavrelor! Dacă rugăciunile bătrânilor și femeilor nu ar sfinți groapa comună, a morții - aș putea crede că acum demonii chinuiesc spiritul mort al ateului Și-i târăște în întunericul total cu râs Voci multiple Vorbește cu măiestrie despre iad! Ridică-te, bătrâne! mergi pe drumul tău! Preot Vă invoc cu sângele sfânt al Mântuitorului, răstignit pentru noi: Oprește sărbătoarea monstruoasă, când vrei să te întâlnești în ceruri Suflete iubite pierdute - Du-te la casele tale! Preşedinte Acasă Suntem triști - tinerii iubesc bucuria Preot Tu ești, Walsingam? Tu ești cel care, acum trei săptămâni, în genunchi, plângând, a îmbrățișat cadavrul mamei sale A S Pușkin Și sa luptat cu un strigăt pentru mormântul ei? Sau crezi tu: ea nu plânge acum, Nu plânge amarnic chiar în ceruri, Privind la fiul ei de ospăţ Într-o sărbătoare de desfrânare, auzindu-ţi glasul, Cântând cântări frenetice între rugăciunile sfântului şi suspine grele? Urmați-mă! Preşedinte De ce vii să mă deranjezi? Nu pot, nu ar trebui să te urmăresc: sunt ținut aici de Disperare, o amintire groaznică, Conștiința nelegiuirii mele, Și groaza acelui gol mort pe care îl întâlnesc în casa mea - Și vestea acestor distracție frenetică , Și otrava binecuvântată a acestui pahar, Și mângâieri (iartă-mă, Doamne) de făptură rătăcită, dar dulce Nu mă va chema umbra mamei De aici - târziu - Aud glasul tău, strigându-mă - recunosc eforturile de a mă salva bătrâne! mergi in pace; Dar la naiba cine te va urma! Mulți Bravo, bravo! demn presedinte! Iată o predică pentru tine! merge! merge! Preot Matilda spiritul pur te cheamă! Președinte (se ridică) Jură-mi, cu mâna decolorată, palidă ridicată la cer, să plec În sicriu numele veșnic tăcut! O, dacă din ochii nemuritorilor ei Ascunde acest spectacol! A fost odată ca niciodată Ea mă considera pur, mândră, liberă - Și cunoștea paradisul în brațele mele Unde sunt? Copil sfânt al lumii! Te văd acolo, unde spiritul meu căzut nu va ajunge deja Poezii Voce feminină E nebun: se dezlănțuie de soția lui îngropată! Preot Sa mergem sa mergem Preşedinte Tatăl meu, pentru numele lui Dumnezeu, lasă-mă! Preot Mântuiește-te Doamne! Îmi pare rău, fiul meu Frunze Sărbătoarea continuă Președintele rămâne, cufundat în gânduri adânci A S Pușkin VII SONET Nu e bine, critic Wordsworth Severul Dante nu a dispreţuit sonetul; În ea se revărsa căldura dragostei lui Petrarh; Creatorul lui Macbeth i-a iubit jocul; Camões și-a îmbrăcat cu ei gândul său jalnic Și în zilele noastre îl captivează pe poet: Wordsworth l-a ales ca instrument, Când, departe de lumina zadarnică a Naturii, el trage un ideal Sub umbra munților din îndepărtata Taurida, Cântărețul Lituaniei, în mărimea înghesuitei sale, și-a încheiat instantaneu visele Fecioarele noastre încă nu l-au cunoscut, Cât despre el Delvig a uitat melodiile sacre ale lui Hexametru Poezii VIII DEMONI Norii se repezi, norii se întorc; Lună invizibilă Iluminează zăpada zburătoare; Cerul este noros, noaptea este noros Mă duc, mă duc în câmp deschis; Ding-ding-ding bell Înfricoșător, înfricoșător involuntar În mijlocul câmpiilor necunoscute! Hei, să mergem, coșule! "Fără urină: Cai, stăpâne, e greu; Viscolul îmi lipește ochii; Toate drumurile au derapat; Pentru viața mea, nu se vede nicio urmă; Ne-am pierdut Ce ar trebui sa facem! Pe câmp, demonul ne conduce, aparent, Da, se învârte în jur Uite: afară, afară, jucând, Sufland, scuipând pe mine; Vaughn - împinge acum Calul Sălbatic în râpă; Acolo, o verstă fără precedent, El a ieşit în faţa mea; Acolo a scânteit cu o scânteie mică Și a dispărut în întunericul gol Norii se repezi, norii se întorc; Lună invizibilă Iluminează zăpada zburătoare; Cerul este noros, noaptea este noros Nu avem puterea să ne învârtim; Clopotul s-a oprit brusc; Caii au devenit - Ce e pe câmp? "Cine le cunoaște? ciot sau lup? Viscolul este supărat, viscolul plânge; Caii sensibili sforăie; A S Pușkin Iată-l în galop departe; Doar ochii în întuneric ard Caii iarăși s-au repezit; Clopot ding-ding-ding Văd: spiritele s-au adunat Printre câmpiile albitoare Nesfârşit, urât, În jocul noroios al lunii Diferiţi demoni se învârteau, Ca frunzele în noiembrie Câte! unde sunt condusi? Ce cântă ei atât de plângător? Îl îngroapă pe Brownie, se căsătoresc cu Vrăjitoarea? Norii se repezi, norii se întorc; Luna invizibilă Iluminează zăpada zburătoare; Cerul este înnorat, noaptea este înnorată, Demonii se năpustesc roi după roi În înălțimile nemărginite, Cu țipete plângătoare și urlete Sfâșiându-mi inima Poezii IX STATUA TSARSKOSELSKAYA După ce a scăpat urna cu apă, fecioara a spart-o pe stâncă Fecioara stă tristă, inactivă ținând un ciob Miracol! apa nu se va usca, curgând dintr-o urna spartă; Fecioara, deasupra pârâului etern, stă pentru totdeauna tristă A S Pușkin X OTROK Pescarul și-a întins plasa de-a lungul țărmului mării înghețate; Băiatul și-a ajutat tatăl Otrok, lasă-l pe pescar! Alte griji vă așteaptă, alte griji: dacă vă prindeți mințile, veți fi un asistent al Regilor Poezii XI RIMA Echo, o nimfă nedorită, rătăcea de-a lungul malurilor Peneus Phoebus, văzând-o, a izbucnit de pasiune pentru ea Nimfa a adus rodul deliciilor zeului îndrăgostit; Între Naiadele vorbărete, chinuită, a născut Dragă fiică A fost primită chiar de Mnemosyne Fecioara plină de frumusețe a crescut în corul zeițelor aonide, Ca o mamă sensibilă, ascultătoare memoriei stricte, dragă Muzelor; pe pământ se numește Rhyme A S Pușkin XII LA TRADUCEREA ILIADEI ei bine, sunetul tăcut al graiului elen dumnezeiesc; Simt umbra marelui bătrân cu sufletul confuz Poezii XIII MUNCĂ Momentul mult râvnit a venit: munca mea de lungă durată s-a încheiat De ce mă tulbură în secret o tristețe de neînțeles? Sau, împlinindu-mi isprava, stau ca un zilier inutil, După ce i-am acceptat salariul, străin de munca altuia? Sau îmi este milă de osteneală, tovarășul tăcut al nopții, Prietenul Aurorei de aur, prietenul Penatelor sfinților? A S Pușkin XIV MOZART SI SALIERI SCENA I (Cameră ) Salieri Toată lumea spune: nu există adevăr pe pământ Dar nu există adevăr - și mai presus Pentru mine Deci este clar, ca un simplu gamma M-am născut cu dragoste pentru artă; În copilărie, când orga suna sus în vechea noastră biserică, ascultam și ascultam - curgeau lacrimi involuntare și dulci Am respins devreme distracțiile inactiv; Științele, străine muzicii, îmi erau rușinoase; cu încăpăţânare şi cu aroganţă m-am lepădat de ei şi m-am răsfăţat într-o muzică Primul pas este dificil Și primul drum este plictisitor Am depășit greutățile timpurii Craft Am pus un taburet pentru artă; M-am făcut meșter: am dat degetelor mele o fluență ascultătoare, uscată Și fidelitate urechii mele Omorând sunetele, am rupt muzica ca pe un cadavru Am crezut armonia prin algebră Atunci am îndrăznit deja, tentat de știință, Să mă răsfăț în beatitudinea unui vis creativ Am început să creez, dar în tăcere, dar în secret, Nu îndrăznesc să mă gândesc la glorie Adesea, după ce am stat într-o celulă tăcută două-trei zile, uitând deopotrivă somnul și mâncarea, Gustând încântarea și lacrimile inspirației, îmi ardeam munca și priveam cu răceală, Cum gândurile și sunetele mele, născute de mine, Arzând, cu o lumină fumul a dispărut Ce spun eu? Când marele glitch Poezii A apărut și ne-a dezvăluit noi secrete (Secrete adânci, captivante), N-am lăsat tot ce știam înainte, Ce am iubit atât de mult, ceea ce am crezut cu atâta pasiune, Și nu l-am urmat cu bucurie Resemnată, ca unul cine s-a înșelat Și trimis de opus pe cealaltă parte? Cu o constantă puternică, tensionată, am ajuns în sfârșit la un grad înalt în arta fără margini Glory mi-a zâmbit; În inimile oamenilor am găsit armonie cu creaturile mele Eram fericit: m-am bucurat liniştit de munca, succesul, gloria Mea; de asemenea prin munca și succesele prietenilor mei, camarazii mei în artă minunată Nu! N-am cunoscut niciodată invidia, Oh, niciodată! - mai jos, când Piccini a captivat urechile parizienilor sălbatici, Jos, când am auzit prima dată sunetele inițiale ale Ifigeniei Cine va spune că mândru Salieri a fost vreodată un invidios disprețuitor, Un șarpe, călcat în picioare de oameni, viu Ronind nisip și praf fără putere? Nimeni! Și acum - voi spune eu însumi - sunt acum Invidiosul Invidiez; profund, dureros de gelos -O, cerule! Unde este dreptatea, când un dar sacru, Când un geniu nemuritor - nu ca o răsplată a Iubirii arzătoare, abnegație, Lucrări, zel, rugăciuni trimise - Ci luminează capul unui nebun, Pelegări inactivi? O, Mozart, Mozart! (Intră Mozart ) Mozart Aha! ai vazut! și am vrut să te tratez cu o glumă neașteptată Salieri Ești aici! - Cât timp în urmă? A S Pușkin Mozart Acum M-am dus la tine, am cărat ceva să-ți arăt; Dar, trecând prin faţa cârciumii, am auzit deodată o vioară Nu, prietene Salieri N-am auzit de Un violonist orb într-o cârciumă Played voi che sapete Miracol! Nu am putut suporta, l-am adus pe violonistul, Să te trateze cu arta lui Intrați! (Un bătrân orb intră cu o vioară ) Ceva de la Mozart la noi! (Bătrânul interpretează o arie din Don Juan: Mozart râde ) Salieri Și poți râde? Mozart Ah, Salieri! Nu râzi tu? Salieri Nu, nu mi se pare amuzant când un pictor este inutil pătează Madona lui Rafael, nu mi se pare amuzant când un bufon josnic îl dezonorează cu parodie pe Alighieri Du-te, bătrâne Mozart Stai, iată-te, bea pentru sănătatea mea (Bătrânul pleacă ) Tu, Salieri, nu în spirit astăzi Am să vin la tine altă dată Salieri Ce mi-ai adus? Poezii Mozart Nu - da, un fleac Noaptea trecută m-a chinuit insomnia, Și două-trei gânduri mi-au venit în cap Astăzi le-am schițat Am vrut să aud părerea ta; dar acum nu ești după mine Salieri Ah, Mozart, Mozart! Când nu sunt după tine? Intră; Ascult Mozart (pian) Imaginați-vă cine ar face-o? Ei bine, cel puțin eu - puțin mai tânăr; Îndrăgostit - nu prea mult, dar ușor - Cu o frumusețe, sau cu un prieten - cel puțin cu tine - sunt vesel Deodată: o viziune a mormântului, Întuneric brusc sau așa ceva Ei bine, asculta (Joacă ) Salieri Ai venit la mine cu asta Și putea să se oprească la crâșmă Și ascultă-l pe violonistul orb! - Doamne! Tu, Mozart, nu ești demn de tine însuți Mozart Ei bine, bine? Salieri Ce adâncime! Ce curaj și ce har! Tu, Mozart, ești un zeu și tu însuți nu știi asta; Stiu ca sunt Mozart Ba! dreapta? Pot fi Dar zeul meu îi este foame A S Pușkin Salieri Ascultă: vom lua masa împreună În taverna Leul de Aur Mozart Poate; Mă bucur Dar lasă-mă să merg acasă, spune-i lui Zhenya să nu mă aștepte la cină (Iese ) Salieri Te aştept; uite Nu! Nu pot rezista destinului meu Destinul meu: am fost ales să-l opresc - nu asta, am murit cu toții, toți suntem preoți, slujitori ai muzicii, nu sunt singur cu gloria mea surdă La ce folosește dacă Mozart este în viață Și încă ajunge la o nouă înălțime? Va ridica arta? Nu; Va cădea din nou, pe măsură ce el va dispărea: Nu ne va lăsa moștenitor La ce folosește el? Ca un fel de heruvim, El ne-a adus oarecum un cântec al paradisului, Pentru ca, răzvrătindu-ne dorința fără aripi În noi, copiii de țărână, apoi să zboare! Deci zboară departe! cu cat mai repede cu atat mai bine Iată otrava, ultimul dar al Isorei mele De optsprezece ani am purtat-o cu mine - Și de multe ori viața mi s-a părut de atunci O rană de nesuportat, și de multe ori stăteam Cu un dușman nepăsător la o masă Și niciodată nu m-am plecat la o șoaptă de ispite, deși nu sunt laș, Deși mă simt profund jignit, deși viața este scurtă, iubesc am tergiversat Cum m-a chinuit setea de moarte; Ce să mori? Mi-am imaginat: poate că viața îmi va aduce daruri neașteptate; Poate încântarea mă va vizita Poezii Și noapte creativă și inspirație; Poate că noul Gaiden îl va crea pe Mare - și mă voi bucura de el Cum m-am ospătat cu un oaspete urât; Poate, mi-am imaginat, îmi voi găsi cel mai mare dușman; Poate că cea mai urâtă insultă mă va lovi de la o înălțime arogantă - Atunci nu vei fi pierdut, darul Izorei Și am avut dreptate! și în cele din urmă mi-am găsit dușmanul, iar noul Hayden m-a îmbătat minunat de încântare! Acum este timpul! Dar prețuit al iubirii, Mută-te în paharul prieteniei astăzi SCENA II (O cameră specială într-o tavernă: pian ) Mozart și Salieri (la masă) Salieri De ce ești înnorat astăzi? Mozart eu? Nu! Salieri Ești supărat de ceva, Mozart? Cina e bună, vin bun, iar tu ești tăcut și încruntat Mozart Sincer, My Requiem mă îngrijorează Salieri A! Compui Requiem? Cât timp în urmă? Mozart Cu mult timp în urmă, trei săptămâni Dar un caz ciudat Nu ți-am spus? A S Pușkin Salieri Nu Mozart Ascultă: acum trei săptămâni, am venit târziu acasă Mi-au spus că cineva a venit după mine De ce - nu stiu Toata noaptea m-am gandit: cine ar fi? Și ce are el în mine? A doua zi a intrat acelasi si nu m-a mai gasit A treia zi m-am jucat pe podea Cu băiatul meu M-au sunat; Am ieșit Bărbatul îmbrăcat în negru s-a înclinat politicos, a comandat un Requiem pentru mine și a dispărut M-am așezat imediat Și am început să scriu - și de atunci negrul meu nu a venit după mine; Și mă bucur: mi-ar părea rău să mă despart de munca mea, deși Requiem-ul este destul de gata Dar între timp, eu Salieri Ce? Mozart mi-e rusine sa recunosc Salieri In ce? Mozart Negrul meu nu-mi dă pace zi și noapte Mă urmărește peste tot ca o umbră Și acum mi se pare că el însuși este al treilea Stând cu noi Salieri Și, plin! ce fel de frică este copilărească? Risipește gândul gol Beaumarchais Poezii Îmi spunea: "Ascultă, frate Salieri, când îți vin gânduri negre, despuiește o sticlă de șampanie sau recitește Nunta lui Figaro" Mozart Da! Beaumarchais a fost prietenul tău; Ai compus Tarara pentru el, Un lucru glorios Există un motiv Îl tot repet când sunt fericit La la la la O, e adevărat, Salieri, că Beaumarchais a otrăvit pe cineva? Salieri Nu cred: era prea ridicol pentru un asemenea mestesug Mozart E un geniu, ca tine și ca mine Un geniu și ticăloșie Două lucruri sunt incompatibile Nu este adevărat? Salieri Crezi? (Aruncă otravă în paharul lui Mozart ) Ei bine, bea Mozart Pentru Sănătatea ta, prietene, pentru o unire sinceră, Unind Mozart și Salieri, Doi fii ai armoniei (Băutură ) Salieri Așteptaţi un minut Stai, stai! Ai băut! fără mine? MOZART (își aruncă șervețelul pe masă ) Destul, sunt plin (Se duce la pian ) A S Pușkin Ascultă, Salieri, Recviem-ul meu (Joacă ) Tu plângi? Salieri Am vărsat aceste lacrimi pentru prima dată: și dureroase și plăcute, De parcă aș fi făcut o datorie grea, De parcă un cuțit vindecător mi-ar fi tăiat membrul suferind! Prietene Mozart, aceste lacrimi Nu le observa Haide, grăbește-te să-mi umple sufletul de sunete Mozart Dacă toată lumea ar putea simți puterea Armoniei! dar nu: atunci lumea nu ar putea exista; nimeni nu s-ar ocupa de nevoile unei vieți joase; Toată lumea s-ar deda cu arta liberă Puțini suntem aleși, leneși fericiți, Neglijând foloase disprețuitoare, Singurii preoți frumoși Nu este adevărat? Dar acum nu sunt bine, Ceva îmi este greu; Mă duc la culcare Ramas bun Salieri La revedere (Unu ) Vei adormi multă vreme, Mozart! Dar are dreptate și eu nu sunt un geniu? Geniul și răutatea Două lucruri sunt incompatibile Fals: Și Bonarotti? Sau este un basm al unei mulțimi stupide, fără sens - iar creatorul Vaticanului nu a fost un criminal? Poezii XV OBIECTE DE CASĂ Binecuvântez inaugurarea casei, Unde ți-ai mutat idolul acasă - cu el distracție, Muncă liberă și pace dulce Ești fericit: ești căsuța ta, Păstrând obiceiul înțelepciunii, De griji rele și de lene lenevă Asigurat, ca de foc A S Pușkin XVI ţiganii Deasupra țărmurilor împădurite, În ceasul tăcerii serii, Zgomot și cântece sub corturi, Și luminile sunt așezate Salut, trib fericit! Vă recunosc focurile; Eu însumi aș vedea cândva corturile astea Mâine, cu primele raze, Drumul tău liber va dispărea, Vei pleca - dar poetul tău nu te va urma El rătăcește peste noapte Și lepra din antichitate am uitat-o pentru fericire rurală Și liniște acasă Poezii XVII RĂSPUNS Te-am recunoscut, oracolul meu! Nu prin pestriță modelată Aceste mâzgălituri neterminate; Dar cu un spirit vesel, Ci prin salutările celui rău, Ci prin batjocura de rău Iar pe reproșuri atât de greșit Și această frumusețe este vie Cu un dor involuntar, cu admirație, te recitesc Și exclam cu nerăbdare: Este timpul! la Moscova! la Moscova acum! Iată un oraș plictisitor, aici vorburile sunt gheață, inimile sunt granit; Aici nu există nici vânt drăguț, nici muze, nici Pr , nici harit A S Pușkin XVIII MADON Nu prea multe picturi ale maeștrilor antici am vrut mereu să-mi decorez mănăstirea, Așa încât vizitatorul s-a mirat de ei cu superstițiune, Ascultând importanta judecată a cunoscătorilor În colțul meu simplu, în mijlocul ostenelilor încete, tânjeam să fiu în veci spectator, Una: pentru ca din pânză, ca din nori, Preacurată și Mântuitorul nostru dumnezeiesc - Ea este cu măreție, El este cu rațiunea în ochi - Ei priveau, blând, în slavă și în raze, Singur, fără îngeri, sub palmierul Sionului Dorintele mi-au fost indeplinite Creatorul te-a trimis la mine, tu, Madona mea, Cea mai pură frumusețe, cel mai pur exemplu i ecou Fiara urlă în pădurea surdă, Sună cornul, bubuie tunetul, Cântă fecioara dincolo de deal Pentru fiecare sunet Deodată dai naștere răspunsului tău în aerul gol Asculti vuietul tunetelor, Și glasul furtunii și al valurilor, Și strigătul ciobanilor rurali - Și tu trimiți răspuns; Nu ai un răspuns Așa Și tu, poete! A S Pușkin II CĂTRE DECLARATORII RUSII Despre ce te batjocorești, vitii populare? De ce amenințați Rusia cu o anatemă? Ce te-a enervat? tulburări în Lituania? Lasă: aceasta este o dispută între slavi între ei, O dispută domestică, veche, deja cântărită de soartă, O întrebare pe care nu o vei rezolva Multă vreme unul cu celălalt Aceste triburi sunt în dușmănie; De mai multe ori sa plecat sub o furtună Fie de partea lor, fie de a noastră Cine poate rezista într-o dispută inegală: Puffy Lyakh sau credinciosul Ross? Se vor fuziona fluxurile slave în Marea Rusiei? Se va epuiza? aici este întrebarea Lasă-ne: nu ai citit Aceste tablete sângeroase; Nu înțelegi, nu înțelegi Această ceartă de familie; Kremlinul și Praga tac pentru tine; Curajul disperat te tentează fără sens - Și ne urăști Pentru ce? răspuns: dacă Ce despre ruinele Moscovei în flăcări, Nu am recunoscut voia obscenă a Celui sub care ai tremurat? Pentru că a fost aruncat în abis Suntem un idol care gravitează asupra regatelor, Și răscumpărat cu sângele nostru Europa libertate, onoare și pace? Ești formidabil în cuvinte - încearcă-l în practică! Sau bătrânul erou, decedat pe pat, Incapabil să-și strice baioneta lui Ismael? Sau cuvântul este deja neputincios al țarului rus? Poezii Este nou pentru noi să ne certăm cu Europa? Ile rusă de la victorii înțărcate? Suntem putini? Sau de la Perm la Taurida, De la stâncile reci finlandeze la Colchis înfocat, De la Kremlinul șocat Până la zidurile Chinei nemișcate, Strălucind cu peri de oțel, Nu se va ridica pământul rusesc? Trimite-ne deci, vitias, pe fiii Tăi amărâți: E loc pentru ei în câmpurile Rusiei, Între sicriele care nu le sunt străine A S Pușkin III ANIVERSARE BORODINO Ziua cea mare a lui Borodin Am pomenit sărbătoarea frăţească, S-au repetat: "Seminţiile au plecat, Ameninţănd Rusia cu nenorocire; Nu era toată Europa aici? Și a cui stea a condus-o! Dar ne-am făcut călcâiul fermei, Și pieptul a luat presiunea Triburilor, ascultătoare de voința celor mândri, Și disputa inegală a fost egală Şi ce dacă? scăparea lor dezastruoasă, Lăudându-se, au uitat acum; Au uitat baioneta rusească și zăpada, și-au îngropat gloria în deșert Sărbătoarea familiară le face din nou semn - Sângele slavilor le îmbătă: Dar mahmureala le va fi grea; Dar somnul oaspeților va fi lung Într-o petrecere înghesuită, rece, de deschidere a casei, Sub iarba câmpurilor nordice! Vino la noi: Rus' te cheamă! Dar să știți, invitați! Deja Polonia nu te va conduce: Îi vei păși prin oase! " S-a adeverit - și, în ziua lui Borodin, Încă o dată steagurile noastre au invadat Brețele Varșoviei care a căzut din nou; Iar Polonia, ca un regiment fugit, Aruncă în ţărână un stindard însângerat - Şi răscoala zdrobită a tăcut În luptă, cel căzut este nevătămat; Nu ne-am călcat în ţărână pe vrăjmaşii noştri; Nu le vom aminti acum Că vechile tăbliţe Poezii Stocat în legendele mutului; Nu le vom arde Varșovia; Nu vor vedea dușmanul poporului, Și nu vor auzi cântecul supărării Din lira cântărețului rus Dar voi, mu(t)iții camerelor, Vârtejuri cu limbă ușoară, Voi, gloata alarma dezastruoasă, Calomniatori, dușmani ai Rusiei! Ce ai luat? Ross încă bolnav, colos relaxat? Este gloria nordică încă o pildă goală, un vis fals? Spune-mi: cât de curând ne va prescrie Varșovia legea sa mândră? Unde vom muta sistemul de fortărețe? Dincolo de Bug, de Vorskla, de Liman? Cine îl va părăsi pe Volyn? Cine este moștenirea lui Bogdan? După ce au recunoscut drepturile rebele, Lituania ne va fi smulsă? Kievul nostru decrepit, cu cupolă aurie, Acest strămoș al orașelor rusești, Se aseamănă cu Varșovia violentă Altarul tuturor (sicrielor) sale? Zgomotul tău furtunos și strigătul tău răgușit Confuz, nu rusul Vladyka? Spune-mi, cine este capul celui ofilit? Cui îi este coroana: sabia sau strigătul? Rus este puternic? Război, și ciumă, Și răzvrătire, și furtuni exterioare, presiunea Ei, furioasă, șocată - Uite, totul merită! Și peste tot în jurul ei au căzut tulburările - Și soarta Poloniei este hotărâtă Victorie! ceas dulce inimii! Rusia! ridică-te și ridică-te! Tunetul, glasul general al răpirilor! Dar mai liniștit, mai liniștit răsună În jurul patului unde zace El, Puternic răzbunător al insultelor rele, A S Pușkin Care a cucerit vârfurile Taurului, În fața căruia Erivan s-a smerit, Căruia Coroana Lavrei Suvorov i-a țesut triplu abuz Ridicându-se din mormântul său, Suvorov vede robia Varșoviei: Umbra i-a tremurat Din strălucirea gloriei pe care a început-o! El binecuvântează, Erou, suferința ta, liniștea ta, însoțitorii tăi curaj, Și vestea triumfului tău, Și cu ea tânărul tău nepot zburând dincolo de Praga Povestea țarului Saltan IV BASM DESPRE Țarul Saltan, DESPRE GLORIOSUL ȘI PUTERNICUL SĂU FIUL BOGATYR, PRINȚUL Gvidon Saltanovich, și DESPRE FRUMOASA PRINȚESĂ LEBĂDĂ Trei fete sub fereastră Se învârt seara târziu "Dacă aș fi regină", spune o fată, "atunci aș pregăti o sărbătoare pentru întreaga lume" "Dacă aș fi regină", spune sora ei, "atunci pentru întreaga lume aș fi singurul care țese pânze" "Dacă aș fi regină", a spus a treia soră, "aș da naștere unui erou pentru rege-tată" Nu a reușit decât s-o spună, Ușa scârțâi încet, Și țarul intră în cameră, Suveranul din partea aceea Pe tot parcursul conversației, El a stat în spatele gardului; Vorbirea ultimului în tot ceea ce El s-a îndrăgostit "Bună, fecioară frumoasă", spune el, "fii o regină și dă naștere unui erou Eu până la sfârșitul lui septembrie Ei bine, voi, dragi surori, Ieșiți din odaie, Călăreți după mine, Urmăriți-mă și sora mea: Fiți unul dintre voi țesător, Iar celălalt bucătar A S Pușkin Părintele-țar a ieșit în baldachin, Toți au pornit la palat Țarul nu s-a adunat multă vreme: În aceeași seară s-a căsătorit Țarul Saltan pentru un ospăț cinstit S-a așezat cu o regină tânără; Și apoi oaspeți cinstiți Pe un pat de fildeș Au așezat tinerii Și i-au lăsat în pace In bucatarie bucatarul este suparat, Tesatorul plange la razboi - Si o invidiaza pe sotia suveranului Iar tânăra regină, împlinindu-și promisiunea, Din aceeași noapte a suferit Pe vremea aceea era război Țarul Saltan, luându-și la revedere de la soția sa, Stând pe un cal bun, S-a pedepsit Salvează-l, iubește-l Între timp, cât e departe Bătând lung și crunt, Vine termenul patriei; Dumnezeu le-a dat un fiu în arshin, Și regina peste copil, Ca un vultur peste un vultur; Ea trimite un mesager cu o scrisoare, Ca să-i placă tatălui ei Iar țesătorul cu bucătăreasa, Cu potrivitorul Babariha, Ei vor s-o extermine, Au poruncit să preia mesagerul; Ei înșiși trimit un mesager altora Iată ce din cuvânt în cuvânt: "Regina a născut noaptea Nici fiu, nici fiică; Nu un șoarece, nu o broască, ci un animal mic necunoscut Cât a auzit părintele țar Ce-i adusese solul, În mânie a început să facă minuni Și a vrut să-l spânzureze pe sol; Povestea țarului Saltan Dar, cedându-se de data aceasta, El a dat mesagerului următorul ordin: "Așteptați întoarcerea regelui Pentru o hotărâre legală" Călărește un mesager cu o scrisoare, Și în sfârșit a sosit Iar țesătorul cu bucătăreasa, Cu soacra Babariha, Ei poruncesc să-l jefuiască; Băutură de mesager beată Iar în sacul lui gol Au mai băgat o scrisoare - Iar mesagerul îmbătător a adus În aceeași zi porunca următoare: "Împăratul poruncește boierii săi, Nepierd vremea, Și aruncă pe ascuns împărăteasa și odraslele în abisul apelor" Nu e nimic de făcut: boierii, după ce s-au plâns de suveran și de tânăra regină, O mulțime a venit în dormitorul ei Ei au anunțat voința regelui - Ea și soarta rea a fiului ei, Au citit decretul cu voce tare, Și în aceeași oră au pus regina într-un butoi cu fiul ei, L-au înclinat, l-au rostogolit Și l-au lăsat în Okiya - Așa a poruncit țarul Saltan Pe cerul albastru stelele strălucesc, În marea albastră valurile sclipesc; Un nor se mișcă pe cer, Un butoi plutește pe mare Ca o văduvă amară, Plânge, regina bate în ea; Și copilul crește acolo Nu cu ziua, ci pe oră Ziua a trecut, regina țipă Și copilul grăbește valul: "Tu, valul meu, undă! Ești jucăuș și liber; Stropi unde vrei, ascuți pietrele de mare, A S Pușkin Tu îneci țărmul pământului, Tu ridici corăbiile - Nu ne strică sufletul: Aruncă-ne pe pământ! Iar valul s-a supus: Imediat, pe mal, a purtat Butoiul usor, Si s-a retras usor Mama cu pruncul este salvată; Ea simte pământul Dar cine le va scoate din butoi? Îi va lăsa Dumnezeu? Fiul s-a ridicat pe picioare, Și-a sprijinit capul pe fund, S-a încordat puțin: "Cum am putea face o fereastră aici în curte?" - a spus el, a dat cu piciorul în fund și a ieșit Mama și fiul sunt acum liberi; Ei văd un deal într-un câmp larg; Marea este albastră în jur, stejarul este verde deasupra dealului Fiul s-a gândit: o cină bună Am avea totuși nevoie Rupe crenga stejarului Și îndoaie arcul într-un strâns, Din cruce o șnur de mătase A tras un arc de stejar pe arc, A spart un baston subțire, A ascuțit-o cu săgeata ușoară, Și s-a dus la marginea valea Lângă mare să caut vânat Se apropie doar de mare, Aude ca un geamăt Se vede că marea nu e liniştită; Se uită - vede chestiunea celebru: Lebăda bate printre umflături, zmeul se repezi peste ea; Sărmanul ăla stropește așa, Apa se înnoroiește și biciuiește de jur împrejur Deja și-a întins ghearele, S-a ascuțit ciugul însângerat Dar doar săgeata cânta, Povestea țarului Saltan A lovit un zmeu în gât - Zmeul a vărsat sânge în mare, Prințul l-a coborât pe Luk; Se uită: zmeul se îneacă în mare Și nu geme cu strigăt de pasăre, Lebăda înoată, Cioculează zmeul rău, Grăbește moartea aproape, Bate cu aripa și se îneacă în mare - Și apoi zice prințului în rusă: "Tu, prințule, ești mântuitorul meu, izbăvitorul meu cel puternic, Nu te întrista că trei zile nu mă vei mânca, Că s-a pierdut săgeata în mare; Această durere nu este durere Îți voi răsplăti cu bunătate, te voi sluji mai târziu: N-ai salvat lebăda, ai lăsat-o pe fecioara vie; Nu ai ucis zmeul, ai împușcat Vrăjitorul Nu te voi uita niciodată: Mă vei găsi peste tot, Și acum te întorci, Nu te întrista și culcă-te Pasărea-lebădă a zburat, Iar prințul și regina, După ce au petrecut așa toată ziua, S-au hotărât să se culce pe stomacul gol Aici prințul a deschis ochii; Scuturandu-se de visele noptii Si mirandu-se, Vede in fata lui un oras mare, Ziduri cu creneluri dese Si in spatele zidurilor albe Domurile bisericilor Si sfintele manastiri Strălucesc Curând o trezește pe regină; Gâfâie! "O fi? - Spune, - Văd: Lebăda mea se distrează Mama și fiul merg în oraș Tocmai am călcat pe gard A S Pușkin Un clopoțel asurzitor S-a ridicat din toate părțile: Poporul se revarsă spre ei, Corul bisericii îl laudă pe Dumnezeu; În care de aur Curtea magnifică le întâlnește; Toți se măresc cu voce tare Și prințul este încununat cu o pălărie domnească și capul este proclamat deasupra lui; Iar in mijlocul capitalei sale, Cu permisiunea reginei, In aceeasi zi a inceput sa domneasca Si s-a numit: Domn Guidon Umblă vântul pe mare Și barca îndeamnă: Aleargă spre sine în valuri Pe pânze umflate Marinarii se minunează, Corabia se înghesuie, Pe insula familiară văd miracolul în realitate: Noul oraș cu cupolă de aur, Dig cu un avanpost puternic - Tunurile de pe debarcader trag, Corabia i se ordonă să aterizeze Oaspeții se țin de avanpost: Prințul Gvidon îi invită să viziteze, El îi hrănește și îi adăpă și poruncește să păstreze răspunsul: "Ce căutați, oaspeți, și unde navigați acum?" Marinarii au răspuns: "Am călătorit în toată lumea, Am făcut comerț cu sable, Vulpi de argint; Iar acum am trecut de timp, Mergem drept spre răsărit, Pe lângă insula Buyan, Spre împărăția gloriosului Saltan "Le-a zis atunci prințul: "Călătorie bună vouă, domnilor, Pe mare de-a lungul Okiya către gloriosul țar Saltan; Felicitari pentru el din partea mea " Povestea țarului Saltan Oaspeții sunt pe drum, iar prințul Gvidon De pe țărm cu sufletul trist Își vede fuga lor îndepărtată; Privește - peste apele curgătoare, o lebădă albă plutește "Bună, frumosul meu prinț! De ce ești la fel de liniștit ca o zi ploioasă? Întristat pentru ce? - Ea îi spune Prințul îi răspunde cu tristețe: "Mă mănâncă tristețe-dor, A biruit pe tânăr: aș vrea să-l văd pe tatăl meu" Lebăda către prinț: "Asta-i durerea! Ei bine, ascultă: vrei să zbori la mare să aduci o navă? Fii, prințe, ești un țânțar Și și-a agitat aripile Stropi cu apă zgomotos Și l-a stropit Totul din cap până în picioare Aici s-a micșorat până la un punct S-a întors ca un țânțar, a zburat și a scârțâit, a prins nava pe mare, S-a scufundat încet pe navă - iar crăpătura s-a umplut Vântul foșnește vesel, nava aleargă veselă Iimo din insula Buyan, Spre împărăția gloriosului Saltan, Și țara dorită Care se vede de departe Oaspeții au ajuns la țărm; Japb Saltan îi cheamă în vizită - Îndrăznețul nostru a zburat la palat după ei Vede: toate strălucind în aur, Ar Saltan stă în cameră și pe tron și în coroană Cu un gând trist pe chip; Și țesătorul și bucătarul, Cu potrivitorul Babarikha, Stând în jurul regelui Și uită-te în ochii lui A S Pușkin Țarul Saltan îi așează pe oaspeți la masa lui și le întreabă: "O, domnilor, de cât timp călătoriți? Unde? Este în regulă în străinătate sau este rău? Și care este miracolul din lume? Constructorii de nave au răspuns: "Am călătorit în toată lumea; De peste mări, viața nu este rea, În lumină, acesta este un astfel de miracol: În mare, insula era abruptă, Nu atrăgătoare, nu rezidențială; Se întindea pe o câmpie goală; Pe el a crescut un singur stejar; Și acum Orașul Nou stă pe el cu un palat, Cu biserici cu cupolă de aur, Cu turnuri și grădini, Și prințul Gvidon stă în el; Ți-a trimis o plecăciune " Țarul Saltan se minunează de minune; El spune: "Dacă voi trăi, voi vizita Insula Minunată, voi rămâne cu Gvidon" Și țesătorul și bucătăreasa, Cu soacra Babarikha, Nu vor să-l lase să viziteze Insula Minunată "Este o curiozitate, ei bine, corect", făcându-le altora cu ochiul viclean, Bucătarul spune: "Orașul stă lângă mare! Să știi că asta nu-i fleac: Molidul în pădure, sub molid veveriță, Veverița cântă și roade toate nucile, Dar nucile nu sunt simple, Toate cojile-s aurii, Miezurile sunt smarald curat; Asta numesc ei un miracol" Țarul Saltan se minune de minune, Și țânțarul este supărat, furios - Și țânțarul s-a înfipt chiar în ochiul drept al mătușii Bucătarul a devenit palid, s-a stins și s-a strâmb Povestea țarului Saltan Slugile, soacra și sora Cu un plâns prind un țânțar "Afurisită de molie! Te iubim! " Și a zburat pe fereastră, Și a zburat calm în destinul său Peste mare Din nou prințul merge pe lângă mare, Nu-și ia ochii de la albastrul mării; Uite - o lebădă albă plutește peste apele curgătoare "Bună, frumosul meu prinț! De ce ești la fel de liniștit ca o zi ploioasă? Întristat de ce? Ea îi spune Prințul Gvidon îi răspunde: "Dorul de tristețe mă mănâncă; Minune început minunat Aș vrea să Undeva este: Molidul în pădure, sub veverița de molid; E o minune, într-adevăr, nu un fleac - Veverița cântă cântece, Da, roade toate nucile, Și nucile nu sunt simple, Toate cojile sunt aurii, Miezurile sunt un smarald curat; Dar poate oamenii mint Lebada îi răspunde prințului: "Lumina spune adevărul despre veveriță; Cunosc acest miracol; Ajunge, prințe, sufletul meu, Nu fi trist; Mă bucur să vă servesc ca prieten Cu sufletul încurajat, Prințul a plecat acasă; Tocmai am pășit în curtea largă - Ei bine? sub copac înalt, Vede o veveriță în fața tuturor, roade o nucă de aur, Scoate un smarald, Și strânge coaja, Pune mormane egale, Și cântă cu fluier Într-un cinstit, în fața tuturor oamenilor: Fie în grădină, în grădină Prințul Gvidon era uimit A S Pușkin "Ei bine, mulțumesc", a spus el, "Da-da, lebădă - Dumnezeu să-i dea, Cât despre mine, aceeași distracție" Prințul a construit apoi o casă de cristal pentru veveriță, O santinelă i-a fost repartizată Și, în același timp, diaconul a forțat o socoteală strictă a nucilor Profit prințului, cinste veveriței Vântul umblă pe mare Și corabia merge mai departe: Aleargă în valuri Pe pânze ridicate Pe lângă insula abruptă, Pe lângă orașul cel mare; Se trag tunuri de pe debarcader, se ordonă navei să aterizeze Oaspeții se țin de avanpost: Prințul Gvidon îi cheamă în vizită, El îi hrănește și îi adăpă și le poruncește să păstreze răspunsul: "Ce mai târguiți, oaspeți, Și unde navigați acum?" Constructorii de nave au răspuns: "Am călătorit peste tot în lume, Am făcut comerț cu cai, Toți armăsarii Don, Și acum a sosit termenul limită pentru noi - Și calea este departe pentru noi: Pe lângă insula Buyan, Spre împărăția glorioasă Saltan " Prințul le-a spus atunci: "Bună călătorie vouă, domnilor, Pe mare de-a lungul Okianului Către gloriosul Țar Saltan; Da, spune-mi: Prințul Gvidon Își trimite arcul către țar Oaspeții s-au înclinat în fața prințului, au ieșit și au pornit în drumul lor La mare prințul - și lebăda acolo Deja umblă pe valuri Prințul se roagă: sufletul întreabă, Deci trage și ia Povestea țarului Saltan Din nou, ea l-a stropit instantaneu peste tot: Prințul s-a transformat în muscă, A zburat și s-a scufundat Între mare și cer Pe corabie - și s-a urcat în crăpătură Vântul foşneşte vesel, Corabia aleargă veselă Pe lângă insula Buyan, Spre împărăţia gloriosului Saltan - Şi ţara dorită Se vede deja de departe; Aici oaspeții au venit la țărm; Țarul Saltan îi cheamă în vizită, iar îndrăznețul nostru a zburat la palat după ei Vede: toate strălucind în aur, Ar Saltan stă în odăiță și pe tron și într-o coroană Cu un gând trist pe chip Iar țesătorul cu Babariha, Da, cu bucătarul strâmb, Ei stau lângă rege, Arata ca broaște răi Țarul Saltan îi așează pe oaspeți la masa lui și le întreabă: "O, domnilor, de cât timp călătoriți? Unde? Este bine dincolo de mare, sau e rău, Și ce minune în lume? Constructorii de nave au răspuns: "Am călătorit în toată lumea; Viața de peste mări nu este rea; Iată o minune în lume: O insulă se întinde pe mare, Un oraș stă pe o insulă Cu biserici cu cupolă de aur, Cu turnuri și grădini; Molidul crește în fața palatului, Și sub el este o casă de cristal; O veveriță îmblânzită locuiește acolo, Da, ce animator! Veverița cântă cântece, Da, roade nuci, Și nucile nu sunt simple, A S Pușkin Toate cochiliile sunt aurii, Miezurile sunt smarald pur; Slujitorii păzesc veverița, Serviți-o ca diverși slujitori - Și un funcționar este desemnat să comandă Un cont strict pentru nuci; Îi dă cinste armatei ei; Din scoici se toarnă o monedă, Da, sunt plutite în jurul lumii; Fetele toarnă smaraldul în cămară, dar sub capotă; Toată lumea din acea insulă este bogată, Și nu există gușă, camere sunt peste tot; Și prințul Gvidon stă în el, ți-a trimis o plecăciune Țarul Saltan se minune de miracol "Dacă voi fi în viață, voi vizita Insula Minunată, voi rămâne cu Gvidon" Și țesătorul și bucătăreasa, Cu soacra Babarikha, Nu vor să-l lase să viziteze Insula Minunată Zâmbind pe ascuns, țesătorul îi spune regelui: "Ce este minunat în asta? Poftim! Veverița roade pietricele, Aruncă aur și greblează smaralde în grămezi; Nu ne vei surprinde cu asta, este adevărat, nu-i așa, spui Mai este o minune pe lume: Marea se umfla violent, Fierbe, scoate un urlet, Se revarsa pe un mal gol, Se varsa intr-o alergare zgomotoasa Si se gasesc pe mal, In solzi, ca arsura durerii, Treizeci -trei eroi, Toți bărbații frumoși sunt îndrăzneți, Tineri uriași, Toți sunt egali, ca la selecție - Unchiul Cernomor este cu ei Este o minune, este o minune, poți spune pe bună dreptate! Oaspeții deștepți sunt tăcuți, Povestea țarului Saltan Nu vor să se certe cu ea Țarul Saltan se minune de minune, Și Gvidon este supărat, supărat A bâzâit și doar s-a așezat pe ochiul stâng al mătușii, Și țesătorul a palid: Ai! și imediat strâmbă; Toată lumea strigă: "Prinde, prinde, da, zdrobește-o, zdrobește Aici deja! aşteaptă puţin, stai " Şi prinţul la fereastră, Da, liniştit la soarta lui A zburat peste mare! Prințul umblă pe lângă albastrul mării, Nu-și ia ochii de la albastrul mării; Uite: o lebădă albă înoată peste apele curgătoare "Bună, frumosul meu prinț! De ce ești la fel de liniștit ca o zi ploioasă? Întristat de ce? Ea îi spune Prințul Gvidon îi răspunde: "Tristețea, melancolia mă mănâncă - aș dori să o transfer în lotul meu" - Și ce este miracolul acesta? - Undeva, Okian se umfla violent, scoate un urlet, Stropeste pe un mal gol, Stropi intr-o alergare zgomotoasa, Si se gaseste pe mal, In solzi, ca caldura durerii, Treizeci si trei de eroi, Toti tineri frumosi, Giganti indrazneti , Toți sunt egali ca selecție, unchiul Chernomor este cu ei Lebada îi răspunde prințului: "Asta te încurcă, prințe? Nu te întrista, suflete, eu cunosc această minune La urma urmei, acești cavaleri ai mării sunt frații mei Nu fi trist, du-te, așteaptă să vină frații tăi A S Pușkin Prințul s-a dus, uitând de durere, S-a așezat pe turn și la mare A început să privească; marea s-a răscolit deodată, S-a stropit într-o alergare zgomotoasă, Și a lăsat pe mal Treizeci și trei de eroi; În cântare, ca căldura durerii, Cavalerii merg în cuplu, Iar unchiul, strălucind de păr cărunt, merge înainte Și-i duce la oraș Prințul Gvidon evadează din turn, Întâlnește oaspeți dragi; În grabă, oamenii aleargă; Unchiul îi spune prințului: "Lebăda ne-a trimis la tine Și ne-a poruncit să păzim gloriosul tău oraș Și să ocolim cu patrulare De acum înainte vom fi împreună în fiecare zi fără greșeală La zidurile voastre înalte Să ieșim din apele mării Așa că ne vedem curând, Și acum e timpul să mergem la mare; Aerul pământului este greu pentru noi" Apoi toată lumea s-a dus acasă Vântul merge pe mare Și barca conduce; Se aleargă în valuri Pe pânze ridicate Pe lângă insula abruptă, Pe lângă orașul cel mare; Se trag tunuri de pe debarcader, se ordonă navei să aterizeze Oaspeții ajung la avanpost Prințul Gvidon îi invită în vizită, Îi hrănește și îi adăpă, Și poruncește să păstreze răspunsul: "Ce te târguiști, oaspeți? Și unde navighezi acum? Constructorii de nave au răspuns: "Am călătorit în toată lumea; Am făcut schimb de bulat Povestea țarului Saltan Argint curat și aur, Și acum am expirat; Și avem un drum lung, Pe lângă insula Buyan, Până la împărăția gloriosului Saltan Prințul le-a spus atunci: "Călătorie bună vouă, domnilor, Pe mare de-a lungul Okiyanului către gloriosul țar Saltan Da, spune-mi: Prințul Guidon își trimite arcul regelui Oaspeții s-au înclinat în fața prințului, au ieșit și au pornit în drumul lor La mare prințul și lebăda acolo Deja umblă pe valuri Din nou prințul: sufletul pare să întrebe Așa că trage și duce Și din nou ea l-a stropit pe loc Apoi s-a micșorat mult, prințul s-a transformat în bondar, a zburat și a bâzâit; Corabia a depășit marea, S-a scufundat încet Spre pupă - și crăpătura a început să se înfunde Vântul foşneşte vesel, Corabia aleargă veselă Pe lângă insula Buyan regatul gloriosului Saltan, L ţara dorită Se vede deja de departe Oaspeții au ajuns la țărm Ar Saltan îi cheamă să viziteze, urmați-i până la palat Dragul nostru a zburat Zidit, tot strălucind în aur, ar Saltan stă în cameră și pe tron și în coroană Cu un gând trist pe chip Iar țesătorul și bucătăreasa, Cu soacra Babariha, Ei stau lângă rege - Se uită toți patru Țarul Saltan plantează oaspeți A S Pușkin La masa lui și întreabă: "O, domnilor, cât timp ați plecat? Unde? Este în regulă în străinătate sau este rău? Și care este miracolul din lume? Constructorii de nave au răspuns: "Am călătorit în toată lumea; Viața de peste mări nu este rea; În lumină, aceasta este o astfel de minune: O insulă se întinde pe mare, Un oraș stă pe o insulă, În fiecare zi are loc o minune acolo: Marea se umflă violent, Fierbe, scoate un urlet, Se revarsă pe o mal gol, Stropi într-o fugă rapidă - Și treizeci și trei de eroi vor rămâne pe mal, În cântarul durerii de aur, Toți tinerii frumoși, Uriașii sunt îndrăzneți, Toți sunt egali, ca o selecție; Bătrânul unchi Cernomor Cu ei iese din mare Și-i scoate în perechi, Ca să țină insula aceea Și să meargă în patrula Și acel gardian nu este mai de încredere, Nici mai curajos, nici sârguincios Și prințul Gvidon stă acolo; Ți-a trimis o plecăciune " Țarul Saltan se minune de miracol "Dacă sunt în viață, voi vizita Insula Minunată și voi rămâne cu prințul" Bucătar și țesător No gugu - dar Babarikha, zâmbind, spune: "Cine ne va surprinde cu asta? Oamenii ies din mare și se plimbă în patrulare! Indiferent dacă spun adevărul sau mint, nu o văd pe Diva aici Există o astfel de divă în lume? Iată zvonul adevărat: există o prințesă dincolo de mare, Povestea țarului Saltan Că nu-ți poți lua ochii: Ziua, lumina lui Dumnezeu umbrește, Noaptea luminează pământul, Luna strălucește sub coasă, Și o stea arde în frunte Și ea însăși este maiestuoasă, Înoată ca un păun; Și așa cum spune discursul, ca un râu murmură Este corect să spunem, este un miracol, este un miracol Oaspeții deștepți tac: nu vor să se certe cu o femeie Țarul Saltan se minune de minune - Și deși prințul este supărat, Dar îi este milă de ochii bătrânei sale bunici: Bâzâie peste ea, se învârte - Se așează drept pe nasul ei, Eroul i-a înțepat nasul: O veziculă i-a sărit în sus nas Și din nou a sunat alarma: "Ajutor, pentru numele lui Dumnezeu! Garda! prinde, prinde, da, zdrobește-l, zdrobește Aici deja! stai putin stai! " Si bondarul prin geam, Da, linistit in destinul lui Peste mare a zburat Prințul umblă pe lângă albastrul mării, Nu-și ia ochii de la albastrul mării; Uite - o lebădă albă plutește peste apele curgătoare "Bună, frumosul meu prinț! De ce ești la fel de liniștit ca o zi ploioasă? Întristat de ce? Ea îi spune Prințul Gvidon îi răspunde: "Tristețea și dorul mă mănâncă: oamenii se căsătoresc; Mă uit, doar eu sunt necăsătorită "Și pe cine ai în minte?" - "Da, în lume, se spune, există o prințesă, de care nu-ți poți lua ochii A S Pușkin Ziua, lumina lui Dumnezeu eclipsează, Noaptea luminează pământul - Luna strălucește sub coasă, Și o stea arde în frunte Și ea însăși este maiestuoasă, Se comportă ca o pava; Vorbește dulce, Ca și cum un râu murmură Doar, complet, este adevărat? Prințul așteaptă cu teamă un răspuns Lebada albă tăce Și, după ce s-a gândit, spune: "Da! există o astfel de fată Dar soția nu este o mănușă: nu poți scutura un stilou alb, da, nu îl poți conecta la o curea Te voi servi cu sfaturi - Ascultă: despre toate acestea, Gândește-te într-un fel, Nu te pocăi mai târziu Prințul a început să jure înaintea ei, Că a venit vremea să se căsătorească, Că s-a răzgândit despre toate acestea de altfel; Că-i gata cu suflet pătimaș Pentru frumoasa prințesă Umblă de-aici pe jos, Până și spre ținuturi îndepărtate Lebada este aici, oftând adânc, a spus: "De ce până acum? Să știi că soarta ta este aproape, la urma urmei, această prințesă sunt eu Apoi, batând din aripi, A zburat peste valuri Și a aterizat pe țărm de la înălțime S-a scufundat în tufișuri, S-a tresărit, s-a scuturat Și s-a transformat în prințesă: Luna strălucește sub coasă, Și o stea arde în frunte ; Și ea însăși este maiestuoasă, Se comportă ca o pava; Și așa cum spune discursul, ca un râu murmură Prințul o îmbrățișează pe prințesă, o lipește de sânul ei alb Povestea țarului Saltan Și o duce repede La mama ei dragă Prințul la picioarele ei, implorând: "Dragă împărăteasă! Mi-am ales o soție, o fiică ascultătoare pentru tine Cerem amândurora permisiunea, Binecuvântarea Ta: Îi binecuvântezi pe copii Să trăiască în sfaturi și iubire Peste capul Maicii lor ascultătoare se revarsă cu icoana Lacrimii făcătoare de minuni și spune: "Dumnezeu vă va răsplăti, copii" Prințul nu mergea de mult, S-a căsătorit cu prințesa; Au început să trăiască și să trăiască, Da, așteptați urmașii Vântul cutreieră marea Și barca îndeamnă: Aleargă în valuri Pe pânze umflate Pe lângă insula abruptă, Pe lângă orașul cel mare; Se trag tunuri de pe debarcader, se ordonă navei să aterizeze Oaspeții ajung la avanpost Prințul Gvidon îi invită să-i viziteze, îi hrănește și adăpă și îi poruncește să păstreze răspunsul: "Ce căutați, oaspeți, și unde navigați acum?" Constructorii de nave au răspuns: "Noi am călătorit în toată lumea, Am făcut comerț cu bun motiv Mărfuri nespecificate; Și calea este departe pentru noi: Întoarce-te la răsărit, Trec de insula Buyan, În împărăția gloriosului Saltan Prințul le-a spus atunci: "Călătorie bună vouă, domnilor, Pe mare de-a lungul Okianului către gloriosul țar Saltan; Da, amintește-i A S Pușkin Suveranului său: El a promis că ne va vizita, Dar până acum nu s-a adunat - Îi trimit arcul meu Oaspeții erau pe drum, dar prințul Gvidon a rămas de această dată acasă și nu s-a despărțit de soția sa Vântul foşneşte vesel, Corabia aleargă veselă Pe lângă insula Buyan spre regatul gloriosului Saltan, De departe se vede deja ţinutul familiar Zot Oaspeții au ajuns la țărm Japb Saltan îi cheamă să viziteze, "awns văd: în palat țarul stă în coroana lui, Iar țesătorul cu bucătăreasa, Cu soacra Babariha, Ei stau lângă rege, Toți patru se uită Țarul Saltan așează oaspeții la masa lui și întreabă: "O, "Voi, domnilor, oaspeților, de cât timp mergeți? Unde? Este cu mult dincolo de mare, sau e rău? Și ce minune este pe lume? " Marinarii au răspuns: "Am călătorit peste tot în lume; Viața nu este rea dincolo de mare, Iată o astfel de minune în lume: O insulă se întinde pe mare, Un oraș stă pe o insulă, Cu biserici cu cupolă de aur, Cu turnuri și grădini; Molidul crește în fața palatului, Și (sub) Ea are o casă de cristal; O veveriță îmblânzită trăiește în ea, Ce făcătoare de minuni! Veverița cântă cântece, Da, roade nuci; Și nucile nu sunt simple, scoicile sunt aurii, miezurile sunt smarald pur; veverița este îngrijită, prețuită Povestea țarului Saltan Mai este o minune: Marea se umfla violent, Fierbe, scoate un urlet, Se revarsa pe un mal gol, Stropeste intr-o fuga iute, Si se gasesc pe tarm In solzi, ca arsura durerii, Treizeci si trei de eroi , Toți bărbații frumoși sunt îndrăzneți, Tineri uriași, Toți sunt egali, ca pentru selecție - Unchiul Cernomor este cu ei Și acel gardian nu este mai de încredere, Nici mai curajos, nici sârguincios Iar domnitorul are nevastă, Că nu-ți poți lua ochii de la: Ziua, lumina lui Dumnezeu umbrește, Noaptea luminează pământul; Luna strălucește sub coasă, Și steaua arde în frunte Prințul Gvidon stăpânește acel oraș, Toți îl laudă cu râvnă; Ți-a trimis o plecăciune, Da, te învinuiește: Ne-a făgăduit să ne viziteze, Dar până acum nu s-a adunat Aici regele nu a putut rezista, a ordonat flotei să se echipeze Și țesătorul și bucătăreasa, Cu soacra Babarikha, Nu vor să-l lase pe rege să viziteze Insula Minunată Dar Saltan nu-i ascultă Și doar îi liniștește: "Ce sunt eu? rege sau copil? Nu spune în glumă: "Acum mă duc!" - Apoi a călcat, a ieşit şi a trântit uşa Gvidon stă sub fereastră, Privește în tăcere marea: Nu face zgomot, nu biciuie, Doar abia, abia tremură, Și în depărtarea azurie au apărut Corăbii: A S Pușkin Flota țarului Saltan călărește de-a lungul câmpiilor din Okiyana Prințul Gvidon a sărit apoi în sus, a strigat cu voce tare: "Draga mea mamă! Ești o tânără prințesă! Uite acolo: tata vine aici Flota se apropie deja de insulă, Prințul Gvidon arată o țeavă: Țarul stă pe puntea privind-i prin țeavă; Cu el este un țesător cu un bucătar, Cu o soară Babariha; Sunt surprinși de partea Necunoscută Tunurile au tras deodată; Clopotnițele au răsunat; Gvidon însuși merge la mare; Acolo îl întâlnește pe țar Cu un bucătar și un țesător, Cu o soară Babariha; L-a condus pe rege în oraș, fără să spună nimic Toată lumea merge acum la saloane: Armura strălucește la porți, Și treizeci și trei de eroi stau în ochii regelui, Toți tineri frumoși, Uriași îndrăzneți, Toți sunt egali ca selecție, Unchiul Cernomor este cu ei Regele a pășit în curtea largă: Acolo, sub un copac înalt, o veveriță cântă un cântec, ciugulește o nucă de aur, scoate un smarald și-l coboară într-o pungă; Și curtea a fost semănată cu o coajă mare de aur Oaspeții sunt departe - grăbiți Uite - bine? prințesa este o minune: Sub coasă luna strălucește, Și în frunte arde steaua; Și ea este maiestuoasă Povestea țarului Saltan Se comportă ca o păună, Și-și conduce soacra Țarul se uită și află În el a răsărit zel! "Ceea ce văd? ce s-a întâmplat? Cum!" - și duhul în el a luat Împăratul a izbucnit în plâns, Îl îmbrățișează pe regină Și pe fiul și pe tânăra, Și toți se așează la masă; Și sărbătoarea veselă a mers Iar țesătorul și bucătarul, Cu chibritul Babariha, Fugeau la colțuri; S-au găsit greu acolo Atunci au mărturisit totul, Au mărturisit, au izbucnit în plâns; Pentru o asemenea bucurie, regele Să plece toți trei acasă Ziua a trecut - țarul Saltan a fost culcat pe jumătate beat Am fost acolo; Am băut miere, am băut bere - Și doar mi-am udat mustața Ani diferiți eu PRIZONIER Stau în spatele gratiilor într-o temniță umedă Un vultur tânăr crescut în captivitate, tovarășul meu trist, batând din aripi, ciugulește mâncare sângeroasă sub fereastră, ciugulește, și aruncă și se uită pe fereastră, De parcă ar fi plănuit un lucru cu mine; Mă cheamă cu ochii și cu strigătul lui Și vrea să spună: "Hai, hai să zburăm! Suntem păsări libere; e timpul, frate, e timpul! Acolo, unde muntele devine alb în spatele norului, Acolo, unde marginile mării devin albastre, Acolo, pe unde umblă doar vântul da eu! " Poezii de ani diferiți II LA IAZYKOV (Mikhailovskoe, ) Din cele mai vechi timpuri, dulcea unire a Poeților se leagă între ei: Sunt preoți ai acelorași muze; O singură flacără îi excită; Străini unul de altul prin soartă, sunt legați prin inspirație Jur pe umbra lui Ovidiu: Yazykov, sunt aproape de tine De mult aș fi ieșit dimineața pe drumul Derptului Și la pragul favorabil Îmi purta toiagul greu, Și m-aș fi întors animat de Tabloul zilelor fără griji, De convorbirea liberă inspirată Și lira ta sonoră Dar fericirea se joacă rău cu mine: Multă vreme fără acoperiș mă repez, Unde vremea rea suflă; Când adorm, nu știu unde mă voi trezi Acum singur, într-un exil surd, trag zile languide Auzi, poete, vocația mea, Nu-mi înșela speranțele În sat, unde animalul lui Petru, Arey, sclava preferată a reginelor, colega lor de casă uitată, Străbunicul meu Arap se ascundea, Unde, uitând pe Elisabeta Și Curtea și jurămintele magnifice, Sub umbra aleilor de tei Se gândea în răcoare ani Despre îndepărtata lui Africa, te aștept grădină zoologică A S Pușkin III SEARA DE IARNA O furtună acoperă cerul de întuneric, Vârtejuri de zăpadă răsucindu-se: Ca o fiară, va urlă, Apoi va plânge ca un copil, Apoi va foșni deodată pe acoperișul dărăpănat cu paie, Apoi, ca un călător întârziat, Va bate la fereastra noastră Cabana noastră dărăpănată Și tristă și întunecată Ce ești, bătrâna mea, tăcută la fereastră? Sau furtunile urlatoare Tu, prietene, ești obosit, Sau moțești sub zumzetul fusului Tău? Să bem, bun prieten al sărmanei mele tinereți, Să bem din durere; unde este cana? Inima va fi fericită Cântă-mi un cântec, cum pițigoiul a trăit în liniște dincolo de mare; Cântă-mi un cântec ca o fecioară a luat apă dimineața O furtună acoperă cerul de întuneric, Vârtejuri de zăpadă răsucindu-se: Ca o fiară, va urlă, Apoi va plânge ca un copil Să bem, bun prieten Al sărmanei mele tinereți, Să bem din durere; unde este cana? Inima va fi fericită Poezii de ani diferiți IV OCTOMBRIE Dumnezeu să vă ajute, prietenii mei, În grijile vieții, în slujba împărătească, Și la sărbătorile prieteniei sălbatice, Și în dulcele taine ale iubirii! Doamne să vă ajute, prietenii mei, Și în furtuni și în durerea lumească, Într-un pământ străin, într-o mare pustie, Și în abisurile întunecate ale pământului! A S Pușkin V ( mai ) Un dar deșar, un dar întâmplător, Viață, de ce mi-ai fost dat? Sau de ce ești condamnat la moarte de soarta secretă? Cine m-a chemat cu putere ostilă Din neînsemnătate, Mi-a umplut sufletul de pasiune, Mi-a agitat mintea de îndoială? Nu este nici un scop în fața mea: Inima este goală, mintea e lenevă, Și zgomotul monoton al vieții mă chinuie de dor Poezii de ani diferiți VI ( ) Tel j'etais autrefois et tel je suis encor Ceea ce eram înainte, la fel sunt și acum: Nepăsător, amoros Știți, prieteni, Pot privi frumusețea fără emoție, Fără tandrețe timidă și emoție secretă Ai jucat vreodată dragoste în viața mea? Puţin m-am luptat, ca un şoim tânăr, În mrejele înşelătoare răspândite de Cyprida: Şi neîndreptat de o sută insultă, îmi duc rugăciunile la noi idoli A S Pușkin VII ANCHAR* ( ) În deșert, pipernicit și zgârcit, Pe pământ, încins de căldură, Anchar, ca o santinelă formidabilă, Stă singur în tot universul Firea stepelor însetate L-a născut în ziua mâniei, Și a dat ramuri verzi moarte Și a udat rădăcinile cu otravă Otrava se scurge prin scoarța ei, se topește departe de căldură până la amiază, Și îngheață seara Rășină groasă, transparentă Nici măcar o pasăre nu zboară la el, Și tigrul nu va veni: doar un vârtej negru va alerga în copacul morții - Iar cel deja putrezitor se năpustește Iar dacă un nor iriga, Rătăcitor, frunza lui deasă; Din ramurile sale este deja otrăvitoare Ploaia curge în nisip combustibil Dar omul l-a trimis pe omul la ancorar cu o privire autoritară: Și a curgit ascultător pe drum, Și dimineața s-a întors cu otravă A adus smoala morții Și o creangă cu frunze ofilite, Și sudoarea de pe fruntea lui palidă Curgea în râuri reci; * Arborele otravirii Poezii de ani diferiți Adus - și slăbit și culcat Sub arcul colibei pe bast, Și bietul sclav a murit la picioarele Domnului Nebiruit Și prințul a hrănit săgețile Sale ascultătoare cu otrava aceea Și a trimis moartea cu ele Pentru vecinii din limitele străine A S Pukin VIII Apropiindu-mă de Izhora, m-am uitat la ceruri Și mi-am adus aminte de privirile tale, de ochii tăi albaștri Deși sunt cu tristețe fascinat de frumusețea ta virgină, Deși sunt numit vampir în provincia ***; Dar n-am îndrăznit să-mi plec genunchii înaintea ta Și n-am vrut să te tulbur cu rugăciuni iubitoare Bucurându-mă neplăcut de hameiul agitației lumești, probabil că voi uita trăsăturile tale minunate, Tabără ușoară, zveltețe a mișcărilor, conversație prudentă, Acest calm modest, râs viclean și privire vicleană Dacă nu pe aceeași pistă Pe meleagurile tale liniștite Într-un an voi veni iar și mă voi îndrăgosti până în noiembrie Poezii de ani diferiți IX COLECTARE DE INSECTE Ce vaci mici! Există, corect, mai puțin de un cap de ac Krylov Colecția mea de insecte Deschisă prietenilor mei: Ei bine, ce familie colorată! În spatele lor unde nu am scotocit! Dar ce sortare! Aici *** - Buburuza, Aici *** este un păianjen rău, Aici și *** - gândac rusesc, Aici *** - pielea de găină neagră, Aici *** - insectă mică, Unde sunt mulți! Cu grijă în spatele geamului și în rame Ei, străpunși și prins, ies în rând pe epigrame A S Pușkin X SEMNELE M-am dus la tine: vise vii O mulțime jucăușă m-a urmat, Și luna din dreapta mi-a însoțit alergarea cu zel Alungam: alte vise Sufletul iubitului era trist, Iar luna din stânga Mă însoțea tristă Un vis etern în tăcere Așa ne răsfățăm noi, poeții; Deci semne superstițioase Sunt de acord cu sentimentele sufletului HUSARUL Și-a curățat calul cu o răzuitoare, Și el însuși a mormăit, mânios peste măsură: "Duhul vrăjmaș m-a adus În cartierul blestemat! Aici un om este ocrotit, Ca într-o bătaie turcească, Vor da pe violator gol, Și nu te gândi la arzător Aici proprietarul se uită la tine ca o fiară înverșunată, dar cu gazda Probabil că nu o poți atrage afară din ușă nici cu onoare, nici cu biciul Ce chestie Kiev! Ce sfârşit! Găluștele cad în gură, Dați măcar un cuplu de vin, Și tinere - tinere! Ei, ei, nu-i pare rău să-și dea sufletul pentru aspectul unei frumuseți ras-negru Unu, unul nu e bun " - Ce ziceti? spune-mi, ofițer A început să-și răsucească mustața lungă Și a început: "Vorbește fără supărare, Tu, băiete, poate nu laș, Da, prostule, dar am văzut vederile Ei bine, ascultă: regimentul nostru stătea lângă Nipru; amanta mea era drăguță și bună, Și soțul meu a murit A S Pușkin Așa că m-am împrietenit cu ea; Trăim conform, așa că e frumos: voi bate - Marusenka Cuvântul meu nu va spune grosolan; mă voi îmbăta - o dau jos, și o voi găti eu însumi Mignu obișnuia: Hei, naș! - Kuma nu se va certa cu nimic Spune-mi, pentru ce te-ai întrista? Trăiește mulțumit, inofensiv! Nu, am decis să fiu geloasă Ce să fac? inamicul amăgit, aparent De ce, am început să mă gândesc, să se ridice înaintea cocoșilor! Cine întreabă? Shalit a mea Marusenka; Unde o duce cel rău? Am început să am grijă de ea De când mint, ochii mi s-au îngustat (Și noaptea era mai neagră decât închisoarea Și o furtună a urlit în curte) Și aud: bârfa mea Ea a sărit în liniște de pe sobă, m-a jefuit ușor, s-a așezat lângă aragaz, a umflat cărbunele, Și a aprins o lumânare subțire, Da, a intrat în colț cu o lumânare, Acolo a luat o sticlă de pe raft și s-a așezat pe o mătură în fața aragazului, Dezbrăcat; apoi a luat o înghițitură din balon de trei ori, Și deodată, pe o mătură călare, Ea a zburat în sus pe horn și a scăpat Hei! Mi-am dat seama într-un minut: Kuma, se pare, un necredincios! Stai, porumbelul meu! Și din soba lacrimilor - și văd: o sticlă Adulmecat: acru! ce naiba! Am stropit pe jos: ce minune? husar Strânsoarea a sărit, Lakhan l-a urmat, Și amândouă la cuptor vad rau! Mă uit: o pisică moștenește sub bancă; Și i-am stropit o sticlă - Cum va pufni! eu: scat! Si acum Și el este acolo pentru pelvis Presară bine în toate colțurile De la umăr, în orice; Și atât: oale, bănci, mese, Martie! Martie! totul a sărit în cuptor Ce naiba! m-am gândit acum Și vom încerca! si spirit A băut toată sticla; crezi sau nu - Dar am urcat brusc spre vârf în puf Zbor, zbor, zbor, Unde, nu-mi amintesc și nu știu; Numai stelelor care se apropie le strig: Bine! și cad la pământ Văd un munte Pe acel munte Cazanele fierb; cântă, joacă, fluieră și într-un joc ticălos Un evreu este încoronat cu o broască am scuipat si am vrut sa spun Și deodată Marusya mea fuge: - Acasă! Cine te-a sunat, trăgător? Vei fi mâncat! - Dar nu mi-e frică: - Acasă? Da! in niciun caz! cât costă Ar trebui să știu drumul? Oh, e ciudat! Aici este pokerul, urcă-te călare Și ieși afară, ticălosule - Ca eu, am stat pe poker, husar juriu! O prostule! Sau m-am predat inamicului? Sau ai pielea dubla? Cal! "Iată, prostule, aici este calul - Și cu siguranță: calul din fața mea, zgârie cu copita, tot focul, Un arc de gât, o coadă cu o țeavă A S Pușkin - Aşezaţi-vă - Aici am stat pe un cal, caut un căpăstru - nu există căpăstru Cum s-a înălțat, cum m-a purtat - Și ne-am trezit la sobă Mă uit: totul este la fel; Eu însumi stau călare și sub mine nu este un cal, ci o bancă veche: Asta se întâmplă uneori " Și a început să-și răsucească mustața lungă, Adăugând: "Vorbește fără supărare, Tu, băiete, poate nu laș, Da, prostule, dar am văzut vederile" BASM ( ) DESPRE PRINȚESA MOARĂ ȘI CEI ȘAPTE BOGATIRI Țarul și-a luat rămas bun de la Țaritsa, S-a echipat pentru călătorie, Și Țarasa s-a așezat la fereastră să-l aștepte singură Așteaptă, așteaptă de dimineață până seara, Privește pe câmp, Ochii Indiei S-au dus privirea Din zorii albi până noaptea, Nu-mi vezi dragul meu prieten! El vede doar: un viscol şerpuieşte, Zăpada cade pe câmpuri, Tot pământul alb Trec nouă luni, Ea nu-și ia ochii de la câmp În Ajunul Crăciunului, chiar în noapte, Dumnezeu îi dă Reginei o fiică Dimineața devreme oaspetele binevenit, Zi și noapte mult așteptate, De departe, în sfârșit s-a întors părintele țar Ea i-a aruncat o privire, a oftat din greu, nu a putut să-și suporte admirația și a murit înainte de liturghie Multă vreme țarul a fost de neconsolat, Dar ce să faci? și a fost păcătos; Anul a trecut ca un vis gol, A S Pușkin Regele s-a căsătorit cu altul Adevărat, tânără, într-adevăr, era Regina: Înaltă, zveltă, albă, Și lua totul cu gândul; Dar, pe de altă parte, este mândră, frântă, capricioasă și geloasă A fost dată ca zestre Era o oglindă; Proprietatea oglinzii a fost: Este capabilă să vorbească Numai cu el era bună, veselă, Cu el glumea amabil, Și, făcându-se, zicea: "Lumina mea, oglindă! spune-mi, spune-mi tot adevarul: sunt eu cel mai dulce din lume, tot rosit si mai alb? Și către ea o oglindă ca răspuns: "Tu, desigur, fără îndoială; Tu, Regina, ești mai dulce decât toți, Roștă și mai albă decât toate Și Regina râde, Și-și ridică din umeri, Și-și face cu ochiul, Și-și pocnește din degete, Și se întoarce în jur, Privind cu mândrie în oglindă Dar tânăra prințesă, înflorind tăcută, între timp a crescut, a crescut, a crescut și a înflorit Cu fața albă, sprâncenele negre, Așa este natura celor blânzi Iar mirele a fost găsit de ea, prințul Elisei A sosit chibritul, Țarul și-a dat cuvântul, Și zestrea este gata: Șapte orașe de negoț, Da, o sută patruzeci de turnuri Mergând la o petrecere a burlacilor, Iată-o pe Regina, îmbrăcată în fața oglinzii ei, Povestea prințesei moarte Ea a vorbit cu el: "Spune-mi, sunt eu, mai dulce decât toate, mai roșată și mai albă?" Care este oglinda ca răspuns? "Ești frumoasă, fără îndoială; Dar Țarevna este mai dulce decât toate, Tot roșu și mai alb Cum sare în spate Regina, Da, cum își balansează mâna, Da, cum se trântește în oglindă, Cum își bate călcâiul! "O, pahar ticălos! Mă minți pentru rău Cum poate concura cu mine? Voi potoli prostia din ea Uite cât de mare! Și nu e de mirare că este albă; Mama stătea însărcinată și se uita doar la zăpadă! Dar spune-mi: cum poate ea să fie mai dulce decât mine în toate? Recunoaște: sunt mai frumoasă decât toată lumea Înconjurați toată împărăția noastră, Deși toată lumea; Nu am unul chiar Nu-i așa?" Oglindă ca răspuns: "Dar prințesa este încă mai drăguță, tot la fel și mai albă " Nimic de făcut Ea, plină de invidie neagră, Aruncând o oglindă sub bancă, A chemat-o Cernavka Și-o pedepsește, Fata ei de Fân, Solia Prințesei în pustiul pădurii Și, legând-o, vie Sub pin, pleacă acolo Pentru a fi mâncat de lupi Diavolul are de-a face cu o femeie supărată? Nu este nimic de argumentat Cernavka s-a dus în pădure cu Prințesa, Și a dus-o atât de departe, Că Prințesa a ghicit, Și s-a înspăimântat de moarte, Și a rugat "Viața mea! De ce, spune-mi, sunt eu vinovat? A S Pușkin Nu mă ucide fată! Și dacă eu sunt Regina, o să-mi fie milă de tine Ea, iubindu-o în sufletul ei, N-a omorât-o, n-a legat-o, Dă-i drumul și a zis: "Nu te îngrijora, Dumnezeu este cu tine" Și a venit acasă "Ce? Regina i-a spus: "Unde este frumoasa fată?" - "Acolo, în pădure, stă singură", îi răspunde ea, "coatele îi sunt bine legate; Fiara va cădea în gheare, Va îndura mai puțin, Va fi mai ușor să mori Și a început să sune zvonul: fiica țarului a plecat! Bietul Țar se întristează pentru ea Prințul Elisei, rugându-se cu stăruință lui Dumnezeu, Pornește la drum Pentru un suflet frumos, Pentru o mireasă tânără Dar tânăra mireasă A rătăcit în pădure până în zori, Între timp a tot umblat și a mers, Și a dat peste turn Să-i întâlnească, câinele, lătrând, A venit alergând și a tăcut, jucându-se; Ea a intrat pe poartă, Tăcere în curte Câinele aleargă după ea mângâind, Iar prințesa, furând, s-a urcat pe pridvor Și a apucat de inel; Ușa s-a deschis liniștit, Și Prințesa s-a trezit Într-o cameră luminoasă; de jur împrejur Bănci acoperite cu covoare, O masă de stejar sub sfinți, O sobă cu canapea de gresie Fata vede că aici locuiesc oameni buni; Povestea prințesei moarte Să știi că nu va fi supărată Între timp, nimeni nu este vizibil Prințesa s-a plimbat prin casă, a curățat totul în ordine, a aprins o lumânare pentru Dumnezeu, a aprins aragazul fierbinte, S-a urcat pe pat Și s-a întins liniștit Se apropia ceasul cinei, Se auzea zgomot din curte: Șapte eroi intră, Șapte mustăți roșii Bătrânul a spus: "Ce minune! Totul este atât de curat și frumos Cineva a făcut ordine în turn, Da, proprietarii așteptau OMS? Ieși și arată-te, Fii sincer cu noi: Dacă ești bătrân, vei fi unchiul nostru pentru totdeauna Dacă ești un tip roșu, fratele va fi numele nostru Dacă o femeie bătrână, fii mama noastră, așa că vom chema Dacă fecioara roșie, Fii sora noastră dragă Iar Principesa s-a coborât la ei, A cinstit oștile, S-a plecat jos de la brâu; Roșind, și-a cerut scuze, Pentru ceva a venit să-i viziteze, Deși nu a fost invitată Într-o clipă, din discurs, au recunoscut Că Prințesa a fost acceptată; M-au asezat intr-un colt, Au adus o placinta, Au turnat un pahar plin, Au servit-o pe tava Din vinul verde S-a lepădat; Tocmai a rupt plăcinta, Da, a mușcat o bucată, Și din drum la odihnă A cerut să se culce A S Duşkin Au dus-o pe fetiță Sus în odaia luminoasă, Și au lăsat-o singură, Mergând la culcare Zi de zi trece, pâlpâind, Și tânăra prințesă Totul este în pădure, ea nu se plictisește De cei șapte eroi Înainte de zorii dimineții Frați într-o mulțime prietenoasă Mergeți la plimbare, împușcă rațele cenușii, Amuză mâna dreaptă, Sorochina grăbește-te pe câmp, Sau taie capul de pe umerii largi ai tătarilor, Sau gravează circasianul Pyatigorsky din pădure Și ea este gazda În turn, între timp, va face curățenie și va găti Ea nu le va contrazice, Ei nu o vor contrazice Deci zilele trec Frații s-au îndrăgostit de fata dulce Către ea în încăpere Odată, de îndată ce a răsărit, au intrat toți șapte Bătrânul i-a spus: "Fata, știi: tu ești sora noastră cu toți, Suntem șapte, toți te iubim, pentru noi înșine Te-am lua cu toții de dragul, Da, e imposibil, așa că Pentru numele lui Dumnezeu, împacă-ne cumva: Fii o soție, Alții afectuoși soră De ce dai din cap? Ne refuzi? Toate bunurile nu sunt pentru comercianți? - "O, voi, cinstiți, fraților, sunteți rudele mele, - le spune Prințesa, - Povestea prințesei moarte Dacă mint, Dumnezeu să-mi poruncească să nu părăsesc locul meu în viață Ce trebuie să fac? pentru că sunt mireasă Pentru mine, toți sunteți egali, Toți sunt îndrăzneți, toți sunt deștepți, vă iubesc pe toți din suflet; Dar altuia sunt dat pentru totdeauna Totul îmi este drag, Korolevich Elisey Frații au stat tăcuți, Da, s-au scărpinat pe cap "Cererea nu este un păcat Iartă-ne", a spus Bătrânul, înclinându-se, "Dacă da, nici măcar n-o să spun " - "Nu sunt supărată", a spus ea încet, "Și refuzul meu nu este vina mea" Pețitorii s-au închinat înaintea ei, Încet-încet s-au retras, Și după toate, au început din nou să trăiască și să trăiască Între timp, Regina cea rea, amintindu-şi de Prinţesă, N-a putut să o ierte, Dar pe oglinda ei S-a îmbufnat şi s-a înfuriat multă vreme; În cele din urmă, i-a fost dor de el Și l-a urmat, și așezându-se în fața lui, și-a uitat mânia, A început din nou să se arate, Și zâmbind a spus: "Bună, oglindă! spune-mi, spune-mi tot adevarul: sunt eu cel mai dulce din lume, tot rosit si mai alb? Și către ea o oglindă ca răspuns: "Ești frumoasă, fără îndoială; Dar trăiește fără nicio glorie, Printre pădurile verzi de stejar, La cei șapte eroi Cel care este mai dulce decât tine " Și regina a zburat în Cernavka: "Cum îndrăznești să mă înșeli? și în ce! " A S Pușkin Ea a mărturisit totul, Așa și așa Regina cea rea, amenințând-o cu o praștie, a decis fie să nu trăiască, fie să o distrugă pe prințesă Odată ce Prințesa e tânără, Așteaptă frați dragi, Se învârte, stând sub fereastră Deodată, supărat sub verandă, Câinele lătră, iar fata Vede: un afine cerșetor Se plimbă prin curte, alungând câinele cu un băț "Stai, bunicuță, așteaptă puțin", îi strigă ea prin fereastră, "Voi amenința eu însumi câinele și o să dau ceva jos pentru tine" Afinele îi răspunde: "O, fetiță! Câinele blestemat a biruit, Aproape că a mâncat până la moarte Uite ce ocupat este! Ieși la mine " - Prințesa vrea să iasă la ea și a luat pâinea, Dar abia s-a dat jos de pe verandă, Câinele latră la picioare, Și nu o lasă la bătrână; Doar bătrâna va merge la ea, El, fiara pădurii e mai supărată, Pe bătrână "Ce miracol? Se vede că a dormit prost, - Prințesa îi zice, - Ei, prinde-l! - iar pâinea zboară Bătrâna a prins pâinea; "Mulțumesc", a spus ea, "Dumnezeu să vă binecuvânteze; Iată pentru tine, prinde-l! Iar Țarevnei grosul, Tânăr, auriu, Mărul zboară drept Pe când câinele sare, țipăie Dar Țarevna în ambele mâini, Apucă - prins "De dragul plictiselii Mănâncă un măr, lumina mea Mulțumesc pentru prânz " Povestea prințesei moarte Bătrâna a spus: S-a înclinat și a dispărut Și cu Prințesa pe verandă, Câinele aleargă și se uită în fața ei Ea este mângâierea lui (t), Tremurând cu o mână blândă; "Ce, Sokolko, ce e cu tine? Intinde-te!" Ea a intrat în cameră, a încuiat ușa în liniște, s-a așezat sub fereastră în spatele firului, Așteptând gazdele și s-a uitat pe Toți la măr Este plin de suc copt, Atât de proaspăt și atât de parfumat, Atât de rumen, auriu, Parcă plin de miere! Puteți vedea prin semințe A vrut să aştepte până la cină, n-a mai suportat, A luat un măr în mâini, L-a adus la buzele stacojii, A muşcat încet, Şi a înghiţit o bucată Deodată ea, sufletul meu, S-a clătinat fără să respire, Și-a coborât mâinile albe, A scăpat fructele roșii, Și-a dat ochii peste cap, Și a căzut sub imagine cu capul pe bancă Și a rămas tăcută, nemișcată Frații de atunci s-au întors acasă în mulțime Din tâlhăria galoasă Ca să-i întâlnească, urlând tare, Câinele aleargă și le arată Calea către curte "Nu e bun! - Au spus frații: - Nu evităm tristețea Au sărit, au intrat, au gâfâit Alergând înăuntru, Câinele s-a repezit spre măr, lătrând, furios, A S Pușkin L-am înghițit, a căzut și a murit Beat Era otravă să știi asta În fața Țarevnei moarte, Frații, în întristarea sufletului lor, Toți și-au plecat capetele, Și cu rugăciunea sfintei, Au ridicat băncile, au îmbrăcat, Au vrut s-o îngroape Și s-au răzgândit Ea, Ca sub aripa unui vis, Atât de liniștită, proaspătă zacea, Că doar n-a respirat Au așteptat trei zile, dar ea nu s-a trezit din somn După ce au săvârșit un rit jalnic, aici au pus cadavrul de cristal al tinerei prințese într-un sicriu și, în mulțime, l-au dus pe muntele gol, iar la miezul nopții sicriul său pe șase stâlpi pe lanțuri de fontă l-au înșurubat cu grijă și l-a împrejmuit cu gratii; Iar, înaintea surorii moarte, După ce s-a plecat la pământ, Bătrânul a zis: "Dormi în mormânt; Deodată a ieșit, victimă a răutății, Pe pământ frumusețea ta; Cerul vă va primi spiritul Ai fost iubit de noi Și pentru dulcele păstrat - N-a ajuns la nimeni, Doar la sicriu singur În aceeași zi, Regina Rău, așteptând o veste bună, a luat în secret o oglindă și i-a pus întrebarea: "Spune-mi, sunt eu, mai dulce decât toată lumea, mai albă și mai dulce decât toată lumea?" Și ea a auzit ca răspuns: "Tu, Regina, nu există nicio îndoială, Tu ești cea mai dulce din lume, Tot roșit și mai alb" Povestea prințesei moarte Pentru mireasa sa, Printul Elisei, intre timp, galopeaza in jurul lumii Nu cum nu! El plânge amar, Și pe oricine-l întreabă, întrebarea Lui este înțeleaptă pentru toată lumea; Cine râde în ochi, Care mai degrabă se va întoarce; Spre soarele roșu, în cele din urmă, tânărul se întoarse: "Lumina noastră este soarele! te plimbi tot anul pe cer, adu iarna cu o primăvară caldă, ne vezi pe toți sub tine Al îmi refuzi un răspuns? Ai văzut unde în lume ești o tânără prințesă? Sunt logodnicul ei " - "Tu ești lumina mea", a răspuns soarele roșu, "Nu am văzut-o pe Prințesă Nu mai există nicio modalitate de a o cunoaște în viață Este o lună, vecina mea, Am întâlnit-o undeva, Sau i-am observat urma Elisei a așteptat noaptea întunecată în necazul lui A apărut doar o lună, l-a urmărit cu o rugăciune "O lună, o lună, prietene, Corn aurit! Te înalți în întunericul adânc, Rotund, cu ochi strălucitori, Și, iubindu-ți obiceiul, Stelele se uită la tine Al îmi refuzi un răspuns? Ai văzut unde în lume ești o tânără prințesă? Sunt logodnicul ei " "Fratele meu", răspunde luna senină, "nu am văzut-o pe fecioara roșie Pe strajă stau Numai la rândul meu Fără mine, prințesa, aparent, a fugit "Cat de rusinos!" a răspuns regele A S Pușkin Luna senină a continuat: "Stai; poate vântul știe despre asta El va ajuta Acum du-te la el, nu fi trist, la revedere Elisei, nedescurajat, s-a repezit în vânt, strigând: "Vânt, vânt! Ești puternic, Conduci stoluri de nori, Ești marea albastră, Sufli peste tot în aer liber, Nu te temi de nimeni, În afară de Dumnezeu singur Al îmi refuzi un răspuns? Ai văzut unde în lume ești o tânără prințesă? Sunt logodnicul ei " - "Stai," răspunde vântul violent, "Este un munte înalt în spatele râului care curge liniştit, Este o gaură adâncă în el; În acea gaură, în întunericul trist, Sicriul de cristal se leagănă Pe lanțurile dintre stâlpi Nu se vad urme În jurul acelui loc gol, În acel sicriu este mireasa ta Vântul a fugit Prințul a început să plângă Și s-a dus într-un loc pustiu, Să mai privească o dată la frumoasa mireasă Aici vine; și un munte abrupt s-a ridicat înaintea lui; În jurul ei țara este pustie; Sub munte este o intrare întunecată Se duce repede acolo În fața lui, în ceața jalnică, Sicriul de cristal se leagănă, Și în acel sicriu de cristal Doarme Prințesa cu somn etern Iar pe sicriul iubitei mirese A lovit cu toată puterea Sicriul a fost spart Fecioara brusc Povestea prințesei moarte Reînviat Privește în jur Cu ochi uimiți, Și legănându-se peste lanțuri, Cu un oftat, a spus: "Cât am dormit!" Și ea se ridică din sicriu Ah! și amândoi plângeau O ia în mâini Și-o duce din întuneric la lumină, Și conversând plăcut, Au pornit la întoarcere, Și zvonul deja trâmbiță: Fiica țarului este în viață! Acasă pe vremea aceea fără muncă Mama vitregă rea stătea în fața oglinzii ei Și îi vorbea, Zicând: "Sunt eu mai dulce decât toți, Tot roșu și mai alb?" Și ea a auzit ca răspuns: "Ești frumoasă, nu există niciun cuvânt, dar prințesa este tot mai drăguță, totul este mai alb și mai roșu" Mama vitregă rea, sărind în sus, Spărgând oglinda de pe jos, A alergat drept prin uşă Şi a întâlnit-o pe Prinţesă Atunci angoasa ei a luat stăpânire Și regina a murit De îndată ce a fost îngropată, îndată s-a săvârșit nunta și Elisei s-a căsătorit cu mireasa lui; Și nimeni de la începutul lumii n-a văzut o asemenea sărbătoare; Am fost acolo, dragă, bând bere, Da, doar mi-am udat mustața Budrys și fiii săi ( ) Budrys are trei fii, ca el, trei Litvin A venit să vorbească cu semeni "Copii! Repara seile, ghideaza caii, Da, ascuti sabiile cu stuf Această știre este corectă: la trei puncte cardinale Trei sunt planificate în V sau nu o campanie Paz merge la polonezi, iar Olgerd la prusaki, iar la rusi, Kestut Voevoda Sunteți tineri, bărbați puternici sunt îndrăzneți (Fie ca zeii lituanieni să vă protejeze!), Astăzi eu însumi nu mă duc, te trimit la biruință; Trei dintre voi, iată trei drumuri către voi Toată lumea va fi răsplătită: lasă-l pe unul din Novegrad să profite de prada rusească Soțiile lor, ca la salarii, în ținute prețioase; Casele sunt pline; obiceiul lor este bogat Și celălalt de la Prusaks, de la blestematii Kryzhaks, Se poate scumpi mult, Bani din întreaga lume, pânză viu colorată - Chihlimbar - ca nisipul mării Lăsați al treilea cu Paz pe Lyakh să lovească fără teamă: există puțină bogăție și strălucire în Polonia, Nu e rău să iei sabii acolo; dar cu siguranță de acolo va aduce nora mea în casa mea Nu există regină pe lume mai frumoasă decât o fată poloneză Vesela - ca un pisoi lângă aragaz - Poezii de ani diferiți Și ca un fard de obraz de trandafiri, dar alb acea smântână; Ochii strălucesc ca două lumânări Acolo am fost eu, copii, mai mici, am plecat si eu in Polonia, Si de acolo mi-am adus nevasta; Așa că trăiesc un secol, dar îmi amintesc mereu Despre ea, în timp ce privesc în acea direcție Fiii i-au luat rămas bun de la el și au pornit la drum Așteptând, așteptându-i bătrâna gospodină, Petrece zile după zile, nu vine nimeni Budrys s-a gândit: trebuie să fi fost uciși! Zăpada cade pe pământ, fiul se repezi pe drum, Iar sub mantie e o povară mare "Ce ți s-a dat? ce este acolo? Vai! nu ruble? "Nu, tatăl meu; Polo tânăr Căde zăpadă pufoasă; un călăreț cu o povară se repezi, Acoperind-o cu o mantie neagră "Ce este sub mantie? Este pânză colorată? "Nu, tatăl meu; Polo tânăr Zăpada cade pe pământ, a treia se repezi cu o povară, O acoperă cu o mantie neagră Bătrânul Budrys este ocupat și nu vrea să mai întrebe și invită oaspeți la trei nunți VOIVOD Noaptea târziu, guvernatorul s-a întors din campanie El poruncește servitorilor să tacă; În dormitor se repezi spre pat; A tras cortina Serios! Nimeni pat gol Și, mai sumbru decât noaptea neagră, Își coborî ochii amenințători, Începu să-și răsucească mustața cenușie A aruncat mânecile pe spate, A ieșit, a împins lacătul; "Hei, tu," strigă el, "la naiba! Și de ce nu există câine, nici oblon la gard? Eu voi, boilor! Dă-mi un pistol; Pregătiți o pungă, frânghie, Da, scoateți pușca din cui Ei bine, urmează-mă! O voi urma!" Tigaia si flacaul de sub gard Linistit se strecoara in patrula, Intra in gradina - si prin crengi, Pe banca de langa fantana, In rochie alba, vad panna Si omul din fata ei Zice: "Totul s-a dus, Ce doar eu obișnuiam, Savurat de ceea ce iubeam: Oftând pe un piept alb, Strângând o mână blândă, Guvernatorul a cumpărat totul Poezii de ani diferiți Câți ani am suferit de la tine, Câți ani te-am căutat De la mine ai deblocat Nu a căutat, nu a suferit; El doar zdrăngăni de argint, Și tu te-ai dat lui Am galopat în întunericul nopții Dragă panna să văd ochii, Strângere blândă de mână; Să-i urez mulți ani și distracție pentru inaugurarea casei și apoi să fugă pentru totdeauna Panna plânge și tânjește, El îi sărută genunchii, Și ei se uită prin crengi, Și-au coborât armele la pământ, Au mușcat cartușul, Au condus o încărcătură cu un ram A crescut cu grijă "Domnule meu, îmi este imposibil să mă vindec", a șoptit bietul flăcău: "Vântul, sau ceva, ochii plâng, tremură; nu este urină în mâini, praful de pușcă nu a lovit regimentul "Taci, trib Hayduch! Dacă plângi, dă-mi timp! Erupție cutanată pe raft Punct Țintește-i fruntea La stânga sus Pot să mă descurc pe ale mele Liniștește-te; Înaintea mea; tu aștepți " O împușcătură a răsunat în grădină Flăcăul nu a așteptat tigaia; strigă căpitanul războiului Lordul războiului s-a clătinat Băiatul, se pare, a ratat: L-a lovit chiar în frunte SUPERBE (La albumul G****) Totul în ea este armonie, totul este minunat, Totul este mai presus decât pacea și pasiunile; Ea se odihnește sfioasă În frumusețea ei solemnă; Se uită în jur: nu are rivali, nici iubite; Frumusețile cercului nostru palid În strălucirea ei dispare Oriunde te grăbești, Chiar și pentru o întâlnire de dragoste, Orice vis secret ai în inimă; Dar când o întâlnești, stânjenit, te oprești brusc involuntar, Cuvînt cu devotament În fața altarului frumuseții BASM DESPRE COCOSUL DE AUR Undeva, într-un regat îndepărtat, Într-o stare îndepărtată, A trăit odată gloriosul Rege Dadon De mic a fost formidabil Și din când în când Cu îndrăzneală a adus jigniri vecinilor, Dar la bătrânețe a vrut să se odihnească de treburile militare Și să-și aranjeze pacea; Aici vecinii au început să-l tulbure pe bătrânul Țar, făcându-i un rău groaznic Pentru a proteja capetele posesiunilor sale de atacuri, a trebuit să mențină o armată numeroasă Guvernatorii n-au aţipit, Dar oricum n-aveau timp: Se aşteptau, de la Miazăzi, privind - O oaste urcă din Răsărit, O vor face aici - oaspeţi năvalnici Veniţi din mare - Regele Dadon strigă de mânie Indus, Indus și-a uitat visul Ce este viața într-o astfel de anxietate! Iată-l cu o cerere de ajutor Întors către înțelept, Stargazer și eunuc - El trimite un mesager după el cu o plecăciune Aici înțeleptul a stat în fața lui Dadon și a scos Cocoșul de Aur din geantă A S Pușkin "Pune această pasăre", i-a spus regelui, "pe un ac de tricotat; Cocoșul meu de aur Va fi paznicul tău credincios: Dacă totul este liniștit în jur, Așa va sta liniștit; Dar doar puțin din lateral Așteaptă-ți un război, Sau un raid de forță beligerantă, Sau o altă nenorocire nepoftită, Într-o clipă atunci cocoșul meu Va ridica un pieptene, Strigă și pornește Și se întoarce în acel loc Mulțumiți eunucului, promite aur "Pentru o asemenea favoare", spune el cu admirație, "îți voi îndeplini prima voință ca a mea " Un cocoș cu ac înalt A început să-și păzească hotarele - Un mic pericol acolo unde se vede, Un paznic credincios, ca din vis, Se mișcă, se trezește, Se întoarce în partea cealaltă Și strigă kiri ku ku Iar vecinii s-au supus, N-au mai îndrăznit să lupte Așa este regele lor Dadon respins din toate părțile! Un an, altul trece liniştit, Cocoşul stă liniştit; Într-o zi, regele Dadon a fost trezit de un zgomot teribil: "Tu ești regele nostru! Tatăl poporului! - Proclamă Guvernatorul, - Suveran! trezeşte-te! necaz! "Ce este Domnul? - Spune Dadon, căscând, - Nu? Cine e acolo? care este problema?" Guvernatorul spune: "Cocoșul plânge din nou, Povestea cocoșului de aur Frica și zgomot în toată capitala Regele la fereastră - ro pe spiță, El vede cocoșul bătând, Întorcându-se spre Răsărit Nu există nimic de amânat: "Grăbește-te! Oameni buni, urcați pe cal! Hei, haide!" Regele trimite o armată în Est, fiul său mai mare îl conduce Cocoșul s-a liniștit, zgomotul s-a domolit, iar țarul s-a uitat de sine Aici trec opt zile, Și nu sunt vești de la armată: A fost, nu a fost o bătălie? Niciun raport pentru Dadon Cocoșul plânge iar - Regele cheamă o altă armată; Îl trimite acum pe fiul său Menșov la salvarea lui Bolșov; Cocoșul e din nou tăcut Din nou, nicio veste de la ei Din nou trec opt zile; Oamenii își petrec zilele cu frică, Cocoșul plânge din nou, Yar cheamă a treia armată și o conduce însuși spre Est, fără să știe dacă va fi de vreun folos Trupele marșează zi și noapte; Devin incomozi Nicio bătălie, nicio tabără, Nicio movilă de mormânt nu întâlnește țarul Dadon "Ce miracol?" el crede Acum trece ziua a opta, Regele conduce oastea la munte, Și între munții înalți vede un cort de mătase Totul este într-o liniște minunată În jurul cortului; în defileul îngust zace armata bătută Regele Dadon se grăbește spre cort Ce imagine groaznică! În fața lui sunt cei doi fii ai săi Fără coif și fără armură Amândoi zac morți, A S Pușkin Ech împingându-se unul în altul, caii lor vor naște în mijlocul pajiștii, Iată iarba călcată, Iată furnica sângeroasă Dar urlă: "O, copii, copii! Dă-mi naibii! prins în plasă Amândoi șoimii noștri! Vai! moartea mea a venit Toți urlau după Dadon, Adâncurile văilor gemeau cu un geamăt greu și inima munților s-a cutremurat Deodată cortul s-a deschis larg și fecioara, Regina Shamakhanului, Toate strălucind ca zorii, L-a întâlnit în liniște pe țar Ca o pasăre a nopții dinaintea soarelui, ar a tăcut, privind în ochii ei, a uitat înaintea ei de Moartea ambilor fii Și ea a zâmbit în fața lui Dadon - și cu o plecăciune a luat mâna Lui și l-a luat în cortul ei Acolo l-a așezat la masă, l-a tratat cu tot felul de mâncare, l-a culcat să se odihnească pe un pat de brocart Și apoi, exact pentru o săptămână, Supunându-i necondiționat, Vrăjit, încântat, Dadon s-a ospătat cu ea În cele din urmă, și pe drumul de întoarcere Cu forța lui militară L cu o fată tânără Ar a plecat acasă, înaintea lui a fugit zvonul, yl și ficțiunea divulgată Sub capitală, lângă poartă Cu un zgomot s-au întâlnit oamenii lor Toată lumea aleargă după car, După Dadon și Regina - Dadon îi salută pe toți Deodată văzu în mulțime, Într-o pălărie albă de Sarachin Povestea cocoșului de aur Tot cu părul cărunt ca o lebădă, vechiul Său prieten eunuc "A! grozav, tată, - i-a spus Regele, - ce spui? Apropie-te, ce spui?" "Rege", răspunde înțeleptul, "Hai să ne rezolvăm socotelile în sfârșit Vă amintiți? pentru serviciul meu, El mi-a promis, ca prieten, prima Mea voință Te descurci ca al tău Dă-mi o fată, regina lui Shamakhan " Regele a fost extrem de uimit "Ce tu? i-a spus bătrânului: "ori s-a băgat un demon în tine, ori ai înnebunit Ce ti-ai luat in cap? Desigur, am promis, dar există o limită la orice Și de ce vrei o fată? Haide, știi cine sunt? Cere-mi măcar o vistierie, măcar rangul de boier, Măcar un cal din grajdul împărătesc, Măcar jumătate din regatul meu "Nu vreau nimic Dă-mi o fată, Regina Shamakhanului", spune înțeleptul ca răspuns Țarul a scuipat: "Atât de atrăgător, nu! Nu vei primi nimic Tu însuți, păcătos, te chinui - Ieși, întreg deocamdată; Scoate-l pe bătrân!" Bătrânul a vrut să se certe, este inutil să te cearți cu Cho; Regele l-a lovit cu un toiag în frunte; a căzut înclinat Da, şi spiritul a ieşit - Întreaga capitală se cutremură, iar fata - Hee hee hee da ha ha ha! Nu-ți este frică să cunoști păcatul Regele, deși era foarte alarmat, i-a zâmbit înduioșător - Iată - el intră în oraș A S Pușkin Deodată s-a auzit un zgomot ușor, Și în ochii întregii capitale, Cocoșul a fluturat de pe acul de tricotat, a zburat la car, Și s-a așezat pe capul țarului, Tremurit, a ciugulit în coroana capului, Și s-a înălțat și în același timp Dadon a căzut din car - A gâfâit o dată - și a murit El Și regina a dispărut brusc, de parcă nu s-ar fi întâmplat deloc BASM DESPRE PESȘER ȘI PEȘTE Un bătrân locuia cu bătrâna lui Lângă marea foarte albastră; Au locuit într-o pirogă dărăpănată Rovno timp de treizeci și trei ani Bătrânul pescuia cu plasa Bătrâna își torcea firele Odată ce a aruncat o plasă în mare, A venit o plasă cu un slime Altă dată a aruncat o plasă, A venit o plasă cu iarbă (e) de mare Pentru a treia oară a aruncat o plasă, A venit o plasă cu un pește de aur, Cu un pește greu, aur Așa cum roagă un pește de aur, cu o voce umană spune: "Dă-mi drumul, bătrâne, în mare, voi da o răscumpărare pentru mine: voi plăti orice vrei " Bătrânul s-a mirat, speriat: A pescuit treizeci de ani și trei ani Și n-a auzit peștii vorbind El a dat drumul peștelui de aur Și i-a spus un cuvânt afectuos: "Dumnezeu să fie cu tine, peștele de aur! Nu am nevoie de răscumpărarea ta; Pășește-te în marea albastră, mergi acolo pentru tine în aer liber Bătrânul s-a întors la bătrână, I-a spus o mare minune "Astăzi am prins un pește, un pește auriu, deloc ușor; În opinia noastră, peștele a vorbit, A S Pușkin Blue a cerut o casă în mare, a plătit cu un preț mare: a plătit cu tot ce mi-am dorit Nu am îndrăznit să iau o răscumpărare de la ea; Așa că a lăsat-o să intre în marea albastră Bătrâna l-a certat pe bătrân: "Prostule, prostule! Nu ai știut să iei o răscumpărare de la un pește! Dacă ai lua un jgheab de la ea, al nostru este complet despărțit Deci s-a dus la marea albastră; El vede: marea este ușor furioasă A început să cheme un pește de aur, Un pește a înotat la el și l-a întrebat: "De ce ai nevoie, bătrâne?" Bătrânul îi răspunde cu o plecăciune: "Miluiește, pește împărăteasă, M-a certat bătrâna mea, Bătrânului nu-i dă pace: Îi trebuie un jgheab nou; Al nostru este complet rupt " Peștele auriu răspunde: "Nu fi trist, mergi cu Dumnezeu, vei avea un jgheab nou" Bătrânul s-a întors la bătrână, Bătrâna are un jgheab nou Și mai rău, bătrâna o certa: "Prostule, nebunule! Cerșit, prostule, jgheab! Există mult interes personal în jgheab? Întoarce-te, prostule, ești la pește; Înclinați-vă în fața ei, cereți deja o colibă Așa că s-a dus la marea albastră (Marea albastră s-a înnorat), A început să cheme un pește de aur, Un pește a înotat la el și l-a întrebat: "De ce ai nevoie, bătrâne?" Bătrânul îi răspunde cu o plecăciune: "Ai milă, Împărăteasă pește: Bătrâna ceartă și mai mult, Nu-i dă pace bătrânului: O colibă morocănosă cere" Peștele auriu răspunde: "Nu fi trist, du-te cu Dumnezeu la tine, așa să fie: vei avea deja o colibă" S-a dus la piroga lui, Povestea pescarului și a peștelui Și nu este nici urmă de pirog; În fața lui e o colibă cu odaie luminoasă, Cu cărămidă, horn albit, Cu stejar, porți de scândură Bătrâna stă sub fereastră, Pe ce lumină este soțul ei ceartă "Prostule, prostule de drept înainte! Cerșit, nenorocitule, o colibă! Întoarce-te, înclină-te în fața peștelui: nu vreau să fiu o țărancă neagră, vreau să fiu o nobilă de stâlp Bătrânul s-a dus la marea albastră (The blue sea is not calm) A început să cheme peștișorul de aur Un pește s-a apropiat de el și l-a întrebat: "De ce ai nevoie, bătrâne?" Bătrânul îi răspunde cu o plecăciune: "Ai milă, Împărăteasă pește: Mai mult ca oricând, bătrâna s-a înnebunit, Nu-i dă bătrânului liniște: Nu vrea să fie țărancă, Vrea să fie fii o nobilă de stâlp " Peștele auriu răspunde: "Nu fi trist, mergi cu Dumnezeu" Bătrânul s-a întors la bătrână, Ce vede? Turn înalt Pe pridvor stă bătrâna lui; Într-o jachetă scumpă de duș de samur, O kichka de brocart pe cupolă, Perle înconjurate de gât, Inele de aur pe mâini, Cizme roșii la picioare Înaintea ei sunt slujitori zeloși; Ea îi bate, îi târăște de chuprun Bătrânul îi spune bătrânei sale: "Bună ziua, stăpână doamnă nobilă! Ceai! acum dragul tău este mulțumit O bătrână a strigat la el, L-a trimis să slujească în grajd Iată o săptămână, mai trece, Bătrâna s-a speriat și mai tare: Din nou îl trimite pe bătrân la pește: "Întoarceți-vă, închinați-vă la pește: A S Pușkin Nu vreau să fiu o femeie nobilă, dar vreau să fiu o regină liberă Bătrânul s-a speriat, s-a rugat: "Ce ești, femeie, mănânci în exces cu găină? Nu poți nici păși, nici vorbi, vei face să râdă toată împărăția Bătrâna s-a mâniat mai mult, Și-a plesnit soțul pe obraz, "Cum îndrăznești, omule, să mă certați, Cu mine, boieră de stâlp? - Du-te la mare, iti spun cu cinste; Dacă nu mergi, te vor conduce involuntar " Bătrânul s-a dus la mare (Marea albastră s-a înnegrit), A început să cheme un pește de aur Un pește s-a apropiat de el și l-a întrebat: "De ce ai nevoie, bătrâne?" Bătrânul îi răspunde cu o plecăciune: "Ai milă, împărăteasă pește! Din nou bătrâna mea se răzvrătește: nu mai vrea să fie nobilă, vrea să fie o regină liberă Peștele auriu răspunde: "Nu fi trist, mergi cu Dumnezeu! Bun! bătrâna va fi Regina! Bătrânul s-a întors la bătrână Bine? în faţa lui sunt odăile ţarului, În odăi îşi vede bătrâna, Ea stă la masă ca o împărăteasă, O slujesc boierii şi nobilii, Îi toarnă vinuri de peste mări; Ea mănâncă o turtă dulce imprimată; Gărzile ei formidabile stau în jur, Ei țin topoarele pe umeri După cum a văzut bătrânul, s-a speriat; S-a înclinat la picioarele bătrânei, a spus: "Bună, formidabilă regină! Ei bine, acum dragul tău este mulțumit Bătrâna nu s-a uitat la el, Doar cu ochii a poruncit să-l alunge Boierii și Nobilii alergau, Bătrânul a fost împins în spatele lui Iar la uşă, străjerii au alergat, Aproape i-au tocat cu topoarele; Povestea pescarului și a peștelui Iar oamenii au râs de el: "Să te slujească, bătrâne ignorant! De acum înainte, tu, ignorant, știință: Nu sta în propria ta sanie! Iată o săptămână, mai trece o altă, Bătrâna s-a făcut și mai proastă: ea trimite moșierii după soț, l-au jefuit pe bătrân, i-au adus-o Bătrâna îi spune bătrânului: "Întoarce-te, înclină-te la pește, nu vreau să fiu o regină liberă, vreau să fiu stăpâna mării, Să trăiesc pentru mine în marea Okiyane, slujește-mi un pește de aur și fii pe pachetele mele " Bătrânul nu a îndrăznit să se certe, El nu a îndrăznit să spună peste cuvânt Iată că se duce spre marea albastră, Vede o furtună neagră pe mare: Așa s-au umflat valurile mânioase, Așa merg, așa urla și urlă A început să cheme un pește de aur, Un pește a înotat la el și l-a întrebat: "De ce ai nevoie, bătrâne?" Bătrânul cu arc îi răspunde: Miluiește-te, împărăteasă pește! Ce să fac cu blestemata de femeie? Ea nu mai vrea să fie Regina, Vrea să fie stăpâna mării (e), Ca să poată trăi în marea Okiyane, Ca tu însuți să o slujești Și să fii pe pachetele ei Peștele nu a spus nimic, Doar și-a împroșcat coada pe apă Și a intrat în marea adâncă Multă vreme lângă mare a așteptat un răspuns, N-a așteptat, s-a întors la bătrână Uite: din nou în fața lui este o pirogă; Pe prag stă bătrâna lui, Și în fața ei este un jgheab spart DISCUȚIA VÂNZĂRII CU POETUL Librărie Poeziile sunt doar distractive pentru tine, De îndată ce te așezi puțin, Glory a reușit să răspândească peste tot veștile cele mai plăcute: Poezia, spun ei, este gata, Rodul unei noi întreprinderi mintale Deci decideți; Aștept cuvântul: Stabilește-ți propriul preț pentru ea Poezii preferate ale muzelor și grațiilor Vom înlocui instantaneu cu ruble și vă vom transforma pliantele într-o grămadă de bancnote în numerar Despre ce au oftat atât de adânc, Se poate afla? Poet am fost departe Mi-am adus aminte de vremea aceea, Când, bogat în speranțe, Poet nepăsător, Am scris Din inspirație, nu din plată Am revăzut adăposturile stâncilor Și adăpostul întunecat al singurătății, Unde obișnuiam să chemam muza la o sărbătoare a imaginației Acolo vocea mea suna mai dulce; Există o mulțime de viziuni strălucitoare, Cu o frumusețe inexplicabilă, * A fost publicat în timpul primului capitol din Onegin O conversație între un librar și un poet Încovoiat, a zburat peste mine În orele nopții de inspirație Totul a entuziasmat mintea duioasă: Lunca înflorită, strălucirea lunii, Zgomotul din capela furtunii decrepite, Legenda minunată a bătrânei Un demon a stăpânit distracțiile Mele, petrecerea timpului liber; A zburat în spatele meu peste tot, Mi-a șoptit sunete minunate, Și capul meu era plin de o boală grea, de foc; În ea s-au născut vise minunate; Cuvintele mele ascultătoare s-au adunat în dimensiuni subțiri Și s-au închis în rime sonore Rivalul meu era în armonie Era zgomotul pădurilor, Sau un vârtej violent, Sau cântecul viu al oriolelor, Sau zgomotul înăbușit al mării noaptea, Sau șoapta unui pârâu liniștit Atunci, în liniștea ostenelilor, n-am fost gata să mă împărtășesc Cu mulțimea cu desfătare de foc, Și n-am umilit muzele dulcilor daruri cu târguire rușinoasă; Eram zgârcitul lor păzitor: Așa exact, într-o mândrie mută, Din privirea gloatei ipocrite Dara unei tinere stăpâne Păstrează un amant superstițios Librar Dar slava ți-a înlocuit Vise de bucurie secretă: Ai trecut din mână în mână, În timp ce masele prăfuite de proză și versuri învechite Așteaptă în zadar pe cititori, Și răsplata ei vântoasă Poet Binecuvântat este cel ce și-a ascuns sufletele făpturilor înalte și de oameni, ca de morminte, A S Pușkin Nu mă așteptam la un sentiment de recompensă! Binecuvântat este cel ce în tăcere a fost poet Și, descoperit de un ghimpe al slavei, Uitat de întuneric disprețuitor, A lăsat lumea fără nume! Înșelător și visează de speranță, Ce este gloria? Cititorul șoptește? Persecuție sau ignoranță scăzută? Sau admirația unui prost? Librar Lord Byron era de aceeași părere; Jukovski a spus la fel; Dar lumina le-a recunoscut și a cumpărat creațiile Meliflue Într-adevăr, destinul tău este de invidiat: Poetul execută, poetul încununează; Nelegiuiții sunt loviți de tunetul săgeților veșnice În urmașii îndepărtați; Îi consolează pe eroi; Cu Corinne pe tronul Citerei, El își ridică amanta Laudă pentru sunetul enervant; Dar inima femeilor de slavă întreabă: Scrie pentru ele; Linguşirea lui Anacreon este plăcută urechilor lor: În vara tânără trandafirii ne sunt mai dragi decât laurii lui Helikon Poet Vise iubitoare de sine, Bucuria tinereții nebune! Iar eu, în mijlocul furtunii vieții zgomotoase, am căutat atenția frumuseții Ochi fermecați Mă citesc cu un zâmbet de dragoste; Buze magice mi-au șoptit sunetele mele dulci; Dar plin; Visătorul nu le va aduce libertatea ca sacrificiu; Lasă-l pe tânărul lor să cânte, Dragă bună a naturii Ce îmi pasă de ei? Acum în pustie În tăcere, viața mea se grăbește; O conversație între un librar și un poet Gemetul lirei credincioase nu se va atinge de sufletul lor ușor, de vânt; Imaginația este impură în ei: Nu ne înțelege, Și, semn al lui Dumnezeu, inspirația Pentru ei este și străină și ridicolă Când versetul inspirat de ei îmi vine involuntar în memorie, mă înfior, mă doare inima: mi-e rușine de idolii mei Pentru ce, din nefericire, mă străduiam? În fața cui a umilit mintea mândră? Cui nu i-a fost rușine să se închine cu desfătarea gândurilor curate? Librar Iubesc furia ta Așa este poetul! Motivele durerii tale nu pot să le cunosc; dar chiar nu există excepții pentru doamnele drăguțe? Cu siguranță niciunul dintre ele nu merită nici inspirație, nici pasiuni, Și nu va atribui cântecele tale frumuseții sale atotputernice? taci? Poet De ce tulbură poetul inimile unui vis greu? Memoria inutilă o chinuie Şi ce dacă? Care e treaba cu lumea? Sunt un străin pentru toată lumea Oare sufletul meu păstrează o imagine de neuitat? Fericirea iubirii știam? Tânjind de mult epuizat, am ascuns lacrimile în tăcere? Unde era cel ai cărui ochi, Ca cerul, mi-au zâmbit? Toată viața, este una sau două nopți? Şi ce dacă? Un geamăt obositor de dragoste, cuvintele lui Nebunul Meu vor părea ca un bolborosit sălbatic Acolo inima lor va înțelege un lucru, A S Pușkin Și apoi cu un fior trist: Soarta așa a hotărât Ah, gândul acelui suflet leneș Ar putea reînvia tinerețea Iar visele poeziei ale mulțimii experimentate se revoltă din nou! Numai ea ar înțelege versurile Mele obscure; S-ar arde în inimă cu Lampa iubirii pure Vai, urări zadarnice! A respins vrăjile, Rugăciunile, dorul sufletului meu: Revărsare de desfătări pământești, Ca o zeitate, nu are nevoie Librar Și așa, obosit de iubire, Plictisit de balbuitul zvonurilor, Ai refuzat dinainte Din lira ta inspirată Acum, lăsând lumina zgomotoasă, Și muzele, și moda vântului, Ce vei alege? Poet Libertate Librar Minunat Iată câteva sfaturi pentru tine; Ascultă adevărul util: Vârsta noastră este un huckster; în această epocă a fierului Nu există libertate fără bani Ce este gloria? Petic strălucitor Pe cârpele dărăpănate ale cântăreței Avem nevoie de aur, aur, aur: Păstrează aur până la capăt! anticipez obiecția ta; Dar vă cunosc, domnilor: Creația voastră vă este dragă, În timp ce flacăra muncii Fierbe, închipuire clocotită; Îngheață și apoi O conversație între un librar și un poet Te-ai săturat și să scrii Lasă-mă să-ți spun doar: Inspirația nu este de vânzare Dar poți vinde manuscrisul De ce încetini? Cititorii nerăbdători vin la mine; Jurnaliştii se plimbă prin magazin, În spatele lor sunt cântăreți slabi: Cine cere mâncare pentru satiră, Unii pentru suflet, alții pentru condei; Și, mărturisesc, din lira ta prevăd mult bine Poet Ai absoluta dreptate Iată manuscrisul meu Să fim de acord IMITAREA ANTICULUI (Din Xenofan din Colophon) Curățați podeaua lucioasă; bolurile de sticlă strălucesc; Toți oaspeții sunt deja încoronați; altul miroase, mijind, Fum dulce de tămâie; altul deschide o amforă, Miros de vin vesel care se revarsă departe; vase de Lumină, apă înghețată, pâini aurii, chihlimbar Miere și brânză tânără: totul este gata; toate decorate cu flori Altar Corurile cântă Dar la începutul mesei, o, alții, Ar trebui să creeze libații, să difuzeze discursuri vestitoare, Ar trebui să-i implore pe Nemuritori să ne ofere un suflet curat Pentru a observa adevărul: la urma urmei, este mai ușor Acum vom începe: Toată lumea bea cu moderație Necazul nu este mare Noaptea, întorcându-te acasă, bizuie-te pe un sclav; dar gloria Un oaspete care vorbește înțelept și liniștit la o ceașcă! Imitații ale anticilor (De la Athenaeus) Un flaut glorios, Theon, zace aici Conducătorul corurilor, bătrânul, orbit de ani, l-a născut odată pe Skyrpal Și inspirat, i-a pus copilul Theon În spatele cupei Dulce Bacchus și Muzele au fost lăudați de plăcutul Theon L-a lăudat și pe Vatal, un tânăr chipeș: un trecător! Grăbindu-te pe lângă mormânt, spune: salut, Theon! ELEGIE Anii nebuni s-au stins distracție Mi-e greu ca o vagă mahmureală Dar ca vinul - tristețea vremurilor trecute În sufletul meu, cu cât mai bătrân, cu atât mai puternic Drumul meu este trist Marea tulburată îmi promite lucrarea și durerea Celui care vine Dar nu vreau, o, prieteni, să mor; Vreau să trăiesc ca să gândesc și să sufăr, Și știu că voi avea plăceri Între necazuri, griji și neliniști: Uneori mă voi îmbăta iar de armonie, Voi vărsa lacrimi de ficțiune, Și poate - pe tristul meu apus Iubire va clipi cu un zâmbet de rămas bun CUVÂNT ÎNAINTE PENTRU CÂNTELE SCLAVILOR VESTENI Cele mai multe dintre aceste cântece le-am luat dintr-o carte apărută la Paris la sfârșitul anului , intitulată La Cuzla, ou choix de Poesies Illiriques, receuillies dans la Dalmatie, la Bosnie, la Croație et l'Herzegoivine Editorul necunoscut spunea în prefața sa că, în timp ce culegea cântecele cândva lipsite de artă ale unui trib semi-sălbatic, nu s-a gândit să le publice, ci că mai târziu, observând răspândirea gustului pentru operele străine, în special pentru cele care în formele lor se îndepărtează din mostre clasice, și-a amintit colecția proprie și, la sfatul prietenilor, a tradus unele dintre aceste poezii și așa mai departe Acest colecționar necunoscut a fost nimeni altul decât Mérimée, o scriitoare îndrăzneață și originală, Autor al Teatrului Clarei Gasul, Cronica vremurilor lui Carol al IX-lea, Dublă eroare și alte lucrări, extrem de remarcabile în declinul profund și mizerabil al francezului actual Literatură Poetul Mickiewicz, un critic subtil și cu vedere ascuțită și expert în poezia slavonă, nu s-a îndoit de autenticitatea acestor cântece, iar unii învățați germani au scris o disertație lungă despre ele Îmi doream neapărat să știu pe ce s-a bazat inventarea acestor cântece ciudate: S A S , la cererea mea, i-a scris despre asta Merimei, pe care a cunoscut-o pe scurt și, ca răspuns, a primit următoarea scrisoare: Paris ianuarie Am crezut, domnule, că La Guzla are doar șapte cititori, inclusiv tu, eu și protecția; Văd cu mare plăcere că mai pot număra două, care formează în total nouă și confirmă proverbul că nimeni nu este profet în țara lui Îți voi răspunde la întrebări cu sinceritate La Guzla a fost compusă de mine din două motive, dintre care primul a fost să ne batem joc de culoarea locală în care ne-am aruncat cu putere în jurul lui Гап de grace Pentru a vă da seama de celălalt motiv, sunt obligat să spune-ti povesteste În același an, , un prieten de-al meu și cu mine ne făcusem proiectul de a face o călătorie în Italia Eram în fața unei hărți care ne trasea traseul cu creionul; Ajuns la Veneția, pe hartă bineînțeles, și plictisit de englezii și nemții cu care ne întâlnim, i-am propus să mergem la Trieste, apoi dincolo la Ragusa Propunerea a fost adoptată, dar am fost foarte ușori în ceea ce privește banii și această "durere fără egal", așa cum spune Rabelais, ne-a oprit la A S Pușkin mijlocul planurilor noastre Am propus apoi să ne scriem călătoria în avans, să o vindem unui librar și să folosim prețul pentru a vedea dacă ne-am înșelat mult Mi-am cerut partea de a aduna poeziile populare și de a le traduce, am fost provocată, iar a doua zi i-am adus tovarășului meu de călătorie cinci sau șase dintre aceste traduceri Am petrecut toamna la tara Luam prânzul la prânz și m-am trezit la zece, când fumasem un trabuc sau două, neștiind ce să fac, înainte să apară femeile la Salon, scriam o baladă Rezultatul a fost un volum mic pe care l-am publicat în mare taină și care a mistificat două sau trei persoane Iată sursele din care am extras această culoare locală atât de lăudată: mai întâi o mică broșură de la un consul francez la Banialouka Am uitat titlul, analiza ar fi ușoară Autorul încearcă să demonstreze că bosniacii sunt niște porci mândri și dă câteva motive destul de întemeiate El citează ici și colo câteva cuvinte lirice pentru a-și arăta cunoștințele (probabil că știa la fel de multe ca și mine) Am adunat aceste cuvinte cu grijă și le-am pus în notițele mele Apoi am citit capitolul intitulat De costumi dei Morlachi, in excursia in Dalmatia de Fortis El a dat textul și traducerea plângerii soției lui Hassan Aga care este într-adevăr iliric; dar această traducere era în versuri M-am străduit nesfârșit să obțin o traducere literală, comparând cuvintele textului care au fost repetate cu interpretarea părintelui Fortis Din răbdare, am primit cuvânt cu cuvânt, dar mi-a fost încă jenă în câteva puncte Am vorbit cu un prieten de-al meu care știe rusă I-am citit textul pronunțându-l în italiană și l-a înțeles aproape complet Partea bună era că acel Nodier care dezgroase Fortis și balada lui Hassan Aga și o tradusese pe traducerea poetică a starețului, poetizând-o din nou în proza lui, Nodier a strigat ca un vultur că l-am jefuit Primul vers liric este: Scto se bieli si gorie zelenoî Este un comerț: Che mai biancheggia nel verde Bosco Nodier a traduit bosco par plaine verdoyante; c'etait mal tomber, car on me dit que gorie veut dire colline Voila mon histoire Faites mes scuze ă M Pouchkine Je suis fier et honteux ă la fois de l'avoir attrape etc Cântece ale slavilor occidentali CÂNTELE SCLAVILOR VESTENI VIZIUNEA REGElui Regele merge cu pași mari Înainte și înapoi prin saloane; Oamenii dorm - regele pur și simplu nu poate dormi: Sultanul îl asediază pe Rege, El amenință că îi va tăia capul Și vrea să o trimită la Istanbul Adesea vine la fereastră; Va auzi vreun zgomot? Auzi urletul păsării de noapte, Ea simte nenorocirea iminentă, În curând va căuta un nou acoperiș Pentru puii ei nenorociți Nu este o bufniță care urlă în Klyuche-Grad, Nu luna luminează Orașul-Cheie, În biserica lui Dumnezeu bubuie tobele, Toată biserica este luminată cu lumânări Dar nimeni nu aude tobele, Nimeni nu vede lumina în biserica lui Dumnezeu, Numai împăratul a auzit și a văzut; El iese din odăile lui Și se duce singur la biserica lui Dumnezeu A stat pe pridvor, deschide ușa Groaza i-a înghețat în inimă, Dar face o rugăciune mare Și intră liniștit în biserica lui Dumnezeu Aici vede o viziune minunată: Cadavrele zac pe peron, Sângele țâșnește în pâraie între ele, Ca șiroaie de toamnă ploioasă A S Pușkin Merge, pășind peste cadavre, sângele îi ajunge la gleznă până la glezne Vai! în biserică Turci şi Tătari Şi trădători, vrăjmaşi ai Bohumilei Pe amvon însuşi sultanul fără de Dumnezeu, Îşi ţine sabia dezvelită, Sânge proaspăt curge pe sabie De la gât până la mâner Regele a îmbrățișat deodată frigul: Imediat își vede tatăl și fratele Inaintea Sultanului, bietul batran din dreapta, Ingenunchind cu smerenie, Ii da cununa; În stânga, tot în genunchi, Fiul său, Radiva blestemat, acoperit cu un turban Busurman (Cu aceeași frânghie cu care L-a sugrumat pe nefericitul bătrân), Sărută marginea podelei la Sultan, Ca un iobag pedepsit de o falange Și sultanul fără Dumnezeu, zâmbind, A luat coroana, a călcat-o cu picioarele Și apoi i-a spus lui Radiva: "Fii stăpânul Bosniei mele, Beglerbey pentru necredincioșii creștini" Iar Sultanul slujitorilor a chemat Și a zis: "Dă-i un caftan lui Radivoi! Busurmanii au alergat asupra regelui, l-au dezbrăcat, i-au rupt pielea cu un atagan, au început să rupă cu mâinile și cu dinții, au scos atât carnea cât și venele și l-au dezbrăcat până la oase și l-au îmbrăcat cu piele de Radivoi Martirul s-a rugat cu voce tare Domnului: "Ai dreptate, Doamne! pedepsindu-ma! Cântece ale slavilor occidentali Dă-mi trupul să fie sfâşiat, Doar miluieşte-mi sufletul, Isuse! La acest nume, biserica tremura, Totul s-a potolit deodată, s-a stins, - Totul a dispărut - de parcă nu s-ar fi întâmplat niciodată Iar regele bâjbâia în întuneric Cumva a ajuns la uşă, Şi cu o rugăciune a ieşit în stradă A fost liniste Din cerul înalt, luna albă a luminat orașul Deodată o bombă s-a ridicat din spatele orașului, Și busurmanii au pornit la atac A S Pușkin YANKO MARNAVICH Ce este pe drum Bay Janko Marnavich? De ce nu e acasă? De ce nu doarme sub același acoperiș două nopți la rând? Sunt dușmanii săi puternici? Îi este frică de vărsare de sânge? Bey Yanko Marnavich nu se teme nici de dușmanii săi, nici de vărsarea de sânge Dar rătăcește ca un hayduk fără adăpost De când a murit Kirila În Biserica Mântuitorului s-au înfrățit, Și au fost frați după Dumnezeu; Dar nefericitul Chiril a murit De mâna fratelui său ales A fost un ospăţ distractiv, Am băut multă miere şi arzătoare; Oaspeți în stare de ebrietate, tulburați, Doi Bei puternici s-au certat Yanko a tras cu pistolul, dar i-a tremurat mâna beată Nu și-a lovit adversarul, ci și-a lovit prietenul De atunci, rătăcește, tânjind, Ca un bou înțepat de șarpe În cele din urmă s-a întors în patria sa Și a intrat în Biserica Sfântului Mântuitor Acolo s-a rugat lui Dumnezeu toată ziua, Plângând amar și plângând jalnic Noaptea a venit la casa lui Și a luat masa cu familia, Apoi s-a întins și i-a spus soției: "Uite, nevastă, ești la fereastră Cântece ale slavilor occidentali Vezi de aici Biserica Mântuitorului? Soţia s-a sculat, s-a uitat pe fereastră, Şi a spus: "Afară e miezul nopţii, În spatele râului e ceaţă deasă, Nu se vede nimic în spatele ceaţei" Yanko Marnavich s-a întors și a început în liniște să citească o rugăciune După ce s-a rugat, el i-a spus din nou: "Uite, ce vezi pe fereastră?" Și soția, uitându-se, a răspuns: "Văd, acolo, o lumină mică strălucește puțin în întunericul dincolo de râu" Janko Marnavich a zâmbit Și din nou a început să se roage în liniște După ce s-a rugat, i-a spus din nou soției sale: "Deschide, nevastă, fereastra ta: Uite, ce mai vezi acolo?" Și soția, uitându-se, a răspuns: "Văd o strălucire pe râu, Se apropie de casa noastră" Bey oftă și căzu de pe pat Aici s-a întâmplat moartea lui A S Pușkin LUPTA LA ZENITSA-MARE' Radivoi a ridicat stindardul galben: Se duce la război împotriva busurmanului Iar dalmații, văzând oastea noastră, și-au răsucit mustața lungă, și-au pus căciula pe spate, Și au zis: "Ia-ne cu tine: Vrem să luptăm cu busurmanii" Radivoj i-a primit cu bunăvoință și le-a spus: "Sunteți bineveniți!" Am trecut râul ocrotit, Am început să ardem satele turcești, Și să spânzurăm Zhid-urile în copaci Beglerbey cu boșniacii lui au venit împotriva noastră de la Banyaluka; Dar de îndată ce caii lor au nechezat Și în soare săbiile lor strâmbe Sclipeau la Zenica cea Mare , Trădătorii din Dalmata au fugit; Apoi am înconjurat Radivoi Și am spus: "Domnul Dumnezeu va ajuta, Ne vom întoarce acasă cu tine Și vom spune această bătălie copiilor noștri" Atunci am început să luptăm cu înverșunare, Fiecare dintre noi merita trei războinici; Sabiile noastre erau pline de sânge De la vârf până la mâner Dar când am început să trecem râul Într-un grup strâns, Selikhtar ne-a lovit din aripă Cu o armată nouă, cu cavalerie proaspătă Radivoi ne-a spus atunci: "Copii, sunt prea mulți câini busurman, ne este imposibil să le facem față Cine nu este rănit, fugi cât mai curând în pădure Și salvează-te de Selikhtar acolo Eram doar douăzeci de noi, toți prietenii, rudele lui Radiva, Cântece ale slavilor occidentali Dar și aici nouăsprezece dintre noi au căzut Georgy i-a strigat lui Radivoi: "Tu, Radiva, urcă-te repede pe calul meu negru; Traversează râul înotând, Calul te va alunga din moarte Radivoi George nu a ascultat, s-a așezat la pământ, băgându-și picioarele sub el Apoi dușmanii au sărit asupra lui, i-au tăiat capul lui Radiva A S Pușkin THEODOR ȘI ELENA Stamati era bătrân și neputincios, Iar Elena era tânără și sprintenă; Ea l-a împins, astfel încât el a plecat gemând și șchiopătând Să-ți servească bine, bătrâne nenorocit! Hei bunico! a coborât frumos! Aici Stamati a început să se gândească: Cum o poate distruge pe Elena? El vine la Zhid-likhodeyu, de la el îi cere sfaturi Evreul a zis: "Du-te la cimitir, caută o broască râioasă sub pietre și adu-mi-o într-o oală" Stamati vine la cimitir, găsește o broască râioasă sub pietre și i-o aduce lui Zhida într-o oală Evreul varsă apă pe broască râioasă, Îl numește pe broască râioasă Ivan (Păcatul este un mare nume de creștin Nume o creatură atât de murdară!) Apoi au înjunghiat broasca peste tot și au făcut-o să bea sângele ei; După ce au băut, i-au făcut broaștei Lick o prună coaptă Iar Stamati i-a zis baiatului: "Ia-i Elena aceasta pruna, De la nepoata mea cadou" Băiatul i-a adus Elenei o prună, Și Elena a mâncat-o imediat Tocmai am mâncat o prună murdară, i s-a părut sărmanei tinere, Cântece ale slavilor occidentali Că șarpele se mișcă în stomacul ei Tânăra Elena s-a speriat; Ea a sunat-o pe sora ei mai mică Ea și-a dat laptele să bea Dar șarpele din stomac continua să se miște Frumoasa Elena a inceput sa se umfle, Au inceput sa momeala: Elena e burta Ce va fi pentru ea de la soțul ei, Cum se întoarce de la mare! Și Elena se rușinează și plânge, Și nu îndrăznește să iasă în stradă, Toată ziua stă, noaptea nu poate dormi, În fiecare minut îi repetă surorii: "Ce-i voi spune dragului meu soț ?" Tot anul trece și - Theodore Sa întors lângă el Tot satul aleargă în întâmpinarea lui, Toată lumea îl felicită cu căldură; Dar nu o vede pe Helen în mulțime, Cum n-o caută cu ochii - Unde este Elena? spuse el în cele din urmă Cine s-a stânjenit, și care a rânjit, Dar nimeni nu a răspuns niciun cuvânt A venit la el acasă, - și vede, Helen stă pe patul lui "Ridică-te, Elena", spune Theodore Ea s-a ridicat Se uită cu severitate "Tu ești stăpânul meu, jur pe Dumnezeu și pe numele curat al Mariei, nu sunt vinovat înaintea ta, oameni răi m-au stricat" Dar Teodor nu și-a crezut soția: i-a tăiat capul până la umeri După ce s-a tăiat, și-a spus: "Nu voi strica un copil nevinovat, îl voi scoate viu din ea, îl voi crește cu mine O să văd cu cine arată, așa că probabil îl voi recunoaște pe tatăl lui și-mi voi omorî răufăcătorul A tăiat cadavrul Bine! - în locul unui copil dulce A S Pușkin Găsește o broască neagră Theodore urlă: "Vai de mine, criminalul! Degeaba am stricat-o pe Elena: Inaintea mea era nevinovata, Iar oamenii rai au rasfatat-o El ridică capul Elenei, începu să o sărute tandru, iar buzele moarte se deschiseră, capul Elenei proclamă: "Sunt inocent Evreul și bătrânul Stamati m-au hrănit cu broasca neagră " Aici din nou buzele ei s-au închis, Și limba ei a încetat să se miște Și Theodore Stamati l-a înjunghiat, Și l-a ucis pe Zhid ca pe un câine, Și a cântat o slujbă de pomenire pentru soția lui Cântece ale slavilor occidentali VLAH ÎN VENEȚIA Cum m-a părăsit Paraskovya Și cât de trist am risipit, Iată Dalmat a venit la mine viclean: "Du-te, Dmitri, în orașul mării, Sunt paiete pe care le avem pietre Sînt soldați în caftane de mătase, Și doar beau și umblă: În curând te vei îmbogăți acolo Și te vei întoarce într-un doliman brodat Cu pumnal pe lanț de argint Și apoi cântă la harpă; Frumusețile vor alerga la ferestre Și te vor uda cu cadouri Hei, ascultă! merge pe mare; Întoarce-te când vei fi bogat " M-am supus vicleanului Dalmat Aici locuiesc în această barcă de marmură, Dar m-am plictisit, pâinea lor îmi este ca o piatră, sunt captiv, ca un câine în lesă Femeile râd de mine, Când spun cuvântul în felul nostru; Oamenii noștri de aici și-au uitat limba, Au uitat obiceiul nostru natal; M-am ofilit ca un tufiș transplantat Așa cum era înainte cu noi, pe care îi întâlnesc, aud: "Bună ziua, Dmitri Alekseich!" Aici nu aud un salut bun, abia aștept un cuvânt bun; Iată-mă ca o sărmană piele de găină, Adusă în lac de o furtună A S Pușkin HAYDUK HRYZYCH Într-o peșteră, pe pietre ascuțite, pândea viteazul Gaiduk Khrizich Soția sa Katerina era cu el, cei doi fii dragi ai lui erau cu el, Nu puteau să iasă din peșteră, Dușmanii răi îi păzeau Dacă își ridică puțin capul, patruzeci de arme îi vor ținti imediat N-au mâncat trei zile, trei nopți, Au băut doar apă de ploaie, Acumulată în scobitura pietrei Pe a patra a răsărit soarele roșu, Și apa din gol s-a uscat Atunci Katerina a spus cu un oftat: "Doamne Doamne! ai milă de sufletele noastre!" Și a căzut moartă la pământ Khrizich, privind-o, nu a plâns, Fiii nu au îndrăznit să plângă în prezența lui; S-au șters doar la ochi Cum s-a întors Khrizich de la ei În a cincea zi, fiul cel mare a înnebunit, A început să se uite la mama moartă, Ca un lup la capra adormită Fratele lui, văzând asta, s-a speriat I-a strigat fratelui său mai mare: "Dragă frate! nu-ți strica sufletul; Te îmbăți cu sângele meu fierbinte, Și vom muri de foame, Vom ieși din mormânt, Suge sângele dușmanilor noștri adormiți Mai bine un glonț decât foamea și setea " Și toți trei de pe stâncă în vale au Fugit ca lupii turbați Fiecare dintre ei a ucis șapte, Fiecare dintre ei a fost împușcat cu șapte gloanțe; Cântece ale slavilor occidentali Dușmanii le tăiau capul Și i-au sădit pe sulițele lor, - Și nici atunci nu îndrăzneau să se uite la ei Atât de groaznic au fost Khrizici și fiii săi A S Pușkin CÂNTEC FUNERAR, IAKINF MAGLANOVICH" Cu Dumnezeu, într-o călătorie lungă! Vei găsi o cale, slavă Domnului Luna strălucește; noaptea este senină; Cupa se bea până la fund Un glonț este mai ușor decât o febră; Volen ai murit așa cum ai trăit Dușmanul tău s-a repezit fără să se uite înapoi; Dar fiul tău l-a ucis Adu-ți aminte de noi dincolo de mormânt, Dacă te adunați cumva; De la mine la tatăl meu, frate drag, Nu uita să te înclini! Îi spui că rana mea s-a vindecat deja; Sunt sănătoasă, iar gazda mi-a născut un fiu, Jan În cinstea bunicului său, i s-a numit Jan: am un băiat deștept; Deține deja Atagan și trage dintr-o armă Fiica mea locuiește în Lizgor; Cu soțul ei, nu se plictisește acolo Twark plecase la mare cu mult timp în urmă; În viață sau nu, vei afla singur Cu Dumnezeu, într-o călătorie lungă! Vei găsi o cale, slavă Domnului Luna strălucește; noaptea este senină; Cupa se bea până la fund Cântece ale slavilor occidentali MARKO JAKUBOVICH Marko Iakubovich stătea la poartă; În fața lui stătea Zoya lui, Și băiatul le juca pe prag Pe drum se îndreaptă spre ei un străin, Este palid și își târăște puțin picioarele, Cere de băut, pentru Dumnezeu Zoya s-a ridicat și s-a dus după apă, Și i-a scos un călnic unui trecător, Și trecătorul l-a băut până la fund Aici, după ce a băut, îi spune lui Marcu: "Ce poți vedea acolo sub munte?" Marko Yakubovich răspunde: "Acesta este cimitirul familiei noastre" Un trecător necunoscut spune: "Mă voi odihni în cimitirul tău, Pentru că nu voi trăi mult" Apoi și-a lărgit centura, îi arată lui Mark o rană sângeroasă "De trei zile", a spus el, "am purtat un glonț de plumb sub inima lui Busurman Când mor, îmi îngropi trupul În spatele muntelui, sub salcia verde Și pune-mi sabia cu mine, căci am fost un războinic glorios " Zoya l-a sprijinit pe străin și Marco a început să examineze rana Deodată, tânăra Zoya a spus: "Ajută-mă, Marco, nu pot să-i susțin pe oaspetele din lotul nostru" Apoi l-am văzut pe Marko Yakubovich, Că un trecător a murit în brațele ei Marco a urcat pe un cal negru, a luat cadavrul cu el și a mers cu el la cimitir Au săpat un mormânt adânc A S Pușkin Și cu o rugăciune, mortul a fost îngropat Aici trece o săptămână, alta, fiul lui Mark a început să slăbească; A încetat să alerge și să se zbată, Toți stăteau întinși pe saltea și gemu Kaluer vine la Iakubovich, - S-a uitat la copil și a spus: "Fiul tău este bolnav de o boală periculoasă; Uită-te la gâtul lui alb: Vezi rana sângeroasă? Acesta este dintele Ghoul, crede-mă Tot satul pentru batranul Caluer S-a dus imediat la cimitir; Acolo s-a dezgropat mormântul unui trecător, Ei văd - cadavrul este roșu și proaspăt, - Unghiile au crescut ca ghearele corbului, Și fața este acoperită de barbă, - Buzele sunt mânjite cu sânge stacojiu, - Mormântul adânc este plin de sânge Bietul Marco și-a legănat țărușul, Dar mortul a țipat și a alergat agil Din mormânt în pădure A alergat mai repede ca un cal, Etrieri cu ulcere ascuțite; Și tufișurile de sub ea s-au îndoit, Și ramurile copacilor trosneau, S-au rupt ca niște nuiele înghețate Caluer cu pământ mormânt A șters pe tot copilul bolnav și toată ziua s-a rugat pentru el La apusul soarelui roșu, Zoya i-a spus soțului ei: "Îți amintești? Acum exact două săptămâni, în acel moment, un trecător rău a murit Deodată câinele urlă tare, Ușa s-a deschis de la sine, Și uriașul a intrat, aplecându-se, S-a așezat, vârându-și picioarele sub el, Atingând tavanul cu capul Se uită fix la Mark, Marko se uită fix la el, Fascinat de privirea lui teribilă; Dar bătrânul, după ce a deschis cartea de rugăciuni, Cântece ale slavilor occidentali Am dat foc crengii de chiparos și am suflat fum asupra uriașului Iar blestematul Ghoul a tremurat, S-a repezit pe ușă și a început să alerge, Ca un lup mânat de un vânător A doua zi, la aceeași oră, Câinele a lătrat, ușa s-a deschis și a intrat un străin Era înalt ca un recrut al lui Cezar Se aşeză tăcut şi începu să se uite la Marco; Dar bătrânul l-a alungat cu o rugăciune A treia zi a intrat un pitic mic, - Ar fi putut să stea călare pe un șobolan, Dar ochii lui răi scânteiau Și bătrânul l-a alungat a treia oară, Și de atunci nu s-a mai întors A S Pușkin Bonaparte și muntenegreni "Muntenegreni? ce s-a întâmplat? întrebă Bonaparte - Este adevărat: acest trib este rău, nu se teme de forțele noastre? Așa se vor pocăi cei obrăznici: Anunțați-i maiștri, Ca să-mi ducă toți puști și pumnale la picioare Aici trimite infanterie împotriva noastră Cu o sută de tunuri și mortiere, Și compania lui de mameluci, Și cuirasieri zguduiți Nu avem nicio dorință să renunțăm, - Muntenegrenii sunt așa! Avem șanțuri pentru cai și infanterie Ne-am așezat în gropile noastre Și așteptăm oaspeți nepoftiti, - Aici au intrat în munți, Distrugând totul în jur Ei merg aproape pe sub stânci Brusc confuzie! Uite: Deasupra capetelor Capelor Roșii văd un rând Stop! Pali! Să arunce toată lumea câte un muntenegrean Aici inamicul nu cere milă: Nu cruța pe nimeni!" Cântece ale slavilor occidentali Pistoale au zbierat, Pălării roșii au căzut din stâlpi: Ne-am întins sub ele, Ascunzându-ne printre tufișuri Le-am răspuns francezilor cu un voleu amical - "Ce-i asta? Surprinși, au spus: "Ecou sau ce?" Nu, nu asta! Colonelul lor s-a prăbușit Cu el o sută douăzeci de oameni Întregul său detașament era stânjenit, Care, cât a putut, a pornit la fugă Și francezii urăsc De atunci pământul nostru liber Și roșesc, dacă ne văd pălăria întâmplător A S Pușkin PRIVIGHETOARE Privghetoarea mea, privighetoarea, Pasăre mică de pădure! Tu, o pasăre mică, Ai trei cântece de neînlocuit, Oare eu, tânăr, Ai trei griji mari! Ca primă preocupare - tânărul timpuriu era căsătorit; Și a doua îngrijorare este - Raven, calul meu este obosit; Ca o a treia preocupare - Fata frumoasă de mine a fost despărțită de oameni răi Sapă-mi un mormânt Într-un câmp, un câmp larg, În capul meu, plantează flori de Ala, Și la picioarele mele, cheltuiește apă curată de izvor Fetele roșii vor trece, așa că vor țese coroane pentru ei înșiși Oamenii bătrâni vor trece, așa că își vor lua apă pentru ei Cântece ale slavilor occidentali Și CÂNTEC DESPRE GEORGY BLACK Nu se ceartă doi lupi într-o râpă, Un tată și un fiu se ceartă într-o peșteră Bătrânul Petro îi reproșează fiului său: "Ești un răzvrătit, un ticălos blestemat! Nu ți-e frică de Domnul Dumnezeu, Unde poți concura cu Sultanul, Luptă cu Pașa din Belgrad! Te-ai născut vreo două capete? Rade-te, naibii, de ce ruinezi toată Serbia? George răspunde morocănos: "Se pare că bătrânul a supraviețuit din minți, dacă latri discursuri nebunești " Bătrânul Petro s-a mâniat mai mult, Mai mult certa și se înfurie Vrea să meargă la Belgrad, să dea turcilor fiul neascultător, să declare refugiul sârbilor El iese dintr-o peșteră întunecată; Georgy îl ajunge din urmă pe bătrân: "Luptă, părinte, întoarce-te! Eliberează-mi un cuvânt involuntar Bătrânul Petro nu ascultă, amenință: "Acum, tâlharule, o vei face!" Fiul său aleargă înaintea lui, se înclină la picioarele Bătrânului Bătrânul Petro nu s-a uitat la fiul său Georgy îl ajunge din nou din urmă Și-l apucă de împletitura cenușie "Întoarce-te, de dragul Domnului Dumnezeu: nu mă duce în ispită!" Bătrânul l-a împins supărat Și a mers pe drumul Belgradului Cu amărăciune, cu amărăciune, Georgy a plâns, A scos un pistol din centură, A bătut trăgaciul și a tras chiar acolo Petro strigă clătinându-se: noi A S Pușkin "Ajută-mă, George, sunt rănit" Și a căzut pe drum fără viață Fiul a fugit înapoi în peșteră; Mama lui a ieșit în întâmpinarea lui "Ce, George, unde s-a dus Petro?" George răspunde cu severitate: "La cină bătrânul s-a îmbătat și a adormit pe drumul Belgradului" De atunci, Georgy Petrovici a fost poreclit de oameni negru Cântece ale slavilor occidentali VOEVODA MILOSH Miluiește-te de Serbia, Doamne! Lupii ienicerilor ne mănâncă! Fără de vină, ne-au tăiat capul, Soțiile noastre sunt jignite, dezonorate, Fiii noștri sunt luați în robie, Fetele roșii sunt forțate în batjocură Să cânte cântece rușinoase Și să danseze dansuri necredincioase Bătrânii chiar sunt de acord cu noi: Au încetat să ne liniștească, - Violența este intolerabilă și pentru ei Guslarii ne reproșează în față: Cât timp veți păstra pacea cu ienicerii? Cât timp înduri bullying? Sau nu sunteți sârbi, - Țigani? Sau nu sunteți bărbați, bătrâne? Lasă-ți casele albe, Du-te în Defileul Velia, - Acolo se pregătește o furtună pentru turci, Acolo își adună ceată Bătrânul Serbin, guvernatorul Milos A S Pușkin FANTOMĂ Biata Vania era cam laș: De când întârzia uneori, Acoperit de sudoare, palid de frică, S-a dus acasă prin cimitir Biata Vania abia respiră, Poticnindu-se, rătăcind puțin Peste morminte; deodată aude, - Cineva os, mormăind, roade Vanya a devenit; - nu se poate mișca Dumnezeu! crede bietul om, E adevărat, oasele sunt roade de Ghoul cu buze roșii Vai! mic nu sunt puternic; Ghoul mă va mânca complet, Dacă eu însumi nu mănânc pământul mormântului cu o rugăciune Ce? în loc de Ghoul - (Imaginați-vă mânia Vaniei!) În întunericul din fața lui, un câine Pe mormânt roade un os Cântece ale slavilor occidentali SORA SI FRATII Doi stejari creșteau unul lângă altul, între ei un brad cu vârful subțire Nu au crescut doi stejari unul lângă altul, Doi frați locuiau împreună: Unul Pavel, și celălalt Radula, Și între ei sora lor Elița Frații și-au iubit sora din toată inima, i-au arătat toată bunătatea; În cele din urmă, i s-a dat un cuțit Aurit într-o ramă de argint Tânăra Pavlikha a fost întristat de cumnata ei, a devenit invidioasă; Ea îi spune lui Luba Radulova: "Nora, soră de Dumnezeu! Nu știi că poțiunea este așa, încât sora este dezgustată de frați? Radulova Lyuba răspunde: "După Dumnezeu, sora mea, nora, eu nu cunosc o astfel de poțiune; Chiar dacă aș ști, nu ți-aș spune; Și frații mei m-au iubit și mi-au arătat tot felul de milă Așa că Pavlikha s-a dus la adăpost, Da, ea a măcelărit un cal negru și i-a spus stăpânului ei: "Îți iubești sora ta până la răul tău, îi dai daruri pentru necaz: a epuizat calul negru" Pavel a început să o interogheze pe Elitsa: "Pentru ce este asta? spune pentru numele lui Dumnezeu Sora îi răspunde fratelui ei cu lacrimi: "Nu eu, frate, îți jur pe viața mea, jur pe viața ta și a mea!" La vremea aceea, fratele și-a crezut sora Aici Pavlikha a mers în grădina verde, a omorât acolo șoimul cenușiu și i-a spus stăpânului ei: A S Pușkin "Îți iubești sora pentru rău, îi dai daruri pentru necaz: la urma urmei, ea a măcelărit un șoim " Pavel a început să o interogheze pe Elitsa: "Pentru ce este asta? spune pentru numele lui Dumnezeu Sora îi răspunde fratelui ei cu lacrimi: "Nu eu, frate, îți jur pe viața mea, jur pe viața ta și a mea!" Și la vremea aceea fratele și-a crezut sora Seara târziu, Pavlikha a furat un cuțit de la cumnata ei și și-a înjunghiat copilul în leagănul lui aurit Dimineața devreme a alergat la soțul ei, urlând zgomotos și chinuindu-și fața "Îți iubești sora pentru rău, îi dai daruri pentru necaz: ne-a înjunghiat copilul până la moarte Și când încă nu mă crezi, Uită-te la cuțitul ei aurit Pavel a sărit în sus, de îndată ce a auzit aceasta, A alergat la Yelitsa, în cameră: Pe patul de pene, Yelitsa s-a odihnit, Un cuțit verde îi atârna în cap Pavel l-a scos din teacă, - Cuțitul verde era plin de sânge Și-a tras sora de mâna albă: "O, soră, Dumnezeu să te omoare! Ai scos un cal negru și ai ucis un șoim în grădină; De ce ai ucis copilul?" Sora îi plânge fratelui ei: "Nu eu, frate, îți jur pe viața mea, jur pe viața ta și a mea! Dacă nu-mi crezi jurământul, Scoate-mă în câmp deschis, Leagă ogarii de cozile cailor, Să-mi sfâșie trupul alb în patru părți Pe vremea aceea, fratele nu o credea pe sora lui; El a condus-o într-un câmp deschis, a legat ogarii de cozi și i-a mânat peste câmpul deschis Unde a căzut o picătură din sângele ei, acolo au crescut flori stacojii; Unde a rămas trupul ei alb, Cântece ale slavilor occidentali Peste ea a fost construită biserica A trecut puțin timp după aceea, Tânăra Pavlikha s-a îmbolnăvit: De nouă ani este bolnavă Pavlikha, Iarba i-a crescut prin oase, În iarba aceea un șarpe fioros cuibărește, Își bea ochii și pleacă noaptea Tânărul Pavlikha suferă aprig; Ea îi spune stăpânului ei: "Auzi, domnul meu, Pavel, du-mă la biserica cumnatei mele, la acea biserică să fiu vindecat" El a condus-o la biserica soră, Și cum erau deja aproape, deodată s-a auzit un glas din biserică: "Nu intra, tânără Pavlikha, nu vei fi vindecat aici" După cum a auzit tânăra Pavlikha, Ea i-a spus stăpânului ei: "Tu ești stăpânul meu! Te rog de Dumnezeu, Nu mă duce la casa albă, Ci leagă-mă de cozile cailor tăi Și-i lasă să treacă prin câmp deschis Pavel și-a ascultat dragostea, și-a legat-o de cozile cailor și i-a împins pe câmpul deschis Acolo unde a căzut o picătură din sângele ei, acolo au crescut spini și urzici; Acolo unde i-a rămas trupul alb, În acel loc lacul a cedat Un cal corb înoată peste lac, În spatele calului este un leagăn aurit, O pasăre-șoim stă pe acel leagăn, Un băiețel zace în leagăn: Mâna mamei lui este sub gât, În mâna aceea este cuțitul aurit al mătușii sale A S Pușkin YANYSH KING" Fiul regelui Yanysh s-a îndrăgostit de tânăra frumusețe Elitsa, El îi iubește două veri roșii, În a treia vară a decis să se căsătorească cu Lyubus, prințesa boema Cu primul, se duce să-și ia rămas bun Îi aduce o cruce cu monede de aur, Da, cercei de aur zdrăngănind, Da, un colier de perle triple, El însuși i-a pus cercei de aur, I-a legat un colier la gât, I-a dat cruce cu monede de aur, A sărutat-o pe amândoi obrajii în tăcere, Și a mers pe drumul lui (th) Ca Elitsa a ramas singura, A aruncat banii la pamant, A scos cerceii din urechi, A rupt colierul in doua, Si ea insasi s-a repezit la Morava Acolo, în jos, tânăra Yelitsa s-a trezit ca o regină apoasă, Și a născut o fiică mică, Și a numit-o Vodyanitsa Aici trec trei ani și mai mult, Prințul pleacă la vânătoare, El merge pe malurile Moravei; Voia să-i dea calului negru să bea apă rece Dar de îndată ce botul spumos Calul s-a vârât în apa înghețată, Un mâner ieșit deodată din apă: Prinde calul de căpăstru de aur! Calul și-a smucit capul pe spate speriat, Vodyanika atârnă de căpăstru, Ca un pește prins de momeală, - Calul se învârte pe pajiștea limpede, Cântece ale slavilor occidentali Scuturarea căpăstrui de aur; Dar nu se poate scutura de Vodyanitsa Puţin în şa şedea fiul regelui, Puţin înfrânat calul corbului, Asediind cu mâna tare Vodyanitsa a sărit pe iarbă Regele Yanysh i-a spus: "Spune-mi, ce fel de creație ești: te-a născut o femeie sau Vila blestemata de Dumnezeu?" Vodyanitsa îi răspunde: "Tânărul Yelitsa m-a născut, tatăl meu, prințul Yanysh, și ei îmi spun Vodyanitsa" Cu un asemenea răspuns, prințul a sărit de pe calul corbului, și-a îmbrățișat fiica, Vodyanitsa și, izbucnind în plâns, a spus: "Unde, spune-mi, este mama ta Elitsa? Am auzit că s-a înecat" Vodyanitsa îi răspunde: "Mama mea este regina apei; Ea stăpânește peste toate râurile, peste râuri și peste lacuri; Numai că ea nu stăpânește marea albastră, Div-Fish stăpânește Marea Albastră Prințul i-a spus lui Vodyanitsa: "Așa că du-te la regina apei și spune-i: Janysh prințul îi trimite un arc fierbinte și o cere să se întâlnească Pe coasta verde a Moravei Mâine voi veni pentru un răspuns " S-au despărțit după aceea Dimineața devreme, un mic zori roșit, fiul Regelui trece peste râu; Deodată, de la râu, până la sânii ei albi, Regina apei s-a ridicat Și a spus: "Rege Yanysh, M-ai rugat să mă întâlnesc: Spune-mi, ce mai vrei?" Când și-a văzut Elitsa, Dorințele au izbucnit din nou în el, El a început să-i facă semn să ajungă la malul lui "Tu ești iubirea mea, tânără Elitsa, A S Pușkin Vino la mine pe malul verde, Sărută-mă la fel de dulce ca înainte, Ca mai înainte, Te voi iubi adânc Yelitsa nu îl ascultă pe prinț, nu ascultă, dă din cap: "Nu, nu o voi sufla, prinț Yanysh, sunt pe malul verde pentru tine Nu putem sărutăm mai dulce decât înainte, Nu mă vei iubi mai puternic decât înainte Spune-mi mai bine, Cum e, trăiești fericit Cu ceva nou, cu o soție tânără? Yanysh Kingevich răspunde: "Împotriva soarelui, luna nu se va încălzi, Împotriva unei soții dulci nu se va consola " Cântece ale slavilor occidentali cal "Ce nechezi, calul meu zelos, Că ai coborât gâtul; Nu-ți scuturi coama, nu-ți roadi bucățile? Ali, nu te vreau? Ali mănâncă ovăz involuntar? Hamul Ali nu este roșu? Frâiele nu sunt mătase, Nu potcoave de argint, Nu sunt etrieri aurii? Calul trist raspunde: "Din aceea m-am liniștit, Că aud zgomotul îndepărtat, Sunetul trâmbiței și cântecul săgeților; De-aia nechez, că-n câmp nu-mi va trece mult să umblu, Să locuiesc în roșu și-n hol, Să etalez ham strălucitor; Că în curând dușmanul sever Îmi va lua tot hamurile Și potcoavele de argint Din picioarele mele ușoare vor fi smulse; De aceea mă doare sufletul, Ce, în loc de chaprak Cu pielea ta, va acoperi laturile Mele transpirate SFÂRŞIT NOTE PENTRU CÂNTELE SCLAVILOR VESTENI Toma I a fost ucis în secret de cei doi fii ai săi, Ștefan și Radivoi, în Stephen l-a urmat Radivoi, indignat de fratele său pentru furtul puterii, a divulgat un secret teribil și a fugit în Turcia la Mohammed al II-lea Ştefan, la propunerea legatului papal, a decis să lupte cu turcii A fost învins și a fugit în Orașul Cheie, unde Mahomet l-a asediat Capturat, el nu a fost de acord să accepte credința mahomedană și i-au jupuit pielea Glezna, în dialectul Moscovei o gleznă Așa se numesc unii schismatici ilirieni Falangă, băţul loveşte călcâiele Radivoi nu a avut niciodată acest rang; iar toți membrii familiei regale au fost exterminați de sultan Kaftan, un dar obișnuit al sultanilor Anacronism Obiceiul emoționant al fraternității între sârbi și alți slavi occidentali este sfințit prin rituri spirituale Nu se știe la ce incident se referă acest cântec Pierderea bătăliei este atribuită dalmaților, urâți de vlahi Evreii din regiunile turcești sunt obiectele eterne ale persecuției și urii În timpul războiului, l-au primit de la musulmani și creștini Soarta lor, notează V Scott, este ca soarta unui pește zburător - M(erime) Banjaluka, fosta capitală a bosniacului Pashalik Selikhtar, purtător de sabie Toate popoarele considerau broasca un animal otrăvitor Miscavige a tradus și a înfrumusețat acest cântec Gaiduk - cap, șef Haiduks nu au adăpost și trăiesc prin jaf slavii occidentali cred în existența ghouls (vampirului) Vezi melodia despre Mark Yakubovich Merime a pus la începutul lui Guzla vestea bătrânului gusler Iakinf Maglanovich, nu se știe dacă a existat vreodată; dar articolul biografului său are un farmec extraordinar de originalitate și verosimilitate Cartea lui Merimee este rară, iar cititorii cred că vor fi bucuroși să găsească aici biografia poetului slav Cântece ale slavilor occidentali Notă la Hyacinthe Maglanovich Hyacinthe Maglanovich este singurul jucător de guzla pe care l-am văzut care a fost și poet; căci cei mai mulţi nu fac altceva decât să repete cântece vechi, sau cel mult să compună doar pastişe, luând douăzeci de versuri dintr-o baladă, tot atâtea dintr-o alta, şi legând totul între ele cu versuri proaste ale lor Poetul nostru s-a născut la Zuonigrad, așa cum spune el însuși în balada sa intitulată Păducelul din Veliko Era fiu de cizmar, iar părinții lui nu par să-și fi dat prea multe probleme pentru educația lui, deoarece nu știe nici să citească, nici să scrie La vârsta de opt ani a fost răpit de tchingeneh sau boemi Acești oameni l-au dus în Bosnia, unde l-au învățat trucurile lor și l-au convertit cu ușurință la islam, pe care îl mărturisesc în cea mai mare parte * Un ayan sau primar din Livno l-au luat din mâinile lor și l-au luat în serviciul său, unde a petrecut câțiva ani Avea cincisprezece ani când un călugăr catolic a reușit să-l convertească la creștinism, cu riscul de a fi tras în țeapă dacă ar fi fost descoperit; căci turcii nu încurajează lucrarea misionarilor Tânărul Hyacinth nu a avut nicio dificultate în a se hotărî să părăsească un stăpân destul de dur, ca majoritatea bosniacilor; dar, fugind din casa lui, a vrut sa se razbune pentru maltratarea sa Profitând de o noapte furtunoasă, a părăsit Livno, purtând o haină de blană și sabia stăpânului său, cu câteva paiete pe care a putut să le fure Călugărul, care o rebotezase, a însoțit-o în fuga ei, pe care poate îl sfătuise De la Livno la Scign în Dalmația sunt doar o duzină de leghe Fugații s-au trezit curând acolo sub protecția guvernului venețian și adăpostiți de urmărirea penală de către ayan În acest oraș, Maglanovich a făcut primul său cântec: și-a sărbătorit zborul într-o baladă, care a găsit niște admiratori și care i-a început reputația **/ Dar nu avea resurse pentru a subziste, iar natura îi dăduse puțin gust pentru muncă Datorită ospitalității morlacane, a trăit o vreme din caritatea locuitorilor de la țară, plătindu-și drumul cântând pe guzla o veche romantism pe care o știa pe de rost Curând le-a compus el însuși pentru nunți și înmormântări și a știut să se facă atât de necesar încât să nu fie petrecere bună dacă Maglanovich și guzla lui nu erau acolo A locuit astfel în vecinătatea Scnului, ținându-se foarte puțin la părinți, a căror soartă încă nu o cunoaște, pentru că nu a mai fost niciodată la Zuonigrad de la răpirea sa La douăzeci și cinci de ani era un tânăr chipeș, puternic, priceput, un bun vânător și, de asemenea, un poet și muzician celebru; era bine privit de toată lumea și mai ales de fetele tinere Cea pe care o prefera se numea Mărie și era fiica unui Morlaque bogat, pe nume Zlarinovich El a câștigat cu ușurință afecțiunea ei și, conform obiceiului, a Гепіёѵа Rivalul său era un fel de domn al țării, pe nume Uglian, care știa despre îndepărtarea proiectată În maniere ilirice, iubitul disprețuit se consolează cu ușurință și nu arată deloc rău pentru fericitul său rival; dar acest Uglian s-a gândit să fie gelos și a vrut să pună un obstacol în calea fericirii lui Maglanovich În noaptea răpirii, el Toate aceste detalii mi-au fost date în de însuși Maglanovich **Am făcut eforturi zadarnice să-l obțin Maglanovich însuși o uitase, sau poate că îi era rușine să-mi recite prima încercare de poezie A C Pușkin a apărut însoțită de doi dintre slujitorii săi, în momentul în care Marie urcase deja pe cal și era gata să-și urmeze iubitul Uglian a strigat la ei să se oprească cu o voce amenințătoare Cei doi rivali erau înarmați după obicei Maglanovich a tras primul și l-a ucis pe Lord Uglian Dacă ar fi avut o familie, ea s-ar fi căsătorit cu cearta lui, iar el n-ar fi părăsit țara pentru atât de puțin; dar nu avea rude care să-l ajute și a rămas singur expus răzbunării întregii familii a mortului S-a hotărât repede și a fugit împreună cu soția sa în munți, unde și-a unit forțele cu Heyduques * * A locuit multă vreme cu ei, ba chiar a fost rănit la față într-o încăierare cu pandouri a venit să se stabilească la Kotar cu soția sa și câțiva copii Casa lui se află lângă Smocovich, pe malul unui mic râu sau torent, care se varsă în Lacul Vrana Soția și copiii lui au grijă de vacile lor și de mica lor fermă; dar el călătorește mereu; el merge adesea să-și vadă vechii prieteni Heyduques, fără a lua totuși parte la profesia lor periculoasă L-am văzut pentru prima dată la Zara în Apoi am vorbit foarte fluent iliric și îmi doream foarte mult să aud un poet de renume Prietenul meu, stimabilul voievod Nicolas***, se întâlnise la Biograd, unde locuiește, pe Hyacinthe Maglanovich, pe care îl cunoștea deja și știind că se duce la Zara, i-a dat o scrisoare pentru mine Mi-a spus că dacă vreau să scot ceva de la jucătorul quzla, trebuie să-l fac să bea; căci se simţea inspirat doar când era aproape beat Hyacinthe avea atunci aproape șaizeci de ani Este un bărbat înalt, verde și robust pentru vârsta lui, cu umerii largi și un gât remarcabil de gros; chipul lui este prodigios de negru; ochii lui sunt mici și puțin ridicați din colț; Nasul lui acvilin, destul de inflamat de folosirea lichiorurilor tari, mustata lui albă lungă și sprâncenele sale negre groase formează un set greu de uitat când îl vezi o dată Adaugă la asta o cicatrice lungă pe sprânceană și pe o parte din obraz Este foarte extraordinar că nu și-a pierdut ochiul când a primit această rană Avea capul ras, după obiceiul aproape general, și purta o șapcă neagră de miel: hainele erau destul de vechi, dar încă foarte curate Intrând în camera mea, mi-a dat scrisoarea voievodului și s-a așezat fără ceremonie Când am terminat de citit: deci pariezi Illyric, mi-a spus cu un aer de îndoială destul de disprețuitor I-am răspuns pe loc în limba respectivă că l-am înțeles suficient de bine pentru a-i putea aprecia melodiile, care îmi fuseseră extrem de lăudate Ei bine, spuse el; dar mi-e foame și sete: voi cânta când voi fi săturat Am luat masa împreună Mi s-a părut că era tânăr de cel puțin patru zile, a mâncat atât de lacom Urmând sfatul voievodului, am avut grijă să-l aduc să bea, iar prietenii mei care veniseră să ne țină companie auzind zgomotul sosirii lui, îi umpleau paharul în fiecare clipă Am sperat că, atunci când această foame și sete extraordinare vor fi potolite, omul nostru ne va lăsa amabil să ascultăm câteva dintre cântecele sale Dar așteptarea noastră a fost bine înșelată Dintr-o dată el Voi bandiților * Soldati de politie Песни Западных Славян s-a ridicat de la masă și s-a lăsat să cadă pe un covor lângă foc (eram în decembrie), a adormit în mai puțin de cinci minute, fără să existe vreo modalitate de a-l trezi Am fost mai fericit altădată: am avut grijă să-l fac să bea doar cât să-l însuflețește, apoi ne-a cântat câteva dintre baladele pe care Гоп le va găsi în această colecție Vocea ei trebuie să fi fost foarte frumoasă; dar apoi era puțin ruptă Când cânta pe quzla lui, ochii i s-au însuflețit și chipul lui a căpătat o expresie de frumusețe sălbatică, pe care un pictor i-ar plăcea să o exprime pe pânză M-a părăsit într-un mod ciudat: stătea cu mine de cinci zile, când într-o dimineață a ieșit, iar eu l-am așteptat degeaba până seara Am aflat că plecase de la Zara pentru a se întoarce acasă; dar în același timp am observat că îmi lipsea o pereche de pistoale englezești care, înainte de plecarea lui grăbită, fuseseră agățate în camera mea Trebuie să spun spre lauda lui că ar fi putut să-mi ia și poșeta și un ceas de aur care valorau de zece ori mai mult decât pistoalele pe care mi le luase În , am petrecut două zile în casa lui, unde m-a primit cu toate semnele celei mai vii bucurii Soția lui și toți copiii și nepoții lui mi-au sărit pe gât, iar când l-am părăsit, fiul lui cel mare mi-a servit ca ghid în munți câteva zile, fără ca eu să-l pot face să accepte vreo răsplată Ghouls, Woodkodlaks, Ghouls sunt morții care ies din mormintele lor și sug sângele oamenilor vii Leacul pentru mușcătura Ghoul este pământul luat din mormântul lui Potrivit unei alte legende, George le-a spus camarazilor săi: "Bătrânul meu a murit, scoate-l din drum" Am luat această frumoasă poezie din Culegerea de cântece sârbești de Vuk Stefanovich Cântecul despre Yanysh Korolevich din original este foarte lung și este împărțit în mai multe părți L-am tradus doar pe primul și chiar și atunci nu pe tot TRADUCERI DE TEXTE ÎN LIMBĂ STRĂINĂ p Saint-Prix (franceză) P "Beu pentru sănătatea Mariei " Noroc, Mary P Sonet Nu disprețui sonetul, critice Wordsworth (engleză) P Mozart şi Salieri O, tu care știi (italiană) P "Ceea ce am fost înainte, așa sunt și acum " Așa am fost înainte, și așa sunt acum (franceză) P Prefaţă la "Cântecele slavilor occidentali" Guzla, sau colecție de poezii ilirice înregistrate în Dalmația, Bosnia, Croația și Herțegovina (franceză) p - Paris, ianuarie M-am gândit, dragă domnule, că Guzla a avut doar șapte cititori, printre care și dumneavoastră, eu și corectorul: învăț cu mare plăcere că mai pot adăuga doi la ei, ceea ce face până la urmă un număr decent nouă și confirmă zicala - nu unul este un profet în țara ta Îți voi răspunde la întrebări cu sinceritate Am scris Guzla din două motive - în primul rând, am vrut să râd de "culoarea locală" în care ne-am lovit orbește în vara nașterii lui Hristos Pentru a explica al doilea motiv, vă voi spune următoarea poveste În același an, , unul dintre prietenii mei și cu mine am conceput o călătorie în Italia Ne-am schițat traseul pe hartă cu un creion Așa că am ajuns la Veneția - bineînțeles, pe hartă - unde ne-am săturat să întâlnim britanici și germani și am sugerat să mergem la Trieste, iar de acolo la Ragusa Oferta a fost acceptată, dar portofelele noastre erau aproape goale, iar această "durere incomparabilă", după cum spunea Rabelais, ne-a oprit la jumătatea drumului Apoi am sugerat să ne descriem mai întâi călătoria, să o vindem unui librar și să folosim veniturile pentru a verifica dacă ne-am înșelat în multe feluri Mi-am luat asupra mea colecția de cântece populare și traducerea lor; nu s-a exprimat nicio încredere în mine, dar chiar a doua zi i-am livrat cinci sau șase traduceri tovarășului meu de călătorie Am petrecut toamna la țară Am luat micul dejun la amiază, dar m-am trezit la zece; după ce am fumat un trabuc sau două și nu am știut ce să fac până nu au intrat doamnele în salon, am scris o baladă Dintre acestea, a fost alcătuit un volum, pe care l-am publicat sub great Traduceri de texte străine secret și l-a folosit pentru a mistifica două sau trei persoane Iată sursele mele din care am obținut această "aromă locală" mult lăudată: în primul rând, un mic pamflet al unui consul francez la Banialuk Am uitat titlul lui, dar nu este greu să-ți dau o idee despre el Autorul încearcă să demonstreze că bosniacii sunt adevărați porci și oferă argumente destul de convingătoare în acest sens Pe alocuri folosește cuvinte ilirice pentru a-și etala cunoștințele (de fapt, poate că nu știa mai mult decât mine) Am adunat cu grijă toate aceste cuvinte și le-am plasat în notele de subsol Apoi am citit capitolul: Despre Morlak Manners din Călătoria lui Fortis prin Dalmația Acolo am găsit textul și traducerea unei lamente pur ilirice ale soției lui Assan-Aga; dar acest cântec este tradus în versuri A fost un mare efort pentru mine să obțin o traducere interliniară, pentru care a trebuit să compar cuvintele repetate ale originalului însuși cu transcrierea starețului Fortis Cu puțină răbdare, am obținut o traducere literală, dar încă m-am luptat cu unele pasaje M-am îndreptat către unul dintre prietenii mei care știa rusă, i-am citit originalul, pronunțându-l în limba italiană și a înțeles aproape complet Remarcabil este că Nodier, care a dezgropat Fortis și balada lui Assan-Aga și a tradus din traducerea poetică a starețului, făcându-l și mai poetic în proza lui, a strigat la toate răscrucele că l-am jefuit Iată primul vers din textul iliric: "Ce este alb pe muntele verde" Fortis a tradus: "Ce este alb în mijlocul pădurii verzi" Nodier a tradus Bosco - câmpie înverzită; a ratat pentru că, după cum mi s-a spus, gorje înseamnă munte Asta e toată povestea Transmite scuzele mele domnului Pușkin Sunt mândru și rușinat în același timp că a fost prins și așa mai departe (franceză) p - Note despre "Cântecele slavilor occidentali" O notă despre Iakinf Maglanovich Iakinf Maglanovich este singurul gusler pe care îl cunosc și care, în același timp, ar fi poet; majoritatea harpiştilor repetă cântece vechi sau, cel mult, compun imitaţii, împrumutând douăzeci de versuri dintr-o baladă, acelaşi număr dintr-o alta, şi legând totul cu ajutorul unor versuri proaste din propria lor producţie Poetul nostru s-a născut la Zvonigrad, așa cum spune el însuși despre asta în balada "Trandafir sălbatic în Veliko" Era fiu de cizmar, iar părinții lui nu par să aibă prea multă grijă de educația lui, căci nu știe nici să citească, nici să scrie La vârsta de opt ani, a fost răpit de țigani, sau țigani Acești oameni l-au dus în Bosnia, unde și-au predat arta și l-au convertit fără dificultate la mahomedanism, profesat de majoritatea dintre ei, au rămas câțiva ani Avea cincisprezece ani când un călugăr catolic l-a convertit la creștinism, riscând să fie pus în țeapă dacă va fi descoperit, * Toate aceste detalii mi-au fost comunicate în chiar de Maglanovich A S Pușkin căci turcii nu încurajează deloc activitatea misionară Tânărul Iakinf nu s-a gândit mult să-și părăsească stăpânul, care era destul de sever, ca majoritatea bosniacilor; dar, părăsindu-și casa, s-a gândit să-și răzbune maltratarea Într-o noapte, într-o furtună, a părăsit Livno, luând cu el haina de blană și sabia stăpânului său, cu câteva paiete, pe care a reușit să le fure Călugărul care l-a botezat l-a însoțit în zbor, probabil la sfatul lui De la Livno la Sinj, în Dalmația, aproximativ douăsprezece mile Fugații au ajuns în curând acolo, sub protecția guvernului venețian, feriti de persecuția ayanului Aici Maglanovich și-a compus primul cântec și și-a cântat evadarea într-o baladă care a atras atenția unora și și-a început faima * Dar el nu avea mijloace de trai și, prin fire, nu era dispus să muncească Datorită ospitalității lui Morlat, de ceva vreme a trăit din pomana sătenilor, răsplătindu-le cântând un cântec vechi pe care îl memorase Curând a compus câteva cântece noi pentru nunți și înmormântări, iar prezența sa a devenit atât de necesară încât nicio vacanță nu a fost considerată reușită dacă Maglanovich nu era prezent cu guzla lui Așa că a locuit în vecinătatea Sin, îngrijorându-se puțin pentru rudele sale, a căror soartă i-a rămas necunoscută până în zilele noastre, deoarece nu mai fusese niciodată la Zvonigrad din ziua răpirii La douăzeci și cinci de ani, era un tânăr chipeș, puternic, agil, un vânător excelent și, mai mult, un poet și muzician celebru; toată lumea îl respecta, mai ales fetele Cea pe care o favoriza se numea Maria și era fiica unui Morlak bogat pe nume Zlarinovic A obținut cu ușurință reciprocitatea și, conform obiceiului, a răpit-o Avea un rival pe nume Ulyan, un fel de lord local care aflase anterior despre răpire Obiceiurile iliriene sunt de așa natură încât un iubit respins este ușor de consolat și nu se uită cu sus la norocosul său rival, dar acest Ulyan a decis să fie gelos și să împiedice fericirea lui Maglanovich În noaptea răpirii, el a apărut cu doi servitori în momentul în care Mary a urcat pe cal pentru a-și urma iubitul Ulyan, cu o voce amenințătoare, îi ordonă să se oprească Oponenții, conform obiceiului, erau înarmați Maglanovich a tras primul și l-a ucis pe domnul Ulyan Dacă ar fi avut o familie, atunci ea l-ar fi susținut, iar el nu ar fi părăsit țara din cauza unor asemenea fleacuri, dar era singur, împotriva lui era familia bărbatului ucis, gata de răzbunare A luat repede o decizie și s-a ascuns cu soția sa în munți, unde s-a alăturat haidukilor ** A locuit cu ei multă vreme și a fost chiar rănit în față într-o luptă cu pandurii *** În cele din urmă, după ce a câștigat niște bani, ceea ce cred că nu este deosebit de sincer * Am căutat în zadar această baladă Maglanovich însuși a uitat-o, sau poate i-a fost rușine să-mi cânte prima sa experiență poetică ** Un fel de tâlhari *** Soldati de politie Traduceri de texte străine a părăsit munții, a cumpărat vite și s-a stabilit la Catarro împreună cu soția și copiii Casa lui se află lângă Smokovich, pe malul unui râu sau pârâu care se varsă în Lacul Vrana Soția și copiii sunt ocupați cu vacile și cu ferma; el este mereu pe drum; el își vizitează adesea vechii prieteni haiduk, dar nu mai participă la comerțul lor periculos L-am întâlnit pentru prima dată la Zara în În acea perioadă vorbeam ilirian fluent și aveam o mare dorință să aud vreun poet celebru Prietenul meu, respectatul voievod Nikolai, s-a întâlnit la Belgrad, locul său de reședință, pe Iakinf Maglanovich, pe care-l cunoștea anterior și, știind că se îndreaptă spre Zara, i-a transmis o scrisoare către mine Mi-a scris că, dacă vreau să ascult un harpist, trebuie mai întâi să-l îmbăt, pentru că inspirația îi venea doar când era aproape beat Iakinfu avea pe atunci vreo șaizeci de ani Acesta este un bărbat înalt, încă puternic și puternic pentru vârsta lui, cu umerii lați, cu un gât neobișnuit de gros; fața lui este remarcabil bronzată, ochii mici și ușor înălțați la colțuri, un nas acvilin, mai degrabă roșu de la băuturile tari, o mustață lungă albă și sprâncene groase și negre; toate acestea împreună oferă o imagine de neuitat pentru cei care au văzut-o măcar o dată Adaugă la asta o cicatrice lungă peste sprâncene și de-a lungul obrajului Este de neînțeles cum nu și-a pierdut un ochi cu o astfel de accidentare Capul îi era ras, aproape universal, și purta o șapcă neagră din piele de miel; rochia lui era foarte uzată, dar, în plus, foarte îngrijită Intrând în camera mea, mi-a întins scrisoarea guvernatorului și s-a așezat fără jenă Când am citit scrisoarea, a spus pe un ton de îndoială destul de disprețuitoare: "Deci vorbești ilirian" I-am răspuns imediat în acea limbă că înțeleg suficient ilirianul încât să-i apreciez cântecele, care mi-au fost foarte lăudate "Bine, bine", a răspuns el, "dar vreau să mănânc și să beau; Voi cânta când voi mânca - Am luat prânzul împreună Mi s-a părut că moare de cel puțin patru zile, a mâncat cu atâta lăcomie La sfatul guvernatorului, i-am turnat apă, iar prietenii mei, care, auzind de sosirea lui, au venit la mine, i-au umplut paharul în fiecare minut Am sperat că atunci când această foame și sete extraordinare vor fi potolite, oaspetele nostru se va demni să ne cânte ceva Dar așteptările noastre au fost zadarnice Dintr-o dată s-a ridicat de la masă și, după ce s-a scufundat pe covorul lângă foc (era în decembrie), a adormit la cinci minute și nu a mai fost cum să-l trezească Am fost mai norocos altădată: am încercat să-l îmbăt doar cât să-l inspir, iar apoi mi-a cântat multe dintre baladele care sunt în această colecție Vocea lui trebuie să fi fost bună înainte, dar apoi era puțin ruptă Când cânta, cântând la guzle, ochii i-au prins viață, iar chipul său a căpătat o expresie de frumusețe sălbatică, pe care artiștii o aduc de bunăvoie pe pânză S-a despărțit de mine într-un mod destul de ciudat; a locuit cu mine cinci zile și a plecat în a șasea dimineață și l-am așteptat în zadar până seara Mi s-a spus că a părăsit Zara acasă; dar în același timp am observat dispariția unei perechi de pistoale englezești, care, până la plecarea lui grăbită, atârnau la A S Pușkin eu in camera Trebuie să adaug, spre meritul lui, că la fel de bine ar fi putut să-mi ia poșeta și ceasul de aur, care era de zece ori mai scump decât pistoalele pe care le luase În am petrecut două zile la el acasă, unde m-a primit cu cea mai vie bucurie Soția lui și toți copiii și nepoții m-au înconjurat și m-au îmbrățișat, iar când i-am părăsit, fiul cel mare m-a slujit de ghid în munți timp de câteva zile și era imposibil să-l conving să accepte vreun fel de recompensă APLICAȚII L, S Sidyakov CODUL PENTRU VIAȚĂ AL POEZIEI LUI PUȘKIN Pușkin nu a avut șansa să-și publice lucrările colectate, deși și-a propus în mod repetat o astfel de sarcină Primul pas către realizarea intenției sale a fost făcut de el în , când au fost publicate primele două părți din "Poemele lui Alexandru Pușkin" Conectați succesiv cu colecția omonimă din , ei, totuși, s-au diferențiat semnificativ de aceasta în ceea ce privește designul După ce a strâns publicații împrăștiate din anii trecuți și le-a completat cu lucrări încă necunoscute publicului, această colecție trebuia să ofere o idee despre "micile poezii" ale lui Pușkin, care au precedat și însoțit lucrarea asupra operelor sale mari în versuri, publicat alternativ în ediții separate (până la sfârșitul anului au apărut: "Ruslan și Lyudmila, ; Prizonierul Caucazului, , ; Fântâna lui Bakhchisaray, și primul capitol al lui Eugene Onegin, ) "Poeziile lui Alexandru Pușkin" din au urmărit un alt scop Apariția a două dintre părțile lor a fost precedată de ediții noi și repetate ale poeziei lui Pușkin, care au apărut una după alta: "Țigani" ( ), "Frații tâlhari" ( ) , două ediții), "Fântâna lui Bakhchisarai" ( ), Ruslan și Lyudmila ( ), Prizonierul Caucazului ( ), Poltava ( ); din până în au fost publicate capitolele - din "Eugene Onegin", iar în ediția a II-a a primului capitol al "romanului în versuri" S-a schimbat semnificativ în acest moment și poziția lui Pușkin în literatură După ce s-a întors din exil în , este deja perceput ca un șef recunoscut al acestuia, scriitorii sunt atrași de el, autoritatea lui în rândul cititorilor crește; ideea creșterii constante a poetului și a dezvoltării operei sale devine subiect de critică Două părți din "Poemele lui Alexandru Pușkin" ( ) întăresc ideea evoluției operei poetului A treia mișcare ( ) completează această prezentare În partea a patra din "Poezii " ( ), acest plan a fost într-o oarecare măsură distrus; cu toate acestea, ideea dezvoltării creative a poetului a fost întărită nu cu mult timp înainte de colecția Poezii și povești ale lui Alexandru Pușkin ( , ore), care a combinat în ordine cronologică poeziile lui Pușkin publicate anterior separat - lucrări de genul cel mai important pentru l În cele din urmă, publicarea Romanelor și poveștilor, concepută în , trebuia să combine Fiica căpitanului, care tocmai fusese publicată la Sovremennik, cu colecția de Povești publicată anterior, publicată de Alexandru Pușkin ( ), prezentând astfel proza lui Pușkin către cititor Împreună cu ediții separate ale "Boris Godunov" ( ), "Eugene Onegin" ( , ) și Aplicații "Istoria rebeliunii Pugaciov" ( ) toate aceste cărți au creat (deși departe de a fi completă) o idee destul de reprezentativă a operei lui Pușkin în ansamblu, fără a înlocui, desigur, lucrările sale colectate Aceste ediții de-a lungul vieții au stat la baza primelor lucrări colectate deja postume ale lui Pușkin, alcătuind primele sale opt volume ( ) Totuși, a fost compusă cu totul diferit de ceea ce credea autorul; prin urmare, numai edițiile lucrărilor sale publicate în timpul vieții lui Pușkin pot oferi material de încredere pentru o idee despre corpul lucrărilor sale din timpul vieții sale La fel de important este să le reproducem în forma în care au fost publicate la acea vreme Un astfel de obiectiv este servit de retipărirea, probabil, a celei mai interesante cărți de viață enumerate ale poetului - "Poemele lui Alexandru Pușkin" - Apelarea la el va ajuta la formarea unei idei independente despre colecția de poezie a lui Pușkin, care nu este întotdeauna disponibilă în original, chiar și pentru un cercetător al lucrării lui Pușkin Interesul său constă în faptul că această ediție a reflectat nu doar intenția autorului, ci și destinul creator al poetului "Poemele lui Alexandru Pușkin" - sunt inseparabile de cele care i-au precedat, de cele care i-au însoțit și de cele care au apărut după publicarea planurilor; numai în acest context istoria și soarta lor pot fi dezvăluite Pentru prima dată, ideea de a combina ceea ce a scris într-o colecție de poezii i-a venit lui Pușkin înapoi la liceu În ajunul absolvirii sale, poetul adunase deja destul de multe poezii, multe dintre ele în - au fost tipărite și, deși majoritatea au fost publicate sub pseudonim, au reușit să-i aducă tânărului poet nume și faimă Trei poezii - "Către Licinius", "Napoleon de pe Elba" și "Memorii la Țarskoe Selo" au intrat chiar în "Colecția de lucrări și traduceri în versuri rusești exemplare, publicată de Societatea iubitorilor de literatură rusă" (Sankt Petersburg) , - Partea , ) Succesul cu tovarășii, aprobarea profesorilor, atenția poeților seniori au contribuit, de asemenea, la conștientizarea semnificației a ceea ce a ieșit de sub condeiul său, iar Pușkin se gândește la oportunitatea de a apărea în fața cititorului ca autor al propriei sale colecții de poezie În fața ochilor tânărului poet a fost exemplul lui V A Jukovski, care i-a oferit, în calitate de coleg, prima parte a colecției sale tocmai publicate "Poezii lui Vasily Jukovski" ("Jukovski îmi dă poeziile sale", a scris cu mândrie Pușkin în jurnal; XII, J, și pe coperta unui caiet destinat rescrierii poeziilor create anterior, apare o inscripție semnificativă: "Poezii de Alexandru Pușkin " Comunicare cu Jukovski, care a fost simpatic cu poeziile lui Pușkin, studentul de la liceu , se pare că a jucat un rol important în apariția ideii sale pentru o colecție de poezie, iar poetul începe să se gândească la compoziția și compoziția acesteia Toate citatele din Pușkin sunt date conform publicației: Pușkin Poli col op M , - Vol - și Volumul de referință ( ) indicând volumul între paranteze cu cifre romane și paginile în arabă Aplicații Este greu de spus, desigur, cât de serioase au fost intențiile lui Pușkin de a publica colecția care se pregătea, dar faptul că a fost creată tocmai ca colecție de autor, menită să creeze o idee despre opera poetului, este evident (cercetătorii au recunoscut mâna lui I Pușchin, A Delvig, V Volkhovsky, A Illichevsky, A Gorchakov, M Yakovlev, F Matyushkin, V Kuchelbeker etc ), Jukovski a fost primul cititor care a lăsat-o pe câmpuri un număr de așternuturi; este foarte posibil ca critica lui să-l fi făcut pe poet să se răcească față de ideea sa Ideea în sine, însă, nu a trecut neobservată pentru Pușkin, așa că este necesar să o aruncăm o privire mai atentă Pe lângă caietul menționat , s-a păstrat și un plan care permite să se judece compoziția și compoziția colecției concepute de Pușkin Ca și colecția similară a lui Jukovski, ar fi trebuit construită după principiul genului: o coloană de planul este dedicat "Mesajelor", celălalt se deschide cu titlul "Liric", clar legat de poeziile enumerate mai jos: "Napoleon de pe Elba", "Amintiri la Tsarskoye Selo" și "Prințul de Orange"; apoi apar alte denumiri de gen: "XV Elegii", "Epigrame și inscripții"; în cele din urmă, cuvântul "piese de teatru" se referă aparent la acele poezii (nu toate sunt enumerate în plan), a căror limitare a genului a cauzat dificultăți (cf secțiunea "Amestec" din "Poemele lui Vasily Jukovski") Chiar și secțiunea "Mesaje", judecând după lucrările enumerate în ea, presupunea o oarecare estompare a granițelor genurilor; se poate presupune așadar că însăși construcția de gen a colecției concepute de Pușkin apare mai degrabă ca un tribut adus tradiției stabilite , ceea ce părea incontestabil În caietul "Poemele lui Alexandru Pușkin " această tradiție nu este respectată deloc, iar aranjarea poezilor într-un caiet este lipsită de un sistem definit Aparent, acest caiet nu a fost conceput ca un aspect gata făcut al viitoarei colecții, ci a fost doar materiale pentru acesta (în special, nu include poeziile publicate de Pușkin, care, conform planului, erau destinate plasării în colecție ) În alcătuirea caietului, abilitățile colecțiilor colective, care combinau lucrările poeților liceeni, probabil afectate, doar că de această dată a fost vorba de o culegere de poezii a unui singur autor, dar recunoscută ca fiind primul poet liceu Pentru mai multe informații despre "caietul de liceu" al lui Pușkin vezi: Vatsuro V E Pushkin's Lyceum Creativity // Pushkin A S Poems of Lyceum Years - SPb , S - ; Tsyavlovsky M A Surse ale textului poemelor de liceu // Pușkin A S Poezii ale anilor de liceu - SPb , S - În articolul lui N N Petrunina "Din istoria primei culegeri de poezii a lui Pușkin" (Literatura rusă Nr ), "caietul de liceu" este considerat doar "o colecție a poeziilor sale (a lui Pușkin) netipărite", care nu ar fi fost perceput de autor "ca un manuscris al unei viitoare cărți" (p ) Această concluzie, bazată pe o serie de considerații ipotetice, nu pare convingătoare f PD F Op Nr A se vedea: Mâna lui Pușkin: Texte necolectate și nepublicate (în continuare - RP) M ; L , S - Prin "liric" înţelegem aici poezii de plan "înalt", orientate spre tradiţia odică mier secțiunea "Poezii lirice" în prima parte a "Poeziile lui Vasily Jukovski" Vezi: Tomashevsky B V Pușkin M , T S - Aplicații Lista întocmită de Pușkin și caietul de liceu cu poeziile poetului înscrise în ea au identificat împreună peste de poezii (unele dintre poeziile numite în listă nu pot fi corelate cu operele lui Pușkin cunoscute nouă) Ele constituie o parte semnificativă din ceea ce a scris Pușkin în anii săi de liceu, dar selecția este, de asemenea, evidentă: lucrul cel mai remarcabil este că a fost planificat să includă doar un număr mic de poezii în în colecție, în timp ce lucrările din sunt complet absente Este evident că în Pușkin a fost destul de sever în privința experimentelor sale poetice timpurii, chiar și a celor care au fost publicate ("Către un prieten poet", "Kolna", "Kozak", etc ) Dar aproape tot ce este scris în și cu atât mai mult în (ca, probabil, în ) trebuia să fie inclusă în colecția planificată (deși unele dintre ele, precum "Gorodok", au rămas încă în afara planului său) Cu toate acestea, materialele cunoscute de noi dau o idee incompletă a compoziției colecției, iar succesiunea apariției caietului și planului de liceu este, de asemenea, neclară; prin urmare, orice judecată despre acest design nu poate fi complet convingătoare și de încredere; în plus, nu toate poeziile de liceu care au supraviețuit pot fi datate cu acuratețe Într-un fel sau altul, colecția pregătită în trebuia să reprezinte pe deplin poezia de liceu a lui Pușkin; după absolvirea liceului, însă, poetul nu se întoarce la el, deși ideea despre el nu este complet eliminată: ideea unei culegeri de poezii liceale a fost luată în considerare la elaborarea unui nou proiect, din care cresc apoi "Poemele lui Alexandru Pușkin" din Primele informații despre noul plan de publicare al lui Pușkin se încheie La decembrie , A I Turgheniev l-a informat pe P A Vyazemsky: "Pușkin își publică poeziile " Ceva mai devreme ( decembrie), S A Sobolevsky i-a scris tatălui său: " lucrările tânărului Pușkin vor fi publicate în curând ( ) Eu, împreună cu fratele său, am fost instruit de Pușkin să distribuim bilete în pensiunea noastră; Doar Jukovski a luat " (Jukovski și-a asumat astfel finanțarea parțială a publicației propuse) Este posibil ca notele din caietul de liceu al lui Pușkin să fie și ele legate de acest proiect eșuat: "trebuie", "rescrie", "nu face", "reface" (?); mai este posibil să fi fost întocmit un manuscris al unei colecții viitoare, care nu a ajuns până la noi Planul din s-a dovedit a fi mai aproape de realizare, cu care se leagă istoria așa-numitului "caiet Vsevolozhsky", copie de funcționar destinată unei noi ediții a lucrărilor lui Pușkin Gândindu-se să o pună în aplicare pe cheltuiala sa, poetul a organizat un abonament preliminar la ea Mai târziu, el și-a amintit acest lucru într-o scrisoare către Vyazemsky din noiembrie : " în mi-am rescris minciunile și intenționam să o public prin abonament; a tipărit bilete și a distribuit aproximativ patruzeci "(XIII, - ) Vorbim despre manuscrisul de tipografie al ediției, care s-a păstrat, deși într-o formă incompletă, sub același titlu "Poezii Arhiva Ostafievsky a prinților Vyazemsky SPb , T S S Sobolevsky, împreună cu L Pușkin, a fost crescut la Internatul Nobil de la Institutul Pedagogic Principal din Sankt Petersburg Moștenirea literară M , T - S (adică, în franceză) Caietul lui Vsevolozhsky (Publ B Tomashevsky; Comentarii de B Tomashevsky și M Tsyavlovsky) // Cronici ale statului Muzeul literar M , Prinț : Pușkin pp - Aplicații Alexandru Pușkin Trebuia să includă cel puțin șaizeci de poezii (conform reconstrucției lui B V Tomashevsky, care a restaurat practic întreaga compoziție probabilă a colecției) Noua colecție concepută de Pușkin este destul de proporțională cu "Poemele lui Alexandru Pușkin ", deși, desigur, planul ambelor nu mai coincidea Până în , Pușkin a creat multe lucrări noi, viziunea lui asupra a ceea ce fusese scris înainte s-a schimbat, de asemenea, ceea ce a dus la o reducere semnificativă a versurilor liceului din colecția planificată (cu toate acestea, au fost adăugate mai multe poezii scrise la Liceu după compilarea caiet în ) Este curios că unele poezii de liceu, aparent respinse în , au fost incluse în "caietul Vsevolozhsky": "Trandafir", "Trezire", "Sicriul lui Anacreon" Presupunerea lui B V Tomashevsky că "din anumite motive, Pușkin a scăzut exigența în selecția poemelor sale pentru publicare în " nu este corectă - criteriul de selecție al poetului s-ar putea schimba și viziunea sa asupra lucrărilor anterioare a devenit mai perspicace; aceste poezii își vor lua ferm locul în toate colecțiile ulterioare Pușkin Reelaborarea textelor liceale s-a dovedit a fi și ea semnificativă, schimbându-le adesea radical aspectul; Pușkin își consideră acum poemele de liceu drept materie primă care necesită o prelucrare semnificativă în conformitate cu noile cerințe estetice ale "artistului exact" Ideea, însă, nu era doar în criterii estetice: reelaborarea "Memoriilor din Țarskoie Selo", inclusă în "caietul lui Vsevolozhsky", Pușkin a eliminat tot ce le-a legat de atitudinea oficială față de Alexandru I, până la eliminarea completă a strofă dedicată regelui ("Un nepot demn al Ecaterinei ", etc ) Schimbarea accentului politic a dus la faptul că schimbările au căpătat un sens sfidător , iar Pușkin a considerat că este bine să îndepărteze cu totul acest poem deja celebru și nu l-a inclus niciodată în colecțiile sale ulterioare Atitudinea față de Memoriile de la Țarskoie Selo este, de asemenea, în concordanță cu excluderea din planul din a poeziei "La întoarcerea împăratului suveran de la Paris" (în publicată în "Proceedings of Society of Iubitorii de Literatură Rusă la Universitatea Imperială din Moscova"); dacă totuși, din acest punct de vedere, luăm în considerare toate astfel de excepții (în comparație cu lista lucrărilor și caietul din ), atunci se face impresia unei selecții foarte stricte de poezii anterioare, liceale Considerațiile lui Pușkin, desigur, ar putea fi diferite, dar principalul lucru a fost tocmai exigența estetică, care aparent l-a forțat să abandoneze poeme precum "Napoleon de pe Elba", "Cavalerul ucis" și alte lucrări mai puțin de succes În același timp, a mai rămas ceva care și-a pierdut sensul real pentru Pușkin: poezii cu un liceu puternic marcat "semantică de acasă" ("Studenți la ospeți", etc ), care deja se mutaseră deoparte pentru poet în trecut, deși percepția generalizată a temei liceului în poeme precum "Tovarășii", "Separarea" (publicat inițial sub titlul "Küchelbeke Ibid S Vezi ibid S Aplicații ru"), părea a fi încă semnificativ și demn de inclus în culegerea de poezii În ceea ce privește poeziile din - , selectate pentru colecția din , aici au ieșit în prim-plan alte criterii Desigur, tot ceea ce avea o conotație politică ascuțită ("Libertatea", "Către Chaadaev", "Povești Noel", epigrame etc ) a căzut B V Tomashevsky, totuși, a recunoscut că "Satul" ar putea fi inclus în "caietul Vsevolozhsky" (desigur, cu excepții semnificative; prima parte a poemului numită "Solitudine" a fost apoi publicată în colecțiile din și ), întrucât, omul de știință credea că în Pușkin "ar fi trebuit să acționeze și mai îndrăzneț și să includă un text mai complet în colecție, lăsând cenzorii să-l taie " Către N Ya ) Tot ceea ce avea un sens pur intim a fost de asemenea exclus ("Către Turgheniev", "O Masson", etc ); dar, desigur, motivele respingerii de către Pușkin a anumitor lucrări care nu sunt poezii politice sau versuri "acasă" nu pot fi întotdeauna explicate în mod convingător (de exemplu, absența unor astfel de poezii precum "Către visător", "Dorida", "Dorida" "și altele, publicate mai întâi de Pușkin și apoi incluse în siguranță în colecțiile din și ) În general, tema și caracterul versurilor lui Pușkin din - foarte clar prezentat în "caietul lui Vsevolozhsky"; în afara ei nu erau atât de multe lucrări scrise în acea vreme Ca și planul din , colecția, concepută în , a asumat o aranjare de gen de poezii Trebuia să deschidă secțiunea "Elegii" (nu "Mesaje", ca în planul din ), altele, din cauza defectiunii manuscrisului, pot fi urmărite mai puțin clar; dar este probabil ca "Epistola" și "Poezii mici" (sau "Amestec") să fi urmat O analiză a "caietului Vsevolozhsky" oferă astfel un material semnificativ și de încredere pentru reconstrucția planului din Nu s-a materializat în principal din motive externe legate de amenințarea expulzării din Sf siguranța caietului și probabilitatea ca publicarea acestuia În aprilie , poetul, potrivit lui, "a vândut pe jumătate, pe jumătate a pierdut" (XIII, ) manuscrisul prietenului și colegului său din "Lampa verde" N V Vsevolozhsky, care la acea vreme făcea parte din apropiatul lui Pușkin cerc prietenos "Desigur, cu o anumită condiție", a adăugat Pușkin, anunțând atribuirea caietului său lui Vsevolozhsky într-o scrisoare către Vyazemsky (XIII, ) Cu alte cuvinte, poetul a transferat unui prieten dreptul de a-și publica colecția; prin urmare, nu putem vorbi despre frivolitatea lui Pușkin, ci despre un anumit calcul cu care a asociat participarea lui Vsevolozhsky la soarta ulterioară a manuscrisului său (Vsevolozhsky era cunoscut ca un om bogat, iar Pușkin se pare că spera în capacitățile sale financiare) În cazul Ibid S Aplicații nerespectarea acestei "condiții" Pușkin și-a rezervat dreptul de a cumpăra notebook-ul de la noul său proprietar Din suma primită de poet - mii de ruble - jumătate a mers, probabil, la plata unei datorii de jocuri de noroc ("semi-pierdute") Odată ajuns în exil, Pușkin își păstrează speranța că Vsevolozhsky își va putea îndeplini planul; La iulie , îl întreabă pe fratele său: " încearcă să-l vezi pe Vsevolozhsky - și să ia de la el în contul meu numărul de copii ale lucrărilor mele (dacă sunt tipărite), distribuite de prietenii mei - de exemplare" ( XIII, ) Cu toate acestea, speranța pentru Vsevolozhsky se usucă în curând și deja în Pușkin are un nou plan pentru publicarea unei colecții de poezii, care a fost întreprinsă de prințul bibliofil A Ya Lobanov-Rostovsky printr-un alt prieten al poetului din "Lampa verde" Ya N Tolstoi, care necesita un manuscris, care era încă cu Vsevolozhsky "Vino de la mine la Nikita Vsevolozhsky", i-a scris Pușkin fratelui său la septembrie , "și spune-i că, de dragul lui Hristos, ar trebui să aștepte să-mi vândă poeziile până la anul - dacă sunt vândute, vino cu aceleași cerere către ofertant" (XIII , ) Situația actuală este explicată prin scrisoarea lui Pușkin către Y Tolstoi din septembrie , care este direct legată de proiectul numit: "Propunerea prințului Lobanov mă măgulește deșertăciunea, dar necesită unele lămuriri din partea mea La început am vrut să-mi tipărim eseurile mici prin abonament, iar de bilete fuseseră deja distribuite - circumstanțele m-au forțat să-mi vând manuscrisul lui Nikita Vsevolozhsky și să mă retrag din publicare - desigur, trebuie să plătesc pentru biletele distribuite , iar aceasta este prima condiție În al doilea rând, vă mărturisesc că dintre poeziile mele, unele trebuie oprite, multe redirecționate, trebuie făcută o nouă ordine pentru toți și de aceea trebuie să-mi revizuiesc manuscrisul; a treia: în ultimii trei ani am scris o mulțime de lucruri noi; recunoștința cere să trimit totul prințului Alexandru, dar cenzură, cenzură! "(XIII, - ) În această scrisoare, pe lângă faptul că se referă la un nou plan de publicare a poeziilor, este interesant de subliniat și nemulțumirea lui Pușkin față de manuscrisul pregătit anterior, care necesită atât o revizuire a textelor, cât și o nouă soluție compozițională Cazul s-a târât însă, iar în final întreprinderea cărții Lobanova era supărată; unele intrigi ale lui N I Gnedich, care pretindea și dreptul de a fi editorul poeziei lui Pușkin, au jucat un rol în aceasta (vezi XIII, ) Dar în a apărut o nouă idee de publicare, legată de P A Mukhanov, care, cu ajutorul lui K F Ryleev, a conceput ideea publicării lui Pușkin Într-o scrisoare către Rileev, Mukhanov a raportat: " Sper să dobândesc elegii și poezii mici de A Pușkin; Vă voi ruga să supravegheați tipărirea acestor ( ) Nu dezvăluiți secretul, aștept un răspuns decisiv de la Odesa prin această poștă " Și acest proiect a rămas nerealizat; dar ideea unei noi ediții a lucrărilor sale nu-l mai părăsește pe Pușkin Dreptul lui Vsevolozhsky de a le publica continuă să fie un obstacol, iar poetul îi cere, de data aceasta lui A Bestuzhev, să obțină restituirea acestui drept lui: " încearcă să-l vezi pe Nikita Vsevolozhsky, cei mai buni dintre prietenii mei minuscuri ai minutul meu Op Citat din: Cronica vieții și operei lui A S Pușkin - // Comp M A Tsjavlovsky a -a rev si suplimentare ed L , S Aplicații tineret Amintește-i acestui egoist dulce și uituc că există un anume A Pușkin, un poet la fel de egoist și plăcut Acest Pușkin i-a vândut odată o colecție de poezii pentru de ruble bancnotă(e) Acum vrea să le cumpere la același preț Va fi de acord Aristip Vsevolodovici? " (XIII, ) Din acel moment, Pușkin a început eforturi active și persistente pentru a-și cumpăra manuscrisul de la Vsevolozhsky, deoarece păstrarea dreptului de a-l publica a împiedicat implementarea unui nou plan, care avea deja contururi destul de specifice Nu era vorba doar de prestigiul poetic al lui Pușkin, ci și de considerente materiale "Și pentru tine", i-a scris Vyazemsky lui Pușkin, "nu e rău să te deranjezi cu bani sau bani pentru o zi ploioasă ( ) Strânge-ți toate elegiile și trimite-le mie; le puteți imprima separat Apoi trei poezii Există fragmente din "Onegin"; și în sfârșit colecția completă Iată un sat glorios pentru tine! Și îmbracă-mă în ispravnicul tău! " (XIII, Yves) Vyazemsky, astfel, a propus un plan extins de publicare, care include, alături de poezii (în acest caz, doar elegii), și lucrări de gen larg; Pușkin, ca și înainte, sa concentrat pe o ediție separată de "poezii mici" Răspunzând lui Vyazemsky, el l-a informat despre situația cu Vsevolozhsky și a scris, de asemenea, despre situația din jurul publicației propuse: "Între timp, am fost forțat să fug de la Mecca la Medina, Coranul meu a mers din mână în mână - și până astăzi credincioșii îl așteaptă Acum l-am instruit pe fratele meu să găsească și să-mi răscumpere manuscrisul, iar apoi vom trece la publicarea elegiilor, epistolelor și amestecurilor "(XIII, ) Astfel, în cauză a fost inclus din nou L Pușkin, care atunci (împreună cu P A Pletnev și Jukovski) avea să fie implicat în editarea "Poeziilor lui Alexandru Pușkin", a căror pregătire pentru publicare este practic deja în discuție A rămas să înlăture ultimul obstacol - să-l convingă pe Vsevolozhsky să returneze manuscrisul și, împreună cu acesta, dreptul de a-l publica La sfârșitul lunii septembrie , prin fratele său, care îl părăsea pe Mihailovski la Sankt Petersburg, Pușkin i-a trimis o scrisoare lui Vsevolozhsky (păstrată într-un proiect) cu o cerere de a face acest lucru; amintindu-și și de povestea cu caietul înmânat, poetul a scris: "M-am pocăit, dar e prea târziu - acum am decis să-mi corectez greșelile, începând cu versurile mele, majoritatea sunt sub mediocritate (legături) și sunt potrivite numai pentru perfecțiune (ene) distrugere, unele vreau să le salvez Tot (Volozhsky) dulce ( ), vinde-mi manuscrisul înapoi, - la același preț ( ) (Știu că nu te vei certa cu mine; nu vreau să-l iau degeaba) ( ) Răzgândește-te și dă un răspuns " (XIII, ) Necazurile au durat până la începutul anului , până când, în cele din urmă, în martie, "caietul Vsevolozhsky" a fost returnat și pe martie a ajuns în mâinile lui Pușkin Știind deja de întoarcerea ei, dar neprimind încă manuscrisul, poetul i-a scris fratelui său: "Trimite-mi blestemul meu manuscris - și hai să distrugem, să rescriem și să publicăm ( ) Elegiile mele sunt rescrise - apoi mesajele, apoi amestec, apoi, binecuvântare și în cenzură" (XIII, ) Revenirea "caietului lui Vsevolozhsky" a deschis calea publicării unei colecții concepute de mult timp; așteptându-l, Pușkin era deja implicat în munca de pregătire directă a ei: "Mă voi ocupa imediat de noua colecție și ți-o trimit", informează el fratele său de îndată ce a primit manuscrisul mult așteptat (XIII, ) ) Cu lucru la "noua colecție" Aplicații se leagă compilarea altuia, așa-numitul "caiet Kapnist" "Caietul Kapnist" era un manuscris care avea un sens pur aplicat: "ceva între o scrisoare și o listă de poezii " Conținea, în pe lângă textele rescrise, o serie de considerații despre compoziția colecției planificate, amplasarea poeziilor în ea, remarci editoriale și bibliografice etc Ea conturează, în esență, o astfel de soluție compozițională care va sta la baza Poeziilor lui Alexandru Pușkin din : secțiunile "Elegii", "Imitații antice", "Mesaje" (cea mai mare parte din această secțiune a fost pierdută în manuscris), "Amestecuri", în cele din urmă, "Epigrame, inscripții și alte lucruri" Pentru prima secțiune, rescrisă înainte de întoarcerea "caietului Vsevolozhsky", aceasta din urmă s-a dovedit a fi practic inutilă, deoarece Pușkin aproape că a abandonat lucrările anterioare ale acestui gen: s-a bazat pe elegii scrise începând cu ("Lumina zilei s-a stins ", "Vai! de ce strălucește ", "Îmi vei ierta visele geloase ", etc ) În procesul de realizare a "Caietului Kapnist", au apărut noi soluții: "Loc în elegii", "În elegii" - astfel de semne apar în poeziile "Sicriul unui tânăr", "Scrisoare arsă", "Imitația lui A" Chenier" ("Te ofilești și taci ") etc Același lucru este valabil și pentru alte secțiuni, a căror compoziție este imediat discutată; vezi, de exemplu, așternutul legat de poeziile "To K" ("Cine îmi va trimite portretul ei ") și "Fiicele lui Karageorgi": "NB Aceste piese pot fi, de asemenea, plasate în Mix voia ta" (remarcă adresată fratelui) Spre deosebire de "caietul Vsevolozhsky", soluția compozițională a noii colecții a suferit modificări; promovarea elegiilor în prim-plan a reflectat poziția reală a acestui gen în poezia lui Pușkin din prima jumătate a anilor , în care elegiile ocupau un loc predominant Semnele de gen ale elegiilor s-au dovedit a fi mai precise, ceea ce a făcut posibilă distingerea clară a gamei de lucrări care au fost atribuite acestei secțiuni "Imitațiile anticilor" ("sau orice doriți", a adăugat aici Pușkin, care, prin urmare, nu a insistat asupra acestei denumiri anume) includea poezii antologice ("Doride", "Nereida", "Muză", "Noapte", etc ), care, prin natura lor, se alăturau elegiilor, dar, spre deosebire de acestea, lipseau specificul de gen Un model pentru Pușkin au fost experimentele poetice similare ale lui Batyushkov, care a recreat caracterul și formele antologiei grecești în poezia rusă Cu toate acestea, Pușkin nu și-a propus sarcina de a urmări în mod formal poezia antică, iar conceptul de "vechi" apare la el la început ca o anumită măsură estetică, pe care se orientează "imitările" libere ale acestora Decizia stilistică a poemelor s-a bazat pe principii elegiace Secțiunea "Mesaje" prevăzută de "Caietul Kapnist" a coincis, se pare, practic cu modul în care este prezentată în colecția din - absența paginilor corespunzătoare din manuscris, care a fost la un moment dat la dispoziție Caietul poartă numele proprietarului său, gr P I Kapnista; la sfârşitul anului XIX - începutul Secolului a fost folosit de pușkiniști, dintre care unul (L N Maikov) a descris-o, iar celălalt (P I Reinbot) i-a făcut mai multe fotografii Pe baza acestor și a altor materiale indirecte, acest caiet pierdut a fost studiat de B V Tomashevsky Publicat în RP p - Tomashevsky BV Materiale despre istoria primei culegeri de poezii a lui Pușkin // Moștenirea literară M , T - S Aplicații oameni de știință, nu ne permite să-l judecăm mai definitiv Pentru "Amestec" în "Caietul Kapnist" a existat doar o listă de poezii care să fie incluse în acesta, iar în cursul pregătirii sale, apare ideea renunțării la titlul care se presupunea la început: "Titlul Amestecul este nu este necesar", notează Pușkin la sfârșitul celor legate de această secțiune instrucțiuni Potrivit lui B V Tomashevsky, "caietul lui Kapnist este cel care dă o idee despre forma în care Pușkin a vrut să-și tiparească poeziile" și doar că "ne dă ocazia să ne imaginăm imaginea lirică a lui Pușkin în așa cum a reprezentat-o el însuși" Este necesar să subliniem acest lucru, deoarece în colecția publicată ulterioară din , schema conturată de "caietul Kapnist" a fost încălcată, iar posibilitatea distrugerii acestuia a fost avută în vedere de instrucțiunile lui Pușkin însuși, care aparent nu a acordat o semnificație necondiționată la locația prevăzută și a insistat doar pe "diversitate" ca principiu compozițional definitoriu al viitoarei ediții: "Dă-i toată ordinea pe care o vrei, dar varietate!" (cf mai sus: "În general, o anumită varietate trebuie respectată în aranjarea pieselor") În timpul lucrului la "caietul Kapnist", început chiar înainte de întoarcerea "caietului Vsevolozhsky", acesta din urmă s-a dovedit a fi necesar pentru pregătirea secțiunilor care au urmat "Elegiile" în acea parte care a coincis cu planul a noii colecții (acest caiet în sine, aparent, a fost trimis la Petersburg împreună cu Delvig, care l-a vizitat pe Pușkin în Mihailovski în aprilie ) În "caietul Vsevolozhsky" există două straturi de amendamente referitoare în mod specific la : unul de Pușkin și celălalt asociat cu opera lui L Pușkin și Jukovski Pe baza materialelor primite de la poet, a fost compilată o copie clericală, care a fost apoi trimisă la Pușkin pentru vizionare Corespondența lui Pușkin cu fratele său și Pletnev relevă un mare interes pentru munca editorială pe care, la instrucțiunile sale, au desfășurat-o împreună cu Jukovski; încearcă să nu rateze nici cele mai mici detalii referitoare la designul unei viitoare cărți, dar în același timp oferă editorilor multă libertate de acțiune Chiar și într-o scrisoare din martie , adresată ambilor ("Fratele Lev și fratele Pletnev!"), informându-i că le-au trimis "poezii noi și vechi", Pușkin a scris: "Am spălat pânza neagră pentru scurt timp, și am cusut un nou fir viu Dar cu ajutorul vostru sper ca stăpâna publicului să nu mă plesnească pe obraji ca o spălătorie indecentă Greșeli de ortografie, semne de punctuație, greșeli de scriere, prostii - vă rog să le corectați singur - nu am destui ochi pentru asta - În ordinea plăcintelor, păstrează-ți și discreția Doar nu imita ediția lui Batyushkov - exclude-o, murdărește-o de pe umăr permit, chiar cer" (XIII, ) Într-o scrisoare către L Pușkin din martie , în care poetul îl întreba: "Ai primit poeziile mele?", revine din nou la puterile nelimitate care i-au fost acordate de asistenții săi Gândindu-se în ce secțiune a colecției ar trebui plasate mai multe poezii ("Epistola către Ovidiu", "Prieteni" și "Marea"), el remarcă: " și, în general, puteți schimba întreaga ordine" (XIII, ) Având astfel de puteri, editorii de "Poezii lui Alexandru Pușkin" și au mers la semnificative Moștenirea literară T - p , Aplicații rearanjamente compoziționale care au distorsionat ordinea conturată în "caietul Kapnist" În ceea ce privește gama de lucrări incluse în colecție, aceasta a suferit o serie de modificări; Pușkin fie și-a amintit unele dintre poeziile sale , apoi a arătat ezit în privința oportunității includerii lor în colecția sa Un episod important în cursul acestei discuții a fost problema "Memoriilor din Tsarskoye Selo" În scrisoarea citată către fratele său din martie , Pușkin scrie: "Nu ar trebui să tipărim la sfârșitul Memoriilor din Ts (ar) S (el) cu I Choi că au fost scrise de mine pentru ( -s) ani - și cu un extras din Notele mele (despre Derzhavin) nu? Dar el taie imediat această frază, înlocuind-o cu un "Nu" hotărât (XIII, ) La scurt timp însă, poetul se răzgândește și într-o scrisoare către fratele său din prima jumătate a lunii mai îi dă o nouă comandă: "Să în relief Țarskoie Selo cu notă" (XIII, ) L Pușkin a înțeles acest lucru de parcă fratele său ar avea o serie de "note curioase" la poem, iar Pletnev, referindu-se la el, i-a cerut poetului să le trimită (vezi XIII, - ) Editorii s-au conformat dorinței lui Pușkin punând "Memorii în Tsarskoe Selo" mai întâi în secțiunea "Poezii diverse", înlocuind "Amestec"; cu toate acestea, poemul nu a fost niciodată tipărit Pușkin l-a îndepărtat în ultimul moment, aparent ghidat de considerentele menționate mai devreme Astfel, Pușkin a urmărit îndeaproape pregătirea colecției sale, luând, în măsura în care distanța îl desparte de Sankt Petersburg, a luat parte activ la ea "Ce fac poeziile mele diverse)? ( ) Nu primesc nici măcar un rând de la Pletnev", îi scria poetul lui Delvig la începutul lunii iunie (XIII, ) Lucrarea cu pregătirea colecției a fost în mod evident întârziată, în principal din vina lui L Pușkin, care a întârziat să lucreze, dar pe de altă parte a citit pe scară largă poeziile destinate lui în societate "Lectura" fratelui său, despre care a primit știri de la Sankt Petersburg, Pușkin extrem de revoltat, iar Pletnev, încercând să-și repare fratele, s-a ocupat de împăcarea fraților: "Poate fi distrat în tinerețe, dar te iubește foarte mult L-ar supăra amarul tău ( ) Scrie-i simplu, ca să termine în curând corespondența Diverselor versuri (deschideri) "(XIII, ) Comportamentul fratelui său l-a iritat pe Pușkin nu numai pentru că a prezentat publicului în prealabil poeziile sale nepublicate, ci și pentru că încetinirea lucrărilor la colecție a întârziat momentul publicării acesteia și, în consecință, a jignit interesele materiale ale poetului Într-o scrisoare către Delvig din iulie , el vorbește foarte tranșant despre comportamentul lui L Pușkin: "Nu intenționez să intru într-o relație cu fratele meu Mi-a cunoscut circumstanțele și le complică în mod arbitrar Nu am un ban de bani în minutul de care am nevoie, nu știu când și cum îl voi obține Nepăsarea și frivolitatea egoismului sunt scuzabile doar într-o anumită măsură" (XIII, - ); cam la fel foarte sec îi scrie însuși fratelui său (scrisoare din iulie ); "Într-un cuvânt, am nevoie de bani sau mă spânzur Știai asta și mi-ai promis capital înainte de an - și eu Vezi, de exemplu, în Caietul Kapnistovskaya: NB Mai am o Dorida Vezi Nevsky Spectator Dacă este demn de reliefat, atunci găsește-l"; în cit deasupra unei scrisori către L Pușkin: "Îmbunătățiți mai multe poezii lui (nyagina) Golits (yna) - Suvorova, luați-le de la ea" (XIII, ) Vezi ibid : "Va fi tipărit căruciorul vieții?" Aplicații m-am bazat pe tine Nu vă voi reproșa - și nu este nimic pentru care să-i mulțumesc lui Dumnezeu " (XIII, ) Se pare că ascuțimea lui Pușkin a avut un efect; lucrurile au mers mai repede și, la sfârșitul lui septembrie , Pletnev a trimis autorului cuprinsul colecției pregătit pentru tipărire pentru vizualizare Comparând-o cu "caietul Kapnist" se dezvăluie rezultatele muncii care s-au făcut în primăvara și vara anului ; în loc de cincisprezece, departamentul de elegii conținea douăzeci de poezii, "Amestec" a fost completat cu nouă, iar "Epigrame și inscripții" cu cinci poezii Pe aceasta însă, lucrarea nu a fost finalizată; din cuprinsul trimis de Pletnev, Pușkin taie elegiile: "La ea", "Descurajare" și "Am văzut moartea ", iar mai târziu, când a primit manuscrisul colecției, care trecuse deja cenzura , încă cinci poezii legate de perioada liceală, printre care "Amintiri la Tsarskoye Selo" Sunt posibile și unele excepții de cenzură - ele explică cel mai probabil dispariția poeziei "Către N Ya P (Lyuskova)", care a fost menționat mai devreme: Pușkin cu greu ar putea fi interesat de excluderea lui În plus, mai multe poezii din au fost adăugate probabil în ultimul moment la "Poemele lui Alexandru Pușkin" ("Dacă viața te înșală ", "Ex ungue leonem" și "Tânăr") Așa a fost determinată compoziția "Poemelor lui Alexandru Pușkin" în Acest titlu apare într-o etapă târzie a lucrării colecției Într-o scrisoare din septembrie , Pletnev a subliniat motivele schimbării sale: "Voi numi, pur și simplu, întreaga carte: Poezii lui Alexandru) Push (rudă) pentru ca a doua categorie să poată fi numită: Poezii diverse Dacă, totuși, toată cartea se numește: Poezii diverse (orații), atunci nu te vei descurca în a doua categorie fără Amestecul, pe care nu-l favorizezi "(XIII, ) Mai trece puțin timp și chiar la sfârșitul anului , în librăriile din Sankt Petersburg apare o carte de poezii a lui Pușkin, care își începe călătoria către cititor La decembrie , Severnaya Pchela și-a informat cititorii: "În această miercuri, adică decembrie, o carte tipărită numită "Poemele lui Alexandru Pușkin" va fi pusă în vânzare în aceste zile Va fi posibil să-l obțineți de la toți vânzătorii de cărți locali (Petersburg) pentru ruble și cu expediere Și ruble Astfel, cartea a apărut la scurt timp după evenimentele din decembrie, iar N M Karamzin, care a fost unul dintre primii care și-a primit colecția în dar în numele lui Pușkin , răspunde cu nerăbdare epigrafului latin trimis de la Propertius ("Aetas prima canat veneres, extrema tumultus") "De ce ai făcut asta! De ce se ruinează un tânăr!" Cu toate acestea, Karamzin a putut să se liniștească explicând că, spun ei, înseamnă tulburări spirituale Totul, însă, a ieșit bine: nu au dat atenție epigrafului Vezi scrisoarea lui Pletnev către Pușkin din ianuarie : "Karamzinii m-au îndrumat să-ți mulțumesc foarte mult pentru darul poezilor tale către ei" (XIII, ) Primul tânăr cântă de dragoste, cel din urmă de confuzie Vezi: Arhiva Rusă Stb Aplicații Atenţie În același timp, este foarte semnificativ și reflectă una dintre ideile principale ale colecției lui Pușkin - ideea dezvoltării operei poetului, care, deși nu direct, stă la baza compilației sale "Poemele lui Alexandru Pușkin" au fost tipărite în ediția obișnuită pentru acea vreme de de exemplare; în plus, Pușkin însuși a refuzat un tiraj mai mare, aparent temându-se că nu se va epuiza Temerile erau nefondate: colecția a fost un succes de cititor neîndoielnic, iar librarii nu s-au putut plânge de distribuirea ei Deja la februarie , Pletnev l-a informat pe poet: "Nu mai am o singură copie a poeziei lui Alexandru Pușkin, cu care îl felicit Mai important decât atât, a început un război între librarii când au aflat că nu mai pot lua nimic de la mine" (XIII, ) Acest lucru a fost oarecum neașteptat pentru acea vreme: cărțile se divergeau de obicei, apoi mult mai încet Pușkin a fost mulțumit de ediția sa: "Sufletul meu", îi scria lui Pletnev pe la ianuarie , "mulțumesc pentru Poezii (Alexander) Pușkin), ediția este foarte frumoasă; în unele locuri există erori, acest lucru nu este fals Încă o dată, vă mulțumesc din suflet și vă îmbrățișez prietenesc" (XIII, ) Cartea i-a adus poetului un venit însemnat; Pletnev l-a informat la ianuarie : "Din copia de arte plastice Nu mai există poezii de A(lexandr) Pușkin care au fost puse în vânzare, iar banii primiți pentru ele au fost de de ruble În consecință, venitul total al banilor tăi a fost de ruble (XIII, ) După ce a plătit costurile și datoriile, Pletnev i-a trimis lui Pușkin, după miile trimise anterior, alte de ruble, o sumă foarte semnificativă la acea vreme Succesul colecției ne-a făcut să ne gândim la o nouă ediție, asupra căreia a insistat Pletnev; caracteristică însă este rezerva sa: în cazul unei noi ediţii de "Poezii ", îi scria lui Puşkin, "trebuie adăugat ceva; pentru că data viitoare nu vor mai fi lăsate să treacă unele piese" (XIII, ) - rigurozitatea sporită a cenzurii după decembrie , a făcut această prognoză destul de justificată "'The Monk' și 'The Death of Andrey Chenier' ne-au revoltat cenzura", a scris A A Răspunzând scrisorii lui Pletnev, Pușkin a preferat să-și respingă oferta: "Spuneți, draga mea, că cenzorul nu va lăsa să treacă niște piese: care? A Chenier? deci, sa asteptam cu noua editie: timpul nu va trece, totul va fi macinat - va fi faina - apoi vom tipari a doua editie, adaugata, corectata (totusi, spuneti-mi: au existat neplaceri cu ocazia Poezii (argumente)? sau sunt singure presupunerile tale?)" (XIII, ) Ideea unei "a doua ediții adăugate, corectate" a Poeziilor lui Alexandru Pușkin a fost astfel amânată - s-a realizat abia în , iar această ediție era deja diferită decisiv de colecția din Care au fost "Poeziile lui Alexandru Pușkin" în ? Colecția cuprindea de poezii, aranjate în mod tradițional în patru departamente de gen; excepția a fost "Imitații ale Coranului", plasată la sfârșitul cărții în afara titlurilor de gen Pușkin a mers așa Aceasta se referă la balada lui Pușkin "Sirena" Delvig A A Lucrări L , S Aplicații de-a lungul drumului bătut, bazându-se în primul rând pe experiența predecesorilor lor, Jukovski și Batyushkov Istoria culegerii de poezie a autorului rus nu a fost încă studiată în toate detaliile ei; prin urmare, ea poate fi prezentată numai în termenii cei mai generali Dar această prezentare este necesară, întrucât Pușkin a ținut, fără îndoială, în considerare tradiția, în primul rând, a colecției de poezie rusă, privind cu atenție publicațiile altor poeți Urmându-le, a surprins totuși acele noi tendințe care și-au făcut loc în colecția de poezie rusă din primul sfert al secolului al XIX-lea Structura de gen a colecției de poezii a fost un tribut adus ideilor estetice tradiționale care datează din epoca clasicismului; totuşi, în poezia primelor decenii ale secolului al XIX-lea era deja grav subminată inviolabilitatea canoanelor de gen, ceea ce, firesc, a afectat evoluția colecțiilor de poezie ale autorului din acest timp Nu întâmplător, așadar, odată cu aderarea exterioară la tradiție, apar colecții care practic se îndepărtează de ea și se formează după un sistem nou, mai liber Pușkin era, fără îndoială, familiarizat cu cărți similare ale lui I M Dolgorukov și A Kh Vostokov Poetul era interesat de lucrările celui dintâi chiar și la Chișinău (fiul său, P I Dolgorukov, coleg cu Pușkin, scria în jurnalul său la martie : "Pușkin m-a trimis astăzi să cer compozițiile părintelui" ); patru părți din "Ființa inimii mele" sunt păstrate în biblioteca sa; conținea și o ediție a poemelor lui Vostokov din Prin urmare, nu este nimic incredibil în presupunerea că, în procesul de pregătire a colecțiilor sale de poezie, Pușkin s-ar putea referi la unele ediții similare ale predecesorilor săi Dar, desigur, cele mai importante pentru el în formarea "Poeziilor lui Alexandru Pușkin" în au fost edițiile de poezii ale lui Jukovski și în special ale lui Batyushkov, ale căror "Experimente în poezii" erau până atunci "standardul structural al unui colecție poetică", orientată atât spre tradiția rusă, cât și spre cea franceză La fel ca "Poemele lui Vasily Jukovski", "Experimentele " de Batyushkov au fost construite conform principiului tradițional al genului A reveni în primul rând la experiența lui Jukovski și Batiușkov este complet firesc pentru Pușkin: autoritatea acestor poeți în poezia rusă la acea vreme era Pentru formularea întrebării, vezi: Bulkina I S Genul și trăsăturile artistice ale colecției lui E A Baratynsky "Twilight" // Modalități de dezvoltare a literaturii ruse: Lucrări de filologie rusă și slavă Tartu, , p - Vezi și literatura dedicată colecțiilor de poeți individuali: Semenko I M Batyushkov și "Experimentele" sale // Batyushkov K N Experimente în poezie și proză M , S - ; Zubkov N Experiențe pe drumul spre glorie: Pe singura ediție de viață a lui K N Batyushkov // După ce și-a îndeplinit isprava M , P - ; Frizman L G Poet și cărțile sale / / Baratynsky E A Poems; Poezii M , S - si etc Vezi: Karamzin N My Trinkets M , ; Dmitriev I Și bibelourile mele M , Compară: Karamzin N M Works M , T ; Dmitriev I Lucrări și traduceri M , Cap - Fiind din inima mea, sau Poezii ale prințului Ivan Mihailovici Dolgorukov M , ; Vostokov A Experimente lirice și alte mici compoziții în versuri SPb , Partea - Pușkin în memoriile contemporanilor săi: În vol M , T S Pentru mai multe detalii, vezi: Sidyakov L S "Poezii lui Alexandru Pușkin" și colecția de poezie rusă din prima treime a secolului al XIX-lea // Probleme ale studiilor moderne Pușkin: Sat articole Pskov, , p - Petrunina N N Decret op S Aplicații deosebit de mare Colecțiile de poezii lor au relevat faptul că, în ciuda pierderii pozițiilor anterioare de către clasicism, gândirea genurilor nu a dispărut, deși sistemul de gen în sine a fost transformat în mod semnificativ și ierarhia genurilor s-a schimbat, de asemenea Preromantismul, și cu atât mai mult romantismul, dezvoltă un nou sistem de genuri în care genurile periferice clasicismului ies în prim-plan: elegiile și mesajele, în primul rând Un alt lucru este, de asemenea, important În ciuda concentrării evidente pe construcția de gen tradițională a colecției de poezii a autorului, ambii poeți - atât Jukovski, cât și Batyushkov - nu sunt complet indiferenți față de ideea mișcării creativității lor ca principiu constructiv pentru publicarea poeziei lor Adevărat, acest lucru se manifestă în moduri diferite Jukovski, pornind de la prima ediție a poeziei sale, deși nu destul de consecvent, datează lucrările incluse în colecții, aparent fără a acorda nicio importanță fundamentală acestui lucru: datele creării operelor apar în el doar ca suplimentare, ci având încă o anumită valoare informaţie despre ei Un cercetător modern explică apariția lor în colecție prin influența lui Byron, ale cărui date servesc pentru a demonstra natura personală a poeziei sale O posibilitate asemănătoare au avut în vedere "Poemele lui Alexandru Pușkin" din Chiar și în procesul de pregătire a acestora, discutând natura prefeței propuse pentru colecție, Pușkin a sugerat introducerea în ea a unui indiciu al evoluției operei sale, care ar completa ideea compoziției sale de gen încorporată în compoziție În corespondența lui Pușkin privind pregătirea colecției, există o scrisoare curioasă adresată fratelui său ( martie ); în ea, poetul își exprimă în glumă gândurile cu privire la conținutul prefeței culegerii: "În aceasta ar trebui să conțină prefața: multe dintre aceste poezii sunt gunoi și nedemne de atenția publicului rus - dar cât de des au fost tipărit de Dumnezeu știe cine, diavolul știe sub ce titluri , cu corecturile tipografiei și cu greșelile editurii - deci iată-le, dacă vă rog, mâncați cu mine ( ) necunoscute sau neinteresante cel mai mult public respectabil (rus) sau care poate fi distractiv doar pentru unele persoane private, sau prea imatur, pentru domnul Pshk s-a demnat să-și publice poeziile în (adică, ani), sau orice altceva ( ) ) Toate acestea ar trebui exprimate romantic, fără bufonerie Împotriva În toate acestea mă bazez pe Pletnev" (XIII, - ) Prin urmare, întrebarea este în primul rând cum ar trebui explicată selecția de poezii incluse în colecție: în primul rând, poeziile "acasă" au fost eliminate - acest criteriu era încă semnificativ pentru Pușkin, deși în realitate de la mijlocul anilor granițele dintre ele și versurile în general semnificative din poezia lui erau deja distruse; în al doilea rând, la excludere Vezi: Saitanov V A Carte de poezie: Pușkin și nașterea principiului cronologic // Editor și carte M , Emisiunea S - Aplicații au existat lucrări "prea imature", legate în primul rând de perioada timpurie a operei poetului În mod caracteristic, Pușkin subliniază data primei sale publicații, ; apare ca punct de plecare în dezvoltarea poeziei sale (presupunând, după cum sa menționat deja, să includă "Memorii la Țarskoie Selo" în "Poemele lui Alexandru Pușkin", în "nota" către acestea poetul a ținut să sublinieze și cele -vârsta de ani a autorului lor) Și deși poeziile din nu au fost incluse în compoziția finală a colecției de poezii și, în general, versurile liceului au suferit o reducere foarte drastică, a fost totuși important pentru Pușkin să păstreze măcar câteva poezii tinerești pentru a nu întrerupe legătura cu perioada timpurie a operei sale Ideea evoluției sale, aparent, este clar vizibilă în schița de prefață a lui Pușkin; poetul însuși a refuzat să o scrie, lăsându-l pe Pletnev să-și pună în aplicare planul Pletnev a prins gândul lui Pușkin și, deși prefața "De la editori", prefațată de colecția lui Pușkin, nu a ținut pe deplin în considerare toate dorințele poetului, poziția cu privire la dezvoltarea operei sale, reflectată în "Poemele lui Alexandru Pușkin ", s-a păstrat în ea Iată prefața: "Poeziile adunate aici nu constituie o ediție completă a tuturor lucrărilor lui A S Pușkin Poeziile sale vor fi în cele din urmă plasate într-o carte specială Ne-am propus acum doar ceea ce nu putea fi inclus în culegerea de poezii bine numite În scurt timp, autorul nostru a reușit să unească vocile cititorilor în favoarea talentelor sale poetice Ne considerăm îndreptățiți să așteptăm o atenție deosebită și îngăduință a publicului pentru actuala ediție a poeziei sale Este curios, chiar instructiv pentru cei care studiază literatura, să-l compare pe Pușkin, în vârstă de paisprezece ani, cu autorul lui Ruslan și Lyudmila și a altor poezii Dorim ca colecția noastră să fie privită ca istoria petrecerii timpului liber poetic în timpul primului deceniu al vieții sale de autor Multe dintre aceste poezii au fost publicate anterior în periodice Alții poate să fi fost dor de noi Cu toate acestea, aceasta este prima dintr-o colecție de poezii mici ale unui astfel de autor, pe care toată lumea îl citește cu plăcere În calitate de editori, ne cerem scuze în mod special față de el și public pentru faptul că, din cauza supravegherii corectorului, în cartea noastră au rămas greșeli de tipar semnificative Pentru o corectare prealabilă, le scriem pe cele pe care le-am observat " Alături de judecata că "micile poezii" ale poetului se corelează cu poeziile sale, gândirea lui Pușkin despre dezvoltarea operei sale se vede clar în prefața "De la edituri"; mențiunea "împlinirii a paisprezecea ani a lui Pușkin" revine și la proiectul de prefață propus de autor Cititorul ar putea urmări această evoluție făcând referire la cuprinsul colecției, în care, la fel ca Poeziile lui Vasily Jukovski, aproape toate poeziile (cu excepția secțiunii "Epigrame și inscripții") erau datate și, deși au fost plasate de către gen, în afara ordinii cronologice, construirea lor într-o anumită serie în timp de creație nu era mare lucru În acest sens, cititorii "Poeziilor lui Alexandru Pușkin" au avut o evidentă Pușkin A Poezii SPb , S XI-XII Aplicații avantaj față de cititorii "Experimentelor în poezie" a lui Batiușkov: respingerea fundamentală a oricărei cronologii a distins această publicație de cea a lui Pușkin și a făcut dificilă rezolvarea problemei puse în prefața acesteia Adevărat, ideea de a data lucrările incluse în colecție nu i-a aparținut lui Pușkin însuși, ci a fost mai degrabă inspirată de Pletnev; poetul însuși s-a îndoit chiar la început de oportunitatea acestui lucru: "Anii sunt desemnați peste tot, dar cred că acest lucru este de prisos", a remarcat el în "caietul Kapnist" Pletnev a insistat însă pe cont propriu: "Sunt pasionat de acuratețe", i-a scris lui Pușkin Septembrie - Aș vrea să pui ani împotriva fiecărei piese, chiar și celei mai mici Va fi mai satisfăcător pentru cititor și mai frumos pentru cuprins" (XIII, ) Acesta, desigur, nu este încă despre recunoașterea importanței fundamentale a cronologiei lucrărilor; cu toate acestea, preocuparea lui Pletnev pentru interesele cititorului indică importanța acesteia pentru o mai bună înțelegere a evoluției operei poetului, ideea căreia a fost înscrisă în colecția lui Pușkin și a fost proclamată în prefața acesteia După ce a acceptat argumentele lui Pletnev, Pușkin a acordat o atenție deosebită cererii sale, verificând și precizând datele lucrărilor sale, care, totuși, nu corespundeau întotdeauna cu timpul real al creării lor; acest lucru se datorează parțial faptului că datele au fost adesea trecute din memorie, uneori deformate în mod intenționat (acest lucru indică mai ales poeziile din pe tema Crimeei, transferate în conformitate cu conținutul lor în ) Cu toate acestea, însăși succesiunea datării le-a dat o semnificație semnificativă și, pe termen lung, a deschis calea respingerii compoziției tradiționale a colecției de poezie Astfel, "influența secolului" și-a făcut loc pentru sine, care, potrivit lui B V Tomashevsky, "a depășit abilitățile clasice" Lucrările incluse în "Poemele lui Alexandru Pușkin" în , au determinat apoi conținutul primei și parțial a celei de-a doua părți a noii colecții; completate cu câteva lucrări publicate mai târziu, poeziile au fost repetate în ele, alcătuind rubrici cronologice din - și parțial în Dar, desigur, natura de gen a primei colecții a contribuit la o percepție diferită a acesteia ca întreg Unul dintre primele răspunsuri de presă la apariția Poeziilor lui Alexandru Pușkin în a menționat: "Această carte conține aproape toate A S o mulțime de lucruri noi " Într-adevăr, o mare parte din ceea ce a fost inclus în colecție era deja bine cunoscut de către cititorii, iar unele poezii, precum "Șalul negru", dobândiseră deja faimă zgomotoasă Și totuși, acest lucru nu a lipsit colecția lui Pușkin de un sentiment de noutate Aproximativ jumătate din poeziile cuprinse în ea, fără a număra cele publicate anterior, nu sub numele complet al autorului, nu erau deloc cunoscute cititorilor; în plus, adunați sub o singură copertă, toate au creat posibilitatea unei priviri comune asupra poeziei lirice a lui Pușkin RP S Tomashevsky BV Pușkin: Lucrări de ani diferiți M , S Telegraful Moscovei Partea Nr Aplicații în totalitate și parțial despre evoluția sa Subliniem încă o dată că compoziția de gen a Poeziei lui Alexandru Pușkin din , fiind un tribut adus tradiției, a scos la iveală o anumită inconsecvență Deja Pletnev i-a atras atenția lui Pușkin asupra unor "ciudățeni" în soluția compozițională a colecției: "De ce, de exemplu, Lui Licinius în epistole și lui Ovidiu în diverse versuri (revelații), de ce Mustașe în Epigr (amma) și Nadp ( esyah), dar Fermecitorului din Epistole? (XIII, ) Asemenea neconcordanțe nu sunt izolate și doar mărturisesc faptul că fermitatea granițelor, caracteristică sistemului de gen al clasicismului, a fost zguduită și nu mai părea obligatorie pentru poet Poate că doar secțiunea Elegii, care demonstrează aspectul poetic al lui Pușkin, care este cel mai relevant pentru cititor, a arătat o mai mare stabilitate în acest sens Adunate împreună, elegiile lui Pușkin au reprezentat în linii mari gama de emoții poetice caracteristice acestui gen și au creat o anumită unitate, motivată de imaginea autorului Dar lucrările acestui gen nu s-au dezvoltat deloc într-un singur complot liric, așa cum sunt uneori înclinați să vadă, văzând acest lucru ca rezultat al editării intenționate a lui Jukovski Cealaltă secțiune cea mai importantă a colecției s-a dovedit a fi, fără îndoială, Epistolele; mutată ca urmare a modificării compoziției originale aproape până la sfârșitul colecției, această secțiune, împreună cu Elegiile, și-a determinat totuși conținutul principal (secțiunea Imitații ale anticilor, care conținea poeziile antologice ale lui Pușkin, este îndeaproape legat de Elegiile) La determinarea poezilor din Epistole s-a ţinut cont de semnul exterior al poeziei adresate; această secțiune a unit diferite tipuri de mesaje, "înalte" și prietenoase în primul rând (cf , de exemplu, poezii precum "Licinia", "Ch (aadae) vu", și "Krivtsova", "Alexeeva"); unele dintre poeziile plasate aici ("Către fermecatorul", "Fiicele lui Karageorgy") sunt doar în exterior corelate cu genul mesajului - apelul către destinatar aici este mai degrabă doar o ocazie pentru dezvoltarea unei anumite teme lirice Toate acestea, desigur, au lipsit această secțiune de rigoare și unitate; libertatea compozițională demonstrează în ea trăsăturile generale ale colecției în ansamblu Cel mai interesant în acest sens este secțiunea Poezii diverse; Cererea lui Pușkin de "diversitate", declarată în adresa sa adresată editorilor Poeziilor lui Alexandru Pușkin , apare clar aici ca un principiu constructiv Denumirea Diverse poezii îl leagă ca și cu ideea de poezii de genuri diferite (în principal, neseparate în rubrici independente, cum ar fi balada - "Sirenă", "Cântecul profetului Oleg", etc - dar parțial corelate cu elegiile) și mesaje: "Cântăreț", "Prieteni", etc ), și cu diverse poezii în sensul propriu al cuvântului, adică lucrări lipsite de specificul de gen (de exemplu, "Fântâna Palatului Bakhchisarai", "Către Marea", "Carul A se vedea: Decretul Saitanov V A op S Ca urmare a transformării compoziției concepute inițial a colecției (vezi mai sus) în "Poemele lui Alexandru Pușkin" în , secțiunile sunt distribuite după cum urmează: "Elegii", "Poezii diverse", "Epigrame și inscripții" ", "Imitații ale anticilor", "Mesaje" , "Imitații ale Coranului" Pentru cuprinsul colecției, vezi Suplimentul, pp - Vezi: RP p , Aplicații viață", etc ) Epigramele și inscripțiile arată o tendință similară, incluzând, împreună cu lucrările de genuri tradiționale mici, și poezii mici, a căror limitare a genului este dificil de determinat: de exemplu, "O sărbătoare veselă", "Păsări" și altele Astfel, s-a creat impresia unei legături interne nemotivate a lucrărilor cuprinse în diverse poezii (și parțial în epigrame și inscripții); ca urmare, a apărut un tablou foarte pestriț, conceput, ca, într-adevăr, întreaga colecție (nu întâmplător titlul original "Diferite poezii" i-a fost destinat special), pentru a prezenta poezia lui Pușkin în bogăția și diversitatea ei Toate acestea au dat prima colecție a lui Pușkin de o semnificație excepțională; au fost create condiţii pentru perceperea integrală a poeziei lui Puşkin ca unitate complexă Această impresie nu mai putea interfera cu împărțirea tradițională a genurilor Așa cum a remarcat pe bună dreptate N V Izmailov, însăși distribuția lucrărilor în secțiuni a relevat "că deja la acel moment conceptul formal de gen nu avea nicio semnificație esențială și decisivă pentru Pușkin " Compoziția tradițională a subliniat doar noutatea abordării lui Pușkin, dar a devenit în mod clar înghesuită pentru poet A fost necesar să se reorganizeze "diversitatea" poeziei sale într-un mod nou, iar "Poemele lui Alexandru Pușkin" din au fost chemate să rezolve această problemă Există puține informații despre conceptul de "Poezii ale lui Alexandru Pușkin" în și despre munca la noua ediție Pușkin, iar acest lucru crește importanța acelor materiale care caracterizează procesul de pregătire și publicare a colecției anterioare de poezii a lui Pușkin - să într-o anumită măsură, ele ne permit să judecăm în general principiile de implementare a planurilor de publicare poet Problema unei noi ediții a apărut pentru prima dată imediat după publicarea Poeziilor lui Alexandru Pușkin în , dar poetul, așa cum sa menționat deja, nu s-a grăbit să o pună în aplicare Nici reacția critică față de colecție, care a contrastat cu succesul ei ca cititor, nu a contribuit nici la aceasta În afară de simple relatări despre înfățișarea sa, însoțite de cele mai generale remarci despre el, jurnalele rusești nu au răspuns în niciun fel la "Poemele lui Alexandru Pușkin" Revista Doamnelor, de exemplu, și-a redus practic recenzia la o retipărire a prefeței "De la edituri" - "pentru a oferi o înțelegere aprofundată a acestei ediții" Între timp, cărțile lui Pușkin au continuat să fie publicate una după alta, iar acest lucru i-a permis să pună problema unei colecții de lucrări în care "micile poezii" să-și ia locul cuvenit "La întoarcerea sa din Georgia", i-a scris V L Pușkin lui Vyazemsky pe martie despre triburile sale Izmailov N V Cicluri lirice în poezia lui Pușkin de la sfârșitul anilor - // Izmailov N V Eseuri despre opera lui Pușkin L , S Revista Doamnelor Ch Nr S Aplicații nike - va publica toate scrierile lui " Pletnev, totuși, a fost sceptic cu privire la acest plan Într-o scrisoare către Pușkin din martie , el scria: "Proiectul tău pentru o nouă ediție este bun, dar nu este benefic nici pentru public, nici pentru tine: pentru public, pentru că nu are niciun motiv să cheltuiască din nou pentru primele două volume, pe care le are deja Are; ci pentru tine, pentru că vei împlini un al treilea volum" (XIV, ) Aceasta se referă la un volum de "poezii mici" care ar fi precedat de două volume de poezii publicate recent ca cărți separate Pușkin a ascultat sfatul lui Pletnev; publicația planificată nu a avut loc și în locul ei apar două părți din "Poemele lui Alexandru Pușkin" Lucrările la colecție, evident, au început deja mai devreme, doar inițial a fost concepută ca parte integrantă a lucrărilor colectate, abia apoi desprinsă din ea Pușkin a luat, fără îndoială, un rol activ la pregătirea publicației La noi au ajuns liste cu lucrări legate de această ediție; datează din Prima listă este datată aprilie-august ; nu a putut fi compilat mai târziu, deoarece includea "Cântece despre Stenka Razin", despre care Pușkin a aflat despre interdicție dintr-o scrisoare de la Benckendorff din august Lista include o listă de poezii din - care nu au fost incluse în prima colecție Pușkin; din aceasta reiese că aceasta din urmă a fost luată ca bază pentru pregătirea noului ansamblu Cele mai multe dintre aceste lucrări au fost ulterior incluse în "Poemele lui Alexandru Pușkin" în Au trecut și la următoarea listă, care datează de la sfârșitul lunii mai-iunie În timp ce o compila, Pușkin a ținut evident prima listă în fața ochilor, completând-o și corectând-o Această listă este considerabil extinsă în comparație cu prima; cuprinde deja de poezii (în prima erau ); majoritatea au fost incluse în colecția din Mai multe poezii, indicate în lista din , nu au fost incluse în noua listă, pe lângă "Cântecele despre Stenka Razin" ( ), excluse din motive de cenzură, acestea sunt "Contele Olizar" ( ), "Către Zina" ( ), "Către Rodzyanka" ( ) Prima dintre poezii, de altfel, neterminată complet, ar putea fi înlăturată și din motive de autocenzură; în ceea ce privește ultimele două, apoi nepublicate, excluderea lor s-ar putea datora caracterului lor "casnic" (aceasta este valabil mai ales pentru "To Rodzianka") Cu toate acestea, însăși ideea posibilității de a le include în colecție, deși respinsă de poet, mărturisește ezitarea sa, ceea ce este foarte indicativ pentru a doua jumătate a anilor Unele poezii, ale căror titluri au fost incluse în lista din , nu au fost apoi incluse în primele două părți ale Poeziilor lui Alexandru Pușkin Dintre poeziile care nu sunt incluse în ediția din , două (o epistolă către Yazykov în și strofe în - "Un dar în zadar, un dar întâmplător ") au fost apoi plasate în secțiunea "Diferiți ani" din a treia parte din "Poemele lui Alexandru Pușkin" ( ), unele ("K Moștenirea literară M , T S Vezi: RP S A se vedea: Tomashevsky B V Pușkin: Probleme moderne de studiu istoric și literar L , S ; RP S Vezi: RP pp - Aplicații Shcherbinin", ; "F Glinka, ; "Kiprensky", ) a rămas inedită, în timp ce altele ("To Kaverin", ; "K A Timasheva", ; "Russian Gesner", ; "To Morpheus", ; "Desire", ) au fost publicate la diferite ori Refuzul lui Pușkin de a include aceste poezii în ediția din nu poate fi motivat decât ipotetic; în ceea ce privește poeziile timpurii, în special liceale, excluderea lor ar putea fi cauzată de dorința de a nu supraîncărca cu ele corpul de lucrări publicate în colecție O caracteristică notabilă a listei din este sistemul de semne convenționale care marchează multe poezii; B V Tomashevsky le-a legat de calculele făcute pe prima listă, dar datând din timpul lucrului pe a doua Icoanele corelează poeziile marcate de ele cu o anumită rubrică de gen, în care se împart poeziile listei: "elegii", "piese capitale", "versuri", "mesaje", "lucruri", "traducere" Deși nu coincid complet cu secțiunile din Poeziile lui Alexandru Pușkin din , este totuși evident că poetul a dorit la început să păstreze vechiul sistem compozițional de gen în noua sa ediție Ca și până acum, se bazează pe elegii și epistole, "fleecuri" pot fi corelate cu "Epigrame și inscripții" Poeziile majore includ poezii mari precum octombrie ( ), Mirele, Scena din Faust, Craniul (Mesaj către Delvig) și Bolta cerului a fost acoperită de întuneric (fragment din poemul neterminat "Vadim") Definiția "liricului" nu mai corespunde lucrărilor de plan "înalt", ci celor care în colecția din au fost clasificate la secțiunea "Poezii diverse"; în cele din urmă, "traducerea" este "Au trecut o sută de ani de la teutonul ", în lista din este indicat "Din Mitsk (evich)" Astfel, indicațiile titlurilor de gen corespund practic principiilor de sistematizare adoptate în prima colecție, iar la formarea unei noi colecții Pușkin ar putea fi corelate cu acestea; iar poeziile nou incluse, prevăzute de lista întocmită de Pușkin, ar fi astfel încorporate în fosta structură de gen, poate cu unele amendamente Acest lucru, însă, nu s-a întâmplat - Pușkin a abandonat aranjamentul genului și a trecut la un nou sistem de compoziție, cronologic Listele întocmite de Pușkin cu lucrări destinate unei noi ediții de "poezii mici" - fie că este vorba despre un volum al unei colecții planificate de lucrări sau o colecție independentă - arată natura și amploarea participării poetului la pregătirea acesteia Participarea sa activă la această lucrare a continuat până la sfârșitul lunii martie , când Pușkin a părăsit Sankt Petersburg pentru Moscova, de unde a plecat într-o excursie la teatrul de operațiuni militare transcaucazian la începutul lunii mai Înainte de aceasta, s-a decis evident, renunțând la ideea unei lucrări colectate, să se concentreze pe pregătirea "Poeziilor lui Alexandru Pușkin", a căror implementare directă, ca de obicei, a fost preluată de Pletnev Pușkin, însă, nu s-a limitat să definească ce ar trebui adăugat la noua ediție; el s-a uitat, fără îndoială, din nou prin "Poemele lui Alexandru Pușkin" în , în textul cărora s-au făcut unele modificări editoriale Compararea ambelor ediții ne permite să stabilim natura acestor modificări - ele se referă în principal la detaliile de punctuație și ortografie, înlocuirea cuvintelor individuale, adăugarea sau reducerea textelor etc Cele mai semnificative Aplicații Modificarea textului poeziei "Jukovski" ( ) s-a dovedit a fi semnificativă, în care ultimele șaptesprezece versuri au fost eliminate Vorbind despre textul poemelor lui Pușkin din ediția din în legătură cu prima colecție, B V Tomashevsky a remarcat: "Găsim aici schimbări semnificative, uneori o reelaborare radicală a lucrărilor individuale " Această teză, neconfirmată de exemple specifice, poate , la prima vedere, să provoace nedumerire, dacă ne limităm la ceea ce este de obicei asociat cu ideea de variante de text, adică, în principal, modificări lexicale, care sunt foarte puține în ediția din Și totuși omul de știință avea dreptate Evident, el a avut în vedere mai puțin vizibile și, de regulă, neluate în seamă în secțiunea de variante, modificări care afectează punctuația și sistemul intonațional al textelor poetice din spatele acestuia; aici se poate observa cu adevărat uneori chiar "revizuirea radicală a textului", despre care B V Tomashevsky a scris pe bună dreptate în O comparație atentă a "Poeziilor lui Alexandru Pușkin" și oferă o imagine impresionantă a modificărilor la care a suferit textul poeziei aşezate în ele Primul lucru care vă atrage atenția este respingerea în multe cazuri a semnelor exclamării, pe care Pușkin le-a folosit destul de des mai devreme și care s-au păstrat practic în ediția din Adevărat, în anii B V Tomashevsky, care a atras atenția asupra acestei împrejurări, a fost înclinat să creadă că Pușkin își restabilește sistemul de punctuație caracteristic, încălcat de editorii primei sale colecții Constatând că "în ediția din , Pușkin a distrus cu încăpățânare și consecvență semnele exclamării abundente plasate în ediția din ", a ajuns la concluzia: "Se pare că nu au fost plasate de Pușkin " în plus, chiar și observația din care a început omul de știință, ne permite să ajungem la concluzii diferite B V Tomashevsky a atras atenția asupra faptului că în elegia "S-a stins lumina zilei " din ediția din "au apărut câteva semne de exclamare în plus împotriva autografului"; cu toate acestea, cu excepția unui vers (al -lea), toate semnele exclamării din poemul lui Pușkin coincid complet cu aranjarea lor în primul text tipărit și, prin urmare, corespund tendinței generale de intonație inerente versurilor lui Pușkin din perioada romantică O comparație cu primele texte tipărite ale lucrărilor incluse în "Poemele lui Alexandru Pușkin" în arată în general că dispunerea semnelor exclamării în ele coincide, deși există unele fluctuații într-o direcție sau alta În general, natura utilizării lor în colecția din nu contrazice ideea modului poetic a lui Pușkin, așa cum s-a dezvoltat până la mijlocul anilor ; prin urmare, respingerea multor semne de exclamare din ediția din poate fi explicată, mai degrabă, nu prin eliberarea de incluziunile extraterestre, ci prin limitarea sferei de utilizare a acestora, cauzată de o schimbare a sistemului artistic al poetului de către rândul său anii , când au apărut "Poemele lui Alexandru Pușkin" în Tomashevsky BV Pușkin: Lucrări de ani diferiți S Patrimoniul literar T - S Aplicații Oricât de largi ar fi puterile acordate de poet editorilor Poeziilor lui Alexandru Pușkin din , ei cu greu s-ar fi îndreptat spre o modificare radicală a textelor sale; în munca lor asupra lor, s-au bazat în primul rând pe manuscrisele sale și pe textele tipărite timpurii Și deși nu putem fi complet siguri că această sau alta formă de scriere a unui cuvânt sau a unui anumit semn de punctuație îi aparține lui Pușkin în raport cu prima sa colecție, tendința generală, inclusiv în aranjarea semnelor de punctuație, nu contrazice intenția acestuia, deoarece în măsura în care acest lucru poate fi judecat comparând diferite ediții ale textelor lui Pușkin și manuscrisele poetului unde au fost păstrate Prin urmare, există toate motivele pentru a afirma că respingerea multor semne de exclamare în procesul de pregătire a "Poemelor lui Alexandru Pușkin" în nu a fost asociată cu restabilirea punctuației întrerupte, ci, dimpotrivă, a avut de-a face cu schimbări în sistemul poetic, la care au fost acum adaptate lucrările create anterior Nu există nicio îndoială că aceste schimbări au fost făcute chiar de Pușkin; natura, consistența și consistența lor indică natura lor creativă și, prin urmare, este greu de admis că au fost introduse de altcineva, mai ales fără știrea autorului Studiul realizat de noi împreună cu T V Topolevskaya a făcut posibilă concluzia că, în timp ce pregătea noua sa colecție pentru publicare, Pușkin s-a străduit, fără a modifica compoziția lexicală a textelor anterioare, să le confere un caracter mai în concordanță cu cel artistic principii care s-au dezvoltat în versurile sale la începutul secolului anii ; poetul a încercat în mod clar să "muteze" patosul romantic din ele, care nu mai corespundea viziunii sale actuale asupra lumii, dar încă nu atât de mult încât operele sale să-și piardă legătura cu timpul în care au fost create și cu principiile pe care au fost odată creat bazat Istoricismul din spatele structurii cronologice a noii ediții ar fi împiedicat o astfel de decizie Astfel, schimbările în sistemul intonațional al poemelor lirice ale lui Pușkin, transferate în "Poemele lui Alexandru Pușkin" în din colecția anterioară, care corespundeau pe deplin principiilor estetice ale poetului din prima jumătate a anilor , le-au adus mai aproape de noua poetică Puşkin, fără a le schimba forma verbală Acest lucru se aplică, desigur, și noii soluții compoziționale care a înlocuit vechiul principiu de gen Din păcate, nu există informații despre când și cum a fost luată această decizie, care a schimbat fundamental natura reprezentării poeziei lui Pușkin, deși ideea evoluției sale a fost deja stabilită în prima colecție O oarecare lumină asupra acestei împrejurări este aruncată de declarația retrospectivă a lui Pletnev în articolul său "Alexander Sergheevici Pușkin" ( ): " în a fost publicată o nouă ediție a diferitelor sale poezii mici în două volume Editorii, neaderând la clasificarea în plasarea lor, rar corectă și cu atât mai rar satisfăcătoare pentru toată lumea, le-au așezat în ordine cronologică, ceea ce face acum această ediție deosebit de valoroasă Ea, îmbrățișând notele inspirate ale senzațiilor instantanee ale poetului în continuare A se vedea: Sidyakov L S , Topolevskaya T V Schimbări de intonație în versurile lui Pușkin la începutul anilor // Pușkin Cercetare și materiale SPb Vol (în tipar) Aplicații în primii cincisprezece ani de calitate de autor, îi oferă o comoditate plăcută atunci când citești o carte de a urmări toate schimbările în ideile sale, limbajul și gustul în alegerea subiectelor, obligându-i să o "prețuiască" ca fiind singura de genul său (a rămas așa până la publicarea lucrărilor lui Pușkin, realizată în de P V Annenkov, "ediția postumă" din a revenit la aranjamentul de gen al versurilor lui Pușkin) Într-adevăr, aranjarea cronologică a poeziei a făcut posibilă vizualizarea drumului creator al poetului în mișcare, urmărirea clară a schimbărilor pe care le-a suferit poezia sa într-un timp relativ lung Compoziția noii colecții (primele două părți ale "Poeziilor lui Alexandru Pușkin" au inclus de poezii, șaptesprezece dintre ele nu au fost incluse în lista din , o parte semnificativă dintre ele au fost scrise după ce a fost compilată) a dat, astfel , o idee a dezvoltării versurilor lui Puikin din până în (Pușkin a reușit să includă în partea a doua o poezie referitoare la ) Doar un fragment din poemul neterminat "Vadim" ("Bolta cerului era acoperită de întuneric ") și încă parțial "Mirele" nu au avut nicio legătură directă cu versurile poetului Aranjamentul cronologic nu s-a extins la secțiunea "Ani diferiți", care a completat partea a doua a "Poezii lui Alexandru Pușkin"; s-a bazat pe "Epigramele și inscripțiile" ale colecției din : nici acolo nu au fost datate, așa că plasarea lor sub rubrici cronologice ar necesita cercetări suplimentare, ceea ce, aparent, nu este întotdeauna ușor de fezabil nici măcar pentru autorul însuși Din punct de vedere compozițional, secțiunea a fost reconstruită semnificativ și i s-au adăugat încă patru poezii de genuri mici, plasate chiar la sfârșitul "Anilor diferiți" Culegeri "anuale" de poezii - au fost compilate din lucrări transferate din colecția din , în unele cazuri li s-au adăugat și alte poezii În cadrul rubricilor "anuale", cronologia nu a mai fost respectată (acest lucru ar fi fost dificil chiar și pentru însuși Pușkin); aranjarea poezilor a fost dictată în mare măsură de corelarea lor cu "Poemele lui Alexandru Pușkin" din : în primul rând, au existat de obicei lucrări publicate anterior în ele și în aceeași ordine Ca exemplu, se poate cita oricare dintre rubricile "anuale", de exemplu, : este deschisă de elegia "Vai, de ce strălucește " (poziția III la secțiunea elegii care a deschis colecția de ); este urmat de Mermaid, Stans to Tolstoi, Solitude (un fragment din The Village), Brownie (sunt preluate din a doua secțiune a colecției din Diverse Poezii, în care au ocupat pozițiile II, XIII, XIV, respectiv XVI) , apoi vin poeziile "Vsevolozhsky", "Krivtsov" și "NN" ("L-am ocolit pe Esculapius ") (pozițiile II, VI și XI din secțiunea "Mesaje", în colecția din , urmând pentru "Epigrame" și Inscripții" și "Imitații ale anticilor") și completează rubrica cu două poezii publicate după și incluse pentru prima dată în colecția lui Pușkin - "Un tablou neterminat" și "Renaștere" O astfel de compoziție este observată destul de consecvent (excepția este o singură dată Pletnev P A Articole; Poezii; Scrisori M , S Aplicații cazuri de "Ani diferiți", succesiunea de așezare a poeziilor în care se schimbă semnificativ în comparație cu "Epigramele și inscripțiile" ale colecției din ) În această distribuție aleatorie a poemelor din colecția din , B V Tomashevsky a văzut pe bună dreptate "un amestec între distribuția pe gen și distribuția aleatoare în funcție de momentul includerii în colecție " Poezii din anii următori care nu au fost incluse în colecția din conform lui B V Tomashevsky, ele sunt deja situate în afara unui anumit principiu; singura excepție este aceea că "anul începe întotdeauna cu poezia cea mai semnificativă ( - "Profetul", - strofe "În nădejdea slavei și a binelui", - "Mobil") Totodată, el a remarcat că "prima poezie din prima parte, contrar ordinului din , este "Licinius", iar "a doua parte, din nou contrară ordinii mecanice, începe cu poezia "Andrei Chenier" , iar în aceste digresiuni, potrivit omului de știință, "liberalismul lui Pușkin este clar exprimat El admite, de asemenea, că plasarea "Păsării" la începutul secțiunii "Ani diferiți" este, de asemenea, legată de această din urmă împrejurare După ce a extins principiul observat de B V Tomashevsky la prima parte a "Poeziilor lui Alexandru Pușkin" ("Anuale" titlurile sunt deschise aici cu poezii: - "Licinia", - "Triumful lui Bacchus", - "Lumina zilei a trecut a strălucit ", -" Cântecul profetului Oleg"), N V Izmailov a ajuns la concluzia că în "Poeziile lui Alexandru Pușkin" din , împreună cu "aranjarea cronologică a poezilor realizată aproape mecanic pe ani " " s-a realizat un alt sistem, deși inconsecvent, bazat pe semnificația ideologică și tematică a celor mai importante, definitorii și susținătoare lucrări, evidențiate aproape în fiecare an, "și acest "sistem deliberat"" nu are nimic în comun cu distribuirea anterioară şi tradiţională a poeziei după un gen formal ' Inovația soluției lui Pușkin a fost imediat remarcată de contemporanii săi Trecând în revistă prima parte a Poeziilor lui Alexandru Pușkin, criticul Telegrafului din Moscova a remarcat: "Partea acum publicată a Poeziilor este deosebit de curioasă, deoarece aceste poezii sunt plasate în ea în funcție de anii compoziției lor ( ) Acesta este istoria impresiilor Poetului nostru Aici puteți vedea ce, când și cum l-a lovit și l-a entuziasmat Este o plăcere uimitoare să urmărești cursul unui om marcat de geniu!" Versurile lui Pușkin, prin urmare, erau acum percepute nu ca o sumă de lucrări de diferite genuri, ci ca o singură mișcare într-o anumită perioadă a operei sale, care a creat ocazia de a-l evalua într-un mod nou Două părți din "Poemele lui Alexandru Pușkin" au fost publicate una după alta în mai și iunie Ștampila de pe spatele paginii de titlu - "Cu permisiunea Guvernului" - a înlocuit permisiunea obișnuită de cenzură prevăzută cu o dată (acesta este asociat cu un mod special de a trece lucrările lui Pușkin în conformitate cu Tomashevsky BV Pușkin: Lucrări de ani diferiți S Ibid pp , Izmailov N V Decret op p , Telegraful Moscovei Partea Nr I S Aplicații prin voința lui Nicolae I); Din dosarele Diviziei a III-a se știe că permisiunea pentru publicarea primei și a doua părți s-a dat la mai, respectiv iunie În librăriile din Sankt Petersburg și Moscova, prima parte a apărut la sfârșitul lunii mai-începutul lunii iunie, a doua - la începutul lunii iulie Prețul fiecărei piese a fost stabilit la ruble (cu transport maritim - I), tirajul era încă de de exemplare Informații exacte despre distribuirea "Poezilor lui Alexandru Pușkin" în și veniturile primite de la acestea de către autor nu au fost păstrate; cercetătorii au trebuit să se limiteze la date aproximative Recenziile critice, deși din nou puține, au mărturisit succesul publicației; aprecierea poetului a fost extrem de complimentară: "Poeziile lui Pușkin vorbesc în mod elocvent de la sine și, prin urmare, ne abținem de la orice judecăți și laude care au fost anterior și adesea repetate Poetului nostru"; "Nu vorbim despre farmecul acestor lucrări: cine știe lor? Cititorii nu vor găsi aici nimic nefamiliar pentru ei, dar vor găsi una dintre acele cărți care poate fi asemănată cu un prieten: cu cât îl cunoaștem mai mult, cu atât ne atașăm mai mult de el Interesul pentru noua colecție Pușkin s-a datorat și noutății prezentării poeziilor conținute în ea Astfel, recenzorul "Albinei nordice" scria: " ni se pare că e mult mai bine inventată: poeziile sunt aşezate în ea după anii în care au fost scrise de Poet; datorită acestui fapt, noua colecție permite să vedem "cursul treptat al talentului lui Pușkin" În recenzia Telegrafului din Moscova, atenția principală s-a concentrat asupra gândirii despre evoluția operei lui Pușkin: "Ce pas el însuși a luat și a obligat pe alții să ia încă de la apariția sa în domeniul literar! Se spune că este la fel de bun în primele sale poezii ca și în ultimele sale; în ceea ce privește versificarea, aceasta este într-un fel corectă Natura l-a înzestrat pe Pușkin cu un suflet atât de armonios, încât din anii săi foarte tineri nu a putut scrie poezie proastă Dar darul său poetic, viziunea asupra obiectelor, recenzia sa în timpul celor cincisprezece ani de slujire la Muze au crescut surprinzător Sufletul său viu, de foc, înțelegerea profundă a minții, capacitatea extraordinară și dorința nesățioasă de a învăța justifică proverbul rus că o persoană poate, cel puțin moral, să crească nu în ani, ci în ore Pușkin poate fi numit acum unul dintre cei mai luminați oameni din Rusia și, în același timp, primul poet al poporului său Apariția "Poeziilor lui Alexandru Pușkin" în a consolidat astfel faima poetică a autorului lor, mărturisind amploarea și semnificația operei sale Această ediție a rezumat dezvoltarea creativă a textierului Pușkin în anii , creând condiții pentru perceperea poeziei sale în întregime Contemporanii au perceput colecția lui Pușkin ca "o colecție completă de poezii mici ale lui Pușkin", "o colecție a tuturor operelor sale poetice, cu excepția Vezi: Smirnov-Sokolsky N P Povești despre edițiile de viață ale lui Pușkin M , S - Albina de Nord iunie Nr P Telegraful Moscovei Partea Nr I S - Albina de Nord iunie Nr P Telegraful Moscovei Partea Nr I S - Telegraful Moscovei Ch Nr S Aplicații cele care, după volumul lor, sunt tipărite în cărţi speciale Desigur, aceasta este departe de a fi cazul, dar este pe bună dreptate indicată sarcina urmărită de poet Există, totuși, o idee, pe baza căreia "Poemele lui Alexandru Pușkin" - nu este altceva decât o colecție aleatorie de lucrări Certându-se cu B V Tomashevsky, care a acordat o mare importanță colecțiilor lui Pușkin pentru practica ulterioară de a publica lucrările lui Pușkin, G O Vinokur a pus întrebarea: "Putem spune cu certitudine că compoziția acestor colecții este o compoziție autentică din punct de vedere artistic?" Răspunzând, el a evaluat negativ semnificația lor Potrivit lui G O Vinokur, Pușkin nu a lucrat la colecțiile sale de poezie "ca pe o formă de artă specială" În listele întocmite de poetul lucrărilor destinate acestora, el a văzut doar "înregistrări ale selecției amintite, și nu chiar artistice" Pe baza acestor concluzii, G O Vinokur a concluzionat că colecțiile lui Pușkin "nu reflectă în nici un fel moștenirea lirică reală a lui Pușkin și sunt lipsite de acea compoziție obișnuită în interior care ne-ar face să le considerăm ca o formă completă și integrală " Toate acestea nu sunt corecte, mai ales în legătură cu "Poeziile lui Alexandru Pușkin" din Desigur, respingând cutare sau cutare lucrare, Pușkin nu s-a putut ghida întotdeauna după considerații pur artistice (acest lucru este evidențiat cel puțin de respingerea forțată a "Cântece despre Stenka Razin"); cu atât mai departe, cu atât a trebuit să se gândească mai mult la posibila reacție a criticii și, în sfârșit, ponderea hazardului în omiterea anumitor poezii nu este exclusă - în general, totuși, selecția efectuată de poet conținea un anumit sens artistic , și semnificația sa pentru o idee a corpus poeziei lirice a lui Pușkin, pe care o aduce la judecata cititorilor, cu greu pot fi contestate Potrivit lui M A Tsyavlovsky, "dacă excludem din numărul de poezii care au alcătuit ambele părți ale ediției din , poeziile de liceu din - , precum și o poezie din , atunci vom obține o sută patruzeci și șapte poezii din - , incluse de Pușkin în publicație, în timp ce de-a lungul anilor a scris cel puțin două sute optzeci și două de poezii Astfel, doar puțin mai mult de jumătate din toate poeziile scrise de poetul pe care le-a considerat demne de a fi incluse în culegerea de poezii Această severitate a fost dictată de diverse considerente, de care acum este imposibil de luat în considerare pe deplin Atunci când decideți cu privire la principiile selecției lui Pușkin, nu se poate evita o anumită cantitate de ipoteticitate M A Tsyavlovsky nu a exclus accidental versurile de liceu din calculele sale: aici selecția a fost deosebit de strictă; în plus, Pușkin a căutat cel mai puțin să-și reprezinte versurile tinerețe; avea nevoie de poezii legate de ele doar pentru a marca perioada de tinerețe a poeziei sale, Albina de Nord iulie Nr P Vinokur G O Critica textului poetic // Vinokur G O Despre limbajul ficţiunii M , S RP S Aplicații prezintă-l ca punct de plecare al evoluţiei sale creatoare Același lucru se aplică în mare măsură lucrărilor sale timpurii în general: - sunt reprezentate doar de câteva mostre selectate și abia începând cu selecția lor devine mai reprezentativă, deși aici sunt excluse prea multe, chiar și recent publicate de Pușkin De exemplu, Pușkin nu include în colecția sa epigrama din despre A N Muravyov "Arcul sună, săgeata tremură " ("Epigrama Din antologie"), publicată cu puțin timp înainte în Buletinul de la Moscova ( ) H Nr ) Mai importantă, însă, nu este definirea semnificației fiecărui caz specific, ci o evaluare a conținutului colecției Pușkin din punctul de vedere a ceea ce a rămas în afara ei, adică raportul părții din lirica lui Pușkin poezii care nu au fost publicate în ea cu alcătuirea colecției din Determinând selecția făcută de Pușkin , ne vom concentra doar asupra lucrărilor din până în , deoarece în procesul de pregătire directă a "Poeziilor lui Alexandru Pușkin" în , a fost produs în principal pe poezii scrise la acea vreme; restul conținutului său a coincis practic cu colecția din ; rubricile "anuale" - au fost completate cu doar câteva lucrări incluse din nou în colecția Pușkin Practic, excluzând atitudinea față de versurile timpurii, principiile pentru selectarea lucrărilor pentru "Poeziile lui Alexandru Pușkin" în diferă puțin de cele după care poetul a fost ghidat în timpul pregătirii unei noi colecții de "micile poezii" sale Trasând aceste principii în raport cu poeziile din - , se poate în primul rând să se convingă că în respingerea operelor care sunt fără îndoială importante pentru autor, motivele externe, în principal cenzura (și autocenzura), au jucat un rol decisiv Așa a fost cazul poemelor legate de tema decembristă: nici "În adâncul minereurilor siberiene ", nici mesajul către I I Pușchin ("Primul meu prieten, prietenul meu neprețuit ") nu au fost, evident, destinate pentru publicare, iar chestiunea includerii lor în colecția din nu a putut fi pusă deloc Situația este mai complicată cu Arion, mai târziu, în , publicată de Pușkin, și apoi, după cum vom vedea, destinată celei de-a treia părți a Poeziilor lui Alexandru Pușkin Respingându-l, poetul, desigur, nu putea să aibă în vedere considerații artistice: aparent, pur și simplu credea că încă nu sosise vremea publicării ei Reticența de a-și jigni prietenii decembriști se datorează probabil și faptului că Pușkin nu a considerat posibil să includă în colecția sa lucrări precum "Oda lui a fost împușcată gr Dm IV Hvostov", care l-a jignit pe Kuchelbeker, și o epigramă pentru F Glinka ("Prietenul nostru Fita, Kuteikin în epoleți ") Cu siguranță nu ar putea fi destinate publicării, deși din diferite motive, poezii precum "K**" ("Tu ești Maica Domnului, nu există nicio îndoială ") sau "Domnule " Poezia "Prietenilor" ", important pentru Pușkin, care i-a determinat poziția în raport cu puterea în primii ani după răscoala decembristă, a fost supus unei ingerințe directe de cenzură: Nicolae I a impus interdicția publicării acesteia (vezi scrisoarea lui Benckendorff către Pușkin din martie : "În ceea ce privește poezia dumneavoastră intitulată "Prieteni", Majestatea Sa este perfect mulțumită de ea, dar nu vrea să fie tipărită"; XIV, ) Aplicații Toate aceste cazuri, prin urmare, sunt destul de evidente și nu necesită o justificare detaliată La fel de evidentă este și absența poemelor lui Pușkin din colecția din , care au rămas în manuscrise și nu au fost aduse la prelucrarea finală Există multe astfel de cazuri; printre astfel de poezii se numără acelea pe care conștiința cititorului modern obișnuiește să le combine cu ideea vârfurilor incontestabile ale versurilor lui Pușkin și le percepe ca lucrări complet terminate Acestea sunt, de exemplu, "Ține-mă, talismanul meu ", "Rime, prieten sonor ", "În răcoarea fântânilor dulci ", "Din portugheză ", "Numai trandafirii se estompează " Pușkin nu s-a întors niciodată la aceste poezii; Desigur, problema publicării lor nu a fost pusă în mod evident Este dificil în fiecare caz particular de motivat motivele refuzului poetului de a continua să lucreze la astfel de lucrări: acestea pot fi atât creative, cât și psihologice, uneori chiar tactice De exemplu, poemul "Mordvinov", important pentru autor în primii ani post-decembriști, mai târziu, se pare, și-a pierdut actualitatea pentru el, iar Pușkin, după ce a văruit ceea ce a scris, a abandonat totuși ideea de a finaliza munca pe ea De asemenea, este indicativ și refuzul lui Pușkin de a publica acele lucrări pe care le-a perceput ca fiind pur "acasă" (acestea includ poezii incluse ca parte integrantă în scrisorile poetului, de exemplu, cunoscutul itinerar într-o scrisoare către S A Sobolevsky: "La Galyani il Kol -Ei ") Din nou, indiferent de modul în care conștiința cititorului modern le percepe, este necesar să se țină seama de acest criteriu esențial pentru poet Un alt lucru este că în practica poetică reală a lui Pușkin din a doua jumătate a anilor acest criteriu a fost estompat (în acest sens, sunt tipice ezitările poetului urmărite mai sus la întocmirea listelor din și ) Cu toate acestea, a existat, fără îndoială, ceea ce poate explica absența în colecția din a unor poezii precum "Mărturisirea", "Ochii ei" (fără permisiunea lui Pușkin, a fost publicat în de "almanahul" M A Bestuzhev-Ryumin în "Northern" Steaua"), "N D Kiselev", "Pentru Netty cu inima mea zbor ", "Acatistul lui Ekaterina Nikolaevna Karamzina", "Florile sunt ultima milă " (într-o copie realizată de destinatarul poeziei P A Osipova, s-a intitulat: "Poezii în cazul florilor trimise lui P din P O la sfârșitul toamnei") și alte lucrări asemănătoare, ca să nu mai vorbim de lucrări care sunt evident imposibil de tipărit din cauza pur intimității lor, precum poeziile adresate lui A N Wulff "Deși poeziile de ziua de naștere ", Vai! în zadar pentru fecioara mândră ", etc Acest lucru este valabil și pentru unele poeme de album, deși acest gen în sine nu a fost exclus de Pușkin din versurile sale în general semnificative și o serie de poezii similare au fost incluse în colecțiile sale poetice Lipsa lor în ele poate fi explicată uneori prin faptul că poetul nu avea autografe, iar albumele în care au fost înscriși s-au dovedit a fi inaccesibile pentru el Unele dintre ele și le putea aminti Astfel, de exemplu, îi sunt adresate lui Ek Poezii N Ushakova "Când s-a întâmplat pe vremuri " și "Departe de Vezi: Poezia lui Stennik Yu V A S Pușkin "Mordvinov": despre istoria creației // Literatura rusă Nr S - Aplicații tu ", poezii de album de A P Kern, "La albumul lui P P Vyazemsky", etc Motive similare pot explica absența poeziei înregistrate în albumul poeziei lui S N Karamzina "Trei chei", deși nu aparține genul actual al albumului Nu a fost întotdeauna, aparent, posibil din punct de vedere psihologic pentru Pușkin să publice poezii legate de versurile sale de dragoste, deși unele dintre ele, adresate, de exemplu, lui A A Olenina, au fost incluse de el în colecția sa Situația este mai complicată cu poezia "Portret" ("Cu sufletul său în flăcări "): a fost publicată printre o serie de alte poezii de Pușkin în "Florile de nord" în și toate, inclusiv Poezia "Confident", tematic apropiată de lucrarea numită și asociată de obicei cu numele aceleiași femei (A F Zakrevskaya), a fost apoi inclusă în "Poemele lui Alexandru Pușkin" Absența "Portretului" printre ei este greu de explicat; este posibil ca acest lucru să fie cauzat de circumstanțe întâmplătoare Este puțin probabil ca acesta să fie legat de criterii de selecție artistică, care pot explica respingerea altor poezii publicate anterior sau mai târziu ("Catrene hormonale", "K A Timașeva", etc ); mai degrabă, acest criteriu a fost aplicat poemelor anterioare ale lui Pușkin, care nu au fost întotdeauna publicate cu acordul poetului în a doua jumătate a anilor ("Romanț", ; "Către pictor", etc ) Comparație a lucrărilor incluse în "Poemele lui Alexandru Pușkin" în cu tot ce a scris poetul în - în domeniul versurilor, el arată că nu se poate vorbi de o selecție aleatorie și nemotivată de poezii pentru o colecție; aproape toate cele mai semnificative au fost incluse în ea și, cu excepția poemelor, a căror publicare a fost exclusă din motive de cenzură și din alte motive externe, se poate susține că rubricile legate de acești ani reprezintă destul de obiectiv volumul și natura Poezia lirică a lui Pușkin din acea vreme Se mai pot numi, totuși, câteva poezii nepublicate anterior de Pușkin, a căror publicare a fost amânată din diverse motive: "Către Yazykov" ( ), "Seara de iarnă" ( ), " octombrie ", "Darul zadarnic" , Random Gift ' ", "Ceea ce eram înainte, la fel sunt acum ", "Anchar" (toate trei - ), - toate au fost apoi incluse în secțiunea "Diferiți ani" a partea a treia a "Poeziilor lui Alexandru Pușkin" Două dintre ele - "Seara de iarnă" și "Un cadou degeaba, un cadou accidental " vor apărea tipărite la câteva luni după lansarea celei de-a doua părți a colecției lui Pușkin în "Flori de nord" în Este puțin probabil că absența lor în "Poemele lui Alexandru Pușkin " ne permite să vorbim despre reprezentativitatea insuficientă a titlurilor "anuale" corespunzătoare - poetul ar putea avea propriile motive să amâne publicarea lor pentru ceva timp Astfel, putem spune cu încredere că colecția din a reprezentat destul de exact versurile lui Pușkin din anii ; excepţiile individuale de natură subiectivă, şi cu atât mai mult obiective, nu contrazic această concluzie Două părți din "Poemele lui Alexandru Pușkin" au oferit cititorului modern cărți care reprezintă opera lirică a poetului Aplicații felul în care a vrut să o prezinte - recenziile criticilor au consolidat această idee, imaginea lui Pușkin ca "primul poet al poporului său" a căpătat o contur clar și complet La începutul anului , a fost publicată cea de-a treia parte din "Poemele lui Alexandru Pușkin" Spre deosebire de primele două, aceasta era deja însoțită de un permis de cenzură (în acest moment, lucrările lui Pușkin, pe lângă cenzura Departamentului III, trebuiau să fie supuse cenzurii generale), din ianuarie Cartea este publicată la sfârşitul lunii martie şi apoi apare în librării Designul extern al cărții (tipărit în aceeași tipografie a Departamentului de Învățământ Public ca primele două) și compoziția sa corespundeau pe deplin cu "Poemele lui Alexandru Pușkin" din , astfel, a treia parte a colecției a fost în mod natural percepută ca o continuare a primelor două Și chiar așa a fost, deși noua colecție era vizibil diferită de cele anterioare În primul rând, cartea nu a fost o retrospectivă a întregii lirice a lui Pușkin, ci a fost localizată, cu excepția secțiunii "Diferiți ani", în ultimii ani ( - ); în al doilea rând, nu mai era, așa cum a certificat Vyazemsky, "un volum de poezii mici ale lui Pușkin" ; lucrările mari au ocupat și ele un loc semnificativ în el - două "mici tragedii" ("O sărbătoare în vremea ciumei" și "Mozart" și Salieri") și "Povestea țarului Saltan" (doar "Povestea" a reprezentat aproape un sfert din volumul întreg al cărții) Adevărat, includerea acestor lucrări nu contrazicea titlul cărții: pe vremea lui Pușkin, cuvântul "poeme", pe lângă faptul că desemnează o mică operă poetică, se referea în general la lucrări scrise în versuri, și în acest sens, atât dramatice lucrări în versuri și un basm poetic corespundeau pe deplin acestui concept Și totuși, includerea acestor lucrări în cea de-a treia parte a "Poezii lui Alexandru Pușkin" a modificat semnificativ planul anterior al colecției, privându-l de conținutul său liric anterior Aparent, acest lucru a fost dictat în primul rând de considerente de volum: a fost necesar să se echilibreze aproximativ noua colecție cu cele două anterioare, deoarece poeziile selectate pentru aceasta nu au fost suficiente pentru a o umple (apariția operelor sale mari printre "micile poezii" ale lui Pușkin " este privit de D P Yakubovich ca " fără îndoială o măsură temporară"); aceasta reflectă și noua situație literară în care se afla Pușkin la începutul anilor Compoziția colecției, într-o anumită măsură, prefigura deja eroziunea completă a intenției inițiale, ceea ce va fi demonstrat de ultima, a patra parte din "Poemele lui Alexandru Pușkin" ( ) Apariția celei de-a treia părți a colecției a fost precedată de noi planuri pentru o colecție de lucrări ale lui Pușkin, în care "micile poezii" ar include atât Vezi scrisoarea lui P A Vyazemsky către Yu N Bartenev // Arhiva Rusă Nr S Planurile lui Yakubovich D P Pușkin pentru colecția completă a lucrărilor sale // Buletinul Academiei de Științe a URSS Nr S Aplicații componenta Primul dintre planuri, datând din vremea cel târziu la începutul lunii mai , ar fi putut să apară într-o perioadă mai devreme și chiar să preceadă apariția "Poemelor lui Alexandru Pușkin" în (în acest caz, Pletnev ar fi putut să-l aibă în vedere în scrisoarea mai sus citată către Pușkin din martie ); cu toate acestea, cel mai probabil, "poezii mici" însemna conținutul primelor două părți ale colecției lui Pușkin, care fuseseră publicate cu puțin timp înainte Alături de poezii și "Eugene Onegin", colecția urma să includă și "Boris Godunov", care nu fusese încă publicată în acel moment, și poeziile lirice ale lui Pușkin Planurile ulterioare vor concretiza această idee Lista, care datează de la mijlocul lui mai , împarte deja publicația propusă în patru părți (inițial trebuia să fie împărțită în cinci părți): două părți au fost atribuite epopeei poetice (poezii și "Eugene Onegin"), a treia - la "Boris Godunov" ("tragedie cu NotaMH și prefață"), al patrulea - "mici poezii" De remarcată este forma de înregistrare a conținutului celei de-a patra părți (inițial a cincea) a publicației propuse: "IV (V) Poezii mici conversație a poetului Acesta din urmă, desigur, se referă la "Convorbirea unui librar cu un poet", publicată inițial împreună cu primul capitol din "Eugene Onegin" (inclusiv a doua ediție a acestuia în ) Pușkin, evident, a abandonat deja ideea de a păstra poemul ca parte a textului "romanului în versuri", așa cum a fost realizat apoi în prima sa ediție completă ( ) și a vrut să-l includă în culegere de poezii lirice Nu este clar, totuși, dacă referirea la aceasta înseamnă introducerea "O conversație între un librar și un poet" în rubrica cronologică adecvată sau dacă a fost publicată, așa cum credea D P Yakubovich, ca epilog la "mici poezii" " Poezia nu a fost inclusă în partea a treia "Poemele lui Alexandru Pușkin", poate pentru că Pușkin a ezitat încă în decizia sa și abia după publicarea "ediției a doua" a lui "Eugene Onegin" ( ) a inclus "O conversație între un librar și un poet" în partea a patra din "Poemele lui Alexandru Pușkin" Ceva mai târziu, la începutul lunii iunie , apare un alt plan pentru lucrările colectate, care a fost apoi completat în septembrie-octombrie Diferența sa cea mai semnificativă față de precedentul este că "poezii mici" sunt combinate aici cu "Boris Godunov" ("Tragedie"), care a deschis planul celui de-al treilea volum final (în plus, "Eugene Onegin" este introdus aici în seria generală de poezii, precedând "Poltava", cu care trebuia să alcătuiască al doilea volum) Cu toate acestea, completând planul în , Pușkin a inclus în acesta, împreună cu "Casa din Kolomna" ("Okt (avy)"), și "Skazsk" (adică "Povestea țarului Saltan") și "Scene" " , care se referă la "micile tragedii" scrise mai devreme în Boldin (acest cuvânt este scris de două ori: atât în lista generală, cât și la rând cu lucrările celui de-al treilea volum, în care acum trebuia să combine "mici poezii" nu numai cu un "Boris Godunov", ci în general cu operele dramatice ale lui Pușkin) Din aceasta este posibil Planurile lui Pușkin pentru o colecție de eseuri și comentarii, vezi: RP S - Smt de asemenea decret Sf D P Iakubovich A se vedea: Yakubovich D P Decret soch S App concluzionează că, după ce a abandonat ideea publicării unei lucrări colectate pentru moment, Pușkin decide să includă lucrările sale nepublicate anterior (cu excepția "Casa din Kolomna" și a două "mici tragedii") în partea a treia a "Alexander" Poemele lui Pușkin" în rubricile "anuale" corespunzătoare (VI "Sărbătoarea în timpul ciumei" și XIV "Mozart și Salieri") și (IV "Povestea țarului Saltan ") În cele din urmă, în intervalul dintre cele două straturi ale planului anterior (noiembrie -iulie ), a fost conturat un alt plan pentru lucrările colectate în patru volume ale lui Pușkin, care diferă de cel discutat mai sus în principal prin faptul că trebuia să separe "Eugene Onegin" într-un al patrulea volum independent (al treilea încă trebuia să combine lucrări dramatice și "mici poezii" ale poetului) Mai târziu, în , revenind la acest plan, Pușkin i-a atribuit lucrările epice în versuri scrise până atunci: poemul "Angelo" și trei basme (adică, pe lângă "Povestea țarului Saltan", și "Povestea Povestea pescarului și a peștelui" și "Povestea prințesei moarte", în curând incluse în partea a patra din "Poemele lui Alexandru Pușkin") Toate aceste planuri au rămas însă la nivel de proiect; Până acum, este implementată doar ideea unei noi părți din "Poemele lui Alexandru Pușkin", ca o continuare a primelor părți ale publicației publicate în Lista începută de poet în (pe spatele unui proiect de scrisoare către părinții săi la sau aprilie) este deja legată de punerea în aplicare a acestui plan Lucrările la ea s-au desfășurat în mai multe etape până la începutul lui septembrie (apoi, în prima jumătate a lunii septembrie, s-a întocmit și o copie albă a listei) Poezii " Judecând după listele lucrărilor destinate ea, Pușkin le selectează cu atenție pentru viitoarea colecție Spre deosebire de primele părți din "Poemele lui Alexandru Pușkin", cea de-a treia parte a inclus, în afară de câteva lucrări care compuneau secțiunea "Anii diferiți", doar poezii scrise recent de poet, iar acest lucru a determinat în mare măsură predilecția autorului, ceea ce se ghicește în deciziile sale controversate cu privire la unele dintre ele: au fost fie incluse, fie excluse din componența colecției planificate În prima listă, patru poezii adresate lui Delvig se dovedesc a fi tăiate: pe lângă inscripția "Cine pe zăpadă a ridicat trandafirii fragezi ai lui Feokritov ", care mai târziu a devenit parte a celei de-a treia părți a colecției lui Pușkin, aceasta, aparent, a rămas poemul neterminat din "Ne-am născut, fratele meu se numește ", și, de asemenea, probabil, două mesaje inedite anterior din și - "LA A Timasheva "("Din curcubeu", adică almanahul"Curcubeul "din , în care a fost tipărită această poezie din ) și"Ochii ei "("Ochii ") - o poezie din "ciclul Olenin ", a respins, ca, într-adevăr, precedenta, la pregătirea colecției din Până la întocmirea noii liste, aceasta a fost publicată, deși fără știrea lui Pușkin, sub titlul arbitrar "Un prieten care a comparat ochii unei fete cu stele sudice"; aparent, această împrejurare i-a permis lui Pușkin să-l includă din nou în listă În cele din urmă, "Eroul" apare pe listă - o poezie Vezi: RP p - Aplicații de o importanță fundamentală, dar publicată la începutul anului strict anonim în "Telescop"; După ce a tăiat-o, Pușkin, se pare, nu a vrut să încalce acest anonimat Problema, însă, nu se limitează la faptul că Pușkin elimină anumite lucrări; văruindu-și lista, poetul nu le-a inclus în ea pe cele care au rămas nebișcate în prima listă Doi dintre ei au intrat totuși în colecția din : "În orele de distracție sau de plictiseală inactivă " ("Filaret") și "Plângeri rutiere" ("Poezii rutiere") Mesajul din "Către Kaverin" dispare de pe lista albă, din nou, ca și în pregătirea colecției din , respinsă de Pușkin Este exclusă și poezia "Casa în Kolomna" ("Octave"), prevăzută de prima listă; aceasta a conferit listei albe ca schiță a colecției "micile poezii" poetului o uniformitate mai mare (apoi această uniformitate a fost ruptă prin includerea "micilor tragedii" și "Poveștile țarului Saltan" în colecție) Dar lista albă de poezii destinată celei de-a treia părți a "Poeziile lui Alexandru Pușkin" nu numai în acest sens nu corespunde pe deplin conținutului său: doar patruzeci și patru de poezii din cincizeci și șase prevăzute de listă au fost incluse în această listă ediție (în lista originală erau șaizeci și șase); s-au adăugat câteva: pe lângă lucrările majore și poeziile restaurate din prima listă, acestea sunt: "Către Yazykov" ("Dulce unire din cele mai vechi timpuri "), care trebuia să fie pentru colecția din , "Kalmychka" , "Despre traducerea Iliadei" și "Prizonier" Motivele probabile care l-au îndrumat pe Pușkin în a refuza o serie de lucrări incluse în lista albă au fost analizate în detaliu de N V Izmailov Vom reveni asupra unora dintre considerațiile sale; deocamdată, rămâne de remarcat că, judecând după liste, s-a considerat a fi mai extinsă secțiunea "Ani diferiți": pe lângă poeziile deja menționate "Către Kaverin", "K A Timașeva", "Ochii ei", au inclus și "Aquilon" ( ) și "Arion" ("Noi eram mulți") ( ); cu puţin timp înainte de întocmirea celei de-a doua liste, publicată în Gazeta literară ( mai Vol Nr ) "Akvilon" va fi publicat de Pușkin cu puțin timp înainte de duelul său fatal (Adăugiri literare la invalidul rusesc ian ) Conform ipotezei corecte a lui N V Izmailov, refuzul de a le plasa în partea a treia a "Poeziile lui Alexandru Pușkin" ar putea fi explicat prin faptul că "Pușkin, aparent, nu a vrut să includă în colecție, unde erau ambele "Anchar" și " octombrie ", încă două lucrări care ar putea trezi suspiciunile autorităților ca reamintire a furtunilor politice trăite " S-a păstrat și manuscrisul cenzurat al celei de-a treia părți a "Poeziile lui Alexandru Pușkin" - originalul din care, după trecerea cenzurii, cartea a fost dactilografiată Somov, care împreună cu Pletnev a luat parte la publicație), a tipărit texte de lucrări tăiate din diverse publicații, precum și câteva autografe ale poetului Manuscris avizat de cenzor A se vedea: Decretul Izmailov N V op pp - Ibid p - PD F Op Nr Vezi: Manuscrisele lui Pușkin păstrate în Casa Pușkin: Descriere științifică / Comp L B Modzalevsky și B V Tomashevsky M ; L , S - Aplicații V N Semenov, care a dat permisiunea publicării acesteia; conține și instrucțiuni pentru compozitori Observațiile asupra manuscrisului cenzurat relevă câteva trăsături ale lucrării editoriale: pe lângă Pușkin, a fost realizat de Pletnev Inițial, toate lucrările destinate celei de-a treia părți din "Poemele lui Alexandru Pușkin" au fost datate de poet: în cele mai multe cazuri, i s-au dat semne de creion, apoi, evident, după ce lucrările au fost plasate într-o anumită secvență pe an, încrucișate scos de Pletnev Datele scrise sub poeziile clasificate la secțiunea "Ani diferiți" au fost și ele barate, cu excepția celor care, conform intenției autorului, au devenit parte integrantă a textului poeziei, înlocuind funcțional titlul uneori lipsă În autograf, de exemplu, poezia "Ceea ce am fost, așa sunt acum " era precedată de titlul "Fragment de la Andrei Chenier", însoțit de dată ( ); amândoi au fost mai întâi tăiați de mâna lui Pletnev În textul tipărit însă, data în forma propusă de Pușkin a fost reținută ca semn deasupra textului, în timp ce titlul a fost transferat ca subtitlu în cuprinsul colecției Poeziile "Un dar degeaba, un dar întâmplător " și "Anchar" sunt marcate în același mod, ca să nu mai vorbim de "aniversarea liceului" din , în care data este titlul poeziei De cel mai mare interes în manuscrisul cenzurat al celei de-a treia părți a "Poemele lui Alexandru Pușkin" sunt, desigur, cazurile de editare a autorului, care indică participarea directă a lui Pușkin la editarea textelor sale înainte de a le trimite tipăririi Mai des se găsește în decupaje din publicațiile tipărite care înlocuiesc tipărirea; așa este, de exemplu, modificarea creionului din "Contestațiile rutiere", modificând art - : Despre resemnare, despre mireasa Despre sat sa gandesti! (în loc de cuvintele "demisie", "Despre sat", se pune în marjă o nouă lectură: "sat", "În timpul liber") În "epigrama antologică" "Ryme" cuvântul tipărit aparent eronat "acceptat" este schimbat în "priyala" ("Mnemosyne însăși a acceptat-o"); Au fost făcute mai multe corecturi textului tipărit eliminat din broșura "Despre capturarea Varșoviei Trei poezii de V Jukovski și A Pușkin "(Sankt Petersburg, ): în "Aniversarea Borodino "lectura artei (în loc de "Cel ce a cedat, este nevătămat" - "În luptă, cel căzut este nevătămat"); în art , , se înlocuiesc epitetele: "rece [față]" cu "furios"; "epuizat [colos]" la "relaxat"; "violent [zgomot]" la "violent"; în art "Și umbra lui a tremurat" începutul este înlocuit cu "Ea a tremurat"; În fine, la începutul art "Sfânt" se corectează cu "Sfânt", dar greșeala nefericită de la sfârșitul versului ("grads" în loc de "sicrie"), care a trecut în textul culegerii din , a fost ignorată (vezi nota) Un interes semnificativ este corectarea făcută în textul "Povestea țarului Saltan" - parțial de Pușkin, parțial de Pletnev; confirmă caracterul forțat al modificărilor la art - și - basme În primul caz, aceasta este o întoarcere la lectura originală corectată de Pușkin: în primul rând, poetul în artă ("Asta ar fi pentru întreaga lume") taie cuvintele "însuși" Aplicații și "ar" și înscrie cu cerneală cuvântul "botezat" ("Asta este pentru întreaga lume botezată"); apoi, de mâna lui Pletnev, se reface textul anterior și în același timp "b" din art ; Pușkin insistă din nou pe cont propriu: după ce a tăiat versetul corectat de Pletnev, el scrie din nou: "Asta este pentru întreaga lume botezată" și restaurează "b" în versetul următor; Pletnev revine în cele din urmă la lectura inițială Ce se află în spatele asta: o dispută estetică sau rezistență la cenzură, la care Pletnev recunoaște? Este greu de spus, dar este foarte probabil că a fost intervenția cenzurii, căreia Pușkin a încercat să reziste, dar Pletnev a fost nevoit să se supună, aparent, desigur, cu știrea și acordul autorului Urmele ingerinței directe în cenzură sunt purtate de art - "Poveștile țarului Saltan": sunt subliniate cu creion și barate în margine, însoțite de un semn subliniat dublu N Pletnev bifează art și începutul lui ("Făcând lucrurile departe fără întârziere, Din prima noapte "), inserând în schimb un nou text: "Îndeplinind promisiunea Am suferit de aceeași noapte, "- îndeplinind astfel cerinţele cenzorului purist Și aceste modificări, dacă nu sunt deținute direct de Pușkin, sunt probabil sancționate de acesta Alte înlocuiri au fost făcute de Pușkin în textul "Poveștile țarului Saltan": în art ("Sunteți cumnate") cuvântul "soagre" se înlocuiește cu "porumbei"; în art cuvântul "soție" este corectat cu "sora" ("În urma pe mine și pe sora mea") etc De asemenea, trebuie menționat că unele versete au fost respinse Deci, după art patru versete sunt tăiate: Lebada strigă dezolată A devenit păcat și enervare pentru eroul meu - le dau, lebădă! Barate, dar nu de Pușkin, ci de Pletnev (aparent, la indicația autorului) sunt și trei versuri după art : Acolo, lângă malul mării, S-a scufundat și a devenit din nou prinț dintr-un țânțar, - precum și în margini, pictogramele ) și ) sunt rearanjate în locurile art - (se citește inițial: "O veziculă a sărit pe nas Eroul a înțepat nasul") Nu este nevoie să notăm toate cazurile de modificări private în text, efectuate de Pușkin însuși sau la îndrumarea acestuia; multe dintre ele sunt reflectate în note În general, manuscrisul cenzurat prezintă un interes semnificativ prin faptul că creează posibilitatea de a vedea cu proprii ochi câteva detalii ale lucrării editoriale la ediția lui Pușkin, care în alte cazuri sunt irecuperabile Ar fi posibil să subliniem câteva detalii suplimentare; de exemplu, nesemnificativ Mâna lui Nicolae I se vede uneori în acest semn de pe manuscrisul cenzurat Vezi: Manuscrisele lui Pușkin păstrate în Casa Pușkin p - Aplicații inconsecvențe semnificative în autografele individuale ale lui Pușkin cu text tipărit (în mare parte greșeli de scriere corectate în procesul de tipărire), respingerea unui număr de titluri și subtitrări, care au fost apoi transferate în cuprinsul sau modificate (titlul original "Anchar" - " Anchar, arbore otrăvitor" - a fost dezmembrat și a doua parte a acestuia a fost mutată, aparent de Pletnev, la o notă de subsol), etc Este suficient să se creeze o idee generală a lucrării editoriale efectuate în procesul de pregătire a carte pentru publicare, care este ceea ce manuscrisul cenzurat conservat accidental din partea a treia a "Poeziile lui Alexandru Pușkin Planul pentru colecția din a fost complet format la jumătatea lui septembrie și, se pare, deja în acel moment, erau în curs de pregătire intensivă pentru publicarea sa Aproape toate lucrările de pe lista albă sunt datate și, deși nu sunt în ordine cronologică, nu a fost dificil să le aranjezi în ordinea corespunzătoare În procesul de pregătire a colecției pentru publicare, componența acesteia a suferit unele modificări; comparând-o cu cea tipărită și scrisă de Pușkin în anii - , precum și cu lista albă de lucrări destinate lui, se pot observa câteva trăsături ale selecției efectuate de poet Tendința sa generală coincide în mare măsură cu selecția lucrărilor pentru colecția din , dar numai parțial Timpul care a despărțit de când au fost adunate părțile anterioare din Poeziile lui Alexandru Pușkin a schimbat radical situația literară din jurul lui Pușkin, iar acest lucru nu a putut decât să afecteze noua sa colecție Sfârșitul anilor și mai ales anul a trecut pentru poet într-o controversă intensă cu oponenții cercului de scriitori Pușkin, în timpul căreia nu numai pozițiile participanților săi s-au polarizat, ci și reputația literară a lui Pușkin și anturajul său s-a schimbat semnificativ Atmosfera de neînțelegere profundă a modalităților în care se desfășura acum dezvoltarea creativității lui Pușkin, deja conturată în luptele din jurul Poltavei și în alte recenzii critice din a doua jumătate a anilor , s-a îngroșat Și în aceste condiții, poetul a trebuit să manifeste o mare selectivitate, prezentându-și lucrările cititorilor Acest lucru a determinat în mare măsură conținutul celei de-a treia părți a "Poeziile lui Alexandru Pușkin" Numărul de poezii tipărite sau completate de Pușkin respinse în procesul de pregătire pentru publicare nu este încă foarte mare; decalajele pot fi adesea explicate prin motive externe, în principal de cenzură Pușkin nu a putut publica "Genealogia mea", un poem căruia i-a acordat o importanță fundamentală, deoarece a atins cele mai importante pentru el atât aspecte ideologice, cât și polemice, reflectând atmosfera de luptă literară aprinsă care l-a înconjurat pe poet în Judecata lui Nicolae I ("Pentru cinste condeiul lui și mai ales mintea lui ar fi mai bine dacă nu le-ar distribui (poezii)"; XIV, , ; original în franceză) a închis posibilitatea tipăririi acestei poezii, totuși, larg răspândită în listele Poate că motivele de cenzură explică și absența din colecția poeziei "A trăit un sărac cavaler " Trimis la Delvig pentru plasare în Northern Flowers în (sub pseudonimul A Zaborsky), nu a fost inclus în număr din poeziile lui Pușkin publicate în această carte almanah Motivele exacte ale absenței sale din ea sunt necunoscute; este posibil ca Aplicații nu ar fi putut fi trecută prin cenzură laică sau spirituală Adevărat, după moartea lui Delvig, Pușkin a cerut înapoi manuscrisul său, sperând "să facă ceva din asta" (XIV, ) Ar putea fi și autocenzură Într-o scrisoare către Benckendorff din octombrie , Pușkin scria: "Cea mai înaltă procură îmi impune datoria de a fi cel mai strict cenzor față de mine " (XIV, ) Probabil considerente de autocenzură sau de cenzură explică refuzul de a include în colecția din poemul din "To the Bust of the Conqueror" ("Portretul capului (Cuceritorului)"), care conținea o evaluare nemăgulitoare a lui Alexandru eu Mai semnificative pentru Pușkin au fost alte considerente care au lăsat o serie de poezii scrise de el în afara colecției În primul rând, el a abandonat o serie de epigrame care au apărut în căldura luptei literare din - , aparent nedorind să-și concentreze din nou atenția asupra acesteia Epigramele despre Bulgarin prevăzute de listă sunt eliminate: "Vidok Figlyarin", "Bul-gar (in)" în prima și "Vidok F (iglyarin) ( )" în a doua listă ("Nu este o problemă că ești polonez ", "Nu asta e problema, Avdey Flyugarin "), mai multe epigrame despre Kachenovsky și Nadezhdin (probabil, "Unde vechiul Kochergovsky ", "Sever jignit de reviste ", "Băiatul Phoebus a cântat un imn ", publicat anterior de Pușkin, sau a rămas netipărit "Sperând în disprețul meu " și "pilda" "Chozărie", publicată ulterior la Sovremennik în ), precum și ca epigramă marcată separat "Fluieratori cu părul gri, ai domnit cu glorie "(" Grey Hv (schelet) "în liste) Odată cu schimbarea relațiilor literare dintre Pușkin și Nadejdin ca editor al Teleskop, în care poetul a început să publice, epigramele despre el și-au pierdut relevanța anterioară Ca și înainte, manuscrisele lui Pușkin conțineau o serie de poezii neterminate, a căror publicare nu a fost, prin urmare, posibilă Lipsa lor în colecție a schimbat, desigur, în mod semnificativ imaginea operei poetului, mai ales având în vedere poeziile atât de familiare nouă și importante pentru înțelegerea versurilor lui Pușkin, precum "Amintiri în Țarskoie Selo" ( ), "Un alt înalt cântec important " , "La începutul vieții mele, îmi amintesc de școală ", "Două sentimente sunt minunat de aproape de noi ", "Cu cât Liceul sărbătorește mai des " și alte câteva lucrări care nu existau ca terminate și pregătite pentru publicare și numai din acest motiv nu s-a pus deloc problema includerii lor în colecție Un alt lucru este că însuși refuzul de a finaliza măcar unele dintre ele a fost legat de considerentele care l-au forțat pe Pușkin să nu publice unele dintre lucrările sale finalizate și, prin urmare, pare destul de simptomatic N V Izmailov a acordat o atenție deosebită absenței poeziilor din colecția din , pe care a numit-o "la revedere" Acestea sunt "Adio", "Vrajă" și "Pentru țărmurile patriei îndepărtate" scrise de Pușkin în Boldin Toate acestea sunt menționate în listele lucrărilor destinate celei de-a treia părți a "Poeziile lui Alexandru Pușkin": în prima dintre ele doar "Spell )"; cu toate acestea, B V Tomashevsky a făcut o presupunere plauzibilă că sub titlul "To EW" (inițialele sunt dezvăluite ca Elise Woronzoff) poezia "Farewell" este ascunsă, în lista albă este indicată Aplicații conform primului vers ("Pentru ultima dată (imaginea ta este drăguță )") Sensul special pe care Pușkin l-a atașat acestor poezii este evidențiat și de faptul că toate sunt datate în lista albă: " Adio" este indicat de , iar "Vraja" și "Pentru țărmurile patriei îndepărtate " chiar (În listă, primul vers al ultimului poem este dat în ediția originală: "Pentru țărmurile de un pământ străin &") "Aceste date false", a remarcat N V Izmailov, "ascund originea și sensul poemelor " puse pe muzică de A N Esaulov ) rămân necunoscute cititorilor contemporani Pușkin Excluderea lor, desigur, schimbă în mod semnificativ aspectul versurilor Boldino a lui Pușkin, mai ales că, aparent, din motive similare (adică, din cauza intimității sentimentelor exprimate în poezii), nici Elegia Boldino nu intră în colecția din ( "Fun of the Crazy Years Faded "), totuși (dar deja în afara contextului său), apoi plasat în partea a patra a "Poezii lui Alexandru Pușkin" (în liste, "Elegie" este indicată la începutul uneia a versurilor cheie - "Vreau să trăiesc (să gândesc și să sufăr) Printre lucrările publicate de Pușkin în colecția din , nu găsim una dintre cele mai importante, importante poezii din punct de vedere programatic din toamna lui Boldino din - "Criticul meu roșu, batjocoritor cu burtă grasă " Conform presupunerii convingătoare a lui N V Izmailov, era prevăzut de listele din - sub denumirea "Toamna oct " și "Toamna în sat" Această întrebare are propria sa istorie Examinând listele menționate, B V Tomashevsky și M A Tsyavlovsky au crezut că este vorba despre poemul "Toamna", "primele octave" pe care poetul ar fi intenționat să le includă în a treia parte a "Poeziile lui Alexandru Pușkin" Acest lucru contrazice, totuși, că nu există urme ale lucrării lui Pușkin asupra acestui poem mai devreme de , care datează toate manuscrisele sale cunoscute Totodată, data de octombrie (noiembrie) ( ) este plasată deasupra textului poeziei "Criticul meu roșu ", care a permis N V potrivirea conținutului poeziei Toate acestea ne permit să acceptăm ipoteza lui N V Izmailov, precum și considerațiile sale cu privire la motivele probabile ale refuzului lui Pușkin de a include această poezie în colecție: motivând refuzul poetului, omul de știință a subliniat polemica ascuțită și neconvenționalitatea sfidătoare a poemului "Criticul meu roșu "; ele chiar ar putea provoca o reacție nedorită a criticilor, iar poetul renunță la ideea publicării poemului său programatic Considerațiile de cenzură sunt mai puțin probabile, a căror posibilitate este imediat subliniată de N V Izmailov; mai repede, Tomashevsky BV Pușkin: Probleme moderne ale studiului istoric și literar p , Izmailov N V Decret op S Ibid pp - (nota de subsol) A se vedea: Tomashevsky BV Pușkin: Probleme moderne de studiu istoric și literar p , ; RP S Izmailov N V Decret op pp - Aplicații Tocmai situația care s-a dezvoltat în jurul lui Pușkin la începutul anilor a făcut nedorită publicarea acestei poezii cu un înțeles ascuțit Denumirea "Toamna în sat" apare câțiva ani mai târziu într-una din listele ulterioare de poezii destinate, aparent, tipăririi ( ) Este destul de probabil ca și aici poezia "Criticul meu roșu " să fie menționată Situația literară din a făcut ideea publicării sale destul de probabilă Între timp, Pușkin se abține să-l publice, iar acest lucru este destul de în concordanță cu tendința: poetul nu vrea să împărtășească cu publicul care refuză să-l înțeleagă cele mai intime, importante pentru el atât din punct de vedere psihologic, cât și literar Motive similare pot fi văzute clar în astfel de poezii publicate în colecția din ca "Poetului", "Răspuns la Anonim" și "Ecou" Ulterior, această tendință este fixată După cum a remarcat pe bună dreptate N V Izmailov, "refuzul de a tipări poezii de cea mai importantă semnificație - atât publice, cât și pur personale - devine o regulă pentru Pușkin " când au rămas doar câteva retușuri finale) Nu întâmplător, de exemplu, printre poeziile Boldino care nu au fost incluse în partea a treia a Poeziilor lui Alexandru Pușkin, nu găsim Poezii compuse noaptea în timpul insomniei, care la acea vreme încă mai rămăsese într-un proiect de manuscris, deși a fost adus aproape la textul completat Pușkin se va întoarce la ei la sfârșitul vieții, se va gândi la posibilitatea publicării lor, dar și atunci poemul va rămâne în manuscris Astfel, reprezentarea poeziei lirice a lui Pușkin din - în colecția din este asociat cu pierderi mai semnificative decât în pregătirea "Poemelor lui Alexandru Pușkin" în În general, cel puțin cantitativ, a creat o idee destul de largă și obiectivă a versurilor lui Pușkin și totuși ideea este departe de a fi completă Cu toate acestea, excepțiile pe care Pușkin le-a făcut la pregătirea noii sale colecții nu au avut încă o importanță decisivă, rămânând mai degrabă excepții decât regula Ele vor deveni regula mai târziu, iar acest lucru va afecta compoziția celei de-a patra părți a "Poeziilor lui Alexandru Pușkin", în care câteva "poezii mici", și chiar și atunci de natură mai mult epică decât lirică, nu reflectă în niciun caz starea versurilor poetului Compoziția celei de-a treia părți a "Poemele lui Alexandru Pușkin" este, de asemenea, legată de manifestarea noilor tendințe în organizarea colecției de poezie Pe de o parte, structura sa cronologică corespundea pe deplin structurii primelor două părți ale colecției: pe de altă parte, spre deosebire de acestea, amplasarea poezilor în rubricile "anuale" tindea deja spre unele, deși inconsecvente , sistematizare Conform observațiilor lui N V Izmailov, atracția față de acesta a fost deja conturată la alcătuirea unei liste albe de lucrări destinate colecției din ^ Aranjarea cronologică în cadrul colecției Ibid S Ibid pp - Ibid pp - Aplicații a distrus inevitabil conexiunile planificate; totuși, în rubricile "anuale", cu aparenta lor aranjare nesistematică, cel puțin unele poezii sunt combinate în grupuri tematice Acest lucru este valabil mai ales pentru poeziile așa-numitului "ciclu caucazian", care au fost în mod clar create cu o orientare către unificarea lor ulterioară : șapte dintre ele deschid rubrica din , creând o anumită unitate (poezia "Scutul lui Oleg" tipărit sub al optulea număr alăturat acestora); după N V Izmailov, poeziile II-VII urmează una după alta, "reproducând aproape exact etapele călătoriei poetului la armată " " sunt plasate mult mai jos, ocupând pozițiile XVII și XVIII, dar și una lângă alta Nu întâmplător poeziile "Iarnă Ce să facem în sat? Întâlnesc "și "Dimineața de iarnă", conectate nu numai din punct de vedere psihologic, ci și prin originea lor, precum și epigramele menționate mai sus despre Kachenovsky (XV, XVI), combinate cu poemul anterior "Fericiți sunteți îndrăgostiți proștii ", asociate acestora, deși nu direct, printr-o comunalitate de orientare satirică și literar-polemică O serie de poezii din se termină cu strofele "Eu rătăcesc pe străzile zgomotoase ", însumând, potrivit lui N V Izmailov, "rezultatul filosofic al celui de-al treizecilea an de viață al poetului " și inactiv plictiseala "(primul pentru ), indiferent de originea sa (vezi nota ), Susține tema reflecției asupra vieții, contribuind astfel la apariția unei legături între rubricile anuale adiacente Acest raport se extinde mai departe - la secțiunea "Diferiți ani", în care este plasată poezia "Un cadou degeaba, un cadou întâmplător " Polemica dintre Pușkin și mitropolitul Filaret este direct legată de acesta din urmă Această legătură poate fi simțită chiar și de către cititor, care nu este familiarizat cu circumstanțele originii poeziei N V Izmailov a corelat pe bună dreptate sensul poeziei "În orele de distracție sau plictiseală inactivă " cu tema numirii poetului - ambele poezii sunt așezate una lângă alta, ocupând pozițiile III și IV - precum și "Mozart și Salieri") și ("Echo") Lucrările așezate una lângă alta (V, VI) "Beu pentru sănătatea Mariei " și "O sărbătoare în timpul ciumei" sunt corelate tematic Pozițiile IX-XIII din rubrica din sunt ocupate de "epigramele antologice" ale lui Pușkin, pe care le publicase anterior în "Flori de Nord" pentru ca un singur ciclu sub un titlu comun Ultimul din colecția din este îndepărtat, dar unitatea și consistența lor sunt păstrate Doar între cele două poezii care au închis ciclul ("Rimă" și "Munca") se plasează o altă "epigramă antologică" - "Despre traducerea Iliadei" Dar "Trei Sonete ", indicat în lista albă ca Vezi: Slinina E V Ciclul liric "Poezii compuse în timpul unei călătorii ( )" // Versurile Slininei E V Pușkin din anii - : Probleme de formare a personalității poetului Pskov, , p - Izmailov N V Decret op S Ibid S Ibid Aplicații un singur întreg, în "Poeziile lui Alexandru Pușkin" sunt împărțite, ocupând pozițiile III, VII și XVIII la rubrica din (sonetul "Madona" completează rubrica "anuală", subliniind, după N V Izmailov, "desăvârșirea" a unei întregi perioade din viața poetului " În rubrica din , locul central este ocupat de două poezii ale așa-numitului "ciclu polonez", relatate prin origine și prin publicație anterioară (vezi nota) Desigur, toate acestea nu pot fi privite ca un principiu universal care transformă colecția din într-o colecție de poezii care se dezvoltă într-o anumită unitate; cu toate acestea, ca tendință, acest principiu poate fi urmărit destul de clar Principiul cronologic, desfășurat și consecvent în colecție, se îmbină aici cu o tendință spre o anumită ordine a textelor cuprinse în aceasta, atât în cadrul rubricilor "anuale", cât și între ele În aceasta, cea de-a treia parte a "Poeziilor lui Alexandru Pușkin" diferă de cele anterioare, aranjarea lucrărilor în care nu a dat temei pentru astfel de observații Astfel, putem vorbi despre o oarecare evoluție a colecției de poezie a lui Pușkin, păstrând totuși o anumită unitate a celor trei părți din "Poemele lui Alexandru Pușkin" în ansamblu În exterior, această unitate este subliniată nu numai prin păstrarea aranjamentului cronologic a materialului care le unește, ci și prin completarea acesteia cu lucrări luate în afara rubricilor "anuale"; ca și a doua parte a colecției din , cea de-a treia parte a "Poezii lui Alexandru Pușkin" se termină cu secțiunea "Diferiți ani" Este mic (nouă poezii față de douăzeci și cinci) și diferă fundamental de secțiunea corespunzătoare a colecției din prin faptul că nu combină poezii de genuri mici, ci lucrări fie de la momentul creării lor, fie din alte motive, scoase a seriei cronologice generale Trei poezii din această secțiune: "Apropiindu-se de Izhory", "Colecție de insecte" și "Semne" se referă la , prezentate în colecție, și toate sunt incluse în ambele liste care o preced și, astfel, ar putea fi ușor introduse în secțiunea "anuală" corespunzătoare Pușkin le leagă însă cu poezii scrise anterior și; deși succesiunea plasării lor în secțiune a determinat momentul creării lor, absența datelor din poeziile din (Prizonierul și Seara de iarnă sunt, de asemenea, nedatate) a ascuns cititorului această trăsătură compozițională N V Izmailov, se pare, a exagerat oarecum caracterul deliberat al compoziției secțiunii "Diferiți ani"; nu există însă nicio îndoială că poezia "Semne" plasată la sfârșitul ei ne permite să o corelăm cu alte lucrări plasate în colecție - Vis etern în tăcere Așa ne răsfățăm noi, poeții - întărindu-i astfel înclinaţia generală spre ordinea compoziţională şi organizare Nu trebuie doar să exagerăm această tendință, insistând pe "organizarea ciclică a colecției", permițând presupusului poet Ibid S Aplicații "să creeze un context epic pentru genurile lirice mici" și, de asemenea, să declare cea de-a treia parte a "Poeziile lui Alexandru Pușkin" un "ciclu de carte de poezii", în care "compatibilitatea poeziei într-un context liric larg dă naștere la o "suprasemnificația" colecțiilor și a colecției în ansamblu " Afirmații similare nu sunt susținute de conținutul real al colecției Pușkin; tendințele conținute în ea nu permit totuși să se tragă concluzii atât de categorice și de anvergură Puținele recenzii critice ale colecției din s-au distins printr-o mai mare minuțiozitate și profunzime decât recenziile primelor părți din "Poezii ", dar conținutul lor a provenit din acea neînțelegere a căutărilor artistice ale maturului Pușkin, care a marcat percepția predominant critică asupra operei sale la sfârșitul anilor - Adevărat, acest lucru nu exclude o evaluare pozitivă În special, interesul a fost trezit de noutatea colecției lui Pușkin - "Povestea țarului Saltan", care a reprezentat o nouă latură a poeziei lui Pușkin, proiectată involuntar la începutul său - poemul "Ruslan și Lyudmila" Povestea lui Pușkin, remarcată în recenzia "Rusian Invalid", este spusă "cu acea libertate și farmecul versurilor, cu acea cunoaștere a tonului rusesc de basm, cu acel dar fericit de aplicat ficțiunilor, credințelor și vieții de zi cu zi a lui poveștile noastre populare, pe care cititorii ruși le-au admirat în epilogul lui Ruslan și Lyudmila și în multe locuri în acest poem în sine Dar dacă în evaluarea de mai sus, povestea din a fost identificată cu poemul timpuriu Pușkin, atunci autorul recenziei a plasat în Severnaya Pchela, baronul E F Rosen, un scriitor apropiat cercului scriitorilor lui Pușkin, vede în Povestea țarului Saltan ceva nou, comparabil doar cu realizările anterioare ale lui Pușkin în balada rusă: / în ce măsură s-a obișnuit cu spiritul rusesc > În ceea ce privește evaluarea colecției, în aceste recenzii, deși destul de simpatice, se rezumă la cele mai generale judecăți, precum următoarea exclamație: "Un adevărat cadou pentru iubitorii de lectură pentru Sărbătoarea Luminoasă! (Paștele a căzut pe aprilie ) sau o remarcă despre impresia pe care o fac poeziile lui Pușkin luate din contextul în care au apărut pentru prima dată și puse cap la cap: " suntem convinși prin experiență că ele și aici nu numai că au același efect ca înainte, dar și din totalitatea lor primesc încă un farmec nou O parte semnificativă a articolului este bar Rosen este încă ocupat cu discuții despre el și despre asemănarea destinului poetic al lui și al lui Pușkin, programat să coincidă cu moartea lui Goethe Dar nu aceste recenzii destul de incolore au determinat percepția celei de-a treia părți din Poeziile lui Alexandru Pușkin Ea a făcut obiectul unei analize serioase în revista "Analele literaturii ruse" "Telescope" Autor Vezi: Dolgova L M Culegere de poezii din ca tip de organizare ciclică a versurilor în opera lui A S Pușkin / / Probleme ale genurilor literare Tomsk, , p Rusă cu handicap apr Nr S Însemnând "Mirele" ( ) Albina de Nord apr Nr P rusi cu handicap apr Nr S Albina de Nord apr Nr P Aplicații articol, editorul "Telescopului" N I Nadezhdin, îl consideră, împreună cu ultimul capitol din "Eugene Onegin" și cartea de poezii a lui V G Teplyakov, drept fenomenul cel mai remarcabil în producția literară din , care, însă, nu mărturisesc succesul literaturii ruse, ci aparenta ei infertilitate Articolul Teleskop este extrem de simptomatic ca una dintre manifestările acelei noi vederi despre Pușkin, care la începutul anilor a predominat în recenziile critice ale operelor sale Dacă chiar recent, în , Nadejdin a salutat apariția lui "Boris Godunov" ca o speranță pentru o schimbare în direcția operei lui Pușkin, pe care nu a aprobat-o, atunci ultimul capitol din "Eugene Onegin" și mai ales "Poezii de Alexandru Pușkin" provoacă o dezamăgire profundă în el: "În demnitatea lor cea mai interioară, se dezvăluie sărăcia extremă a vieții poetice, ceea ce nu este vesel pentru patrioții literaturii ruse", scrie el la începutul articolului și trece aproape imperceptibil A treia parte din "Poemele lui Alexandru Pușkin", scrie el în continuare, "modest, aproape incognito, se strecoară în reclamele din ziare, împreună cu micile gunoaie ale lucrărilor de ac de breaslă; - și (până la culmea umilinței) între insecte de reviste " Pentru criticul însuși, cartea pe care o revizuia "a rămas singurul suport la care am vrut să ne înlănțuim speranțele șubrede ( ) și prin urmare ne-am apucat cu nerăbdare de colecție a lucrărilor sale noi, cele mai recente, pentru a găsi în ele o justificare plăcută pentru visele noastre Și, din păcate, cu aceeași sinceritate, trebuie să recunoaștem acum că aceste vise nu s-au împlinit Dezamăgirea criticului este cu atât mai mare cu cât micile poeme ale poetului pentru el sunt partea cea mai importantă, semnificativă a operei sale În ceea ce privește Pușkin, aceasta este o viziune nouă, deoarece faima poetului s-a bazat în principal pe percepția unor opere majore care erau în ochii cititorilor și poetul însuși, fundamentul operei sale poetice Potrivit lui Nadejdin, micile poezii sunt "cele mai importante documente pentru studiul formării treptate a vieții artistice a poetului ( ) poezii mici, scăpate neglijent din suflet, în momentele de ngSity poetic, tremură de liber, viața fără înțelepciune, autentică, care le-a dat naștere Prin urmare, ei ar trebui să studieze de fapt istoria interioară a poetului Aplicând această idee lui Pușkin, criticul notează: "Cine vrea să evoce (știe?) adevărata profunzime a talentului său, trebuie să-i asculte conversația puternică cu Marea, sau un gând profetic despre Napoleon Din acest motiv ( ) am sperat mai ales în partea a treia a poemelor sale " L-a dezamăgit însă pe critic; ultimii trei ani ai poeziei lui Pușkin, ale căror rezultate sunt prezentate în colecție, i s-au părut "o scară tristă a declinului tangibil al poetului" Telescop Partea Nr S Ibid S Ibid S PO Ibid pp - Ibid S Aplicații critica anilor este astfel împărtășită de Nadejdin Pe baza acesteia, evaluează conținutul colecției lui Pușkin din : " nesărăcit în forță, talentul lui Pușkin slăbește vizibil în forță, își pierde vitalitatea și energia, se epuizează", conchide el și continuă: melodia a sunetelor sale: nu mai răspund cu acea libertate cu adevărat firească, care în poeziile anterioare îl purta cu un farmec irezistibil Parcă ar fi căzut aripile zgomotoase, care purtaseră înainte fantezia liberă a poetului; de parcă un demon secret și ostil și-ar fi târât și asediat calul zelos " Nadejdin găsește confirmarea acestui lucru în declarațiile poetice ale lui Pușkin însuși: poeziile "Țigani" și "Semne" ("încheind", spune el despre ultima poezie, "ca intenționat, această a treia parte a poeziei, al treilea volum" a vieții lui Pușkin") sunt menționate ca dovadă a incomensurabilității trecutului și a poeziei reale Pușkin Povestea țarului Saltan, asupra căreia, ca și altele, criticul Telescopului atrage atenția ca o noutate, nu face excepție pentru el; în ea vede "un efort forțat, un tur de forță (tensiune) al unei arte puternice, dar lipsite de viață", reproducând doar "formele exterioare ale vechiului popor rus" "Întreaga lucrare", conchide el, "poartă pecetea unui fals mecanic al antichității, și nu a tabloului său poetic viu " "Povestea țarului Saltan", potrivit lui Nadejdin, pierde chiar și în comparație cu "Ruslan și Lyudmila": "Există, desigur, mai puțin adevăr, mai puțină fidelitate și mai puțină asemănare cu antichitatea rusă în formele exterioare: dar ce foc, ce animație!" Astfel, comparația cu trecutul poeziei lui Pușkin și aici nu este în favoarea noilor lucrări ale poetului: " în a treia parte a poeziei lui Pușkin, am văzut o serie de încercări nereușite de talent, dezamăgiți de tinerețea lor visele și incapabil să găsească sprijin pentru gândurile și inspirațiile lor mature Rezultatul sumbru al lui Nadejdin în evaluarea colecției lui Pușkin este, de asemenea, întărit de trecerea în revistă a poemelor lui Tepliakov; deși în ansamblu îi este mai favorabil lui decât lui Pușkin, lucrările ambilor confirmă viziunea sa generală asupra stării literaturii moderne: "Poezia noastră nu avansează decisiv, ci, întorcându-se în același cerc, doar se repetă în din ce în ce mai multe reflecţii care se estompează " O asemenea stare va continua până când "până când spiritul rus se întoarce spre interior, găseşte în sine sursa unei vieţi noi, originare! Dar cum să porneşti, cum să începi această mare lucrare? "- întreabă criticul melancolie Articolul lui Nadejdin se compară în mod favorabil cu alte recenzii ale "Poeziilor lui Alexandru Pușkin" prin faptul că el ia în serios evaluarea acestora, pe baza Ibid pp - Ibid S IZ Ibid S Ibid S Ibid Ibid S Ibid S Aplicații principii la care criticul a aderat și nu se limitează la laude sau cenzură goale Și, deși a trecut cu vederea modalitățile de actualizare a poeziei ruse acolo unde acestea erau de fapt indicate, critica lui la adresa lui Pușkin a fost cauzată de o dorință sinceră de a sublinia ceea ce, în opinia sa, l-a împiedicat pe poet să se angajeze ferm pe calea creării "a sa, Rusă, poezie populară" așa cum o înțelegea el Cu toate acestea, concluzia generală a criticului a fost sumbră, iar articolul lui i-ar fi putut părea lui Pușkin încă o dovadă a unei neînțelegeri a dezvoltării sale poetice Poetul a citit, fără îndoială, articolul lui Nadejdin; paginile copiei sale a "Telescopului" au fost tăiate pe ea, iar ea, firește, nu i-a putut face plăcere Este posibil ca receptarea la rece a celei de-a treia părți a "Poeziile lui Alexandru Pușkin" să fi influențat ultimul plan al lucrărilor colectate ale lui Pușkin ( - ): "micile poezii" din ea sunt din nou combinate cu "Boris Godunov" (alte operele dramatice sunt cumva omise, "abia dacă nu din greșeală"); mai mult, numerele I, II puse într-o coloană pot însemna, după M A Tsyavlovsky, că poetul a intenționat să nu retipărească poeziile din colecția din ; totuși, D P Yakubovich credea că "lirica" este pur și simplu "împărțită în două secțiuni" și chiar a admis că două "mici tragedii" publicate anterior ar fi putut fi repetate acolo Întrebarea, prin urmare, rămâne deschisă, totuși, dacă M A este adevărat, ultimul plan al lucrărilor adunate de Pușkin mărturisește cât de profund a fost jignit Pușkin de respingerea criticii versurilor sale mature Implementarea planului pentru lucrările colectate a fost programată pentru prima jumătate a anului ; la începutul lui decembrie , Pușkin l-a informat pe Nașciokin: " Mă gândesc să încep colecția completă a lucrărilor mele în primăvară" (XV, ) În schimb, în , au apărut aproape simultan alte două ediții: Poezii și povestiri ale lui Alexandru Pușkin și partea a patra a Poeziilor lui Alexandru Pușkin Acesta din urmă, însă, era izbitor de diferit de părțile anterioare Partea finală a "Poemelor lui Alexandru Pușkin" este strâns legată de situația în care se afla poetul la începutul anilor Colecția din a fost ultima interpretare majoră a textierului Pușkin în fața cititorilor De atunci, publicarea "micilor sale poezii" a scăzut brusc Private de periodice prietenoase (cartea "Flori de Nord" pentru , dedicată memoriei lui Delvig, apărută la sfârșitul anului , a completat publicarea almanahului fondat de el; Literaturnaya Gazeta a încetat și mai devreme să mai existe), poetul în anii și nu a tipărit o singură poezie (au apărut doar retipări ale lucrărilor publicate anterior) și abia în -începutul anului a început din nou să le publice într-o nouă revistă Tam eat S Iakubovich D P Decret soch S cm • RP C Iakubovich D P Decret soch S App "Biblioteca pentru lectură", publicată de celebrul librar A F Smirdin, cu care Pușkin a stabilit relații de afaceri strânse la acea vreme Din lucrările sale poetice din revistă apar "Husar", "Povestea prințesei moarte", "Budrys și fiii săi", "Voevodă", "Frumusețe", "Imitații ale anticilor", "Elegie", o introducere în "Călărețul de bronz" ("Petersburg Un fragment dintr-o poezie"), "Cântece ale slavilor occidentali", "Povestea cocoșului de aur" și "Povestea pescarului și a peștelui" Este ușor de observat că aceste lucrări (cu excepția unui fragment din Călărețul de bronz) au constituit nucleul celei de-a patra părți a Poeziilor lui Alexandru Pușkin, care s-a dovedit a fi în esență (cu excepția Convorbirii unui librar cu un poet) ) o colecție de retipăriri de la Biblioteca pentru lectură Întrucât publicarea colecției Pușkin a fost întreprinsă și de Smirdin, s-a dovedit că, potrivit lui N P Smirnov-Sokolsky, "în cursul unui an a plătit lui Pușkin o taxă de două ori pentru aceleași lucrări " i-a determinat caracterul cu totul nou Nici în exterior, partea a patra din "Poemele lui Alexandru Pușkin" nu semăna cu părțile anterioare: cartea a fost tipărită în tipografia Academiei de Științe , atât coperta, cât și fontul au fost schimbate; această împrejurare, în general accidentală, a subliniat încă o dată că noua colecție le-a continuat doar formal pe cele anterioare Pușkin avea deja experiență în alcătuirea unei astfel de colecții La începutul anului , cu puțin timp înainte de lansarea celei de-a treia părți a "Poemele lui Alexandru Pușkin", a publicat o carte "Poemele lui A S Pușkin (Din florile nordice din ), care, după cum sugerează titlul, conținea o selecție de lucrări publicate cu puțin timp înainte în ultima ediție a almanahului publicat de regretatul Delvig, editat de Pușkin Circumstanțele apariției acestei cărți sunt destul de misterioase și aproape legate de considerente tactice ' Cel mai probabil nu a fost pusă în vânzare, de aceea este acum cea mai mare raritate bibliografică (au supraviețuit doar două exemplare ale acesteia); în același timp, aceasta nu este o imprimare separată făcută pentru nevoile autorului, ci o ediție independentă nou tipărită "Poezii ale lui A S Pușkin (Din florile nordice din )" sunt interesante ca experiență de combinare a lucrărilor publicate anterior într-o ediție și reprezentând un fel de unitate Poate că această experiență a fost luată în considerare de Pușkin la alcătuirea colecției sale din Adevărat, spre deosebire de prima, în care toate lucrările sunt aranjate strict în aceeași succesiune în care au fost împrăștiate împrăștiate în secțiunea poetică a almanahului (din " Mozart și Salieri" la "Demoni"), aranjarea lucrărilor din colecția din (în plus, completată cu "Convorbirea unui librar cu un poet") se abate oarecum de la succesiunea reală a apariției lor în "Biblioteca pentru lectură" " Locația lor este arbitrară și nu este asociată nici cu genul, nici cu secvența cronologică Decretul Smirnov-Sokolsky N P op S Documente referitoare la tipărirea colecției din publicate de L B Modzalevsky Vezi: Linkuri M ; L , T S , A se vedea: Decretul Smirnov-Sokolsky N P op p - Aplicații Trei balade ("Husar", "Budrys și fiii lui" și "Voevoda") sunt despărțite de "Povestea prințesei moarte"; poveștile Cocoșului de aur și Pescarul și Peștele împărtășesc poeziile lirice ale lui Pușkin și doar colecția finală "Cântecele slavilor occidentali" apar ca un singur ciclu poetic (spre deosebire de publicarea "Bibliotecii pentru lectură", acestea au fost reunite cu "cântecul sârbesc" publicat separat în el "Cal" și completat cu o prefață și note generale) Nu se respectă nici cronologia: dacă primele patru lucrări datează din , atunci poezia "Frumusețe" care le urmează datează din ; se rupe succesiunea cronologică a basmelor despre Cocoșul de aur și Pescarul și peștele ( și ) așezate unul după altul; datând din anii "Convorbirea unui librar cu un poet" s-a blocat între ele și "Imitațiile anticilor" scrise în ; "Elegia" care le-a urmat a fost scrisă în Boldin toamna anului Sunt datate doar primele trei lucrări: "Husarul", "Povestea prințesei moarte" și "Budrys și fiii lui" (toate - ) O indicație a timpului creării lor dă impresia unui accident, pare un tribut adus principiului cronologic stâng Mai mult, autorul prinde și nu mai informează cititorii cu privire la datele de apariție a lucrărilor plasate în colecție Ce s-a întâmplat? De ce a fost recent respins principiul cronologic, care părea să fie ferm stabilit în ediția lui Pușkin? (Apropo, el și-a păstrat semnificația în paralel publicate "Poezii și povești ale lui Alexandru Pușkin") Și este aranjamentul lucrărilor din partea a patra a "Poeziile lui Alexandru Pușkin" complet haotică? Probabil că s-au întâlnit multe motive care l-au forțat pe poet să schimbe drastic compoziția noii sale colecții În primul rând, spre deosebire de părțile anterioare, inclusiv de a treia, "micile poezii" nu au mai stat la baza ei După ce aproape a refuzat să publice noile sale poezii lirice, Pușkin nu a considerat necesar să plaseze lucrările în ordine cronologică Cu exceptia , la care se referă majoritatea lucrărilor plasate în el (cu excepția a trei balade, două basme și "Imitații ale anticilor", majoritatea "Cântecelor slavilor occidentali" îi aparțin probabil; vezi nota ), Date din doar "Frumusețea", - "Povestea cocoșului de aur", iar celelalte două poezii aparțin unui timp mai vechi: ( - "Convorbirea unui librar cu un poet" și - "Elegie") După ce a construit conținutul colecției într-o ordine cronologică, Pușkin s-ar fi confruntat cu o disproporție evidentă care a distorsionat dinamica operei sale - , iar acesta a fost, fără îndoială, unul dintre cele mai importante motive care l-au obligat să schimbe ordinea cronologică a poemelor pe care le adoptase în colecțiile anterioare Conținutul celei de-a patra părți din "Poemele lui Alexandru Pușkin" face, de asemenea, inutilă compararea acesteia cu poetul real tipărit și scris din anii care l-au separat de partea anterioară, a treia În plus, colecția din a epuizat practic tot ce a fost publicat în acest timp de Pușkin: o altă poezie, "Cloud", a fost publicată în "Observatorul Moscovei" ( Partea Cartea ) după modul în care s-a obținut permisiunea de cenzură pentru publicarea colecției lui Pușkin Aproape toată opera lirică a lui Push Aplicații kina, din motivele menționate mai devreme, s-a dovedit acum a fi în afara limitelor a ceea ce a publicat poetul Chiar și acele câteva poezii care au fost incluse în partea a patra a "Poemele lui Alexandru Pușkin" s-au dovedit a fi izolate de contextul în care au apărut Poezia "Frumusețe", de exemplu, împreună cu poezia "Nu, nu, nu trebuie, nu îndrăznesc, nu pot " au format o anumită unitate: au completat versurile de dragoste ale lui Pușkin, transpunând tema într-un nou plan - afirmarea esenței estetice a frumuseții feminine, admirarea acesteia ca un fel de substituție a sentimentelor de dragoste, auto-reținere în dragoste Nu pot Admirând-o pe fecioara într-o voluptate tristă, Urmărește-o cu ochii tăi și în tăcere binecuvântează-o de bucurie și fericire (III, ) (Motive similare pot fi găsite și în poeziile albumului din : "La albumul prințului A D Abamelek", "Condus de soartă de autocrație ", "De mult timp aceste versuri prețuite ") La rândul său, "Imitația anticilor" este asociată cu o serie de experimente poetice ale lui Pușkin în - , care au reflectat noua sa abordare a poeziei antice: apelul direct la sursele antice (chiar dacă în traducere) a determinat dorința de a transmite senzație într-un mod diferit decât înainte antichitatea clasică (cf "Către băiat De la Catul", "Dumnezeu este un strugure vesel ", "Tânăr! Sărbătoare modestă și umezeală zgomotoasă de Bacchus ", " Vin" (Ion din Chios); unele dintre ele revin la aceeași sursă ca și poeziile publicate de Pușkin) Sfâșiate din contextul poetic cu care sunt asociate, aceste poezii au indicat doar direcția căutărilor artistice ale lui Pușkin în prima jumătate a anilor , fără a le dezvălui, spre deosebire de colecțiile anterioare, mai detaliat Un alt motiv care l-a determinat pe Pușkin să reconsidere principiul cronologic pe care îl alesese mai devreme ar putea fi tendința care a determinat dezvoltarea colecției de poezie rusă după respingerea sistemului tradițional de gen Calea aleasă de Pușkin nu a fost susținută de alți poeți, iar principiul cronologic, așa cum este prezentat în "Poemele lui Alexandru Pușkin" (părțile - ), s-a dovedit a fi nerepetat Cu toate acestea, chiar și în Pușkin probabil că nu a avut o semnificație de sine stătătoare După cum a remarcat B V Tomashevsky, "aranjarea poezilor pe ani a fost doar o metodă de neutralizare a genurilor clasice tradiționale"; "De-a lungul anilor, Pușkin nu s-a sfiit de motivele estetice ale îmbinării poeziilor " Prin urmare, în condițiile depășirii vechii tradiții, acest principiu și-a pierdut caracterul obligatoriu A patra parte a "Poemelor lui Alexandru Pușkin", cu toată aparenta aleatorie a construcției sale, seamănă într-o oarecare măsură cu principiul compozițional al colecțiilor de poezie ale autorului de la sfârșitul anilor și începutul anilor , cu diferența, totuși, că Pușkin colecția din nu este deja o colecție de "mici poezii" prin excelență "Motivele estetice pentru combinarea poeziilor" au prevalat în edițiile anilor ; au adoptat Tomashevsky BV Pușkin: Lucrări de ani diferiți S Aplicații principiul aranjarii libere a poeziei, nu lipsit de logica, insa, greu perceptibil de cititor Astfel, de exemplu, au fost construite "Poemele baronului Delvig" ( ) și a doua colecție a lui E A Baratynsky ("Poemele lui Yevgeny Baratynsky", ) Ambii poeți au plecat de la principiul genului tradițional - el a fost cel care a stat la baza primei ediții a poemelor lui Baratynsky ( ), care a inclus trei "cărți" de elegii, "Amestec" și o secțiune de mesaje Delvig, după ce a aranjat liber poeziile în cadrul colecției, le-a sistematizat pe gen în cuprins ("Idile", "Cântece și romante", "Sonete", "Poezii diverse"), oferind astfel un compromis între tradițional și non -structura tradiţională a colecţiei autorului Chiar și atunci când poeziile din colecții erau datate, deși în mod inconsecvent (vezi, de exemplu, "Poezii de Denis Davydov", sau "Poezii de Nikolai Yazykov", ), prezența datelor nu a făcut decât să sublinieze independența aranjamentului lucrărilor față de cronologie În noua soluție compozițională a colecției de poezie a autorului sunt întruchipate atât conștiința poetică inerentă romantismului, cât și tendințele realiste În primul caz, după cum notează pe bună dreptate un cercetător modern, lipsa sistemului "exprimă un fel aparte de unitate"; demonstrează "integritatea lumii poetice, aceea care creează unitatea culegerii și este condiția unității personalității autorului", în al doilea - "a fost concepută o culegere de poezii contradictorie ( ) ca un adevărată reflectare a realităţii, şi nu o creaţie arbitrară a unui spirit romantic " Rezultatul ambelor tendinţe este apariţia unei dorinţe de ciclizare a operelor poetice Se poate presupune că în cea de-a patra parte a "Poemelor lui Alexandru Pușkin" poetul aduce un oarecare tribut unui astfel de "nesistematic", deși originea colecției sale și reținerea involuntară pe care și-o impune nu ne permit să vorbesc despre natura fundamentală a alegerii sale Prin urmare, o analiză a construcției colecției din nu face posibil să se vadă vreun sistem definit în ea - aparent nu este posibil să-l dezvăluie Însuși Pușkin, prezentând lui Benckendorff la noiembrie , schița viitoarei sale cărți, a scris: "Librarul Smirdin vrea să publice poeziile mele deja tipărite într-o singură carte " (XV, ) Și din moment ce aproape toate au fost publicate în "Biblioteca pentru lectură", atunci, firește, partea a patra a "Poezii lui Alexandru Pușkin" s-a dovedit a fi în principal o colecție de lucrări ale poetului extrase din ea, ceea ce a determinat în mare măsură aleatorie natura compoziției sale Decret Bulkina I S op S , De exemplu, afirmația lui N P Smirnov-Sokolsky că Pușkin a publicat "O conversație între un librar și un poet" în colecția din "ca postfață pentru toate cele patru părți" (op op p ) nu rezistă examinare Poziția poeziei, plasată între "Povestea pescarului și a peștelui" și "Imitațiile anticilor", urmată de "Elegie" și "Cântecele slavilor occidentali", nu contribuie la persuasivitatea acestei idei Un alt lucru este ipoteza lui N V Izmailov despre semnificația tactică pe care a dobândit-o din nou poemul lui Pușkin în condițiile apariției la mijlocul anilor a volumelor "tendință romantică târzie" în poezia rusă (vezi: Decretul Izmailov N V , op P ) Aplicații Nu cunoaștem detaliile lucrării privind compilarea și editarea colecției Pușkin din Nu s-au păstrat informații despre aceasta Probabil, Pletnev era încă agentul lui Pușkin, deși nu există nicio informație pozitivă despre asta În cele mai multe cazuri, textul lucrărilor lui Pușkin coincide cu cele publicate în "Biblioteca pentru lectură"; în orice caz, nu există discrepanțe semnificative în poeziile poetului Altfel e cu basmele Textul lor, plasat în Poeziile lui Alexandru Pușkin, este izbitor de diferit de cel care a fost publicat în revistă În ea se regăsesc și unele neajunsuri, care mărturisesc neglijența corecturii colecției, care nu a terminat de vizionat o serie de greșeli enervante Aparent, modul în care au fost publicate basmele lui Pușkin în Biblioteca pentru lectură a fost afectat de atitudinea neceremonioasă față de textele lucrărilor publicate în aceasta, caracteristică redactorilor revistei Potrivit lui N V Gogol, "managerul" "Bibliotecii pentru lectură" O I Senkovsky "a început să corecteze și să refacă aproape toate articolele publicate în ea și este curios că el însuși a anunțat acest lucru destul de îndrăzneț și sincer ( ) Mulți scriitori au început să se teamă că publicul nu va lua articolele ( ) ca pe ale lor și, prin urmare, au început să refuze să participe la publicarea acestui jurnal Deși în "Scrisoarea către editorul A B ", motivată de considerente tactice, publicată la Sovremennik, el atribuie practica similară a lui Senkovsky "comenzilor de acasă, ca să spunem așa, ale librarului Smirdin" (XII, ), ca autor, el cu greu putea rămâne cu totul indiferenți față de ea Senkovsky, editorul și Smirdin, care i-a stat în spatele lui ca editor al Bibliotecii pentru lectură, l-au iritat pe Pușkin: "Senkovsky este o fiară atât de mare", i-a scris el lui Nașciokin la începutul lunii ianuarie , "și Smirdin este atât de prost încât este imposibil să ia legătura cu ei" (XVI , ) Printre motivele care l-au călăuzit pe poet, refuzând să participe la "Biblioteca pentru lectură", principalul a fost, desigur, respingerea direcției pe care Senkovsky i-a dat-o revistei, totuși, arbitrariul editorial pe care a săvârșit-o a jucat, aparent , nu ultimul rol în acceptarea acestei soluții Adevărat, Senkovsky, de regulă, a evitat să aplice tehnicile sale editoriale la lucrările lui Pușkin; totuși, fără a se amesteca în conținutul operelor lui Pușkin și fără a face în ele abrevieri arbitrare sau rearanjamente compoziționale care erau obișnuite pentru el, nu se putea abține de la intruziuni destul de vizibile în textul basmelor sale prezentate de Pușkin Deși nu avem dovezi directe că acesta a fost cazul, este greu de explicat altfel numeroasele și uneori foarte semnificative discrepanțe din textul basmelor lui Pușkin din "Biblioteca pentru lectură" și "Poemele lui Alexandru Pușkin" Sunt cu atât mai neașteptate cu cât a trecut foarte puțin timp între publicarea lor în ambele ediții De exemplu, broșura revistei, în care a fost tipărită Povestea cocoșului de aur, a fost publicată la aprilie și deja pe aprilie, permisul de cenzură semnat de A V Nikitenko pentru lansarea celei de-a patra părți a lui Alexandru Poeziile lui Pușkin datează din trecut Gogol N V Sobr cit : V T M , V S Aplicații Revenind la setul de variante tipărite din note, cititorul se poate convinge cu ușurință atât de multiplicitatea discrepanțelor disponibile, cât și de natura lor Se poate presupune că, în timp ce pregăteau manuscrisul pentru colecția din , editorii s-au întors la autografele lui Pușkin Nu toți au ajuns la noi; totuși, o comparație a manuscrisului complet alb din Povestea cocoșului de aur cu textul Poeziilor lui Alexandru Pușkin arată că din acesta a fost tipărit (Mai exact, probabil din el s-a făcut un manuscris de tipar) Textul basmului din colecție își păstrează toate trăsăturile până la greșeli de scriere În "Biblioteca pentru lectură" avem de-a face, cel mai probabil, cu denaturarea acesteia Este suficient să remarcăm că, de exemplu, abundența semnelor de exclamare plasate în textul basmelor din "Biblioteca pentru lectură" era în mod clar în conflict cu abilitățile de punctuație ale lui Pușkin; după cum s-a menționat deja, începând cu sfârșitul anilor , poetul a limitat brusc domeniul de aplicare a acestora și este probabil ca în textul jurnalului să avem de-a face cu o denaturare arbitrară a punctuației lui Pușkin Evident, acesta este motivul deciziei de a abandona simpla retipărire a basmelor Setul lor pentru "Poemele lui Alexandru Pușkin" a fost realizat, se pare, conform unei copii compilate în deplină conformitate cu manuscrisul lui Pușkin Observând discrepanțe mari în textul jurnalului față de original, Pușkin trebuie să fi rămas nemulțumit de modificările aduse textului jurnalului Prin urmare, se pare că a insistat ca povestea să fie tipărită în colecția sa exact în conformitate cu modul în care a scris-o Povestea basmelor lui Pușkin oferă cel puțin o idee despre activitatea editorială din partea a patra a Poeziei lui Alexandru Pușkin, altfel necunoscută Colecția din a fost pusă în vânzare în octombrie și în curând au apărut recenzii critice pe ea Ea a răspuns la noua colecție Pușkin și "Biblioteca pentru lectură" În cuvintele recenzentului său, în lucrările lui Pușkin "conține o serie specială de volume care nu trebuie confundate cu o altă serie care poartă titlul Poezii și povești" Acesta din urmă constă până acum din două părți " Această remarcă este interesantă prin faptul că prezintă Poemele lui Alexandru Pușkin ca o publicație (împreună cu o colecție de poezii) care înlocuiește lucrările inexistente colectate ale lui Pușkin În ceea ce privește evaluarea conținutului colecției, întrucât aproape toate lucrările cuprinse în ea fuseseră publicate anterior în "Biblioteca pentru lectură", recenzorul revistei s-a abținut de la aceasta, limitându-se la câteva observații despre "Cântece" al slavilor occidentali" în relația lor cu Merima, un fragment dintr-o scrisoare care din prefața la ciclu este retipărită aici "Cântecele slavilor occidentali" sunt considerate printre "acele imitații fermecătoare ale tradițiilor poetice populare de origine autohtonă și străină, care, sub condeiul lui Pușkin, își reînnoiesc viața stinsă pentru a-și prelungi existența pentru câteva secole " Recenzia lui V G Belinsky din Molva (un supliment de ziar la Telescop) a avut un alt caracter Chiar și în primul său discurs critic major, "Visele literare", tânărul critic, alăturându-se opiniei populare despre declinul poeziei lui Pușkin, a scris: "Acum nu-l recunoaștem pe Pușkin: Bibliotecă pentru lectură T Partea Det P Ibid Aplicații a murit, sau poate a murit doar pentru o vreme Poate că nu mai este acolo, sau poate că se va ridica din nou, aceasta este o întrebare, acest Hamletian a fi sau a nu fi este ascuns în întunericul viitorului " Principalul argument pentru el sunt basmele și alte lucrări ale lui Pușkin publicată în Biblioteca de lectură (precum și în almanahul lui Smirdin "Îndărârea casei", în special poezia "Angelo"), adică tocmai cercul de lucrări care alcătuia conținutul celei de-a patra părți din "Poemele lui Alexandru Pușkin" Este firesc, așadar, ca recenzia lui Belinsky asupra colecției lui Pușkin din să se bazeze pe aceleași idei: "În general, se poate spune foarte puțin reconfortant despre această a patra parte a poemelor lui Pușkin Desigur, declinul talentului este vizibil la ea, dar talentul lui Pușkin; în acest apus de soare există încă un fel de strălucire, deși slabă și palidă " Îngăduința criticului este cauzată parțial de "Cântecele slavilor occidentali", care, bazându-se pe cântecele "false" ale lui Merimee (Belinsky) asociază în mod eronat toate cele poezii ale ciclului cu ele) , i s-a dat "Aromă slavă ( ) Spune ce-ți place - și numai Pușkin ar putea face asta " în simplitatea și naturalețea extremă a poveștii și mai ales în dimensiunea ei pur rusească În ansamblu, poveștile lui Pușkin sunt supuse celei mai hotărâte condamnări ("ele, desigur, sunt hotărât de rele, desigur, poezia nu le privea"), deși el face în același timp o rezervă , că "la urma urmei, ei sunt cap și umeri mai presus de toate încercările de acest fel ale celorlalți poeți ai noștri " "Nu fără merit", crede Belinsky, și baladele lui Pușkin, în special "Voevoda": "E un sentiment aici; dar restul în cea mai mare parte arată doar capacitatea de a stăpâni limba și rima, abilitate care uneori deja se schimbă, pentru că deseori se dau peste versuri inserate pentru rimă, mai ales în basme, versuri în care nici măcar nu există gust, unul poate vedea un savoir faire (deprindere), și adesea cu rateuri! " ^ În colecția lui Pușkin, Belinsky evidențiază doar două lucrări: "Convorbirea unui librar cu un poet" și mai ales "Elegie" În primul, vede o amintire a "epocii de aur a poeziei lui Pușkin": "Da, a fost un timp minunat! Dar ce facem? A trecut, dar fructele ei frumoase au rămas și sunt tot la fel de proaspete, la fel de parfumate! în această piesă - Totul a entuziasmat mintea duioasă ", etc ), percepându-le greșit ca pe un manifest al lui Pușkin romantismul - o aberație caracteristică percepției poeziei lui Pușkin de către mulți contemporani Despre "Elegie" Belinsky vorbește cu entuziasm; l-a remarcat printre toate cele publicate în "Biblioteca pt Belinsky V G Poly col cit : V t M , T S Ibid T S Ibid Ibid (nota de subsol) Ibid Ibid S Ibid p , Ibid S Aplicații citind" poezii și în "Vise literare", văzând în această poezie cheia unei posibile renașteri a poeziei lui Pușkin: "Probabil ați fost șocat de sentimentul profund pe care îl respiră această creatură? "Elegia" menționată, pe lângă speranțele consolatoare pe care le dă despre Pușkin, este și remarcabilă în sensul că conține cea mai exactă descriere a lui Pușkin ca artist: Uneori mă voi îmbăta din nou de armonie, o să vărs lacrimi de ficțiune ( ) Cred, cred, și îmi face plăcere să cred și să cred că Pușkin ne va da noi creaturi care vor fi mai înalte decât cele anterioare " gata să vedem răscumpărarea tuturor eșecurilor poet: "Dar în partea a patra a poeziei lui Pușkin există o perlă prețioasă care ne-a amintit de poezia lui de odinioară, ne-a amintit de fostul poet; aceasta este o elegie Și apoi, citând întreaga poezie Pușkin, criticul exclamă: "Da! o astfel de elegie poate răscumpăra nu doar câteva basme, ci chiar o parte întreagă de poezii! " Încheind recenzia sa pe această notă majoră, Belinsky susține astfel speranțele care erau deja exprimate în Vise literare După ce a condamnat ultima carte de "Poezii ale lui Alexandru Pușkin", el nu își pierde totuși speranța într-o posibilă renaștere a poetului (nici în "Biblioteca pentru lectură" și nici în colecția din "Elegie" nu a fost datată, iar Belinsky a putut conectați-l cu partea principală a lucrărilor lui Pușkin publicate în ele) Concluzia generală a fost însă dezamăgitoare - negarea poeziei târzii a lui Pușkin din recenzia lui Belinsky a acționat ca un simptom al vremurilor Trebuie remarcat, totuși, că colecția Pușkin din , spre deosebire de părțile sale anterioare, nu a oferit nicio idee exactă despre natura poeziei târzii a lui Pușkin, în special poezia lirică, și, dând impresia unei selecții aleatorii de lucrări , dacă nu a susținut ideea unui declin în talentul poetului, nu a contrazis ideea epuizării cel puțin a versurilor sale, care până atunci au stat la baza "Poemelor lui Alexandru Pușkin" și în partea a patra a acestora, parcă, dizolvată printre poezia epică Forțat de împrejurări, Pușkin a adăugat astfel combustibil focului Evaluarea negativă a lui Belinsky nu a făcut decât să exacerbeze finalul dramatic al Poeziilor lui Alexandru Pușkin a schimbat posibilitățile de publicare a lucrărilor lui Pușkin Apariția propriului lor jurnal a deschis perspectiva apariției lor regulate în tipărire Alături de alte lucrări ale lui Pușkin, Sovremennik publică o serie de lucrări poetice, inclusiv cele lirice, care au fost tipărite la mijlocul anilor aproape oprit Primul volum al revistei s-a deschis cu poezia fundamental importantă "Sărbătoarea lui Petru cel Mare" ( ) Conține și "Cavalerul avar" ( ) și poezia "De la A Chenier" ("Valul, saturat de sânge caustic ", ) În al treilea volum Ibid T S - Ibid T S Aplicații apar "The Pedigree of My Hero" ( ), "The Commander" ( ) și "The Shoemaker" Pildă" ( ) Poeziile lui Pușkin nu au fost plasate în volumele al doilea și al patrulea din Sovremennik În aceasta din urmă, totuși, ca parte a articolului "Explicația" al lui Pușkin (cu privire la poemul "Comandantul"), a fost publicată o parte semnificativă a poemului, care făcea parte din "ciclul polonez" din - "Înainte de mormânt" al sfântului " Semnătura lui Pușkin sub articol a dezvăluit paternitatea Comandantului, care, ca și alte poezii ale editorului Sovremennik, a fost publicată anonim (Cavalerul avar a fost semnat în latină: R ) Cu toate acestea, este puțin probabil ca paternitatea lui Pușkin să nu fi fost ghicită de cititorii jurnalului său, mai ales că operele altor poeți, de regulă, erau indicate prin numele autorilor sau inițialele lor, iar acest lucru a contribuit la selecția lucrărilor editurii Sovremennik din numărul general de poezii plasate în acesta Astfel, datorită jurnalului lui Pușkin, cititorul a făcut deja cunoștință cu o serie de lucrări poetice ale lui Pușkin, necunoscute înainte de el, iar cele mai multe dintre ele au aparținut anului , reprezentând cea mai recentă etapă a operei poetului Desigur, nu l-au epuizat În plus, o altă poezie din "Despre recuperarea lui Lucullus Imitația latinei" a fost publicată în "Observatorul de la Moscova" ( Partea Septembrie Cartea a -a) Cu toate acestea, apariția lor a creat condițiile pentru o cunoaștere mai detaliată a versurilor mature ale lui Pușkin Unele dintre planurile poetului, în mod evident legate de Sovremennik, au mers și mai departe în acest sens: în special, crearea așa-numitului "ciclu liric ("Kamennoostrovsky")" în , descris pentru prima dată de N V Izmailov și care de atunci a devenit subiectul unei atenții deosebite atenției cercetătorilor Fără îndoială, cuprinde poeziile "Părinții și soțiile pustnicești imaculate ", "Imitația italianului", "Puterea mondială" și "Din Pindemonti", având numerele II, III, IV și respectiv VI; ipotetic, se mai numește "Degeaba alerg pe înălțimile Sionului " (I), "Când sunt în afara orașului, gânditor, rătăcesc " (V) și "Mi-am ridicat un monument nu făcut de mână " (I) Trei dintre ei: "Când în afara orașului, gânditor, rătăcesc " ("Cimitirul"), "Părinții și soțiile pustnicești sunt fără vină " ("Rugăciunea") și "Din Pindemonti" ("Eu fac" nu prețuiesc drepturi zgomotoase ") sunt incluse de Pușkin într-o mică listă de poezii, probabil destinate și lui Sovremennik, și care includ, în plus, o serie de poezii care sunt combinate, potrivit lui N V Izmailov, pe baza lor meditativitatea, combinația dintre "începutul profund personal cu generalizări ample de conținut filozofic, etic, socio-politic " Acestea sunt "The Wanderer" ("De la Bunyan"), "Poezii compuse noaptea în timpul insomniei" ("Pot' t dorm"), "Din nou am vizitat " ("Pini") și "Aquilon" În plus, sub denumirea "Toamna în sat", fie "Toamna Fragment "( ), sau poemul" Ruddy A se vedea: Decretul Izmailov N V op p - ; Savchenko T T Despre compoziția ciclului din de A S Pușkin // Boldin Readings Gorki, , p - ; Toddes E A Cu privire la problema "ciclului Kamennoostrovsky" // Probleme ale studiilor Pușkin Riga, , p - ; Ultimul ciclu liric al lui Fomichev S A Pușkin // Vremnik al Comisiei Pușkin L , S - ; Ultimul ciclu liric al lui Davydov S S Pușkin: O experiență de reconstrucție // Revue des etudes slaves T Fasc - P - şi alţii Decret Izmailov N V op S Aplicații criticul meu, batjocoritor cu burtă grăsime " (vezi mai sus) Cu excepția precedentului "Aquilon" ( ), toate acestea sunt poezii din anii - , predominând lucrări din perioada cea mai recentă: ("Rătăcitor", ediția albă a "Poezii compuse noaptea în timpul insomniei") și (poezii legate de "ciclul Kamennoostrovsky") Toate acestea vorbesc despre probabila depășire de către Pușkin a acelor stări de spirit care au împiedicat până de curând prezentarea largă a poeziei sale lirice, ceea ce a contribuit la denaturarea planului anterior al "Poeziilor lui Alexandru Pușkin" Cu toate acestea, o nouă încercare de a colecta poeziile lui Pușkin a fost forțată să se limiteze la cadrul anterior Lista de poezii menționată mai sus se referă la mijlocul sau a doua jumătate a anului La sfârșitul acelui an, a apărut un nou proiect pentru o colecție de poezii a lui Pușkin, a cărui lucrare a cărei implementare a fost realizată de poet în ultimul luni din viata lui Vorbim despre publicarea planificată a poeziei lui Pușkin, despre care poetul a încheiat un acord în decembrie cu cunoscutul editor și librar din Sankt Petersburg A A Plyushar Schimbul de scrisori între ei a avut loc la și decembrie Din aceasta rezultă că Plushard s-a angajat să publice colecția lui Pușkin de de exemplare, care era foarte mare pentru acea vreme, ceea ce mărturisește indirect succesul cititorului cărții ediția anterioară ("Poezii lui Alexandru Pușkin" - nu a depășit tirajul obișnuit al colecțiilor de poezie - de exemplare) Editorul și-a asigurat dreptul exclusiv de a vinde cartea cu o reducere de % Pușkin a primit imediat un avans de de ruble, care trebuia să fie rambursat împreună cu alte costuri de publicare din "sumele primite din vânzarea primelor exemplare" (XVI, , ; orig în franceză) Într-o scrisoare de răspuns, Pușkin a fost pe deplin de acord cu condițiile propuse de Pluchard: "Așadar, s-a hotărât că o veți avea tipărită în de exemplare pe hârtie pe care o alegeți singur, că numai dvs vi se va încredința vânzarea publicației cu o reducere de % și că veniturile din primele volume vândute vor merge la rambursarea tuturor costurilor de editare, precum și a de ruble în bancnote, pe care mi le-ați oferit cu amabilitate în avans "(XVI, , , orig nr -Limba franceza) Cercetătorii nu sunt de acord cu privire la cât de benefice au fost condițiile propuse de Plushard pentru Pușkin Dacă S Ya Gessen a considerat că % în favoarea editorului este o cerere destul de modestă , L B Modzalevsky, dimpotrivă, a susținut că Pușkin a pierdut mai mult decât a câștigat: "Astfel, pe lângă avansul primit, Pușkin ar putea nu contați să primiți sume de bani până când întreaga ediție nu este epuizată și se face o decontare integrală cu Plushard Vezi: RP p - N V Izmailov consideră că cel mai probabil este datat în septembrie-octombrie Vezi: Decret op S Gessen S Editura Alexander Pușkin: Venitul literar al lui Pușkin L , S Modzalevsky L B Ediție nerealizată a poemelor lui Pușkin în // Știri de carte Nr S Aplicații avansul editorului a devenit semnificativ; iar Pușkin este de acord să "înrobească", conform L B Modzalevsky, condiții Chiar mai devreme, la începutul lunii decembrie, a fost primit permisiunea de cenzură pentru o nouă ediție În biblioteca lui Pușkin s-a păstrat o întortocheală care combină partea a treia și a patra din "Poemele lui Alexandru Pușkin", în care, după ce a tăiat permisiunea anterioară de cenzură, cenzorul P A Korsakov și-a pus semnătura (probabil, primele două părți au fost concepute în consecință) Aceasta înseamnă că compoziția colecției a fost limitată în prealabil și ar putea include doar acele lucrări care fuseseră deja publicate în "Poemele lui Alexandru Pușkin" - Natura eterogenă a părților - și ale publicației, exprimată în ultima dintre ele, refuzând principiul cronologic, a cerut noi soluții compoziționale, iar Pușkin, pregătind colecția de poezii planificată la sfârșitul anului - începutul anului , se pare că revine la organizarea de gen a primei sale colecții, repetând unele dintre secțiunile acesteia: "Imitații ale anticilor", "Mesaje", "Epigrame, inscripții etc (altele)", "Poezii diverse" (titlul, din nou modificat din "Amestec" ) Fără îndoială, a fost intenționată și o secțiune din "Elegii" (este menționat în planul de publicare referitor la noiembrie-decembrie , care este legat de conceptul luat în considerare) Asta, în ciuda circumstanțelor dramatice din ultimele luni ale sale viața, Pușkin a continuat totuși să direcționeze lucrările la publicație, mărturisește manuscrisul pregătit pentru el, constând din copii grefierului, compilate în mod clar din copii tipărite ale "Poeziilor lui Alexandru Pușkin" - (numărul de deasupra lucrărilor, fiecare rescris separat, corespunde poziției rubricilor "anuale" din părțile - ale publicației; lucrările din partea a -a nu au numere) noi în întregime În plus, aranjarea foilor, care probabil au fost folosite mai târziu în pregătirea așa-numitei ediții postume a lucrărilor lui Pușkin, nu ne permite să judecăm nici aranjarea intenționată a lucrărilor în cadrul secțiunilor, nici măcar compoziția lor, deoarece conținutul (cel puțin unele dintre coperți) s-a schimbat în mod evident deja după moartea lui Pușkin (de exemplu, coperta "Sonetelor" inscripționată de Pușkin a fost completată mai târziu cu o alta, pe care Jukovski a scris: "Cântece, strofe, sonete", deși "Au fost prevăzute și cântece în secțiunea anterioară "Balade și cântece"; respectiv, la trei sonete ale lui Pușkin au fost completate cu o serie de poezii, aparent preluate din alte secțiuni) Toate acestea fac dificil să se emită orice judecată de încredere cu privire la colecția concepută de Pușkin, compoziția și compoziția sa Mai mult, lucrările la el abia au început; puţinele corecturi făcute de poet au fost probabil rezultatul doar unei examinări superficiale a copiilor grefierului Practic, aceasta este înlocuirea mai multor titluri și clarificarea textului unor poezii individuale: de exemplu, în poezia "Napoleon" Pușkin restaurează versul care a fost înlăturat din motive de cenzură: "Fade, the sun of Austerlitz!" ^ etc A se vedea: Decretul Izmailov N V op S PD F Op Nr - Vezi: Decretul Izmailov N V op pp - PD F Op I Nr L Aplicații Mai mult sau mai puțin fiabil, se poate judeca numai despre desemnarea rubricilor concepute, care prezintă un interes semnificativ Acestea sunt "Poezii lirice", "Imitații ale anticilor", "Mesaje", "Epigrame, inscripții etc (altele)", "Balade și cântece", "Sonete", "Poezii compuse în timpul unei călătorii ( )" , "Cântece ale slavilor occidentali", "Imitație liberă a poeziilor răsăritene" (refăcută din "Imitația poeziilor răsăritene"), "Povești populare", "Poezii diverse" și, în final, o rubrică netitulată de Pușkin, inclusiv lucrări dramatice din partea a treia a "Poezii lui Alexandru Pușkin" (la acestea se adaugă "Scena din Faust"); este intitulat de Jukovski "Razg (vornye)" Asemănarea externă a acestei clasificări cu "Poeziile lui Alexandru Pușkin" din l-a determinat pe L B Modzalevsky la concluzia că Pușkin "a abandonat în cele din urmă aranjarea poezilor în secvența cronologică generală în funcție de anii scrierii lor ( ) și a revenit la distribuirea lor pe gen " Nu este însă cazul N V Izmailov, care a studiat în detaliu planul de publicare al lui Pușkin, a ajuns la concluzii mai precise În opinia sa, Pușkin încă nu revine la soluția compozițională a ediției din , ci grupează materialul "parțial în funcție de trăsăturile interne-tematice ( ) coincid în alte cazuri cu trăsăturile de gen", și doar unele secțiuni "sunt format în funcție de caracteristicile genului în înțelegerea sa clasică, pur formală ' ?' În ansamblu, însă, N V Izmailov este gata să vadă un "fenomen ciudat" în noua idee a lui Pușkin, o întoarcere "deși nu în întregime, la o clasificare a genurilor care este depășită pentru el și pentru poezia rusă în general" Apariția proiectului ediției din el explică exclusiv prin circumstanțe exterioare accidentale, de exemplu, prin faptul că, limitând compoziția colecției doar la lucrările deja publicate în patru părți din Poeziile lui Alexandru Pușkin, în care poezia poate fi urmărit cronologic abia până în , poetul nu a vrut să confirme noțiunea populară a declinului poeziei sale lirice Circumstanțele externe au jucat, fără îndoială, un rol, dar o astfel de explicație nu este suficientă pentru a explica motivele alegerii lui Pușkin În spatele lui, aparent, era recunoașterea faptului că drumul colecției de poezii a autorului rus din anii se abate de la construcția cronologică propusă de cele trei părți din "Poemele lui Alexandru Pușkin" După cum sa menționat deja, a arătat o tendință către o organizare diferită, mai complexă a materialului Principiul liberei aranjamente a poeziei, deși într-un mod nou sistematizat, domină planul Epitetul "liric" în acest caz este din nou aplicat lucrărilor de plan "înalt", în special celor orientate spre tradiția odică ("Napoleon", "Călmuitorii Rusiei", "Aniversarea Borodino") Acest lucru s-ar putea reflecta în orientarea probabilă a lui Pușkin către cea de-a patra ediție a Poeziilor lui Vasily Jukovsky, remarcată de N V Izmailov, dintre care șapte volume au fost publicate în - (cf și titlul secțiunii "Balade și cântece") Vezi: Decretul Izmailov N V op p , Decretul Modzalevsky L B op S Decret Izmailov N V op pp - Ibid S Vezi: Ibid p - Aplicații noua ediție Pușkin Lucrările sunt unite în ea deodată pe mai multe temeiuri Titlurile tradiționale: "Mesaje", "Epigrame, inscripții etc (altele)", "Balade și cântece", precum și, fără îndoială, presupusele "Elegii", sunt combinate aici cu secțiuni de alt fel; "Poezii compuse în timpul unei călătorii ( )" și "Cântece ale slavilor occidentali" sunt deja formațiuni care gravitează spre forma unui ciclu poetic Titlurile de acest fel, ca "Imitații ale anticilor", își pierd caracterul de denumire pur de gen Adevărat, componența acestei secțiuni nu este complet clară În coperta corespunzătoare sunt doar trei poezii: "Poetul", "Furtuna", "Iapa tânără " Este puțin probabil însă ca conținutul secțiunii să se limiteze la aceasta Pentru el, probabil, au fost destinate coperta "Epigramelor, inscripțiilor etc (altele)", "Imitații ale strămoșilor" în , "Cine în zăpadă a ridicat trandafirii fragezi ai lui Feokritov ", "Epigrame antologice" în , precum și o serie de poezii din colecția "Imitațiile anticilor" din ("Dionea", "Muză", "Fecioara", "Frumusețea în fața unei oglinzi", "Nereida", "Doride") Abia apoi urmează poeziile din "Anii diferiți" ale colecției din colecția ar combina poezii antologice adiacente elegiilor cu poezii din anii bazate pe o atitudine fundamental diferită față de moștenirea antichității, precum "Imitațiile anticilor" " din , care sunt lucrări orientate către antichitatea autentică și au puține în comun cu versurile antologice romantice din anii Astfel, titlul "Imitația anticilor", care a marcat o secțiune a colecției inedite, spre deosebire de "Poemele lui Alexandru Pușkin" din , nu mai indica genul de poezii, ci doar corelația - în grade diferite și conform la diverse semne - cu tradiţia străveche Într-o măsură și mai mare, titlul secțiunii "Imitații libere de poezii orientale" avea un caracter non-gen La fel ca "Imitația anticilor", ar indica doar unificarea lucrărilor care tind spre ciclizare în principal pe bază tematică Toate acestea sugerează că sistemul compozițional al colecției din , în ceea ce privește culegerea de poezii concepută în , a suferit modificări semnificative: principiul genului este înlocuit, conform materialului N V Argumentând pe bună dreptate că nu avem dreptul să considerăm planul publicării din drept ultimul cuvânt al poetului în prezentarea corpusului poemelor sale, N V Izmailov exagerează în același timp originea accidentală a acestei idei, reducând natura a publicaţiei concepute de Puşkin la un calcul pur comercial Aceasta, aparent, ar trebui să fie despre criza nu numai a genului, ci și a celei cronologice O confirmare indirectă a acestui lucru poate fi faptul că Pușkin înlătură titlul "Imitații ale anticilor", care combina poeziile "De la Ateneu" și "De la Xenofan din Colofon", poate pentru a nu duplica titlul întregii secțiuni pentru care au fost destinate Decret Izmailov N V op S Aplicații principiul alcătuirii culegerii de poezie a autorului Nesusținut de evoluția ulterioară a acestuia din urmă, un astfel de principiu a fost recunoscut de Pușkin ca fiind insuficient Principiul organizării materialului, care a fost asumat prin planul din , dezvoltă tendințele care s-au manifestat în primele trei părți ale Poeziilor lui Alexandru Pușkin și au contribuit la distrugerea principiului cronologic în partea a patra În ciuda caracterului incomplet al informațiilor despre proiectul ediției din , este evident că nu putem vorbi despre resuscitarea fostului sistem de gen: noul principiu a purtat un nou început, care a coincis în mare măsură cu evoluția colecției de poezie rusă în anii Deosebit de importantă este includerea propusă în colecția, concepută de Pușkin, a "Poezii compuse în timpul unei călătorii" ( ), într-un mod nou, în comparație cu partea a treia a "Poezii lui Alexandru Pușkin", organizată într-un ciclu poetic (un caracter similar în componența colecției concepute dobândit și alocat într-o secțiune separată "Cântece ale slavilor occidentali") Astfel, un ciclu liric a apărut în interiorul culegerii de poezii ca formă specială de organizare a materialului poetic Acest lucru a fost deja subliniat în "Poemele lui Alexandru Pușkin" în , evidențiind "Imitațiile Coranului"; acolo, însă, specificul lor ca ciclu poetic a fost neutralizat de compoziția de gen a colecției În proiectul din , ciclul "Imitații ale Coranului" a fost conceput ca parte a "Imitații libere de poezii orientale", subliniind caracterul non-gen al acestui titlu Transformarea planificată a colecției de poezie a lui Pușkin, care a coincis în mare măsură cu tendințele întruchipate în colecțiile altor poeți în anii , a deschis calea pentru apariția unor astfel de colecții-cicluri precum Amurgul lui Baratynsky ( ), care a anticipat viitorul fenomen al "carte de poezie" Ca etapă în evoluția tehnicilor de editare ale lui Pușkin, colecția pe care a conceput-o în ar putea fi o dovadă a atenției poetului față de tendințele întruchipate în dezvoltarea colecției de poezie rusă în prima treime a secolului al XIX-lea; însăși ideea lui arată că gândirea lui Pușkin a mers într-o direcție care a anticipat calea acestei dezvoltări în viitor O colecție de poezii ale lui Pușkin, concepută în , în ciuda faptului că compoziția sa este limitată de conținutul Poeziilor lui Alexandru Pușkin din - l-a condamnat la incompletitudinea deliberată și la un caracter intermediar, încercând astfel să rezolve într-un mod nou problema prezentării corpusului operelor sale poetice, pusă în colecțiile anterioare Acesta este interesul și semnificația sa fără îndoială Istoria Poeziilor lui Alexandru Pușkin, atât publicate, cât și concepute, este istoria încercărilor succesive ale autorului de a apărea în fața cititorilor săi exact în forma poetică în care a vrut să le apară Poetul nu a reușit în toate: setul de viață al poeziei sale a reflectat și soarta literară a lui Pușkin, care s-a dezvoltat dramatic mai ales în ultimii ani ai vieții sale Cunoașterea "Poeziile lui Alexandru Pușkin" din - , care se află în centrul acestor încercări și care conține cel mai clar și pe deplin întorsăturile destinului poetului, ne oferă ocazia de a vedea poezia lui Pușkin ca o contemporană a lui poetul a văzut-o, creează un sentiment de dialog direct între poet și cititor Și deși, desigur, nu ne mai putem abstrage complet de la Aplicații ceea ce a devenit proprietatea generațiilor ulterioare de cititori ai lui Pușkin, ediția pe viață a poemelor sale ne poate împrospăta ochii, aduce poetul mai aproape de noi Această trăsătură prețioasă a cărților de viață ale lui Pușkin are scopul de a transmite - deși cu pierderi inevitabile în retipărirea modernă - volumul de Monumente literare oferit cititorului Trebuie să existe diferite ediții ale lui Pușkin: atât cele cu care suntem obișnuiți, cât și cele care ne pot părea neobișnuite Vechea dispută dintre G O Vinokur și B V Tomashevsky , deloc înlăturată de timp, așteaptă continuarea ei Având în vedere că edițiile "cititorului" ale operelor lui Pușkin (spre deosebire de "cele documentare") ar trebui să se bazeze pe experiența editorială a poetului, B V Tomashevsky în edițiile sale timpurii și parțial ulterioare ale lui Pușkin a căutat să urmeze planul Poeziilor lui Alexandru Pușkin Reeditarea acestuia din urmă poate fi așadar utilă și pentru rezolvarea problemelor contemporane ale publicării lucrărilor lui Pușkin În cele din urmă, aducând ediția de viață a lui Pușkin mai aproape de cititorul modern și făcând-o mai accesibilă pentru acesta, poate activa și interesul științific: în istoria "Poemelor lui Alexandru Pușkin" există o mulțime de neexplorate și neclare, care încă așteaptă atenția lui oameni de știință A se vedea: Decretul Vinokur G O op p - Comparați: Tomashevsky B V Pușkin: Lucrări de ani diferiți pp - NOTE (Compilat de L S Sidyakov) "Poemele lui Alexandru Pușkin" - (În continuare - SP - ) nu au fost niciodată retipărite Singura abordare pentru rezolvarea acestei probleme a fost publicarea poemelor lui A S Pușkin (în două părți) în (L : GIZ / Ed B V Tomashevsky și K I Khalabaev) Totuși, această ediție s-a bazat doar pe aranjarea lucrărilor în SP În plus, a fost completat de secțiuni care au inclus lucrări atât publicate de Pușkin, dar neincluse în SP , cât și nepublicate în timpul vieții poetului Modificările au afectat, de asemenea, compoziția unităților de compoziție ale ediției Pușkin: secțiunea de poezii "Ani diferiți" a SP a fost completată cu o serie de lucrări din SP ("Elegie", "Frumusețe", "Imitații ale anticilor" și "Voevodă"), altele (cum ar fi "Anchar", "Un dar deșar, un cadou accidental ") au fost mutate în secțiunea "anuală" corespunzătoare (același lucru este valabil și pentru "O conversație între un librar și un poet" , publicat ca parte a SP : a fost mutat în și plasat după "Imitații ale Coranului") În acele cazuri în care textul poezilor din componenţa SP^ a fost supus deformărilor, acestea din urmă au fost eliminate, ba chiar în locul "Solitudinii" ( ) s-a tipărit întreg "Satul" Poeziile din SP "Husar" și "Budrys și fiii săi" formau o anterioară cronologică ( ), urmând imediat după poeziile din În plus, ediția din nu cuprindea operele epice și dramatice ale lui A S Pușkin, care ocupă un loc semnificativ în cnt lui În general, această ediție a dat o idee foarte grosieră a lucrării în patru volume a lui A S Pușkin și a fost doar o etapă pregătitoare pentru binecunoscuta ediție Pușkin într-un singur volum din , realizată de aceiași editori, care au aranjat operele lirice ale poetului pe baza principiului compozițional al ediției sale de viață Prin urmare, sarcina de a documenta cu acuratețe reproducerea SP - de către ediția din nu a fost eliminată; de altfel, a fost publicată cu mult timp în urmă și într-un tiraj foarte mic și este acum o raritate bibliografică Sarcina ediției propuse este de a reproduce cât mai fidel SP - , această importantă sursă de studiu a corpului de viață al operelor poetului Modificările au afectat în principal doar acele forme de scriere care sunt caracteristice ortografiei vechi; literele i, t, Ѳ, ѵ sunt înlocuite; exclus ъ la sfârșitul cuvintelor; terminațiile "-ago", "-yago", "-iya", "-oy", "-y", "-y", etc , au fost aduse în conformitate cu standardele moderne (cu excepția anumitor cazuri când înlocuirea lor ar încălca trăsăturile ritmice ale versului, precum și formele de scriere alternative timpului lui Pușkin, în special cele care indică preferințele fonetice ale poetului: ", "cântec", "la oră", "această oră", "madona" ", "duel", "nume", "okian", "rusă", "tma", "sărut", etc ) Litera ё este folosită în funcție de natura scrierii sale în textul lui Pușkin; singura excepție este introducerea sa consecventă în cuvântul "totul", deși Pușkin nu îl folosea de obicei în acest caz Aceasta este introducerea lui yo, cu Note absența unei forme paralele "totul", care a făcut posibil să nu-i pese de context, facilitează lectura și elimină posibilitatea interpretării greșite a textului (vezi, de exemplu: "Totul este într-o tăcere misterioasă ", "Totul este scoici de aur ", dar "Toate frumoși la distanță ", etc ) La intocmirea textului, erorile de tipar au fost eliminate fara o rezerva speciala (unele dintre ele sunt totusi precizate in note) Modificările necesare aduse textului SP sunt marcate cu paranteze unghiulare La efectuarea modificărilor textului SP - , au fost luate în considerare, de asemenea, corecțiile erorilor evidente observate de Pușkin (de exemplu, înlocuirea "diplomelor" cu "sicrie" în "Aniversarea Borodino"), cu toate acestea, corecțiile ulterioare ( de exemplu, realizate la copia cenzurată a SP sau la copiile clericale, destinate publicării în , luate în considerare în textul principal al lucrărilor) nu au fost incluse în această ediție (de exemplu, au "încărcat gâtul" în loc de "înconjurat" în "Povestea pescarului și a peștelui") Drept urmare, textul publicat, fără a înlocui reproducerea fototipului SP - , oferă totuși o imagine destul de completă a caracteristicilor colecției de lucrări de-a lungul vieții a lui Pușkin Acest lucru este valabil și pentru omisiunile textului și modificările sale de natură cenzurată și autocenzurată - părțile lipsă ale acestuia și citirea corectă a cuvintelor și versurilor individuale sunt date în note Notele la această ediție (mai precis, fiecare dintre notele la o anumită lucrare a lui A S Pușkin) includ: ) un certificat de publicații și retipăriri ale lucrărilor lui Pușkin Publicațiile paralele sunt listate imediat după prima Separat, este indicată prezența lucrării în "Poemele lui Alexandru Pușkin" din (în continuare - SP): pagină, titlu de gen și poziția în ea Secțiunea "Retipărit" include retipăriri ale operelor lui Pușkin, cu care autorul nu avea, de obicei, o relație directă În cazurile în care au existat multe astfel de retipăriri, se dă enumerarea selectivă a acestora Detalii complete pot fi găsite în indexul bibliografic (vezi: Sinyavsky N , Tsyavlovsky M Pushkin în tipar - Ed a II-a M , ) Astfel de cazuri, însă, sunt foarte puține (vezi, de exemplu, "Șalul negru", "Mi-am depășit dorințele", "Seara de iarnă" etc ) Când se indică principalele publicații ale lucrărilor lui Pușkin, se notează prezența sau absența semnăturii autorului și forma acesteia; în retipăriri se ia în considerare doar absența unei semnături, precum și titlul poeziei sau modificarea acesteia Publicațiile muzicale ale romanțelor cu cuvintele lui Pușkin nu sunt descrise bibliografic, sunt indicate doar numele compozitorului și anul publicării; ) versiuni tipărite Această secțiune listează toate discrepanțele din textul tipărit pe viață al lucrărilor lui Pușkin, plasat în SP^ Totuși, variantele retipăririlor nu sunt luate în considerare: ele sunt secundare și nu au nicio legătură directă cu istoria textului tipărit al lui Pușkin Sunt excluse doar indicațiile celor mai simple greșeli de imprimare; unde eroarea tipografică nu este evidentă, se acordă nota corespunzătoare - op ? La alcătuirea acestei secțiuni au fost luate în considerare cazurile de discrepanțe, multe dintre acestea de obicei nu au fost luate în considerare ca opțiuni Aceasta include diferențele în forma de scriere a cuvintelor, utilizarea semnelor de punctuație, designul vorbirii directe, utilizarea literelor mari sau mici și, desigur, toate acele cazuri care sunt asociate cu modificări textuale, inclusiv mai mult sau mai puțin semnificative omisiuni de text O atenție deosebită este acordată demonstrării formelor alternative pentru limba din vremea lui Pușkin, deoarece acest lucru face posibilă urmărirea caracteristicilor de ortografie și de punctuație inerente lui Pușkin Desigur, în aceste cazuri nu este întotdeauna posibil să distingem principiile autorului de cele editoriale; cu toate acestea, succesiunea preferinței pentru anumite forme trasate în acest fel vorbește mai degrabă despre alegerea autorului În orice caz, cnt demonstrează principiile lingvistice ale autorului într-o măsură mai mare decât publicările lucrărilor sale în alte publicații Note Toate acestea fac posibilă urmărirea soartei textului tipărit al lui Pușkin în toate detaliile sale Ceea ce contează în acest caz nu este doar dacă autorul a avut o influență directă asupra modificărilor observate: este important să se creeze o idee despre forma exactă în care publicațiile de viață ale operelor lui Pușkin au fost prezentate cititorului contemporan Opțiunile oferite sunt însoțite de o denumire prescurtată a sursei (forma abrevierei este indicată în lista publicațiilor); dacă există o singură sursă, aceasta este indicată direct în subtitlu (de exemplu: opțiuni SP) Dacă textul original diferă semnificativ de cel tipărit în Cnt , se oferă versiunea sa completă Acest lucru nu se face pentru basmele lui Pușkin din SP , deoarece publicarea dublă a unui text lung ar ocupa prea mult spațiu și, de asemenea, ar pierde claritatea pe care o oferă o listă de opțiuni în acest caz; ) comentariu istoric și literar Include indicații cu privire la datarea lucrărilor (în cazul în care este menționat în manuscrisele lui Pușkin sau în alte documente care datează de la autor și, de asemenea, atunci când anul creării operei nu este numit sau modificat în SP - ), informații despre împrejurările scrierii operei, sursele ei, destinatarii, corelarea cu împrejurările biografice și istorico-literare sau socio-istorice, reflectarea acesteia în scrisorile și articolele lui Pușkin, mărturii ale contemporanilor, dacă este cazul, un indiciu al soartei sale; în sfârșit, o explicație a cuvintelor individuale, a expresiilor și a diverselor realități, contribuind la o percepție mai exactă a textului lui Pușkin Informațiile despre istoria textului scris de mână, de regulă, nu sunt date în comentarii (unele detalii sunt raportate doar atunci când sunt esențiale pentru înțelegerea lucrării) Cu toate acestea, sunt raportate câteva informații suplimentare referitoare la istoricul tipărit al textului Notele se bazează pe numeroase surse și literatură pe acest subiect, inclusiv comentarii în diferite ediții ale lui Pușkin Sursele de informații nu sunt specificate în mod specific și nu există legături către publicații relevante Acest comentariu își propune să ofere doar minimumul necesar de informații pentru a ajuta la dezvăluirea conținutului lucrărilor lui Pușkin și pentru a contribui la o înțelegere mai completă a acestora De regulă, nu sunt date considerații ale altor comentatori, care sunt exagerat de ipotetice sau tăios individual, dacă nu par suficient de convingătoare; comentatorul a încercat de asemenea să evite evidenţierea problemelor legate de interpretarea operelor şi de evaluarea lor istorică şi literară În concluzie, rămâne să-mi exprim recunoștința lui M L Gasparov, T I Krasnoborodko, Yu M Lotman, N I Mikhailova, E A Toddes, T V Topolevskaya, S V Fomichev, ale cărui sfaturi au contribuit la lucrarea acestei publicații, precum și Yu I Sidyakova, care a oferit asistență neprețuită în pregătirea textelor lui Pușkin pentru publicare L S Sidyakov PRIMA PARTE I Licinia (S - ) Prima publicație: Muzeul Rusiei (în continuare - RM) Partea Nr S - Semnătura: - Retipărire : Culegere de lucrări rusești exemplare și traduceri în versuri, ed Societatea iubitorilor de literatură națională SPb , Partea S - Semnat: A Pușkin; a -a ed SPb , S - În societatea în comun de la p - (Epistola, I) Ediția RM lui Licinius (din latină) Licinius! Vezi? pe un car iute, Încoronat cu lauri, într-un purpuriu strălucitor, Tânăra Vetuly arogant slăbită, În mulțimea oamenilor zboară de-a lungul trotuarului Vezi cum toata lumea isi pleaca cu sârguire spatele in fata lui, Cum lictorii regimentului ii conduc pe oamenii nefericitilor! Lingușitori, senatori, zâne de lungă linie, Cu smerenie, ochi atinși îl mătură, Așteptând în taină tremurând un zâmbet, o mișcare a ochilor Ca pentru o minunată binecuvântare a zeilor; Și copiii mici și bătrânii cu părul cărunt Toți se străduiesc după el cu ochii și cu sufletul, Și până și calea roților, imprimată în pământ, Ca un fel de monument, li se pare sfântă O, popor romulian! înaintea cui ai căzut în praf? În fața cui ai simțit o frică atât de scăzută în sufletul tău? Kviriții mândri s-au închinat sub jug! Cine, o, Raiule! cine au fost sclavi? Îi voi spune Liciniei! - Rușine patriei mele, Un tânăr depravat s-a așezat în sfatul soților, Preferatul Despotului stăpânește slabul Senat, Și-a întins jugul asupra Romei, dezonorând patria! Vetuly, rege al romanilor! O, rușine! oh ori! Sau universul este condamnat? Dar cine, sub portic, cu mâinile la spate, În mantie zdrențuită și cu băț de cerșetor, Capul plecat, încruntat, umblă? Nu mă înșel, Filosoful apoi Damet Damet! unde, spune-mi, într-o rochie atât de nenorocită, în mijlocul Romei magnifice, rătăci în drumul tău? Note - Unde? eu nu ma cunosc Caut pustii, nu vreau sa traiesc in mijlocul desfrânarii; Copiii Iapet sunt vicii, văd răutate, voi părăsi Roma pentru totdeauna, urăsc oamenii Licinius, bun prieten! Nu este mai bine pentru noi, După ce ne-am plecat în fața visului, a norocului, a deșertăciunii, să-l învățăm prin exemplu pe Stoicul cu părul cărunt? Nu este mai bine să ne luăm rămas bun de la cetate cât mai curând, Unde totul este la mila: legilor, dreptății, Și soțiilor, și soților, și cinstei și frumuseții? Să Glyceria, frumusețe tânără, La fel de comună tuturor, ca un bol circular, Prinde pe alții nepricepuți îndrăgostiți cu o plasă, Ne este rușine să avem slăbiciuni cu riduri Dragostea zboară de la bătrân în mulțimea distracției! Să alerge din casă în casă nerușinatul Clitus, nobilul slujitor Corneliu, Lăsând cu cocoșul cântărit patul somnului, De la nobil la bogați; Sunt roman la suflet, libertatea îmi fierbe în piept, Spiritul unui popor mare nu doarme în mine Licinius! Să ne grăbim departe de griji, Oameni mândri nebuni, frumuseți înșelătoare, Retori plictisitori, Herostrați parnasieni; Să aducem în sat pământul părinților Într-un crâng umbrit, pe malul mării, nu ne este greu să găsim o casă frumoasă, luminoasă, Unde, nemai temându-ne de entuziasmul oamenilor, La bătrânețe ne vom odihni în liniștea singurătății, Și acolo, așezați intr-un colt linistit, De-un stejar de foc aprins intr-un ulcior, Sa ne aducem aminte de vremurile de demult din spatele balonului bunicului Imi voi aprinde duhul cu Petron, Juvenal, In satira tunetoasa voi infatisa viciul, Si voi demasca obiceiurile acestor veacuri la posteritate - Oh Roma! O, pământ mândru al desfrânării, al crimei, O zi cumplită va veni, ziua răzbunării, a pedepsei; Prevăd sfârşitul unei măreţii formidabile, Coroana universului va cădea, va cădea în ţărână! Popoare sălbatice, fii ai luptei aprige, având o sabie înfricoșătoare în mâinile sângeroase ale războiului, Și munții și mările vor rămâne în urmă, Și un râu clocotit se va revarsa asupra ta Roma va dispărea - va fi acoperită de întuneric adânc, Iar călătorul, întorcându-și ochii spre grămezile de pietre, Zice, adânc în gând, adâncit în vise: "Roma a crescut prin libertate - și ruinată de sclavie!" Note Opțiuni JV Kviriții mândri s-au închinat sub jug Niciuna (Să zic?) Vetulia! Patrie rușinea mea, Mesajul satiric către "Licinius" este orientat spre tradiția satirei romane, reinterpretată de poezia civică rusă de la începutul secolului al XIX-lea mier "La Rubelli Satira lui Persiev" de M V Milonov ( ), la care K F Ryleev s-a referit mai târziu la satira sa din "Către un lucrător temporar" (vezi subtitlul "Imitația satirei persane" Către Rubellius "") mier subtitlul poeziei lui Pușkin, păstrat în SP și SPr "Din latină", al cărui scop este respingerea posibilelor suspiciuni de cenzură cu privire la legătura acesteia cu realitatea politică a Rusiei din anii Textul "Licinius" publicat în SP și Cnt este o ediție ușor revizuită a poemului din - , prezentată în Caietul lui Vsevolozhsky Crimson - o manta purpurie (porfir), simbolizând veșmântul puterii supreme Lictori - servitori care i-au însoțit pe cei mai înalți demnitari ai Romei Antice la plecare Quiriții sunt cetățeni romani Un cinic (cinic) este un adept al doctrinei filozofice grecești antice care propovăduia asceza și virtutea spre deosebire de morala publică predominantă; o mantie aspră, un scrip, un toiag, un comportament sfidător îndrăzneț sunt atribute constante ale cinicilor Într-o versiune timpurie a poemului, stoicul este un reprezentant al stoicismului roman, o școală filozofică care s-a dezvoltat din cinism, mai învățat și mai puțin îndrăzneț în comportament Juvenal, Decimus Junius (c -c ) - poet satiric roman În mesajul lui Pușkin văd urme de cunoștință cu a treia satira a lui Juvenal Într-o ediție timpurie, este menționat și un alt scriitor roman, Gaius Petronius (d d Hr ), precum și Juvenal, care a denunțat declinul moravurilor în Roma imperială II Sicriul lui Anacreon (S - ) Prima publicație: Proceedings of Society of Lovers of Russian Literature at the Imp Universitatea din Moscova (în continuare - Tr ) M , Partea Carte P - pag Semnat: Alexandru Pușkin În societatea în comun de la p - (Poezii diverse, III) Repech : Venus, sau culegere de poezii de diverși autori M , Partea S - Opțiuni Tr și joint venture Titlu Mormântul lui Anacreon (Tr ) Toate într-o tăcere misterioasă, Tânăr în jumătate de lună; Între și Mirtul de perdea întunecată S-a aplecat spre ape; În baldachinul lor, la marginea pădurii - Al cui mormânt văd acolo? Trandafirii tineri se înroșesc Pe o piatră acoperită cu mușchi; Laurii prețuiesc culoarea iubirii, iar zefirii nu îndrăznesc să strălucească cu o aripă tremurândă - Văd o liră peste mormânt Se aude o sfoară în morți - Văd un turturel pe liră Și un cupă și o coroană în trandafiri! - Prieteni! alții! în lumea dulce Aici Theoscoy doarme înțeleptul! - Iată: pe purpuriu este înfățișat Fiul bucuriei; Între și Aici pe tsevnitsa vântoasă Anacreonul nostru jucăuș, Fermecat de frumusețe, îi cântă blând imnuri; Încoronat cu struguri, zeama lui se toarnă în vas - Spunând: Sunt cenușiu și bătrân: să ne bucurăm de viață Viață, vai! nu un cadou permanent Iată, aruncându-și mâinile pe liră Dar el cântă o singură iubire - El plătește o datorie grea Dansurile vechi într-un dans rotund, Setea cere stingerea; În jurul filozofului cărunt Fecioarele dansează și cântă: Fură câteva minute - - Iată Muzele și Carite Se așează, întristați; a Iedera, împletită cu trandafiri, (Tr ) Iedera, împletită cu trandafiri (SP) Se pare că ei spun în lacrimi: "A dispărut ca o desfătare "Ca un oftat nevinovat de dragoste! a "Morală! visează vârsta ta: (Tr ) b Prinde o fericire rapidă! (JV) în "Fericirea prinde repede a "Bucură-te! bucură-te! (Tr ) b Bucură-te, bucură-te! a Turnați cana mai des! (SP) b "Toarnă ceașca mai des " Obosește-te de pasiunea secretă (Tr ) Poezia a fost citită de V L Pușkin la februarie , la o întâlnire a Societății Iubitorilor de Literatură Rusă de la Universitatea din Moscova, în ale cărei Proceedings a fost apoi publicată (anterior a fost trimisă la Vestnik Evropy) Note M T Kachenovsky, dar a fost respins) Mormântul lui Anacreon este o combinație liberă de motive din așa-numita Anacreontică, un ciclu de poezii grecești târzii atribuite, după cum sa dovedit mai târziu, doar poetului grec antic Anacreon (c - î Hr ), al cărui nume este asociat cu afirmarea bucuriilor și bucuria de viață Pușkin se bazează atât pe textele odelor anacreontice cunoscute de el în traducere, cât și pe bogata tradiție a anacreonticii rusești de la începutul al XVIII-lea secolul al -lea De exemplu, art - sunt o parafrază a odei I "Anacreontics", a cărei traducere a fost inclusă de M V Lomonosov în poemul său "O conversație cu Anacreon" ("Trebuia să cânt despre Troia ") Tema mormântului lui Anacreon, care se întoarce la poezia antică, în opera lui Pușkin poate fi legată de poemul "Apucarea lui Anacreon" de J W Goethe ( ) I TREZĂ (S I) Prima publicație: Northern Observer (în continuare - SN) Partea Nr S - Semnat: A Pușkin În societatea în comun de la p - (Elegii, I) Retipărit de multe ori: Euterpe: Un dar iubitorilor și iubitorilor de cânt pentru M , S - ; Lyra Graces, un cadou de Anul Nou pentru iubitorii și iubitorii de cânt, sau Cea mai recentă colecție de romane și cântece M , S - ; Cel mai nou cântec complet M , Partea S - și altele Opțiunile SP și SN Vise, vise! (SP) Unde ești, unde ești (CH) Bucurie de noapte! (SP) A dispărut l el Vis vesel, În întuneric adânc, M-am trezit! Și Noapte tăcută; Vise de dragoste; Sufletul dorinței, (SN) Iubire, iubire! (SN, SP) - Să-i las pe cei beți, iar eu voi adormi Fermecat; Și dimineața iar obosit, Lasă-mă să mor, a Netrezit! (SN) b Netrezit! (SP) Poemul aparține unui număr de elegii, în principal din , asociate cu pasiunea lui Pușkin pentru E P Bakunina (așa-numitul ciclu Bakunin), și este singura dintre ele pe care poetul a inclus-o în colecțiile sale ulterioare fără modificări semnificative Începutul poeziei într-un context ironic a răsunat în "Eugene Onegin" (cap , XLIV) Note II PRIETENI (pag ) Prima publicație: SP S (Elegii, V) Retipărire : Experiență de antologie rusă, sau Epigrame alese, madrigale, epitafuri, inscripții, apologe și alte câteva poezii mici Colectat de Mihail Yakovlev Sankt Petersburg, , p ; Venus sau colecție de poezii de diverși autori M , Partea S O ediție semnificativ redusă și regândită a elegiei de liceu referitoare la "ciclul Bakunin", sunt aruncate mai întâi , apoi alte versuri III CÂNÂNTĂTOR (S ) Prima publicație: CH Partea Nr P Semnat: Alexandru Pușkin În societatea în comun de la p (Poezii diverse, VIII) Repech : Dennitsa: Almanah pentru , ed M Maksimovici M , ( pagini nenumerotate la sfârșitul cărții cu titlul: "Cuvinte pentru muzică"); Venus sau colecție de poezii de diverși autori M , Partea P - , precum și cu note de N S Titov ( ) și A N Verstovsky ( ) Opțiuni CH și SP a b S-a întâlnit sunetul unui flaut plictisitor și simplu Ați observat un zâmbet trist în întunericul deșertului al pădurii, (SN) Sau o privire liniștită plină de dor? (SP) Te-ai întâlnit? (CH) V-ați întâlnit? (SP) Când ai văzut un tânăr în păduri, Întâlnind privirea ochilor lui dispăruți (SN) Poezia, scrisă sub formă de romantism, se alătură "ciclului Bakunin" de elegii din ; reflecta impresiile poeziei cu același nume de V A Jukovski în (cf forma interogativă a primei strofe), aplicată de Pușkin lui însuși în înregistrarea sa din jurnal din septembrie IV Cupidon și himen (S - ) Prima publicație: SP p - (Poezii diverse, IX) Opțiuni JV Titlu Cupidon și himen basm (în titlu) Conform definiției genului, în cuprinsul joint-venture-ului "Cupidon și himen" se referă la "basme", opere poetice narative care au fost larg răspândite în literatura franceză din secolele XVII-XVIII iar rusă - XVIII - timpurie secolul al -lea Subiect Note rivalitatea dintre Cupidon și Hymen a fost dezvoltată de Pușkin independent, deși se bazează pe tradiția anterioară; în cel mai apropiat mod, povestea lui se corelează cu fabula lui La Fontaine "Cupidon și nebunia" ("L'Amour et la Folie"), a cărei replică este un fel În fabula lui La Fontaine, Nebunia l-a orbit pe Cupidon și, drept pedeapsă, a fost nevoită să devină ghidul său mier Pușkin: "Nebunia îl conduce pe Eros" În ediția de liceu a poeziei, acest vers spunea: "Tomfoolery conduce pe Cupidon", ceea ce indică cunoașterea poetului cu traducerile rusești ale fabulei lui Lafontaine, în care cuvântul "La Folie" era adesea denumit "Tomfoolery" (A P Sumarokov, P P Sumarokov, D I Hvostov) El este fiul tăcut al lui Vulcan, Rece, decrepit și leneș - o astfel de imagine a lui Hymen, zeitatea căsătoriei în mitologia greacă antică, în Pușkin contrazice imaginea sa tradițională a unui tânăr zvelt, cu o torță în mână (cf "lanterna plictisitoare"); conform tradiției mitologice, el nu era fiul lui Vulcan (Hephaestus), care era soțul lui Venus (Afrodita), ai cărui fii erau și zeul iubirii Amur (Eros) și Hymen V Sh*** woo (pag ) Prima publicație: SP p - (Epistola, IV) Ediție semnificativ prescurtată și revizuită a mesajului de liceu către A A Shishkov ( - ), un tânăr poet, nepotul șefului "Convorbirilor iubitorilor de cuvânt rusesc" amiralul A S Shishkov În , A A Shishkov a slujit în regimentul de grenadieri staționat în suburbia Tsarskoye Selo Sofia, cu grad de locotenent Aici l-a cunoscut pe Pușkin și pe alți studenți de liceu Mai târziu, Pușkin l-a numit pe Shișkov "un tovarăș cu Țarskoie Selo", "un tovarăș al copilăriei" și "parțial al unei tinereți tulburi" Poeziile timpurii ale lui Shishkov, despre care Pușkin vorbește atât de laudativ, nu au fost păstrate Erato este muza iubirii, a versurilor erotice Tibull, Albius (c - ) - poet elegiac roman, în special autor de poezii de dragoste Neledinsky-Meletsky Yu A ( - ) - poet-sentimentalist rus, compozitor, inclusiv cântece de dragoste Guys E ( - ) - poet francez; elegiile incluse în colecția sa Poezii erotice ( ) și altele au avut un impact semnificativ asupra poeziei ruse de la începutul secolului al XIX-lea Helikon este un munte din Grecia, pe care, conform ideilor mitologice, au trăit Muzele Distracție parnasiană - creativitate poetică (numită după Muntele Parnassus - în mitologia antică prezentată ca habitatul lui Apollo și al Muzelor) Note I Sărbătoarea lui Bacchus (p - ) Prima publicație: SP p - (Poezii diverse, V) Opțiuni JV Și fauni și satiri roiesc; În loc de - Și tirsul, simbolul lumii biruitoare, Și cupa, aur greu, darul drag al lui Bacchus Fluturând tirzi, papură; Poezia a fost scrisă la sfârșitul anului - pentru noi ; datată în Caietul lui Kapnist Poemul recreează un episod mitologic - o sărbătoare (bacanale) în cinstea reîntoarcerii zeului fertilității, viticulturii și vinificației Bacchus (Bacchus) din India, unde și-a stabilit cultul (un mit antic târziu care a câștigat popularitate în literatura europeană de secolele XVI-XVIII) Timpanul este un instrument de percuție muzical străvechi, un fel de tamburin Thyrsus - toiagul lui Bacchus și tovarășii săi, împletit cu frunze de vie și încununat cu un con de pin Fauni, satiri, silvani - în mitologia antică, semi-animale, zeități pădurii care alcătuiau suita lui Dionysos (Bacchus) Silenus este capul satirilor, educatorul lui Bacchus, incapabil să se miște independent din cauza beției constante II DESPĂRŢIRE (pag ) Prima publicație: Nevsky Spectator (în continuare - NZ) Partea Aprilie pp - Semnat: A P În SP la p (Poezii diverse, X) Repech : Venus, sau culegere de poezii de diverși autori M , Partea S - Opțiuni NC și SP Titlu Küchelbecker (NZ) Pentru ultima dată, în tăcerea singurătăţii, Penat-ul nostru ascultă versurile mele! Împărtășesc cu voi ultimele momente! - Și așa au trecut - anii unirii; - Și așa se rupe - cercul nostru de credincioși frăți! Iartă! păstrat de un cer secret, (NZ) Nu te despărți, dragă prietene, (NZ, SP) Cu avere, prietenie și Phoebus, - Cunoaște iubirea - necunoscută pentru mine - Iartă-mă oriunde aș fi fost: în focul unei bătălii muritoare, Sunt credincios sfintei frății! (NC) Note Și să (Va auzi soarta rugăciunile mele?) (NT, SP) Sub text: Liceu, iunie (NZ) Adresat tovarășului de liceu al lui Pușkin, poetul V K Kuchelbecker ( - ), poemul este inclus într-o serie de lucrări poetice ale lui Pușkin și alți poeți-studenti de liceu asociate cu sfârșitul liceului (data înscrisă în NC este ziua certificatului de absolvire) Fiind publicată, a servit drept unul dintre motivele cunoscutului denunț de către V N Karazin către ministrul Afacerilor Interne V P Kochubey ( ), care a denunțat tinerii poeți în libertatea de gândire politică ca urmare a educației proaste în "țarului" școli" III P*** bine (pag ) Prima publicație: Polar Star: O carte de buzunar pentru , pentru iubitorii și iubitorii de literatură rusă, ed A Bestuzhev și K Ryleev (în continuare - PZ) SPb , S - Semnat: A Pușkin În societatea în comun de la p - (Epistola, III) Opțiuni PP și SP Titlu Extras din mesajul lui V L P-nu Ce este mai încântător, trăiește, Războaie, bătălii și incendii; Câmpuri însângerate și goale Bivuac, Lovituri de cavaler; Și ce este mai de invidiat decât zilele scurte - (PZ) Mustași nu prea înțelept, (SP) În depărtarea distracției, a negului și a Grațiilor, Ei nu știu: ce este plictiseala, frica, Ferice de cel ce este dulce și înfricoșător pentru lume, Despre cine pentru cântări, pentru fapte Care-l laudă pe Marte şi pe Temir Și a închis o liră cu un abuziv - (PZ) Poezia este un extras din marele "Mesaj către V L Pușkin" ("Spune, Parnasian este tatăl meu "), în care, referindu-se la unchiul său poet în ajunul absolvirii liceului, poetul discută despre comparație merite ale serviciului militar față de civil, deși ajunge la concluzia în cele din urmă despre preferința pentru "singurătate și libertate" ca proprietate a "animalelor de companie ale lui Phoebus și libertate" Cum a trăit lașul nemuritor Horace, În pădurile sumbre din Tibur - se referă la un episod din biografia poetului roman Quintus Horace Flaccus ( - î Hr ) După înfrângerea republicanilor la Filipi ( î Hr ), Horațiu, care a servit în armata lui Brutus, a fugit și s-a întors în secret la Roma Mai târziu, în , Pușkin a realizat o traducere gratuită a odei lui Horațiu "Către Pompei Varus", care se referă la acest episod (versetul "Care dintre zei s-a întors la mine ") Tibur este o zonă suburbană de lângă Roma, în vecinătatea căreia se afla vila lui Horațiu, donată lui de Mecenas Note IV DELVIGU (S ) Prima publicație: SP p - (Epistola, V) Opțiuni JV Trăiește sub umbra lor sigură! Încrezătorul zeilor nu se teme de furtunile rele: Eu sunete liniştite de plăcere * Nu, nu! Căzând la picioarele tale în lacrimi Tremurând, sălbatic, înnebunit Atunci el ar fi strigat zeilor: Dă, Doamne, mintea mea întunecată; Ia de la mine acest chip fatal! Am iubit destul: odihnește-mi! Pe baza indicației lui P V Annenkov că poemul se adresează unui anumit tânăr, V K Küchelbecker este considerat destinatarul său probabil II RECUPERARE (pag ) Prima publicație: SP P -I (Elegii, VI) Opțiuni JV Deci, te-am văzut! Ochii mei plictisiți au recunoscut nemuritori! Cu ce entuziasm Prieten crud! Mă chinuiți cu răpire: Apare, vrăjitoare! Lasă-mă să văd din nou Baza autobiografică a poemului este asociată cu boala gravă a lui Pușkin din ianuarie-februarie De asemenea, pare să reflecte un fapt real: o vizită a unui poet bolnav la unul dintre "farmecele" din Sankt Petersburg, îmbrăcat în uniformă de husar Dar acest complot are, de asemenea, o origine clar literară, care coincide cu un episod similar din mesajul lui K N Batyushkov "Penatele mele" ( - ): A intrat - ținută militară A căzut la picioarele ei Și buclele sunt libere Ei flutură pe umeri etc Citirea greșită a cuvântului ("lirnykh"), care a fost permisă în SP, se repetă în SP Note III FARMEC (S ) Prima publicație: Nevsky Spectator Partea Aprilie pp - Semnat: A P În SP la p - (Epistola, IX) Opțiuni NC și SP Titlu To the Pretty Woman (NZ) Inflamează inima tânără, Timiditatea a prefăcut înfățișare, Mișcări neglijență languidă - În zadarnic eforturi viclene: (prop ?) Și nu există viață în inima vicioasă! Pentru tine este răspunsul meu fatal - În loc de art - (N C ) b Locuința ta abjectă - Nu! Nu! la altul ofilit tau Poartă, fermecător, o coroană - Obosit în brațele tale! Nu poți atrage animalul lui Muse (NC) Tu pe un cufăr trădător! (NZ, SP) Lăcomie de săruturi reci - Și dorințe forțate, (NC) IV JUKOVSKI (pag ) Prima publicație: Fiul Patriei (în continuare - CO) Ch Nr S - Fără semnătură Notă: "Scriitorul nu și-a semnat numele, dar care nu-l recunoaște aici pe Poetul care, în astfel de veri când alții încă învață regulile poeziei, a ajuns la egalitate cu Scriitorii noștri de primă clasă Editorii În societatea în comun de la p - (Epistola, XV) Retipărire: Cititor poetic rus Sobr Vasili Zolotov M , Partea S Opțiuni CO și SP Titlul K Zh*** (După ce a citit cărțile pe care le-a publicat: Pentru cei puțini) (CO) Înainte de Când o imaginație tânără Geniul tău mândru a fost încoronat Un vis lenev îngrijorează lenea, Lângărind într-un extaz răzvrătit; - Când un suflet înălțat Zbor într-o lume de vis Țineți o liră pe genunchi Cu o mână nerăbdătoare, Note Ai dreptate! creezi pentru cativa; Nu pentru judecătorii mituiți Între și eu Gelosi cu mila lor, Adevăr Sacru Prieteni! a Gânduri și versuri înalte! (CO) b Gânduri și versuri înalte; (SP) În de invidiat a primit mult, Încântare dulce și limpede! Dupa a Arăta ca un poet de foc, (CO) b Arata ca un poet de foc, (SP) Intoxicat de dulce atentie, Inchinat in fata sulului geniului, si Citeste povestea anilor vechi (CO) b Citește povestea anilor străvechi! (SP) și El este acolo în duh - în fumul secolelor! (SO) b El este acolo în duh, în fumul secolelor: (SP) Mulțimea este îngrijorată în fața lui a Rău răutăciune, copii ai gloriei mohorâte (CO) b Răucălănie, copii ai gloriei sumbre, (SP) Cu fiii vitejii directe; Din somn a înviat secole a Rătăcesc înconjurat în taină, (SB) b El răbește înconjurat în secret (SP) Și cu lacrimi recunoscătoare aduce sufletului viu Karamzin Ziua Recunoștinței Pentru o clipă de încântare de aur, Pentru uitare benefică a Deşertăciunea pământească sterilă - (SB) b Deşertăciunea pământească sterilă: (SP) Iar inspiraţia tremură în ea (CO) Poezia a fost cauzată de apariția în a șase cărți cu traduceri alese ale lui V A Jukovski "Fur Wenige" ("Pentru cei puțini"), care au îndeplinit sarcini pedagogice și au fost publicate într-un număr limitat de exemplare pentru a fi distribuite într-un format restrâns, în principal curte şi cerc literar Pușkin în mesajul său regândește acest titlu, dându-i caracterul de caracterizare complementară a poeziei lui Jukovski, capabilă să evoce un răspuns din partea adevăraților cunoscători ai artei În finalul exclus de la retipărire în Cnt, Pușkin și-a exprimat impresia despre cunoașterea primelor volume din Istoria statului rus a lui N M Karamzin, care au fost publicate în ; respingerea acesteia se explică, aparent, prin faptul că acest final a tradus conținutul poeziei într-un plan diferit și a conținut indicii care nu erau suficient de clare pentru cititori (sprijin pentru planurile istorice ale lui Jukovski, care, în plus, nu au fost puse în aplicare) Poezia lui Pușkin a trezit atitudinea entuziastă a lui Jukovski însuși și a altor poeți (K N Batyushkov, P A Vyazemsky), și tocmai unul dintre versurile aruncate mai târziu a provocat o admirație deosebită: "El este acolo în spirit - în fumul secolelor!" Note "Vai, de ce strălucește " (pag ) Prima publicație: PZ S - Semnat: A Pușkin; Știri de literatură Prinţ Nr (în continuare - NL) pp - Semnat: A Pușkin În societatea în comun de la p (Elegii, III) Repech : Euterpe, sau Colecția celor mai recente romanțe, balade și cântece ale celor mai faimoși și îndrăgiți poeți ruși M , S - ; Lado, sau Colecția completă a celor mai bune romanțe și cântece M , S - (titlu: "Romantic"); Cântece, romane și versuri din vodevilurile poeților celebri și favoriți M , S - , precum și cu note de A A Alyabyev ( ) Opțiuni pentru PZ, NL și SP Titlu Elegy (PZ, NL) Vai! de ce strălucește (PZ, NL) minute, frumusețe blândă! (SP) Vioi în floarea tinereții Ofilește! viata tanara Nu mult timp să te bucuri de ea; Nu vă mulțumiți mult timp (PZ, NL) a Cercul fericit al familiei sale; (PZ) b Cercul fericit al familiei sale, (NL) Animați-ne conversațiile (PZ, NL) Și Și cu un suflet liniștit și limpede (PZ) Încântă sufletul celui care suferă! (SP) a Mă grăbesc în entuziasmul gândurilor grele (PZ) b Mă grăbesc în entuziasmul gândurilor grele, (SP) Mă uit la toate mișcările ei; (NL) Ascult fiecare sunet al discursurilor: (SP) Datarea poeziei în SP și SPі nu corespunde realității A fost scrisă în toamna anului la Gurzuf (pe manuscrisul alb există o notă: Yurzuf) și, se pare, în cele din urmă s-a terminat în (marca pe alt manuscris: februarie , Kiev; sub text - Yurzuf ) Inclus de Pușkin într-o serie de poezii sub titlul general: "Epigrame în gustul anticilor" Transferul s-a datorat aparent unor considerente personale Poemul este asociat cu una dintre fiicele lui Gen N N Raevsky, în a cărui familie Pușkin a rămas în Crimeea în , - Elena, sau mai bine zis Catherine (prima era în general o fată bolnavă, a doua era bolnavă în , iar boala ei a făcut ca întreaga familie să meargă la Gurzuf) Poetul, se pare, nu a vrut ca destinatarul sau rudele sale să se recunoască în poemul său, data - - exclude acest lucru II SIRENĂ (S - ) Prima publicație: SP p - (Poezii diverse, II); NL Nr S - Semnat: A Pușkin Notă NL: "Dintr-o minunată colecție de poezii mici, care a fost tipărită doar până astăzi Această carte este de vânzare la comisar Note R R I Slenina p copie, cu poștă și ruble Vezi rusă invalid nr din Opțiuni NL și SP Titlu în titlu Sirenă Balada (JV) Sfinții Plăcut s-au rugat Sărutări de departe, în glumă, de sirene trase în apă * * (NL) Intriga baladei lui Pușkin are puncte de contact cu poemul său timpuriu de liceu "Călugărul" ( ) La prima încercare de a publica o poezie în sau a fost interzis de cenzorul I O Timkovsky și a provocat, de asemenea, critici din partea clerului și plângeri către Ministerul Educației III STANS T***mu (pag ) Prima publicație: SP p - (Poezii diverse, XIII) Reprint : Venus Part S - Opțiuni JV Titlu Strofa T-mu Zeus, răsfățând copiii muritori La art note ( ): "Ca și aici și în altă parte, poetul glumește despre filosofia epicurienilor Cititorul nu va confunda fără îndoială plăcerile pure, spirituale, cu plăcerile senzuale" (p ) Poemul se adresează lui Ya N Tolstoi ( - ), la acea vreme membru al Uniunii de bunăstare și președinte al societății literare și teatrale din Sankt Petersburg "Lampa verde", la care a participat și Pușkin Este un răspuns la mesajul poetic al lui Tolstoi, în care i-a reproșat lui Pușkin că nu și-a îndeplinit promisiunea de a scrie o poezie adresată lui: "Sunt trei duzini de poeziile tale - Iată, Pușkin, toată dorința mea, tu mi le dai!" etc Nota în asociere, probabil întocmită de P A Pletnev, a avut scopul de a evita eventualele cavilități de cenzură De fapt, idealul de viață prezentat în poem a fost destul de în concordanță cu mentalitatea poetului (așa se vede în mai multe poezii ale lui Pușkin din "perioada Petersburg", inclusiv cele legate de participarea sa la "Lampa verde" Epictet este un filozof grec al timpului roman (c -c ), un stoic, un exemplu de moralism sever (lampa icoană este un simbol al muncii de noapte) O fiolă este o ceașcă, un simbol al idealului epicurian, exprimat în multe dintre odele lui Horațiu * Această versiune conține atât proiectul manuscris al poemului, cât și o serie de liste ale acesteia Acest depune mărturie că editorul NL A F Voeikov, care ar fi retipărit o poezie din SP, de fapt, avea textul său într-un autograf sau în foi de probă corectate Note IV CONFIDENTIALITATE (pag ) Prima publicație: Frunza de mai (în continuare - ML): Un cadou de primăvară pentru iubitorii și iubitorii de poezie rusă SPb , S ca epigraf la elegie - pe (M A Bestuzheva-Ryumin?) "Întoarcerea în patrie" (până la punctul cu omiterea articolelor - ) Semnat: P - În societatea mixtă la p - (Poezii diverse, XIV) Opțiuni ML Te salut colțul pustiu, Limita calmului, muncii și inspirației, Sunt al tău! M-am schimbat Sărbători frumoase, distracții, iluzii, Pentru a elibera lenevia, prietenul gândirii! Sunt aici eliberat de cătușele deșarte, Învăț să găsesc fericirea în tăcere, Nu asculta murmurul mulțimii neluminate Cu participarea pentru a răspunde la o rugăciune sfioasă, Și să nu invidieze soarta cea mai fericită Acesta este începutul poemului politic al lui Pușkin "Satul"; în forma sa completă, a fost distribuit numai în liste, din care probabil a fost împrumutat textul epigrafului poemului, plasat de M A Bestuzhev-Ryumin în Frunza de mai Deși fragmentarea poeziei este accentuată în SP, "Solitudinei" i se dă caracterul unei opere independente Idila sentimentală tradițională este combinată în ea cu o descriere precisă din punct de vedere poetic a peisajului Mihailovski, în care Pușkin a petrecut o parte din vara lui ; Artă - , alături de tema muncii de creație, conțin și motive politice, exprimate însă (spre deosebire de textul integral din Satul cu patosul său anti-iobăgie), nu suficient de clar Circe - aici: frumuseți seducătoare; din Circe (Kirka) - regina vrăjitoare mitologică care l-a sedus pe Ulise și l-a ținut pe insula ei timp de un an V DOMOVO (pag ) Prima publicație: PZ S - Semnat: A Pușkin În societatea în comun de la p (Poezii diverse, XVI) Opțiuni PP și SP Te implor, bunul nostru brownie, Păstrează satul, pădurea și grădina mea sălbatică, Și familia smerită a locuinței mele (PZ) Lăsați răceala periculoasă a ploii să nu dăuneze câmpurilor (SP) Și vânturile raidurilor de toamnă târzie; Îmbrățișează hoțul de la miezul nopții cu timiditate, Fericit casă de pază; Umblă în jurul lui cu veghe atentă, Cu poartă dărăpănată, cu gard prăbușit; Note Pajiști mototolite de lenea mea rătăcitoare, - Adăpost zgomotos de tei răcori și arțari - Sunt familiarizați cu inspirația (PZ) Poemul este legat de impresiile lui Pușkin de a vizita Mihailovski în vara anului VI În *** moo (S - ) Prima publicație: SP p - (Epistola, II) Opțiuni JV Prefață în dantelă brodată, Se fierbe într-un pahar de spumă Și acolo fecioarele egiptene Foc al ochilor violenti, Și asta este, prietene; în sufletul tău (op ?) Din argumente formidabile pe furiș, O, în curând vor găsi o iubită Un mesaj poetic adresat lui N V Vsevolozhsky ( - ), prieten și coleg al lui Pușkin la Colegiul de Afaceri Externe, fondatorul Lampei Verzi, în a cărei casă aveau loc întâlnirile societății, un spectator și critic de teatru, un reprezentant caracteristic al cercului tineretului, cu care poetul a fost strâns legat în anii dintre Liceu și exil Poezia este datată noiembrie în manuscris - sunt ediția cenzurată; manuscrisul alb conține în schimb următoarele versete: Și așa, de pe țărmurile noastre, Din regiunea moartă a sclavilor, Corporalism, mofturi și mode, Tu galopezi spre Moscova pașnică, Unde ei știu prețul plăcerilor, Nepăsător dorm în realitate Și iubirea se schimbă în viață În această parte asiatică, suntem siguri că viața este o jucărie! Într-o venerabilă kichka, într-un shushun, Moscova este o bătrână dulce Diversă și plină de viață, Ea captivează cu pestriță etc Fecioare egiptene - aici: țigani (de multă vreme originea țiganilor a fost asociată cu Egiptul antic) Tânărul captiv suspină - adică iubitul lui N Vsevolozhsky, un elev al școlii de teatru E M Oveshnikov Argus este aici: un paznic vigilent (numit după monstrul mitologic cu ochi mulți care îl păzea pe iubitul lui Zeus, Io, transformat într-o vacă) Și se uită la casa părăsită - școala de teatru în care a fost crescută E Ovoshnikova, era situată nu departe de casa lui N Vsevolozhsky Note Cyprida - Venus (Afrodita), conform ideilor mitologice, s-a născut din spuma mării lângă Cipru VII Krivtsov (pag ) Prima publicație: SP p - (Epistola, VI) Opțiuni JV Fiecare la mormântul lui În manuscrisul alb, poezia este datată decembrie ; prin , evident, ediția finală a mesajului aparține Se adresează lui N I Krivtsov ( - ), un prieten din Petersburg cu Pușkin, renumit pentru libertatea sa religioasă (într-un autograf alb se intitula "Către Anaxagoras" - după filozoful grec care a fost acuzat că a insultat zeii) Regina Paphos este Venus (Afrodita), de la numele orașului Paphos din Cipru, asociată cu cultul ei Vara - conform ideilor mitologice, râul uitării în tărâmul morților VIII NN (pag ) Prima publicație: SP p - (Mesaje, XI) Poemul i se adresează lui V V Engelhardt ( - ), prietenul lui Pușkin din Petersburg, apropiat de cercul în care poetul s-a mutat între Liceu și exil, și presupune un plan pentru o călătorie la Mihailovskoie Pușkin, care tocmai se însănătoșise dintr-o stare serioasă boală În SP și SP! s-au făcut modificări cenzurate poemului din art ("Libertate, fiul credincios al lui Bacchus") și ("Venus închinător devotat"), iar ultimele versete sunt, de asemenea, omise: Dă-mi mâna Voi ajunge La începutul lunii septembrie mohorât: Vom bea iar cu tine, Vorbind cu inima deschisă Despre un prost, un nobil rău, Despre un iobag, Despre un rege ceresc, Și uneori despre unul pământesc Esculapius - aici: doctor; În mitologia antică, Aesculapius (Asclepius) este zeul vindecării Priapus - zeitatea fertilității și a plăcerilor senzuale în mitologia antică; în acest context înseamnă metaforic voluptate Pindus este un lanț muntos din Grecia, în tradiția ulterioară perceput ca habitatul lui Apollo Note IX POZA NETERMINATA (pag ) Prima publicație: Buletinul Moscovei (în continuare - MV) Partea Nr P Semnat: A Puşkin Opțiuni MV Tu, Geniu! Dar dragoste de suferință Poetul face referire la circumstanțele morții marelui artist italian Rafael Santi ( - ), care nu a finalizat lucrările la pictura sa Schimbarea la Față X REÎNVIERE (pag ) Prima publicație: Almanahul Nevski (în continuare - NA) pentru , ed E Aladin SPb , p Semnat: A Pușkin Retipărire: Cititor poetic rus Sobr Vasili Zolotov M , S - ; Iasomie și trandafir, cadou de îmbrăcăminte din pentru iubitorii și iubitorii de cânt, sau Cea mai nouă colecție de romanțe și cântece M , S Opțiuni HA Poza Geniului se înnegrește Cădeți cu cântare vechi: Crearea Geniului înaintea noastră Din sufletul meu chinuit zile curățenie inițială În primele strofe ale poeziei, vorbim despre tabloul lui Rafael "Sfânta familie" ("Madona cu un Iosif fără barbă"), care a fost păstrat în Schitul Sankt Petersburg Pușkin a putut afla despre istoria sa din albumul Hermitage Gallery, publicat în de F I Labensky, în care se relata: A rescris totul din nou, astfel încât pensula lui Raphael să nu mai fie vizibilă în ea Dar când domnul Barrois a cumpărat-o, Vandin, după ce a curățat-o de lucrările străine, a readus la lumină scrisoarea ei inițială, care, în loc să fie deteriorată, a devenit, prin urmare, mult mai proaspătă: vopselele unui pictor lipsit de pricepere suprapuse pe ea serveau drept cauciuc și l-a păstrat de efectele nocive ale aerului " Această informație, aparent, s-a reflectat mai târziu în remarca lui Salieri în tragedia lui Pușkin "Mozart și Salieri": "Nu mi se pare amuzant când un pictor rău pătează Madona lui Rafael " Note I "LUMINA ZILEI SCHISE " (S - ) Prima publicație: Fiul Patriei (în continuare - CO) Ch Nr S - Fara sub Retipărire : O nouă colecție de lucrări rusești exemplare și traduceri în versuri publicate între și , ed Societatea iubitorilor de literatură domestică Sankt Petersburg, , partea , p - Semnat: A Pușkin În societatea în comun de la p - (Elegii, XIII) Repech ulterioară: Euterpa, or Collection of the latest romances S - (titlu ' To the Sea); Lyra Graces S - (titlu: Imaginația calmului Elegie); Curcubeu, sau Carte de buzunar pentru iubitorii și iubitorii de lectură pentru M , S - (titlu: Spre mare); Cântece, romanțe și cuplete din vodeviluri P - (titlu: Spre mare) și cu note de I Genishta ( ) Ediția CO Elegie Lumina zilei s-a stins, Pe marea albastră a serii a căzut ceață Zgomot, zgomot, velă ascultătoare! Val sub mine, ocean îmbufnat! Văd țărmul îndepărtat, Pământuri luxoase de amiază, Cu trepidare involuntară mă străduiesc acolo, Intoxicat cu gândul inimii Și simt: lacrimi s-au născut iar în ochi, Duhul confuz din mine fierbe și îngheață, Un vis familiar zboară în jurul meu Mi-am adus aminte de dragostea nebună a tinereții mele Și de tot ce am pătimit, și de tot ce-mi este drag inimii, Dorințele și speranțele sunt o înșelăciune chinuitoare Zgomot, zgomot, velă ascultătoare! Val sub mine, ocean îmbufnat! Poartă-mă, navă, duce-mă până la limitele îndepărtate, Prin capriciul teribil al mărilor înșelătoare, Dar nu spre malurile triste ale patriei mele încețoșate, Țara unde flacăra patimilor Pentru prima dată s-a aprins sentimentele, Unde dragi Muze mi-au zâmbit în secret, Unde tinerețea mea pierdută s-a stins devreme furtuni, Unde cel cu aripi de lumină mi-a trădat bucuria - Și mi-a trădat inima rece cu suferință! Note Căutător de experiențe noi Am fugit de tine, pământ părintesc! Am fugit de voi, animale de companie ale plăcerii Tinerețe de moment, prieteni minute! Și voi, confidenți ai amăgirilor răzvrătite, Căruia fără iubire m-am jertfit, Pace, slavă, libertate și suflet, Și sunteți uitați de mine, trădători ai tinerilor, Prieteni secreti ai primăverii mele de aur! Și ești uitat de mine dar inima bătrână se rănește Răni adânci ale iubirii, nimic nu s-a vindecat! Zgomot, zgomot, velă ascultătoare! Îngrijorează-te sub mine, ocean teribil! *' Marea Neagră septembrie Opțiuni JV ( , ) Zgomot, zgomot, velă ascultătoare! ( ) Îngrijorează-te sub mine, ocean posomorât! Și mi-ai trădat inima rece cu suferință! Eu am fugit de tine, pământ părintesc! Prieteni de de minute pentru tineret! Și ești uitat de mine! Dar inima cea dintâi rănește, Îngrijorează-te sub mine, ocean posomorât! Potrivit lui Pușkin (într-o scrisoare către fratele său din septembrie ), poezia a fost scrisă de el în timp ce se deplasa pe mare "pe lângă țărmurile la amiază ale Tauridei la Yurzuf": "Noaptea pe corabie am scris Elegia pe care am scris-o te trimit, trimite-l lui Grech fără semnătură " Indicația lui Pușkin se referă la noaptea de la august la august Data de la prima publicație indică în mod evident momentul la care poezia a fost terminată înainte de a-l trimite fratelui său În Caietul lui Kapnist, elegia se intitula "Marea Neagră" și avea o epigrafă din "Childe Harold": "Noapte bună țara aceea natală Vgop "("La revedere, patria mea Byron") Epigraful este legat de subtitlul poeziei din cuprinsul SP și C^ "Imitația lui Byron", deși legătura sa reală cu "Childe Harold" este nesemnificativă O pânză este o denumire poetică a unei pânze II ȘAL NEGRU (S - ) Prima publicație: SO Ch Nr S - Semnat: A Pușkin; Bine intenționat (în continuare - Bl ) Nr Partea S - , cu o notă: "Tipărit cu erori în No al Fiului Patriei" Semnat: Alexandru Pușkin Retipărire: colecție nouă rusă exemplară op Partea S - În societatea în comun de la p - (Poezii diverse, IV) Retipărit mai târziu de mai multe ori: cel mai nou cântec selectat, care conține o colecție de cele mai bune, selectate, comune și cele mai recente * groaznic - op ? Note tot felul de cântece M , Partea S - Fara semnatura; Buchet de flori parfumate, sau cea mai recentă colecție de romanțe și cântece M , S - Fără cap și sub ; Colecție de cântece populare rusești M , S - Fără antet și sub ; Lado P (titlu: Cântec celebru cântat de G Bulakhov) Fara semnatura; Euterpe: Un cadou pentru iubitorii și iubitorii de canto Ed a II-a M , S - Fără antet și altele, precum și cu note de A N Verstovsky ( , , ) și Genishta ( ) Opțiuni Bl , CO și SP Titlu un șal negru (Cântec moldovenesc) (SO) b Cântec moldovenesc (Bl ) Mă uit în tăcere la șalul negru, (SO) b Arăt ca un nebun la un șal negru, (Bl ) c Arăt ca un nebun la un șal negru: (SP) a Am iubit cu pasiune o tânără grecoaică (SO, SP) b Am iubit-o cu pasiune pe tânăra greacă; O fată drăguță m-a mângâiat, (Bl ) Dar - în curând am trăit să văd o zi neagră (CO) Într-o zi am chemat oaspeți veseli; (SO, Bl ) I-am dat aur și l-am blestemat! (CO) Și l-am numit pe robul meu credincios (Bl ) a Am ieșit - am alergat pe un cal ogar, (SO) b Am ieșit afară; Am călărit pe un cal ogar (Bl ) Am ieșit: am alergat pe un cal ogar, (SP) a b De îndată ce am văzut pragul femeii grecești, (Bl ) a Mi s-au întunecat ochii, eram complet epuizat (SO, SP) b Ochii întunecați și toți epuizați (Bl ) Intru într-o odihnă îndepărtată, sunt singur (SO, SP) Un armean a sărutat o fată necredincioasă! (SO, Bl ) a N-am văzut lumina: oțelul damasc a tunat, (SO) b N-am văzut lumina, oțelul damasc a tunat (Bl ) Nenorocitul nu a avut timp să întrerupă sărutul! a Îmi amintesc de rugăciuni curgerea sângelui: (CO) b Îmi amintesc de rugăciuni curgerea sângelui (Bl ) a Greaca a pierit, dragostea a pierit! (CO) b Greaca a pierit - dragostea a pierit! (Bl ) După ce a scos șalul negru de pe capul mortului ei, (CO) De atunci, nu am sărutat ochi frumoși, (SO, Bl , SP) a De atunci nu am mai cunoscut nopți vesele! (CO) b De atunci, nu cunosc nopți vesele; (Bl ) a Arăt ca un nebun la un șal negru, (CO) b Arăt ca un nebun la un șal negru (Bl ) c Arăt ca un nebun la un șal negru: (SP) a Și - un suflet rece e chinuit de tristețe (CO) b Și sufletul rece e chinuit de tristețe (SP) (spec ?) Sub text: Chișinău noiembrie Note Intriga baladei lui Pușkin, aparent, nu are o origine folclorică (cf subtitlul și varianta anterioară a titlului: cântecul moldovenesc), deși ar putea reflecta anumite motive ale folclorului moldovenesc și, mai larg, balcanic, pe care Pușkin a fost interesat în timpul șederii sale la Chișinău Geneza literară a "Șalului Negru" asociată cu balada lui V A Jukovski "Răzbunarea", publicată la începutul anului , este mai evidentă stilistică Poezia a avut un succes lung și de durată, mai ales datorită aranjamentelor sale muzicale Au existat și imprimeuri populare pe complotul șalului negru al lui Pușkin III FÂNTÂNA PALATULUI BAHCHISARAY (pag ) Prima publicație: SP p - (Poezii diverse, VI) Retipărire cu note de N S Titov ( ) Opțiuni JV Murmura, murmura-mi povestea ta! În SP și SP! Pușkin a atribuit poezia anului , dar manuscrisele arată că, de fapt, a fost scrisă la Mihailovski în toamna anului și a fost inspirată doar din amintirile timpului petrecut în Crimeea (cf "Fragment dintr-o scrisoare către D " scris un puțin mai târziu în același an ) Redatarea se explică prin tematica Crimeea, legată cronologic de , dovadă fiind poeziile scrise efectiv în acel an "Fântâna Palatului Bakhchisarai" menționează eroinele poeziei lui Pușkin "Fântâna lui Bakhchisarai", concepută și implementată abia mai târziu IV STRUGURI (pag ) Prima publicație: SP S (Poezii diverse, VII) Repech : Venus Partea S - Opțiuni JV Strugurii îmi sunt și dragi, pe viță de vie Ca și poezia "La fântâna Palatului Bakhcisaray", scrisă în toamna anului la Mihailovski și datată de Pușkin după tema sa în V "O, FECIOARĂ TRANDAFIAR, SUNT ÎN cătușe " (pag ) Prima publicație: SP S (Poezii diverse, XXII) Repech : Venus Ch S (titlu: Imitaţia cântecului turcesc) Opțiuni JV Titlu Imitația unui cântec turcesc Note Ca și cele două poezii anterioare, a fost scrisă la Mihailovski în toamna anului și este asociată cu amintiri ale timpului petrecut în sud Spre deosebire de subtitlu (anterior titlul), poemului i se dă doar exterior o aromă orientală (tema unei privighetoare și a unui trandafir), în mod evident concepută pentru a masca motivul personal al temei amoroase a poemului VI DORIDE (pag ) Prima publicație: NZ Partea Genvar P Semnat: A P ; PE Prinţ Nr P Semnat: A P În SP la p (Imitații ale anticilor, II) Repech : Experiența antologiei ruse S Opțiuni NC și NA Eu cred; Sunt iubit, pentru inima pe care trebuie să o crezi (NC) b Cred, sunt iubit; pentru inima pe care trebuie să o crezi Nu; dragul meu nu poate fi ipocrit! Totul este neprefăcut în ea: dorește căldură lângă; (PE) a Rușinea este timidă, Carul este un dar neprețuit, (NZ) b Rușinea este timidă, Harit este un dar neprețuit; (PE) Originea poeziei este legată de elegia XXV a poetului francez A Chenier (pentru mai multe detalii, vezi nota la poezia "Andrei Chenier"), din care este împrumutat ultimul vers Potrivit lui P V Annenkov, "Pușkin înlătură un singur vers din elegia destul de lungă a lui Chenier: "Et de noms ceressantes le molesse enfantine" ( ) și creează pe el o imagine ușoară, grațioasă " VII "Rărirea lui OBAAKOV O GRILĂ al naibii " (pag ) Prima publicație: PZ P Semnat: A Puşkin În societatea în comun de la p (Imitaţiile anticilor, III) Retipărire: Flori de primăvară sau colecție de romanțe, balade și cântece M , S Opțiuni software Titlu Elegie Bârna ta a argintit câmpiile uscate, Iubesc lumina ta slabă în înălțimile cerești, El a trezit gândurile care adormiseră în mine Unde s-au urcat plopii zvelți din văi* Odată, în munți, plini de gânduri de inimă, Peste mare, am târât lenea îngândită; Textul este completat de art - : Când umbra a coborât pe colibele nopții, Și tânăra fecioară te căuta în întuneric, Și și-a strigat prietenii Lectura "topola" corespunde autografului lui Pușkin și este acceptată ca principală Această ediție păstrează forma de plop prezentată în SP și SP] Note Poezia a fost scrisă la sfârșitul anului la moșia Davydov Kamenka, provincia Kiev, unde a stat Pușkin din noiembrie până în ianuarie (asta este indicat de o notă de la sfârșitul autografului alb: Kamenka) Peisajul de la începutul poeziei este legat de impresii de la Kamenka Elegia reflectă memoriile din Crimeea lui Pușkin (într-unul dintre manuscrise poemul este intitulat "Steaua Tauridei", iar în celălalt (articolul I) scria: "Și valurile Tauride foșnesc dulce"); în special, pasiunea lui pentru Ek N Raevskaya, care este menționat în sfârșitul poemului, omis în SP și Cnt Publicarea ultimelor trei poezii în PZ a stârnit indignarea lui Pușkin, care i-a scris lui A A Bestuzhev pe ianuarie : "Ai tipărit exact versurile despre care te-am întrebat: nu știi cât de enervant este pentru mine Scrieți că fără ultimele trei versuri, elegia nu ar mai avea sens Mare importanță! Nedorința de a publica ultimele versuri ale elegiei este cauzată de dorința poetului de a ascunde latura cea mai personală a conținutului poeziei, precum și de teama că publicarea acestor rânduri poate provoca nemulțumire celui despre care vorbesc destul de transparent (vezi într-o scrisoare către A Bestuzhev din iunie : "Mărturisesc că prețuiesc un gând despre această femeie mai mult decât opiniile tuturor revistelor din lume și ale întregului nostru public) În manuscrisul alb, elegia "Gama zburătoare a norilor se subțiază " este combinată cu poezia "Nereida" sub titlul general "Epigrame în gustul anticilor" VIII NEREIDĂ (pag ) Prima publicație: PZ P Semnat: A Puşkin; Pliante literare (în continuare - LL) Nr Partea P Semnat: A Pușkin (comun cu poezia "Vrei să-mi ierți visele geloase ") În societatea în comun de la p (Imitațiile anticilor, V) Repech : Experiența antologiei ruse S Opțiuni LL, PZ și SP În spate Ascuns printre măslini, cu greu am îndrăznit să respir, (PZ) b Ascuns printre măsline, abia am îndrăznit să respir (LL) a Tânăr, alb ca o lebădă, înălțat, (PZ, * LL) b Tânăr, alb ca o lebădă, înălțat (SP) Poezia a fost scrisă în timpul șederii lui Pușkin la Kamenka la sfârșitul anului și este combinată în manuscris cu elegia "Creasta zburătoare a norilor se subțiază " sub rubrica generală "Epigrame în gustul anticilor", asociată cu percepţia Crimeei (Taurida) prin prisma antichităţii Exemple de poezie antologică "în gustul anticilor" Pușkin găsit la K N Batyushkov și A Chenier Nereida este o nimfă de mare, una dintre numeroasele fiice ale bătrânului mării Nereus IX DORIDA (pag ) Prima publicație: NZ Partea Februarie P Semnat: A P În SP la p (Imitațiile anticilor, VII) În ceea ce privește copiile PZ art a fost tipărit cu un permis de cenzură: " - afumat " Pușkin batjocorește acest lucru în scrisoarea adresată lui A Bestuzhev din ianuarie Note Opțiuni NC și SP Titlu Doride (NZ) a Dorințele s-au stins brusc și au izbucnit din nou - (NZ) Dorințele s-au stins brusc și s-au aprins din nou; (SP) M-am topit, dar în mijlocul întunericului necredincios Alte caracteristici drăguțe pe care le-am văzut; (NC) Și eram plin de tristețe misterioasă (SP) Poezia, datată în SPiSP! , a fost de fapt scrisă în Evident, editorii asociației mixte s-au bazat pe momentul publicării în NZ, pe care Pușkin le-a subliniat: " \V Mai am un Dooid Vezi Nevsky Spectator Dacă este demn de reliefat, atunci găsește-l " Titlul NT a fost corectat ca fiind vădit eronat, întrucât poemul nu sugerează un destinatar X Woo (pag ) Prima publicație: Northern Bee (denumită în continuare - SPch ) nr ian Semnat: A P În SP la p - (Epistola, XII) Ca parte din "Fragment dintr-o scrisoare a lui A S Pușkin către D" tipărire: Northern Flowers pentru , colecție Bar Delvig SPb , b S - dep "Proză" Retipărit: Abrege de la grammaire franțaise St Petersburg, (ca parte a Cititorului de texte rusești); Leninski Ivan Cititor rus sau Opere alese ale scriitorilor ruși în proză și versuri SPb , Partea P (în cadrul "Fragmentului dintr-o scrisoare către D ", publicat sub titlul: "Către D despre Tauris") Opțiuni pentru joint venture, SPch și SC Titlul C H Coasta mării din Taurida (Sch ) Unde, însetat de sânge, către zei (SP) a Vrăjmășia ferocelor Eumenide; (H P ) Vrăjmășia ferocelui Eumenis; (SC) Sfântul Triumf al prieteniei, (SPch ) H - îți amintești trecutul? (Sch , SC) Multă vreme, cu bucuria tinerilor, (SPCH ) Poezia este adresată lui P Ya Chaadaev ( - ) Cunoașterea lui cu Pușkin, datând din vremea șederii poetului la Liceu (Chadaev a slujit în regimentul de husari staționat la Tsarskoye Selo), în timpul vieții sale la Sf este discutată în acest mesaj Datarea lui în este condiționată: conform poziției din manuscris și pe baza faptului că Pușkin a putut menționa "îndoielile reci" ale lui I M Muravyov-Apostol în cartea sa Călătorie prin Taurida (Sankt Petersburg, ), publicată mult mai târziu doar după ce a întâlnit-o la sfârşitul anului , nu poate fi atribuită decât acestui timp Într-o scrisoare către A A Delvig (mijlocul lui Dec - prima jumătate Dec ), prelucrată apoi sub forma unui eseu în proză, care cuprindea poezia comentată, Pușkin a relatat: "Am citit călătoria prin Taurida cu o plăcere extraordinară (opțiune: cu lăcomie și plăcere extremă) În primele rânduri ale poemului, Pușkin se referă la respingerea lui Muravyov-Apos Note o legendă groasă care lega locația anticului templu al Fecioarei (Artemis, Diana) cu ruinele din apropierea Mănăstirii Sf Gheorghe, pe care poetul le-a examinat în timpul călătoriei cu Raevskii de-a lungul coastei de sud a Crimeei, la începutul lunii septembrie "Am văzut imediat ruinele fabuloase ale templului Dianei Se vede că tradițiile mitologice sunt mai fericite pentru mine decât amintirile istorice; măcar m-au vizitat rime aici m-am gândit în versuri Iată-i ", iar apoi este dat textul integral al poeziei "Ch *** wu" Transferul mesajului, ca în cazul poeziei "Către fântâna palatului Bakhchisaray" și altele (vezi mai sus), este aparent dictat de dorința de a lega conținutul poemului cu acesta La începutul mesajului, Pușkin reînvie "legendele mitologice", comparându-le cu Crimeea antică (Taurida) și amintind mitul Ifigeniei din Tauris Preoteasa templului Fecioarei (Diana), fiica regelui Agamemnon, Ifigenia a fost stabilită aici chiar de Diana La templul ei din Taurida, conform obiceiului, toți străinii erau sacrificați zeiței (în Grecia propriu-zis, sacrificiile umane nu existau, de unde și expresia "vestitorul Tauridei") Astfel de străini vin la ea, nerecunoscuți, fratele ei Oreste și prietenul său Pylades Ea vrea să-i lase pe unul dintre ei să plece, fiecare oferindu-se morții în loc de un prieten ("Holy Friendship Triumph"); există o recunoaștere și Iphigenia ajută prietenii să evadeze și să ia cu ei idolul Dianei în Grecia Aceasta trebuia să fie o ispășire pentru păcatul lui Oreste, care, în răzbunare pentru tatăl său, și-a ucis mama, fapt pentru care a fost persecutat de zeițele răzbunării sângelui Erinnia (Eumenide) Vechiul exemplu de prietenie este apoi transferat în relația dintre poet și destinatar; în a doua parte a poemului, separată de prima printr-un punct, ceea ce în acest caz nu înseamnă o omisiune reală a versului, Pușkin își amintește rândurile mesajului său timpuriu către Chaadaev ("Dragoste, speranță, glorie liniștită "; ): Și pe ruinele autocrației Scrie-ne numele! Legătura dintre ambele mesaje este subliniată de apropierea compoziției și a versului lor XI FIICE KARAGEORGIA (pag ) Prima publicație: SP S (Epistola, XIV) Potrivit semnului de pe manuscris, poezia a fost scrisă la octombrie Se adresează fiicei conducătorului răscoalei sârbe din , Georgy Petrovici Cherny (Karageorgia; - ), mai târziu conducătorul suprem al Serbia Fiind extrem de crud, Karageorgiy și-a ucis tatăl vitreg, care i-a împiedicat pe sârbi să lupte cu turcii și a ordonat, de asemenea, să fie spânzurat fratele său mier "Cântecul lui Gheorghe Negrul" din "Cântecele slavilor occidentali" Pușkin nu era familiarizat cu familia Karageorgy, care locuia în în Basarabia, la Khotyn, dar putea auzi de fiica sa, care, conform mărturiei prietenului poetului, I P Liprandi, nu avea atunci mai mult de șase sau șapte ani Furtuna lunii - se referă la opoziția lui George Cherny față de turci (luna, mai exact, semiluna este un simbol musulman) Note "PRIETEN, AM UITAT DE URME ANILOR TRECUȚI " (pag ) Prima publicație: NL Carte XI nr martie P Semnat: A Puşkin În societatea în comun de la p (Elegii, IV) Opțiuni NL și SP Titlul K*** (NL) Prietenul meu! Am uitat urmele anilor trecuți (JV) Și tinerețea mea este un curent răzvrătit; (NL) Ce am iubit, ce m-a schimbat! a Să nu gust pe deplin bucuria; Să nu gust bucuria! (SP) Dar tu, frumoasă, te-ai născut pentru fericire: a Crede-l nepăsător, profită de momentul distracției; (NL) b Crede-l nepăsător, prinde un moment de zbor! (SP) a Pentru săruturi de voluptate, (NL) b Pentru sărutări de voluptate; (SP) Sufletul tău este curat, deznădejdea îi este străină; Limpede ca o zi strălucitoare, conștiința infantilă; Ea vă va tulbura involuntar mintea liniștită, Vei vărsa lacrimi, inima ta va tremura, Și tu, iubirea mea, s-ar putea să fii îngrozită Nu, draga mea! a Mi-e frică să-mi pierd ultimele plăceri; (NL) b Mi-e frică să nu-mi pierd ultimele plăceri: Nu-mi cere dezvăluiri primejdioase! Azi iubesc, azi sunt fericit! (SP) Potrivit notei de pe manuscris, elegia a fost scrisă în noaptea de - august II RĂZBOI (pag ) Prima publicație: PZ S - Semnat: ** Repech : Culegere de scrieri ruse exemplare și traduceri în versuri, ed Societatea iubitorilor de literatură domestică a -a ed Sankt Petersburg, , partea , p - Fara sub (în ciuda amprentei, cartea a apărut mai târziu decât PP) În societatea în comun de la p - (Elegii, VII) Opțiuni PP și SP Titlu Visul războinicului (PZ) Război! În cele din urmă dezvoltat - strigăte zgomotoase de înjurare de onoare Voi vedea sângele, voi vedea sărbătoarea răzbunării, Plumbul distrugător va fluiera în jurul meu! Și câte experiențe noi (PZ) Note Pentru sufletul meu însetat! (SP) Alarme de tabără, sunet de săbii (SP) Și în focul fatal al luptei, articole de imnuri mândre, Focurile vrăjmașilor, chemarea lor ciudată, Ți-e sete de moarte, de căldura feroce a eroilor? Voi primi o coroană dublă pentru o parte? M-a judecat soarta luptelor întunecate? Pomenire și frați și prieteni, Și tu și tu iubești? - Este deja zgomot abuziv (verb ?) Nici osteneli cumplite, nici slavă îngrozitoare murmurând, Nimic nu va îneca gândurile mele tulburătoare? Mă topesc - victima unei otrăvi rele (PZ) Pacea fuge de mine, nu este putere asupra mea, Și lenea dureroasă a pus stăpânire pe suflet (PZ) Există o dată pe autograful poeziei: noiembrie Pușkin a fost nemulțumit de prima publicare a poeziei, care, după cum a susținut el, a fost "tipărită dintr-o listă eronată" (vezi scrisoarea către L S Pușkin din ianuarie , ; poetul notează lectura incorectă v , , ) Motivul creării poeziei a fost speranța oportunității de a lua parte la războiul cu Turcia în sprijinul grecilor rebeli; cu toate acestea, Alexandru I, dedicat principiilor politice ale Sfintei Alianțe, a refuzat-o PI "MI-AM SUPRAVIEUT DORINȚELOR " (pag ) Prima publicație: NL Prinţ Nr P Semnat: A Pușkin Retipărire: O colecție de noi poezii rusești publicate între și , care servește ca supliment la Colecția de scrieri și traduceri rusești exemplare SPb , Partea S În SP la p (Elegii, VIII) Repetări ulterioare: Culegere de romane și cântece pentru sexul frumos M , Partea S Nesemnat; The Northern Singer, sau Colecția celor mai noi romanțe și cântece excelente, este dedicată iubitorilor și iubitorilor de cânt M , Partea S Nesemnat; Cântece, romanțe și cuplete, din vodeviluri S ; Cea mai recentă carte de cântece rusești sau colecție de cele mai recente cântece și romane rusești, selectate dintre cei mai buni autori SPb , S - Fara sub şi altele, precum şi cu note ale unui autor necunoscut ( ) şi N S Titov ( ) Opțiuni NL și SP Titlu Elegy (NL) Tot ce-mi mai rămâne este suferința - - Ascultător în tăcere față de lot - trag o coroană suferindă; Trăiesc trist, indiferent, (NL) Și aștept: va veni sfârșitul meu! (SP) Când se aude fluierul iernii, Unul - pe o creangă goală - O frunză întârziată tremură! (NL) Note În manuscrise, poezia are titlul "Elegie (Din poemul Caucazului)" și nota: Kamenka feb Într-adevăr, elegia se dezvoltă din schițe de versuri destinate "Prizonierului Caucazului" și legate de discursul captivului din partea a doua a poemului după articol: Fără răpire, fără dorințe, mă ofilesc ca o victimă a patimilor Muzicată, această elegie devine de mult timp una dintre cele mai populare poezii ale lui Pușkin IV "Voi TĂCĂ ÎN CURÂND EU " (pag ) Prima publicație: SP S (Elegii, IX) Opțiuni JV Numele prețuit al unei stăpâne frumoase! Și cântecul și dragostea este ultima inspirație! În manuscrise, poemul este datat august V SICRĂUL TINERETULUI (S - ) Prima publicație: SP p - (Elegii, X) De obicei, poemul este asociat cu vestea morții timpurii a tovarășului de liceu al lui Pușkin, N A Korsakov, care a murit la septembrie la Florența (cf " octombrie"); cu toate acestea, atributele peisajului rural prezentate în elegie nu se potrivesc cu această presupusă ocazie, sau cel puțin sunt foarte indirect legate de aceasta VI LA Ovidiu (S - ) Prima publicație: PZ , p - Semnat: ** În societatea în comun de la p - (Poezii diverse, I) Repech : Cititor poetic rus Partea S - ; Leninski Ivan Cititor rus sau Opere alese ale scriitorilor ruși în proză și versuri SPb , Partea S - Opțiuni PP și SP Titlu pentru Ovidiu (PZ) Ea Ovidiu! Locuiesc langa tarmuri linistite, (PZ) b Ovidiu! Locuiesc lângă țărmuri liniștite, (JV) Plânsul tău fără bucurie a slăvit aceste locuri, Și glasul moale al lirei nu era încă mut: Deșertul mohorât, închisoarea poetului, (PZ) Te-am urmat cu inima mea, Ovidiu! (PZ, SP) Note a treizeci a a Și ancorat lângă țărmuri sălbatice, Unde o răsplată crudă îl așteaptă pe cântărețul iubirii: Tu însuți (mirați-vă, Nazon, minuneți-vă de soarta perversă) * Tu, uitând de la o vârstă fragedă entuziasmul vieții militare, Te-ai obișnuit să-ți încoronezi părul cu trandafiri, (ПЗ) Obișnui să-ți încoronezi părul cu trandafiri (SP) Și petrece ore nepăsătoare în fericire; Vei fi silit să-ți îmbraci și o coif grea Și să ții o sabie formidabilă lângă lira timidă: Nici Muzele, prietene ușoare ale vremurilor de demult, În zadar Harul ți-a încununat versurile, Nici cântecele timide ale Octaviai nu se vor atinge Zilele bătrâneții tale se vor scufunda în uitare! Voi nu auziți sunetele patriei din jurul vostru, prieteni! Aduceți-mi rugăciunile în august, (PZ) O, prieteni! Adu-mi rugăciunile în august! (SP) Respinge mâna care pedepsește cu lacrimi; Dar dacă Dumnezeul mânios este încă implacabil, Și nu te voi vedea niciodată, mare Roma, Înmoaie stânca cumplită cu rugăciunea cea din urmă, A cărui inimă-i rece, Harul disprețuit, Aceste Elegii, cele din urmă făpturi, Unde ai trecut pe zadarnicele tale geme pentru posteritate! Și nemulțumit de lume, și de mine însumi, și de viață, Cu suflet îngândurat, am vizitat acum Țara unde ai târât odinioară o vârstă tristă; Ți-am repetat imnurile, Ovidiu, Dar mi-am schimbat privirea în vise amăgite: Aici strălucește multă vreme cerul azur, Aici domnește pe scurt cruzimea furtunilor de iarnă; (PZ) Pe țărmurile sciților, un nou migrant, (SP) Fiul Sudului, strugurii violet strălucesc; Deja înnorat Decembrie pe pajiştile ruseşti (PZ) Deja înnorat Decembrie pe pajiştile ruseşti (SP) Iarna respira acolo - cu căldură de primăvară Lunca ofilit era plină de verdeaţă tânără, Câmpurile libere au fost aruncate în aer de plugul devreme, Păşeşte-ţi paşii spre valuri, iarna incate, Umbra Ta a alunecat - si sunete jale Fii mangaiat! Coroana lui Ovidiu nu s-a stins Vai! printre mulțime, un cântăreț rătăcit voi fi necunoscut noilor generații, Și o victimă întunecată, geniul meu slab va muri Cu o viață tristă cu un zvon de moment Dar dacă descendentul meu răposat este despre mine Aproape de praf glorios, singurul meu urmă: - Nu prin glorie - Am fost egal cu soarta ta Grecul generos a cerut libertate, (PZ) În SP, parantezele sunt închise la sfârșitul art Note SW Dar dealuri străine, câmpuri și crânguri de somnoros (PZ, SP) Iar Muzele păcii mi-au fost favorabile (PZ) Într-un autograf alb, poezia este datată decembrie Are la bază o legendă care a avut o lungă circulație, de parcă locul de exil și de înmormântare al poetului roman Publius Ovidiu Nason ( î Hr - d Hr ), alungat de Augustus (Octavius) pentru ofensa rămasă neclară, a fost coasta Basarabiei de mai târziu Pușkin cunoștea valoarea legendei menționate și sugera să-și însoțească poemul cu o notă legată de această problemă: "Părerea că Ovidiu a fost exilat la actualul Ackerman nu se bazează pe nimic În elegiile sale, el atribuie în mod clar orașul Tomy (Torni) de la chiar gura Dunării ca loc de reședință" (mai târziu această notă a fost folosită într-o ediție separată a primului capitol din "Eugene Onegin") Potrivit prietenului lui Pușkin, I P Liprandi, poetul "la fel, ca și noi toți, a râs de P P Svinin, care l-a imaginat pe Ackerman drept locul exilului lui Ovidiu " Cu toate acestea, această legendă l-a atras pe Pușkin cu ocazia de a-și lega soarta de soarta lui Ovidiu Tema exilului poetului roman este recreată pe baza "Elegiilor îndurerate" ("Tristia") și "Scrisorilor din Pont" ("Ex Ponto"), create de Ovidiu în exilul său Pușkin l-a citit cu atenție pe Ovidiu (Liprandi relatează că prima carte luată de la el de către poet "a fost Ovidiu în traducere franceză, iar aceste cărți au rămas la el din până în "), iar urmele acestei lecturi s-au reflectat într-o serie de corespondențe cu textele lui Ovidiu și în detaliile biografiei sale preluate din ele (cf , de exemplu, Tristia, I, ; III, ; III, ; IV, ; etc ) Ultimele șase versuri înlocuiesc sfârșitul manuscrisului alb al poemului: Dar niciodată umilit de trădarea fără lege Nicio conștiință mândră, nicio liră inflexibilă Deși această înlocuire a fost cauzată, aparent, de considerente de cenzură (Pușkin se temea de intervenția cenzurii: "Prevăd obstacole în tipărirea poeziilor lui Ovidiu", îi scria lui A Bestuzhev la iunie , "dar bătrâna poate și ar trebui să fie înșelată , pentru că este foarte proastă - se pare că a fost intimidată de numele meu, nu mă suna, ci adu poeziile mele la ea sub numele oricui îți place "), noul final introduce noi motive în poezie, important pentru completarea comparaţiei destinelor ambilor poeţi Pușkin și-a apreciat foarte mult poemul: "Care sunt versurile lui Ovidiu? - îi scrie fratelui său la ianuarie , - sufletul meu, și "Ruslan", și "Prizonier" și "IMoeG, și totul este gunoi în comparație cu ei" Istres este numele antic al Dunării pe malul Dunării, grecul Magnan numea libertate - adică mișcarea eteriştilor (geteriştilor), conduși de Prinț A Ypsilanti ( - ), care a ridicat o răscoală în februarie cu scopul de a elibera Grecia de sub dominația turcească în posesiunile turcești adiacente Basarabiei VII NAPOLEON (S - ) Prima publicație: SP p - (Poezii diverse, XXIV) Opțiuni JV ura a popoare a dispărut Arogant, cine te-a mișcat? Note Rusia, regina certata! Dispare scurta noastră rușine! Război: până la mormântul acordului nostru Averea Lui este răscumpărată, Exilatul și-a amintit de zgomotul săbiilor Și groaza de gheață a miezului nopții Lăudat! El este poporul rus Lotul înalt indicat Poemul a fost un răspuns la moartea lui Napoleon la mai ( aprilie, stil vechi) (vezi versiunea titlului din manuscrisul alb: La moartea lui Napoleon), despre care Pușkin a aflat abia pe iulie În toamna aceluiași an, a început să lucreze la oda sa (vezi titlul din manuscrisul alb: Napoleon Odă) și a revenit la ea în , completând-o cu și strofe (de la "Achizițiile sale au fost răscumpărate" la "Într-o amară deznădejde s-a gândit"), folosindu-le pentru ei versurile destinate inițial poemului "Spre mare" Discută despre componența viitoarelor asociații, poetul plănuiește să includă în colecție "Napoleon", realizând, însă, imposibilitatea trecerii poeziei prin cenzură fără a aduce atingere textului acesteia "Este o idee bogată să tipăriți Napoleon, dar cenzura cele mai bune strofe se vor scufunda", i-a scris lui L S Pușkin în prima jumătate a lunii mai Pușkin a atribuit strofele - "cele mai tolerabile strofe" (vezi scrisoarea) A I Turgheniev la decembrie ), complet omis în SP și SPR Aceste strofe vorbesc cu simpatie despre evenimentele Marii Revoluții Franceze, în timpul căreia a avut loc ascensiunea lui Napoleon: Când lumea, luminată de nădejde Din sclavie, s-a trezit, Iar Galul, cu dreapta sa furioasă, a aruncat idolul său decrepit; Când pe piața răzvrătită În cenușă zăcea cadavrul regal, Și ziua cea mare, inevitabila - Ziua strălucitoare a libertății a răsărit - Apoi, în agitația furtunilor oamenilor, Anticipându-ți minunatul destin, În nobilele ei nădejde Ai disprețuit omenirea În fericirea ta pernicioasă Ai crezut cu îndrăzneală în sufletul tău, Ai fost cucerit de autocrație Frumusețea dezamăgită Iar a poporului reînnoit Ai supus violența tinerească, Libertatea nou-născută, Deodată amorțită, și-a pierdut puterea; Printre sclavi până la ebrietate Tu ai potolit setea de putere, Te-ai repezit la luptele milițiilor lor, Le-ai înfășurat lanțurile cu lauri Note Strofa , care se referă la Pacea de la Tilsit din , încheiată de Napoleon cu Rusia și Prusia în condiții umilitoare pentru aceștia, este, de asemenea, complet omise; amintirea lui era sensibilă pentru Alexandru I: Și iată, într-o măreție rușinoasă, colosul și-a călcat sânul Tilsit! (la sunetul acestei insulte Acum Ross nu se va pali) - Tilsit l-a încununat pe arogantul erou cu ultima glorie, Dar lumea plictisitoare, dar răcoarea păcii a Norocosului a entuziasmat sufletul Omiterea art strofe X: Întunecă soarele din Austerlitz! O reamintire a bătăliei de la Austerlitz ( ), în care trupele ruse și austriece, acționând conform planului aprobat de Alexandru I, au fost înfrânte de trupele napoleoniene, s-au numărat printre indezirabili Expresia "soarele de la Austerlitz" reproduce celebrele cuvinte ale lui Napoleon la răsăritul soarelui înainte de bătălia de la Borodino: "Soldați, acesta este soarele de la Austerlitz" Odihnește-te printre valurile deșertului! Un mormânt magnific - Napoleon a fost îngropat inițial pe aproximativ Helena în Oceanul Atlantic, unde a fost ținut prizonier în ultimii ani de viață Cu mâinile amorțite Prinderea coroanei sale de fier - se referă la așa-numita "coroană de fier", vechea coroană a regilor lombarzi, cu care Carol cel Mare s-a căsătorit cândva și cu care Napoleon a fost încoronat în Expresia "prinzându-și coroana de fier" poate include o amintire asociativă a unui episod celebru din timpul încoronării lui Napoleon, când acesta a smuls coroana din mâinile Papei și și-a pus-o asupra lui Nemesis (Nemesis) - în mitologia antică, zeița răzbunării Și lumea veșnică libertate Din întunericul exilului lăsat moștenire - Pușkin leagă căderea lui Napoleon cu ascensiunea ulterioară a mișcării de eliberare în Europa la începutul anilor ; de aceea, mai târziu, când, după ce a suferit o serie de înfrângeri, această mișcare a început să scadă, el i-a scris lui A I Turgheniev la decembrie : "Această strofă acum nu are niciun sens, dar a fost scrisă la începutul anului ", vremea succeselor mișcării europene de eliberare, care a dat naștere speranțelor pentru triumful libertății VIII MUZĂ (pag ) Prima publicație: Fiul Patriei (în continuare - CO) Ch Nr S - Semnat: A Pușkin Retipărire : O nouă colecție de rusă exemplară op S - ; Noi Aonide pentru M , S În SP la p (Imitații ale anticilor, I) Repet ulterioară: Experienţa Antologiei Ruse S ; Rosa Gratsy, sau Culegere de poezii pentru sexul frumos pentru M , S - Note Opțiuni CO și SP Și ea mi-a întins antebrațul cu șapte țevi M-a ascultat cu un zâmbet, și ușor M-am jucat deja cu degetele slabe, Și imnuri importante inspirate de zei, (CO) Și cântecele pașnice ale păstorilor frigieni (SP) De dimineața până seara, în liniștea tăcută a stejarilor Am ascultat cu sârguință lecțiile fecioarei în ascuns, Și încântându-mă cu o răsplată aleatorie, (CO) Sub text: Chișinău aprilie (CO) În manuscris, poezia este datată februarie ; data indicată în CO indică în mod evident ora la care poezia a fost terminată Tsevnitsa - flaut; cuvântul a fost folosit ca desemnare pentru poezie Iar cântecele pașnice ale ciobanilor frigieni - Frigia, o regiune din Asia Mică ai cărei locuitori erau angajați în creșterea vitelor, a fost asociată, ca și Arcadia din Peloponez, cu ideea de poezie bucolica (a ciobanului) IX DIONEA (pag ) Prima publicație: ON Carte XII nr aprilie P Semnat: A Pușkin În societatea în comun de la p (Imitațiile anticilor, VI) Repech : Experiența antologiei ruse S Ediția NL Pasaj antologic Prieten dragut! stiu de ce Sunteți în spatele jocurilor noastre din această primăvară; Am ghicit secretul inimii tale Cu mult timp în urmă, crede-mă, am ghicit: Clarice este îndrăgostită de tine; este tânăr - și de mai multe ori v-am văzut pe furiș împreună; L-ai ascultat în tăcere roșind, Privirea ta coborâtă arde de dorință Și mult după aceea, Galatea! Păstrează un zâmbet blând pe față Opțiuni JV Privirea ta coborâtă arde de dorință În autograful alb, poezia se intitulează "Idilă" Note X FECIOARĂ (pag ) Prima publicație: Competitor of Enlightenment and Charity (Proceedings of the Highest Approved Free Society of Lovers of Russian Literature) (în continuare - Sor ) Nr Partea P Semnat: A Puşkin În societatea în comun de la p (Imitațiile anticilor, VIII) Sor opțiuni Titlul am spus etc Prieten nepăsător! Știam că e imposibil cu ea Altul să observe, alții să caute ochi Rugăciunile geloase zumzăie în jurul ei; Dar o fecioară mândră le urăște sentimentele, Și coborându-și ochii, nu aude și nici nu vede XI SEMNELE (pag ) Prima publicație: SP S (Imitațiile anticilor, X) Opțiuni JV Încercați să observați diferite semne! Să știi: mâine ploaia puternică va trezi fecioarele adormite, Sau grindina bate prin ferestre; iar ţăranul timpuriu În lista de poezii alcătuită de Pușkin în , poezia "Semne" ("Încearcă să observi ") este plasată într-o serie de lucrări din ; Este imposibil să confirmi sau să infirmi această întâlnire Autograful alb este datat , posibil decembrie, ceea ce poate explica transferul în listă XII TEAM ȘI MARE (pag ) Prima publicație: NL Prinţ XI Nr ianuarie P Semnat: A Pușkin În societatea în comun de la p (Imitațiile anticilor, XI) Opțiuni NL și SP Titlu Mare și uscat (NL) Și bărcile de pe valuri prețuiesc, (NL, SP) Și uit cântecele Muzelor: Zgomotul dulce al mării îmi este mai drag! (NL) Și fulgerele fulgeră în întuneric, (NL, SP) În stejari primitori, (NL) Pământul mi se pare mai adevărat Și îmi este milă de pescarul aspru; (SP) Jocuri ale abisului oarb; (NL, SP) Note În manuscrisul alb, poezia este datată: feb Kiev, intitulat și: "Litoralul mării Idila lui Mosha Este o traducere liberă a unui poem atribuit poetului idilic grec antic Moskh (secolul al II-lea î Hr ) Anterior, traducerea acestui poem, fără îndoială cunoscută de Pușkin, a fost realizată de profesorul său de liceu N F Koshansky în carte "Florile antologiei grecești" ( ) XIII FRUMUSEȚE ÎN FAȚA OGLINZII (pag ) Prima publicată: Sor Nr Partea P Semnat: A Puşkin În societatea în comun de la p (Imitațiile anticilor, XII) Sor opțiuni și joint venture Titlu Mila etc (Sor ) Mila frumuseţea când fruntea ei Se joacă cu o buclă; și paharul potrivit (Sor ) Zâmbește, privire vicleană și mândria se reflectă! (SP) Poezia din manuscris este datată: februarie și este inclusă într-o serie de poezii sub titlul comun: "Epigrame în gustul strămoșilor" Probabil asociat cu numele Ek N Raevskoy XIV ALEKSEEV (S - ) Prima publicație: PZ: Carte de buzunar pentru S - Semnat: A Pușkin În societatea în comun de la p (Epistola, VII) Opțiuni PP și SP Epistola de titlu către A (PZ) Visele tale geloase! (PZ, SP) Și captivitatea frumuseții primejdioase (SP) Libertate, prieten iubitor de pace (PZ) În mulțimea frumuseților tinere (SP) Sunt indiferent și leneș (PZ, SP) Ei nu mai au putere asupra mea; Și flacăra tinereții este vie; Sărbătoarea unei vieți vesele a trecut! Ca Baratynskaya spun: Când un iubit este nebun, Când, în căldura poftelor tale, Și strângând strâns mâna unui prieten, Sau o mamă supărătoare; (PZ) În PZ, textul este completat de art - : Si ce? trădare cu sânge rece Voi face rău prieteniei, Și din nou tactica iubirii Note Lecții viclene de repetat? Iubește, mângâie-ți dorințele, Speranță, crede orbește în inima ta Vai! Visele de dragoste vor trece și vei deveni ceea ce sunt eu acum Poezia se adresează lui N S Alekseev ( - ), coleg de la Chișinău și prieten cu Pușkin Are o bază biografică - Alekseev se temea de rivalitatea lui Pușkin în relațiile cu M E Eichfeldt, soția unui oficial din Chișinău, cu care era în legătură Într-un cerc prietenesc, Eichfeldt avea porecla "evreiască" din cauza presupusei ei asemănări cu eroina romanului lui W Scott "Ivanhoe" Rebekah (vezi versiunea originală a articolului : Crede în speranță și evreiască -) Ulterior (vezi scrisoarea către Alekseev din decembrie ), Pușkin și-a amintit "despre evreica, pe care mi-ai ascuns-o, prietena ta neagră atât de mult timp și atât de încăpățânat " Ca Baratynskaya, repet - în următoarele două versuri, Pușkin citează cu puțin timp înainte ( ) un poem publicat de E A Baratynsky, adresat lui N M Konshin ("Este timpul să pleci, dragă prieten "); versurile citate sunt în ordine inversă XV La dracu (pag ) Prima publicație: SP p (Epistola, VIII) Opțiuni JV Cu supărare, poate în zadar, Piară mânia un singur moment! Înainte de Melpomene și Moina Poezia în manuscris alb este datată: aprilie Se adresează lui P A Katenin ( - ), poet, dramaturg, figură de teatru Se referă la actrița A M Kolosova (Karatygina; - ), o elevă a lui Katenin (adică aspectul portretului ei gravat) Fiind un spectator pasionat de teatru, Pușkin a salutat apariția lui Kolosova pe scenă (vezi schița poemului din "O, tu, speranța scenei noastre "), dar apoi, preferând interpretarea marii actrițe ruse E S Semenova, a devenit deziluzionat de Kolosova - Karatygina și în a scris o epigramă ascuțită despre ea ("Totul ne captivează în Esther "), care a servit drept pretext pentru cearta lor Poezia comentată este cauzată de dorința poetului de a-și repara pasul fals Scrisoarea lui către Katenin cu această poezie nu a ajuns la destinatar În februarie , după întâlnirea cu societatea mixtă, Katenin i-a scris lui Pușkin: " spune-mi, poate, căruia îi scrii ceva despre Kolosova? Mulți oameni cred că au venit la mine, dar pentru prima dată am citit aceste versete într-o carte tipărită De multe ori te demnează să pui literele inițiale în mod misterios "Răspunzând lui Katenin, Pușkin a scris:" Nu ți-am pus numele complet, pentru că cu Katenin ar părea puțin ciudat să vorbesc în versuri doar despre cearta mea cu actrița În , la o întâlnire cu Kolosova pentru prima dată după întoarcerea poetului din exil, relațiile bune dintre ei au fost restabilite, iar Pușkin s-a crezut pe cuvânt să nu-și amintească niciodată "prostia" și "băiețenia" Pentru poemul său, Pușkin a folosit conturul unui mesaj mare către prietenii săi Note "Lampa verde" ("În cercul familiilor, în sărbătorile fericilor "), la care a lucrat în primăvara anului : Dar am jignit frumusețea, Când strălucea de slavă, În fumul cădelnițelor în flăcări Înainte de Célimène și Moina, ne referim la rolurile interpretate de Kolosova: Célimène în comedia lui Molière Mizantropul și Moina în tragedia Fingal a lui V A Ozerov Pușkin a înlocuit numele muzei tragediei Melpomene în primul text tipărit cu numele Selimene, subliniind versatilitatea talentului Kolosovei, care ulterior a trecut complet la interpretarea unor roluri comice XVI W*** woo (S - ) Prima publicație: SO Ch Nr S - Semnat: Alexandru Pușkin În societatea în comun de la p - (Epistola, XVI) Opțiuni CO și SP Titlu pentru Ch-vu (SO) Nu mi-a fost greu să mă înțărc de la sărbători, a În exilul meu nu le-am regretat (SP) b În exilul meu, nu le-am regretat (SP) Punct CO V Și rupând mrejele unde am luptat în robie, Îmi stăpânesc ziua; cu mintea prietenoasă a ordinii Învăț să păstrez atenția gândurilor lungi, Zeițe ale lumii, Muzele mi-au apărut din nou Și a zâmbit în timpul liber, Sunetul străvechi m-a făcut fericit - și din nou Îmi cânt visele: Natură și dragoste, (SO) Și prietenie credincioasă și lucruri frumoase, (SP) M-a captivat în copilărie Am cântat la adăpostul distracției și al lenei, Nici Muze, nici osteneli, nici plăceri ale odihnei, Nimic nu poate înlocui un singur prieten! Tu ai fost vindecatorul puterii mele duhovnicești: O, prieten constant! Ti-am dedicat Și o vârstă scurtă - deja încercată de soartă, Și sentimente, poate salvate de tine Am lânceit pe ascuns, suferind obosit; În clipa morții, peste abisul înfuriat M-ai sprijinit cu o mână nedormite, (CO) După în CO: De ce aveam nevoie la judecata solemnă Sari peste st ' Un iobag nobil, un ignorant (la) o stea, Note Filosoful nebun, care în anii de dinainte Cu desfrânare a uimit cele patru părți ale lumii, Dar luminându-se, și-a reparat rușinea: Înțărcat de vin și hoț de cărți? Oracolul lui Luzhniki, nimeni nu observă, am fost puțin enervat de lătratul lui inofensiv Ar trebui să mă plâng de zvonurile de ticăloși Despre bâlbâiala doamnelor, Zoile și proștii, Mulțumesc zeilor! Am parcurs un drum întunecat: Supărările mele devreme mi-au înghesuit pieptul, M-am obișnuit cu tristețile, am plătit cu soarta O singură dorință: rămâi cu mine; N-am chinuit Raiul cu o altă rugăciune: O, cât de curând, prietene, va veni timpul despărțirii? Cum te voi îmbrățișa! Voi vedea biroul, Unde ești mereu un om înțelept și uneori un visător, a Și observatorul impasibil al mulțimii vântului (SB) b Și mulțimea vântului este un observator impasibil; (JV) Condamnări vii familiare; a Și voi fi fericit; dar numai, pentru numele lui Dumnezeu, (CO) b Și voi fi fericit: dar numai pentru numele lui Dumnezeu (SP) Te alungă *** din pragul nostru! (SO, SP) Sub text: Chișinău, aprilie (CO) Mesajul este adresat lui P Ya Chaadaev (vezi mai sus) și datat în manuscris la aprilie În același timp, Pușkin a scris: "Am primit o scrisoare de la Chaadaev "Prietene, reproșurile tale sunt crude și nedrepte; Nu te voi uita Prietenia ta a înlocuit fericirea pentru mine, sufletul meu rece te poate iubi singur - Regret că nu a primit scrisorile mele: l-ar fi făcut fericit Trebuie să-l văd " Poezia a fost tipărită cu excepții cenzurate: între Art și , lipsește articolul: "Vom reînvia speranțe iubitoare de libertate", care l-a legat de mesajul timpuriu al lui Pușkin către Chaadaev în ("Dragoste, speranță, glorie liniștită ") Această omisiune nu este marcată în SP și C^ Pușkin a scris despre acest lucru într-o scrisoare către editorul N I Grech pe septembrie : " aceasta este cenzură pentru mine! Păcat că nu-i place cuvântul iubitor de libertate: îl exprimă atât de bine pe actualul liberal, este direct rusesc " Versurile tipărite în SO sunt, de asemenea, omise și, de asemenea, nu sunt desemnate ca trecere; primele cinci dintre ele se referă la F I Tolstoi-American ( - ), un om cu un depozit aventuros (și-a primit porecla deoarece, participând la expediția lui I F Kruzenshtern, ar fi fost debarcat pe Insulele Aleutine) și profund vicios ( de exemplu, Pușkin și A S Griboedov au remarcat tendința sa de a juca jocuri de cărți necinstite) Fostele relații de prietenie ale lui Pușkin cu F Tolstoi au fost rupte din cauza calomniilor pe care le-a răspândit despre poet după expulzarea sa din Sankt Petersburg; profund rănit Pușkin a răspuns la aceasta cu epigrama "Într-o viață sumbră și disprețuitoare " ( ) și poezii dedicate lui într-un mesaj către Chaadaev Eliminarea cenzurii a unui vers a necesitat înlocuirea editorială a cuvintelor "Sau filozoful " cu "Filosoful-Nebun ", ceea ce în mod clar nu i-a plăcut lui Pușkin (vezi Grech în scrisoarea citată: "De ce un prost ? Poezii * În SP, omisiunea acestor versete este marcată cu o linie de puncte cu nota: "Toate omisiunile în poezii marcate cu puncte au fost realizate chiar de autor Note referiți-vă la americanul Tolstoi, care nu este deloc un prost; dar abuzul suplimentar nu este o problemă) Pușkin a retras aceste versuri din textul poemului în SP și Cnt deoarece P A Vyazemsky, care întreținea relații de prietenie cu F Tolstoi, era nemulțumit de ele (vezi scrisoarea lui Pușkin către el la sfârșitul lunii martie-începutul lunii aprilie ; cf scrisoarea P A Vyazemski la Pușkin la și aprilie ) Poezii despre "oratorul din Luzhniki" se referă la editorul "Buletinului Europei" M T Kachenovsky, care a semnat unele dintre articolele sale cu pseudonimul "Luzhnitsky Elder" Unde este cenușa deșertului lui Ovidiu, vecinul meu - vezi nota de mai sus la poezia "Către Ovidiu" Alungă-te *** din pragul nostru - adică O D Shepping, un ofițer de gardă, un cunoscut din Sankt Petersburg cu Chaadaev Pușkin, care nu-l plăcea, a văzut în el întruchiparea unei persoane insuportabile și obositoare (cf "Mesajul către Prințul Gorchakov", ) XVII K *** ("DE CE PLITTISTEA ATEMPORALĂ ") (pag ) Prima publicație: MV Partea Nr S Semnat: A Pușkin Opțiuni MV zile pierdute de tine; Poemul este atribuit anului în mod condiționat După poziția sa în caietul de manuscris, aparține unui număr de poezii din Crimeea de Pușkin în ; autograful alb este datat noiembrie I CÂNTEC DESPRE OLEG PROFETIC (S - ) Prima publicată: SC pentru S - Semnat: A Pușkin În societatea în comun de la p - (Poezii diverse, VII) Repech : Cititor poetic rus Partea S - ; Carte educațională a literaturii ruse, sau pasaje alese din scrieri rusești și traduceri în versuri și proză, cu adaos de scurte reguli de retorică și piitika și istoria literaturii ruse, ed N Grechem a -a rev ed SPb , Partea S - (titlu: Moartea lui Oleg); Venus Ch S - ; Leninski Ivan Cititor rus Partea S (titlu: Moartea lui Oleg) Opțiunile SP și SC Răzbună-te pe khazarii proști; El a osândit săbiile și focurile; (SC) Cu alaiul său, în armura Constantinopolului, (SP) Din pădurea întunecată să-l întâlnesc, Care a petrecut toată veacul în cereri și în ghiciți; a Dezvăluie-mi întregul adevăr, nu te teme de mine, (ST) Dezvăluie-mi întregul adevăr, nu te teme de mine! (SP) Note Ca răsplată pentru dragoste, vei lua un cal "Magii nu se tem de domnii puternici, Dar ei nu au nevoie de un dar domnesc, Și prietenos cu voința cerului Anii următori pândesc în ceață, (ST) Adu-ți aminte acum de cuvântul meu! (SP) a Slavă războinicului - bucurie (ST) b Bucurie glorie războinic: (SP) Numele Tău este proslăvit în biruință, Scutul tău este pe porțile Țaregradului, Și valurile și uscatul ți se supun, În timpul orelor de vreme rea fatală (SC) Și o praștie și o săgeată și un pumnal viclean (SP) a Sub o armură formidabilă nu cunoști răni, (SC) b Sub o armură formidabilă nu cunoști răni: (SP) Păzitorul invizibil al puternicului dat Şi nu-l tăia nimic; Dar tu vei primi moartea de pe calul tău!" Oleg chicoti; - dar fruntea Și ochii au fost întunecați de gând; (SC) De pe cal coboară posomorât; (SC, SP) Și lovituri și bătăi pe gât abrupte - (SC) La revedere, tovarășul meu, slujitorul meu credincios! (SP) Acum odihnește-te! piciorul nu va pune piciorul (ST, SP) În etrierul tău aurit! a Adio, mângâie-te, dar amintește-ți de mine; (SC) b Adio, mângâie-te, dar amintește-ți de mine! (SP) Voi, Tineri, prieteni, luați un cal! Du-mă în pajiștea mea sub buze; - Bea apă de izvor!" Și tinerii au plecat îndată cu calul Și i-au adus prințului un alt cal Oleg profeticul ospătă cu alaiul, La sunetul unui pahar vesel, - Și buclele lor sunt albe ca zăpada dimineții "Unde este prietenul meu? a spus Oleg, Și ascultă răspunsul: pe un deal abrupt * S-a odihnit de mult somn sănătos el! Calul meu tot m-ar duce!" Igor și oaspeții bătrâni sunt cu el: Și văd - pe un deal, lângă malurile Niprului, Oasele nobile zac, Prințul a călcat liniștit pe craniul calului, Bătrânul tău stăpân ți-a supraviețuit; La sărbătoare - nu departe * În text: ei ascultă, dar la p VI SC precizează: "Tipărit: ţine seama Este necesar să citiți: atenție Același cuvânt se citește în autograful alb, este introdus și în textul principal al poeziei Cu toate acestea, în SP și SP] este tipărit din nou: ei ascultă Prin urmare, această formă este reținută în textul acestei ediții Note Și bea cenușa mea cu sânge fierbinte Deci acolo a pândit moartea mea! Ca o panglică neagră înfășurată în jurul picioarelor, Și deodată strigă Prințul înțepat La sărbătoarea deplorabilului Oleg, - Prințul Igor și Olga stau pe un deal, (SC) Poezia este datată martie în autograful alb al "Cântecelor despre Oleg profetic" Rusă de la apariția lui Rurik până la moartea țarului Ivan Vasilyevich Publicat de N L (vov), Sankt Petersburg, ), păstrat în biblioteca sa: aici au fost cuprinse unele detalii care au fost incluse în poem, dar absente din Karamzin Contestând opinia lui A A Bestuzhev, Pușkin, într-o scrisoare către el la sfârșitul lunii ianuarie , a remarcat demnitatea legendei antice care stă la baza poemului: "Se pare că nu-ți place Oleg: în zadar Dragostea tovarășă a bătrânului prinț pentru calul său și grija pentru soarta lui este o trăsătură a inocenței atingătoare, iar incidentul în sine, în simplitatea sa, are multă poezie Oleg profetic - prințul Oleg, în - conducătorul Rusiei în timpul copilăriei și tinereții prințului Igor, fiul legendarului Rurik, a fost poreclit profetic ca urmare a campaniei din împotriva Constantinopolului (Tsargrad) Khazarii (khazars) sunt un popor turc care a format Khazarul Khazar în stepele adiacente Rusiei Kievene (a doua jumătate a secolului al VII-lea-mijlocul secolului al X-lea) Perun este zeul tunetului în mitologia slavă antică, zeitatea supremă din panteonul păgân al Rusiei Kievene Scutul tău pe porțile Constantinopolului - conform legendei, în , în comemorarea victoriei sale asupra Constantinopolului, Oleg și-a ridicat scutul pe porțile orașului ("atârnă-ți scutul pe porți pentru a arăta victoria") Acest detaliu, remarcat de K F Ryleev în gândul său "Oleg Profetul", publicat la scurt timp după scrierea baladei lui Pușkin ("El și-a bătut în cuie scutul cu stema Rusiei la porțile Țargradului"), a fost motivul controversei cu el La cuvântul "scut" din art în manuscrisul alb din Cântecul profetului Oleg, Pușkin a notat: " dar nu cu stema Rusiei, așa cum a spus cineva în primul rând, pentru că pe vremea lui Oleg, Rusia (acest ) nu avea încă stemă - Dv-ul nostru (în cap) Or (el) este stema Imperiului R (im) și marchează împărțirea acestuia în Vest (adnaya) și Est (cu normă întreagă) La noi, nu înseamnă nimic (comparați scrisorile lui Pușkin către fratele său din - ianuarie și către K F Ryleev în a doua jumătate a lunii mai ) Otroki - războinici juniori ai echipei princiare La sărbătoarea de înmormântare, deja aproape Nu tu ești cel care vei păta iarba cu pene sub topor - vorbim despre vechiul obicei slav notat în "Istoria statului rus" a lui Karamzin: "Slavii ruși ( ) au sărbătorit defunctului ( ) și și-a măcelărit calul iubit pe mormânt" (T I Cap ) ADELIE (pag ) Prima publicație: PZ P Semnat: A Puşkin În societatea în comun de la p (Poezii diverse, XI) Repech : Venus Partea S - Note Opțiuni PP și SP Titlu În album baby (ПЗ) Nu știu tristețea! (PZ, SP) Te-ai încununat, Pentru plăceri Ora de beție (PZ) Flautul meu! (PZ, SP) Poemul se adresează fiicei de doisprezece ani a lui A L Davydov (vezi mai jos nota la poemul din "D *** u"), pe care Pușkin a curtat-o în glumă în Kamenka Charites (Grații) - în mitologia greacă antică, zeița frumuseții, bucuriei, întruchiparea farmecului feminin Lel - în reprezentările secolului al XIX-lea despre mitologia slavă antică, zeul iubirii III PRIETENILOR (S ) Prima publicație: PZ S - Semnat: A Pușkin NL Nr Cartea S - Semnat: A Pușkin În societatea în comun de la p - (Poezii diverse, XIX) Opțiuni NL, PZ și SP Titlul din cuprins: Către prieteni (ПЗ) Şi a Bacchus a avut ieri o sărbătoare sălbatică; La sclipirea bolurilor, la zgomotul lirelor Asa de! Muzele te-au binecuvântat, Fără a-ți orbi ochii, Ea nu ne-a cucerit cu muncă deșartă (PZ, NL) (PZ, SP) Că mi-e sete de poya scitică, (PZ, NL) Că am sete de poya scitică, (SP) am băut - și cu gândul la inimă (NL) m-a amuzat trădarea lor - Cum spuma a dispărut în boluri (PZ, NL) Sub şuierătul ! (NL) Una dintre versiunile scrise de mână ale titlului este "K(ek)u, P(oltoratsk)im și G(orchako)vu februarie " - indică motivul apariției poeziei - o sărbătoare de rămas bun, care a fost aranjată de ofițerii topografi A P și M A Poltoratsky cu ocazia plecării tovarășului lor V T Kek din Chișinău Pe lângă Pușkin, prietenul său din Chișinău, a participat și un coleg cu Keck și Poltoratsky V P Gorchakov Pușkin i s-a oferit cel mai mare dintre ochelarii de camping compozit IV GRECĂ (S ) Prima publicație: PZ , p - Semnat: A Pușkin Repech : Culegere de noi poezii rusești publicate între și Partea S - Note În SP la p - (Epistola, XIII) Repech ulterioară: Flori de primăvară, sau Culegere de romane, balade și cântece M , S - Opțiuni PP și SP Imaginația poeților, Și acest picior nemodest a Am învățat sau am văzut, ca în vis, (PZ) Am aflat, sau am văzut, ca într-un vis, (SP) Și imaginea de neuitat a dispărut În pieptul tău mândru, Nu, nu, prietene! vise geloase Și lâncezim cu tristețe secretă, Mi-e teamă: tot ce este frumos este greșit! (PZ) Poemul este adresat lui Calypso Polichroni ( - ), care a fugit din Constantinopol în timpul răscoalei grecești și s-a stabilit cu mama ei la Chișinău; se spunea că ar fi fost iubita lui Byron Într-o scrisoare către P A Vyazemsky din aprilie , Pușkin a promis că îl va prezenta "femei grecești care l-a sărutat pe Byron" Cântăreața Leilei este Byron; în manuscrisul alb al poeziei este o notă la aceste cuvinte: "Vezi Poezia lui Lord Byron Gyaur, nu Jaur, așa cum spun unii " V "Soarta cerului este supraîncărcată de întuneric " (S - ) Prima publicație: MV Partea Nr P - Semnat: A Pușkin; ceva mai devreme a fost publicat un fragment din acest text cu versuri excluse din el: Monumentul Muzelor Domestice Ed pentru de către Boris Fedorov (în continuare - POM) SPb , S - Semnat: A Pușkin Opțiuni MB și POM Titlul a Un fragment dintr-o poezie neterminată (Scris în ) * (MV) Vis (Fragment din povestea Novogorodskaya: Vadim) (POM) Pânza albă se luptă Și spuma strălucește în lumina lunii Un locuitor al valului umil Rânduri și barca domnește spre sud; Stă nemișcat - pe mal Sunt gata să trec peste, - Ei plutesc "Moar bătrânul! Domnește la stâncă "- și valurile într-o clipă Își conduce barca spre stâncă La tălpile a două sălcii aliate; Flint sunete și flacără în curând El este frumos; dar pare bucurie În ochii chinului doborât, (MV) Noaptea trece; focul s-a stins, (POM) * Furnizat cu o notă: "Câteva versuri din acest pasaj au fost tipărite în Monumentul Muzelor Patriotice din " Notele a b a b a b a b a b a b a b a b a b a b ) racit Abisul de apă (POM) Devine alb; ceasul dimineții este aproape, (MV) Se albește: ceasul dimineții este aproape, Și visul coboară asupra slavului A vazut tari indepartate, Pe uscat, pe mari s-au repezit, (POM) In zilele de demult, zilele razboiului (MV) In Apus, in Sud a luptat, (MV) In Apus, in Sud s-a luptat - Și în fața lui erau șiruri de dușmani - (POM) Au alergat ca spuma mării, (MV) Au alergat ca spuma mării - În ceasul unei furtuni - spre țărmurile negre, Și la harpele Scaldilor inspirați , - Sărbătorit în locuința celor puternici, Și a atras privirile fecioarelor străine - (POM) Atras cu frumusețe străină; (MV) Acum eroii sunt într-o țară străină, Unde cosi sabia capului eroilor! Corioland trist, (POM) Biciulă sângeroasă și glorie îndepărtată (MV) Bătălii adevărate și glorie îndepărtată (POM) Nu visează zgomotul puțurilor, A uitat bătăliile pe mare (MV) Și flacăra strălucitoare a sărbătorilor, (POM) Și sunetul trâmbiței și lătratul capturii (MV) Și sunet de trâmbiță și lătrat de captură: (POM) Emotionează inima slavului Inaintea lui este trupa slava: (MV) Inaintea lui este trupa slava, El recunoaste scuturile ei; Tovarășilor din anii trecuti, care nu mai există pe lume (POM) Vede marele Novgorod, Turnul familiar de mult timp; Dar tynul este acoperit de urzici sălbatice, Ferestrele sunt împletite cu dodder, - O curte largă s-a stins în iarbă A golit repede templul Un şir tăcut trece: Totul e mort nu sunt musafiri veseli, Bolurile de băut nu zdrăngănesc; - Și iată o încăpere veselă de lumină: * În ea, inima bate: e aici sau nu - Dragostea ochilor, fecioara sufletească? Se pare că există o eroare în POM În textul integral, acest verset spune: Și iată, o încăpere înaltă Oare floarea mea dragă înflorește aici, O voi găsi? Și cu acest cuvânt - El intră Ce atunci? priveliște înfricoșătoare! Într-un pat rece, sub acoperire - Fecioara moartă zace! Spiritul îi era înghețat și agitat El ridică vălul, Privește: - și un geamăt slab * Prin somnul greu a auzit Ea ea! - trăsăturile ei! Pe perși, el dezvăluie rana; - Ea e moartă! exclamă Cine ar putea? și aude o voce: - tu! Necazează sufletul bătrânului Și peștele adormit curge În plasa grea a bătrânului Și iată abisul de sub barcă Nefericitul vrea să se întoarcă; Pescarul merge pe fundul mării Din copaci, din culmile stâncoase (MV) Tipărit în SP! textul este un fragment din primul cântec al poemului "Vadim" scris de Pușkin Au fost excluse cinci versete (între și ), posibil din motive de cenzură: Gurile șoptesc neclar sunete Subiectul este mare, fatal Sentimente tăcute în el cuprinde, El vede un alt pământ în gândurile sale El ascultă un apel secret - o serie de poezii publicate de B M Fedorov, aparent fără știrea lui Pușkin în POM (vezi opțiuni), precum și de versuri de sfârșit Absența numelui eroului și neclaritatea dezvoltării ulterioare a acțiunii au lipsit fragmentul de certitudinea intrigii și corelarea cu tema lui Vadim, tradițională pentru literatura rusă (doar o notă referitoare la publicarea în POM, care includea mențiunea) din "povestea Novgorodskaya" Vadim ", a creat condițiile pentru identificarea acesteia) Dezvoltată în mod repetat de scriitorii ruși, această temă se întoarce la puținele informații păstrate într-una dintre cronicile ulterioare de sub ("În aceeași vară, novgorodienii au fost jigniți, spunând, ca "fii sclav al nostru și suferi mult rău în toate căile posibile de la Rurik și de la familia lui " Togo în aceeași vară, ucideți-l pe Rurik Vadim, curajosul și mulți alți novgorodieni i-au bătut consilierii") și a primit o oarecare dezvoltare în literatura istorică a secolului al XVIII-lea (V N Tatishchev) N M Karamzin a fost sceptic cu privire la informațiile despre Vadim, deși nu a exclus probabilitatea lor (vezi: Istoria statului rus T I Ch ) În literatura rusă, Vadim a fost perceput ca un purtător al spiritului liberului Novgorod, un luptător împotriva "autocrației" lui Rurik, iar imaginea sa a fost dezvoltată în acest fel, primind, totuși, o interpretare diferită în funcție de preferințele politice ale autorii Pușkin se alătură tradiției care datează de la tragedia lui Ya B Knyaznin ( - ) "Vadim Novgorodsky", cu publicarea sa postumă în apogeul Revoluției Franceze ( ) "Vadim Novgorodsky" a fost perceput de autorități ca Trecere evidentă În același loc citim: Uite, ea! - și un geamăt slab Note munca periculoasa, supusa interzicerii si distrugerii Interesul lui Pușkin pentru această temă a apărut, probabil sub influența lui V F Raevsky: ca și alți decembriști (cf gândul neterminat al lui K F Ryleev "Vadim"), a adus în ea un conținut politic actual Mai precis, acest aspect se dezvăluie nu în poemul început "Vadim", ci în tragedia cu același nume scrisă în același timp (planurile supraviețuitoare relevă o întrepătrundere strânsă a ambelor idei), precum și în conturul unei poem datând din aceeași epocă și conceput în filă poetică populară O înțelegere insuficientă a epocii istorice descrise l-a forțat, evident, pe Pușkin să renunțe la dezvoltarea acestui plan și să se limiteze la publicarea acelei părți a textului care i s-a părut cea mai reușită (publicarea MV, care excludea o serie de poezii publicate) cu puțin timp înainte în POM și apoi repetat în SPV, parcă, a anulat fragmentul tipărit B M Fedorov, oferind interpretarea autorului "un fragment dintr-o poezie neterminată") În valurile razei de lună Varangian - Marea Varangiană în Rus' antic a fost numită Marea Baltică Oden (ddin) este zeitatea supremă a mitologiei scandinave Skalds - cântăreți (poeți) în Norvegia și Islanda medievală Kyrialandia - Karelia Albion (Albion) este numele antic al Angliei Lovitva este aici: vânătoare VI BARATYNSKY DIN BASARABIA (pag ) VII EL (S ) Prima publicație: SC pentru Titlul (VI): (VII) - P Semnat: A Pușkin Opțiuni SC Baratynsky Din Basarabia De ce ezita, dragă trubadur! Trimite-mi-o, Phoebe, de dragul lui Și să te răsplătească Cupidon! Ambele poezii sunt adresate lui E A Baratynsky ( - ), poet, prieten apropiat al lui A A Delvig, datorită căruia Baratynsky s-a împrietenit apropiat cu Pușkin în - Pentru o infracțiune săvârșită în timpul unui exercițiu în Corpul Page, Baratynsky a fost obligat să servească ca soldat la Sankt Petersburg; în , după ce a primit gradul de subofițer, a fost transferat în Finlanda, percepând acest lucru ca un exil Pușkin sugerează această împrejurare la sfârșitul primei poezii, comparând soarta lui Baratynsky, și el un poet elegiac, cu soarta lui Ovidiu (Nazon) VI Ea este cântată de Derzhavin Și este plin de glorie rusă - aceasta se referă la oda lui G R Derzhavin "Despre capturarea lui Izmail", dedicată capturarii de către soldații ruși sub conducerea lui A V Suvorov a cetății turcești Izmail, situată la gura Dunării Note VII Troubadour - numele poeților medievali provensali, care s-au orientat în principal spre tema dragostei; la începutul anilor Baratynsky a fost perceput în primul rând ca autorul elegiilor amoroase Phoebus este unul dintre numele lui Apollo, zeul poeziei și al artei în mitologia antică VIII "Îți iubesc amurgul necunoscut " (pag ) Prima publicație: Moscow Telegraph (în continuare - MT) Nr T Otdel P - Semnat: A Pușkin Repech : Cea mai nouă colecție a celor mai selective cântece și romanțe, sau Un cadou pentru dulce și frumos pentru Anul Nou M , S Nesemnat Opțiuni MT Titlu Elegie O, tu, poezie fermecătoare Ne-ați asigurat, Poeților, Și lumea pământească îmi va fi străină! Imperfecțiunea ființei - Sufletul meu nu va păzi; Ca operă independentă, elegia a fost formată în pe baza unei ediții timpurii din ("Fragment"), a cărei origine este legată de ideea poemului mare neterminat al lui Pușkin "Tauris" ( ) Elysee (Elysium) - Champs Elysees, în reprezentările mitologice ale antichității, loc rezervat drepților în regatul morților, Hades, în care curge râul uitării Verii I "MĂ IERȚI VISELE GELICE " (S - ) Prima publicație: PZ S - Semnat: * (în cuprins, poezia urmează lucrările marcate cu numele Pușkin); LL Partea Nr S - cu o notă a editurii (F V Bulgarin): "Autoarea acestor poezii mi le-a trimis spre aşezare în Foi literare, pentru că au fost tipărite în altă parte editie cu cateva erori Ed " Semnat: A Pușkin, împărtășit cu poezia "Nereida" În societatea în comun de la p - (Elegii, XI) Opțiuni LL, PZ și SP Titlu Elegy (PZ, LL) Nefericită emoție a iubirii mele? (PZ, LL) Îmi ești credincios: de ce iubești Înconjurat de mulțimi de fani Note a De ce vrei să pari drăguț tuturor (PZ) De ce vrei să pari drăguț tuturor (LL) Și dai tuturor speranțe goale? (păzitor?) - Privirea ta minunată, când blândă, când plictisitoare, El a luat stăpânire pe mine, întunecându-mi sentimentele; (PZ) (spec ?) Sunt sigur de dragostea mea nebună, (PZ, LL) a Nu vezi când în mulțimea lor zgomotoasă (PZ) b Nu vezi când în mulțimea lor zgomotoasă, (LL) ѳ Nu vezi când în mulțimea lor pasionată (SP ) a Conversația este străină, mohorâtă și tăcută (PZ) Conversațiile sunt străine, sumbre și tăcute, (LL) a Sunt chinuit de necazul singuratic, (PZ) Sunt chinuit de supărare singuratică: (LL) Sunt chinuit de enervare singuratică! (SP) Nici un cuvânt pentru mine, nici o privire un prieten crud! (PZ) Vreau să plec - cu frică și rugăciune - (LL) a O conversație ambiguă cu mine - (PZ) O conversație ambiguă cu mine, Tu ești calm, ocarul tău vesel De ce te salută viclean? a Ce este el pentru tine? - spune-mi ce corect (LL) b Ce este el pentru tine? , spune-mi ce drept (PZ) A devenit palid și gelos? (PZ, LL) - Niciuna (LL) Într-un ceas nemodest, între seară și lumină Fără mamă, singur, pe jumătate îmbrăcat De ce ar trebui să-l iei? a Dar sunt iubit, singur cu mine (PZ) b Dar eu sunt iubit; singur cu mine (LL) în Dar sunt iubit! Singur cu mine (SP) Ce tandru ești! sărutările tale (LL) a Atât de foc! - Cuvintele iubirii tale (PZ) b Atât de foc! cuvintele iubirii tale (LL) Atat de sincer pline de sufletul tau a Chinurile mele sunt amuzante pentru tine (PZ) b Tu râzi de chinul meu, (LL) Dar tu ești credincios, te înțeleg (PZ, LL) a Dragul meu prieten! Nu mă tortura, te rog! (PZ) b Dragul meu prieten! nu mă tortura, te rog: (LL) c Dragul meu prieten, nu mă chinui, mă rog! Nu știi cât de mult sufăr! (SP) Într-unul din manuscrise poezia este datată: I noiembrie Od(essa) Pușkin a fost nemulțumit de publicarea acestuia în PZ din cauza greșelilor de tipărire făcute acolo " Sunt trist să văd", i-a scris lui A Bestuzhev la ianuarie , "că mă tratează ca pe o persoană moartă, fără a-mi respecta nici voința, nici proprietatea săracă " Trimițându-și poezia (împreună cu Nereida, vezi mai sus) spre retipărire în LL lui F V Bulgarin, Pușkin i-a scris într-o scrisoare din februarie : "Mă vei fi foarte îndatorat dacă vei pune în foile tale aici cele două piese de teatru atașate Au fost tipărite cu erori în "Polyarnaya Zvezda", motiv pentru care nu au sens Nu este o mare problemă pentru oameni Note dar poeziile nu sunt oameni Sari peste st - în AL corespunde manuscrisului alb al lui Pușkin trimis lui Bulgarin De obicei, poemul este asociat cu numele lui A Riznich, subiectul pasiunii lui Pușkin la Odesa; totuși, această presupunere contrazice conținutul elegiei adresate unei fete, și nu unei femei căsătorite Legătura dintre poem și impresiile literare ale lui Pușkin este mai evidentă Situația lirică pe care se bazează face ca poemul lui Pușkin să se aseamănă cu elegia poetului francez C Milvois ( - ) "Anxiety" ("L'Inquietude") Interesul lui Pușkin pentru elegia Milvois este evidențiat de faptul că a fost rescrisă de el cu propria sa mână la mijlocul anilor Unele dintre motivele acestei elegii au fost regândite de Pușkin Un răspuns polemic este posibil și în ea la traducerea elegiei Milvois, realizată de A A Krylov ("Incredulitatea", ) II "ZIUA PLIOASĂ A JOS; O NOAPTE PLIOASĂ E ÎNTUNECĂ " (pag ) Prima publicație: SP p - (Elegii, XV) Opțiuni SP: Titlu în titlu Ziua furtunoasă s-a terminat extras Ca o fantomă în spatele unei păduri de pini / O, acesta este timpul! Acum merge pe munte / Nimeni nu-i sărută genunchii în uitare! / Nici umăr, nici buze umede, nici perseus alb ca zăpada! Nimeni nu este vrednic de dragostea ei cerească! Judecând după conținutul poemului (o juxtapunere puternic contrastantă a peisajelor nordice și sudice), care reflectă în mod clar impresiile lui Pușkin în primele luni ale șederii sale la Mihailovski, poate fi datată din toamna anului și, prin urmare, o indicația în SP și SP! cu greu adevărat Faptul că stările de spirit întruchipate în poem sunt tipice pentru toamna anului este indicat de rândurile din scrisoarea poetului V F Vyazemskaya la sfârșitul lunii octombrie a anului menționat: "Tot ceea ce îmi amintește de mare mă întristează - murmurul pârâului provoacă durere în sensul literal al cuvântului - cred că cerul albastru m-ar face să plâng de furie, dar slavă Domnului că avem un cer gri, iar luna este un nap exact "( traduse din franceză, cuvintele din" dar mulțumesc lui Dumnezeu " sunt scrise în rusă) Niciun manuscris al poemului nu a supraviețuit; cu toate acestea, cel mai probabil, desemnarea omisiunilor de text în acesta este un dispozitiv artistic care sporește tensiunea emoțională; în plus, această tehnică este în concordanță cu desemnarea poemului în cuprinsul asocierii în participațiune ca "extras" Este posibil să se refere la dl E K Vorontsova, de care Pușkin era îndrăgostit la Odesa III DAEMON (pag ) Prima publicație: Mnemosyne, lucrări adunate în versuri și proză, ed carte V Odoevsky și V Kuchelbecker (în continuare - Mn ) M , Partea S I- Semnat: A Pușkin; SC pentru S - Semnat: A Pușkin În societatea în comun de la p - (Poezii diverse, XXI) Repech : Flori de primăvară S Note unsprezece a Editorial Mn Demonul meu Când toate plăcerile vieții îmi erau încă noi: Și ochii fecioarelor și zgomotul stejarului Și noaptea cântarea privighetoarei - Când sentimentele sublime, Libertatea, gloria și dragostea Și artele inspirate am mult a agitat sângele - În ceasurile speranțelor și răpirilor, Cu dorul unei toamne subite, Apoi a început să mă viziteze în taină vreun Geniu rău Întâlnirile noastre au fost triste! Zâmbetul lui, privirea minunată, graiul Lui caustic - A turnat otravă rece în suflet; Cu nesecat defăimarea El a ispitit Providența; A numit frumosul vis, El a disprețuit inspirația; Nu credea în iubire, libertate, privea viața cu batjocură și nu voia să binecuvânteze nimic în toată natura Opțiunile SP și SC Toate impresiile de viață: Iar noaptea cântarea privighetoarei; (STs, SP) Libertate, glorie și dragoste (STs) Sângele a fost atât de entuziasmat: (STs, SP) Apoi un geniu rău a ispitit Providența; El a numit-o pe frumos vis, El nu credea în dragoste, libertate, El privea batjocoritor la viață (ST) Privea batjocoritor la viață: (SP) Poemul a luat naștere în condițiile crizei trăite de Pușkin în - și reflectă starea de spirit care l-a stăpânit pe poet în această perioadă Se dezvoltă dintr-o idee întruchipată parțial într-un poem neterminat din "Odinioară era într-o dulce orbire ", care combina motivele viitorului "Demon" și "Libertatea, semănătorul deșertului " În percepția "Demonului" de către contemporanii lui Pușkin, au apărut două tendințe: una, aparent nu fără motiv, a conectat imaginea demonului Pușkin cu o persoană reală, prietenul lui Pușkin A N Raevsky ( - ), un om ascuțit și minte sceptică (vezi, de exemplu, , scrisoare către Pușkin de S G Volkonsky, cumnatul lui Raevsky, octombrie ); celălalt, mai promițător, vedea în el o imagine întruchipând "acele sentimente de neînțeles care ne înfierează sufletul în mijlocul celor mai arzătoare delicii " (cuvinte ale apologelui V F Odoevsky "The New Demon" în Note carte Mn ) Pușkin a fost de acord cu cel de-al doilea punct de vedere din autocomentarul rămas nepublicat la poemul său ( ) În ea, el a răspuns cel mai probabil judecăților autorului "Scrisorii către Caucaz" (N I Grech?) în nr din "Fiul patriei" pentru ("Demonul" lui Pușkin nu este o creatură imaginară : autorul a vrut să prezinte un corupător ispititor de tinerețe neexperimentată cu senzualitate și falsă înțelepciune") Pușkin a vrut să imprime nota anonim, așa că se referă la el însuși în ea la persoana a treia "Cred că criticul a greșit Mulți de aceeași părere, alții chiar au indicat fața pe care se presupune că Pușkin ar fi vrut să o înfățișeze în poezia lui ciudată Se pare că greșesc, cel puțin eu văd un alt scop, mai moral, în Demon În cel mai bun moment al vieții, inima, care nu este încă răcită de experiență, este disponibilă pentru frumos Este credul și blând Încetul cu încetul, eternele contradicții ale esențialității dau naștere în el la îndoieli, un sentiment dureros, dar de scurtă durată Dispare, distrugând pentru totdeauna cele mai bune speranțe și prejudecăți poetice ale sufletului Nu degeaba marele Goethe numește dușmanul etern al omenirii spiritul negativ Și Pușkin nu a vrut să personifice acest spirit de negare sau de îndoială în demonul său și, într-o imagine concisă, a subliniat trăsăturile distinctive și influența tristă a acestuia asupra moralității secolului nostru Mențiunea lui Goethe indică cea mai apropiată tradiție la care se întoarce imaginea demonului lui Pușkin - imaginea lui Mefistofel din Faust, în spatele căreia există o serie de alte încarnări ale unei imagini similare în literatura europeană "Demonul" a jucat un rol important în evoluția operei lui Pușkin de la "Prizonierul Caucazului" la "Eugene Onegin" (când lucra la capitolul al "romanului în versuri", unele dintre motivele schițelor care a precedat poezia lui Puşkin variată) Pușkin a fost nemulțumit de publicarea lui Mn ; într-o scrisoare către fratele său din decembrie , el scria: "Nu ți-e rușine că Kühla (V K Küchelbecker, co-editor al Mn ) să-mi imprime greșit "Demonul"! Demonul meu! după aceea, va tipări "Eu cred" în mod eronat "(analogia cu Crezul indică semnificația pe care Pușkin l-a atașat poemului său) Republicarea poeziei în SC este cauzată de dorința de a corecta erorile din textul plasat în "Mnemosyne " IV MARFĂ A VIEȚII (pag ) Prima publicație: MT Partea Nr P Semnat: A Puşkin În societatea în comun de la p (Poezii diverse, XXIII) Retipărire : Culegere de poezii rusești: În favoarea tinerilor crescuți în Cartierul de învățământ Și mp Universitatea din Vilnius Vilna, , p - ; Venus Ch S - , precum și cu note de N I Bakhmetiev ( ) Opțiuni* MT și SP Coachman fulgerător, timp gri (MT) Dimineața stăm în căruță, (MT, SP) a Conducem cu șoferul, (MT) Conducem cu un cocher (JV) Și disprețuind lenea și fericirea, * Condițiile acestei ediții nu permit reproducerea diferențelor în textul poeziei asociate ortografiei cuvântului "cart": în MT litera "yat" era pe a doua, iar în joint venture pe prima silabă În JS , litera "e" este folosită în ambele cazuri Note a Strigăm: "Înainte pentru toată lumea, pentru trei!" (MT) b Strigăm: mergeți pentru toți, pentru trei! (SP) Dar la amiază nu există un asemenea curaj, (MT, SP) Ne-a șocat, ne este mai frică de Pa strigând: "Ușor, proști!" (MT) b Strigăm: liniștiți, proștilor! (SP) Căruța încă se rostogolește; Și dormind, mergem la cazare pentru noapte - a Și timpul conduce caii (MT) b Și timpul conduce caii (SP) Poezia a fost trimisă de Pușkin lui P A Vyazemsky într-o scrisoare din noiembrie : "Îmi cunoști căruciorul vieții? ( ) Poti tipari, sarind peste titlul rusesc"; Această remarcă este legată de modificarea art (cuvântul "mergi înainte", păstrat în societatea mixtă, se afla în textul poemului dat în scrisoarea lui Pușkin) În ciuda permisiunii sale de a tipări poezia, Pușkin aparent s-a îndoit de fezabilitatea publicării acesteia; într-o scrisoare către Vyazemsky din ianuarie , menționând numărul publicat MT, el a pus întrebarea: "Ce este al meu? "Marea" sau "Caruta"?", iar într-o scrisoare către același destinatar din februarie a întrebat: "Unde este Telegraful Promis? Chiar ai tipărit "The Cart", farsoare? Pușkin a ezitat, de asemenea, în timpul pregătirii asocierii în comun ("Va fi tipărit căruciorul vieții?") V noapte (pag ) Prima publicație: SP S (Imitațiile anticilor, IX) Opțiuni JV Prietenul meu, prietenul meu blând iubirea a ta a ta! Autograful alb are o dată deasupra textului poeziei: oct Odesa I "VOI ȘI TACI; STRÂREAREA VA GĂSĂTĂ " (pag ) Prima publicație: SP S (Elegii, XII) Opțiuni JV Titlu Te ofilești și rămâi tăcut Imitație An Chenier fii trist Oh, sunt un expert în tristețea fetițelor! Nu stăpâni calul după capriciul lui! Poezia este o traducere liberă a V elegiei poetului francez A Chenier (pentru mai multe detalii despre ea, vezi mai jos în nota către "Andrei Chenier") "Fată, cu noi Note inima ta tace " ("Jeune fille, ton coeur, avec nous veut se taire ") Din punct de vedere tematic, ea face ecou și poemul lui Pușkin Dionea ( ), mai ales în prima sa versiune tipărită (vezi mai sus) II PROSERPINA (S - ) Prima publicată: SC pentru S - Semnat: A Pușkin În societatea în comun de la p - (Poezii diverse, XV) Opțiuni SC Bolțile Tartarului tremură, Repede către Nimfele Pelionului zei se repezi din Hades Proserpina, după el, (Și zeițele sunt măgulite de trădare!): Regina mândră de iad Îmbrățișat - și carul Îi poartă în Iad! Nu există sfârșit al plăcerilor! Frumusețe secretă; Dar orele iubirii curg, Bolțile Tartarului tremură: De la Elysium conduce, În manuscrisul alb, data: august (primul proiect de autograf - ) și titlul "Imitația tipului" Aceasta se referă la cea de-a -a imagine a lucrării lui E Guys "Schimbarea lui Venus Tablouri în imitație ale anticilor" ("Les Deguisements de Venus Tableaux imites du grec"), din care Proserpina este o traducere liberă Dragostea Proserpinei pentru băiatul cioban (Mirtis) este fictivă Guys, în mitologia greacă zeița rămâne fidelă lui Pluto Phlegeton (Periphlegeton) - în mitologia antică, un râu de foc care spăla tărâmul Hadesului mort (Pușkin are și "iad") Tartarul este sălașul păcătoșilor în Hades Pluto este zeul lumii interlope (Hades) Pelion este un munte din nordul Greciei Proserpina (Persefona) - soția lui Pluto, fiica zeiței fertilității Kerera (Demeter) Elisey (Elysium) - sălașul binecuvântaților din Hades Vara - vezi nota la poezia "Iubesc amurgul tău necunoscut " Un roi fals de vise este o imagine de la sfârșitul cântecului VI al Eneidei Există două porți în Hades: corn pentru visele profetice și fildeșul pentru cele false Aeneas, ca eroul lui Proserpina, iese prin al doilea Tipul are vise "fericite" III LA MARE (S - ) Prima publicație: Mn , partea , p - Semnat; A Pușkin Artă - a fost citat pentru prima dată de P A Vyazemsky în addendumul la articolul lui W Scott "The Character of the Lord Note Byron" (MT Partea Nr P ) În societatea în comun de la p - (Poezii diverse, XX) Retipărire: Curcubeu, sau Carte de buzunar pentru iubitorii și iubitorii de lectură pentru M , S - Opțiuni Mn și joint venture Am auzit pentru ultima dată! - Limita dorită a sufletului meu, Cu o intenție prețuită lâncevim! - Și impulsuri capricioase! - a Alunecă curajos printre umflături; (Mn ) b Alunecă neglijent printre umflături: (SP) Dar ai sărit irezistibil, Și o turmă de corăbii se scufundă - Sunt un țărm nemișcat plictisitor, Incursiunea mea poetică! (corect ?) Ai așteptat, ai strigat: am fost înlănțuit! În zadar mi-a sfâșiat sufletul; Captivat de o pasiune puternică Am rămas în largul coastei! a Am făcut o cale nepăsătoare, (Mn ) b Am pornit pe o cale curajoasă? (SP) Un singur obiect în pustia ta, Sufletul meu ar fi lovit, - O singură stâncă, mormântul slavei! Amintirile sunt maiestuoase, Napoleon a murit acolo! - Acolo s-a odihnit în chin! Și după el, ca un zgomot de furtună, Un alt geniu s-a îndepărtat de Ias, a Un alt stăpân al gândurilor noastre! Bayroi (Mn ) b Un alt conducător al gândurilor noastre (SP) Lăsând lumii coroana lui - Urlă, îngrijorează-te de vremea rea, (Mn , MT) a Era, mare, cântărețul tău! (MT) b El era, o, mare! cântărețul tău; Cât de puternic, de adânc și de întunecat ești, Ce nestăpânit ești! - *- a Lumea a devenit goală (Mn ) b Lumea e goală Acum unde m-ai duce din ocean? (JV) * La art în Mn notează: "În acest loc Autorul a pus trei rânduri și jumătate de puncte Această poezie a fost livrată editorilor de către carte P A Vyazemsky în original și tipărit aici exact în forma în care a ieșit din stiloul lui Pușkin însuși Unele liste ale acestuia, plimbându-se prin oraș, sunt distorsionate de completări ridicole Iyad " Note Adio mării! nu voi uita (pl ) Zgomotul tău în orele de seară! Stâncile tale, golfurile tale (Mn , SP) a Și strălucirea și umbra și sunetul valurilor! (Mn ) b Si stralucire si umbra si sunetul valurilor (SP) Poemul are legătură biografică cu mutarea lui Pușkin de la Odesa la un nou exil, Mikhailovskaya Prima sa ediție, limitată la tema lirică a rămas bun de la mare, a fost scrisă în sud; Lucrările la el au fost deja finalizate la Mihailovski, unde în toamna anului au fost scrise strofele centrale despre Napoleon și Byron Trimițând o poezie într-o scrisoare din sau octombrie către P A Vyazemsky, care l-a îndemnat în repetate rânduri să răspundă la moartea lui Byron, Pușkin a scris: este plictisitor să scrii despre tine - sau, făcând față tabelului înmulțirii din mintea ta, prostia a lui Birukov, împărțit de Krasovsky În completarea articolului de V Scott din Moscow Telegraph menționat mai sus, Vyazemsky a răspuns foarte pozitiv la poemul "La mare" ("Adio mării"): "Niciunul dintre poeții care au adus un omagiu memoriei lui Byron l-a înfățișat atât de veridic și de puternic, ca Pușkinul nostru " Mențiunea din scrisoarea citată a cenzorilor celebri pentru prostia lor captivitate explică omisiunea din textul tipărit a celei mai multe din strofe : Lumea a devenit goală Acum unde m-ai duce, oceane? Soarta pământului este pretutindeni aceeași: Unde este o picătură de bunătate, este în gardă Deja iluminare sau un tiran Remarca din Mn , alungând suspiciunile de cenzură, era în mod clar de natură defensivă; referirea la listele care denaturau poemul a indicat un fapt real Nu numai că au apărut un număr mare de copii ale poeziei "Spre mare", dar în unele dintre ele au existat într-adevăr modificări arbitrare care au denaturat textul lui Pușkin Este posibil ca, după ce a completat textul strofei cu , versuri în SP, Pușkin să sublinieze că versurile omise încă există, dar în C^ a revenit la ediția anterioară ca mai expresiv artistic Înlăturarea cea mai mare parte a strofei a sărăcit semnificativ tema poeziei, slăbind motivele pesimiste care o legau de starea de spirit din perioada crizei din - (cf "Semănătorul de libertate al deșertului"); tema romantică a "iluminismului", precum și tema "tiranului", acționând ca o forță ostilă oamenilor, este corelată cu problemele poeziei "Țigani" care se completa în același timp În Mn Poezia este tipărită fără împărțire în strofe Lâncezim cu intenție prețuită - ne referim la evadarea din Rusia pe malul mării concepută de Pușkin; vezi într-o scrisoare către fratele său (ianuarie-începutul lunii februarie ): " altfel, ia în liniște un baston și o pălărie și du-te să te uiți la Constantinopol Sfânta Rusă devine insuportabilă pentru mine O stâncă, mormânt al gloriei - pr Sfânta Elena (cf nota de mai sus la "Napoleon") Un alt geniu s-a îndepărtat de noi în grabă - vorbim despre moartea la aprilie ( ), a poetului englez D G Byron; o scurtă notă despre aceasta a fost introdusă de Pușkin pe spatele copertei caietului de lucru, care conține și manuscrise schițe ale poeziei "Spre mare" Dispărut, plâns de libertate - Byron a murit la Missolungi, în Grecia, în lupta pentru eliberare la care a luat parte Note IV Viclean (pag ) Prima publicație: MV Partea Nr S - Semnat: A Pușkin Opțiuni MV: Cum să-ți arunc o privire ascuțită, Clătină din cap în dispreț; - Este chinuit de dor nebunesc L-am folosit pentru persecuție răutăcioasă, În suferința lui, suspinele, umilința, - Erai în mod invizibil un ecou despre el, - Și l-a trădat în râs pe dușmanul adormit, - Tot secretul privirii lui triste; - Atunci du-te, nu risipi discursurile goale: În proiectul de autograf, poemul este datat: octombrie (noiembrie), Mikhailovskoye) Motivul creării sale au fost probabil intrigile lui A N E K Vorontsova și a contribuit la expulzarea sa din Odesa V D***a (pag ) Prima publicație: MV Partea P Semnat: A Puşkin Opțiuni MV Titlul D u La o invitație de a merge cu el pe mare pe coasta la amiază a Crimeei ( ) Și a pornit în sfârșit în mare, Horațiu pentru el, un lingușător deștept Poemul este adresat lui A L Davydov ( - ), unul dintre proprietarii lui Kamenka, un general-maior pensionar Reflecta atitudinea oarecum ironică a lui Pușkin față de destinatar - un gurmand gras, bun, lipsit de interesele publice din care trăia anturajul său (fratele său V L Davydov era un decembrist proeminent) În anii ("Table-Talk") Pușkin l-a comparat pe A Davydov cu eroul lui Shakespeare Falstaff: "*** a fost al doilea Falstaff: voluptuos, laș, lăudăros, nu prost, amuzant, fără nicio regulă, plângător și gras" Subtitlul din cuprinsul Cnt indică motivul creării poemului: Davydov l-a invitat pe Pușkin să participe la o călătorie în Crimeea organizată de M S Vorontsov, care, în așteptarea deciziei de a-l îndepărta pe poet din Odesa, l-a exclus dintre invitați Aristippus (Aristippus, c - î Hr ) - un filozof grec antic, un student al lui Socrate, care considera plăcerea drept cea mai înaltă valoare; numele lui a devenit un nume de familie Draga ta șuierătoare - se referă la modul de vorbire specific caracteristic ofițerilor de gardă ai capitalei, cărora le aparținea și Davydov (înainte de demisia sa, colonelul Regimentului de Gărzi Cavaleri) Note Când tatăl consumator Un pic slăbănog Eneida - se referă la poetul roman Publius Virgil Maron ( - î Hr ), autorul eroicului poem "Eneida", scris în imitarea Iliadei și Odiseei, dar, conform judecății tradiționale, totul, dar nu egal cu mostrele sale ("un pic slab") Încă din tinerețe, Virgil s-a remarcat prin starea de sănătate precară (se crede că a suferit de tuberculoză pulmonară - deci "consumativ") În cele din urmă, a pornit pe mare - vorbim despre călătoria pe moarte a lui Virgil în Grecia pentru a vizita scenele poemului său Prin plecarea sa, Horațiu a scris oda "Către corabia lui Vergiliu" (I, ) VI "ZEFIR DE NOAPTE " (pag ) Prima publicație: Muzeul literar pentru de Vladimir Izmailov (în continuare - LM) M S și aplicația muzicală (muzică de A N Verstovsky) Semnat: A Pușkin; MV Partea Nr P - cu o notă: "Acest roman a fost publicat în Muzeul Literar cu erori, dar este plasat aici cu amendamente" Semnat: A Pușkin Retipărit de multe ori: Euterpe: Un dar pentru iubitorii și iubitorii de cânt pentru S - ; Erato, o ofrandă pentru sexul frumos sau o colecție a celor mai recente romanțe și cântece selectate și cele mai frecvent utilizate M , S - ; Cea mai recentă colecție de romane și cântece selectate dintre cei mai buni autori M , Partea P - ; Un cel mai nou cântec complet în treisprezece părți, care conține o colecție cu toate cele mai bune cântece ale autorilor noștri celebri M , Partea S - și altele, precum și cu note de N S Titov ( ) şi A Esaulov ( ) Opțiuni LM și MV Titlul a cântec spaniol (LM) b cântec Guishpan (LM, ap ) în limba spaniolă Romance (MV) /, , Night Zephyr (LM, MW) Aerul este în flux, în loc de - alergări, face zgomot (LM) Iată, luna de aur a răsărit (MV) ba Taci, choo! sunet la chitară, (LM) * Taci choo! sună chitarele (MV) Și tânăra Gishpanka În loc de - și - Night Zephyr și așa mai departe Aruncă mantila, dragul meu prieten a Și să apară ca o zi strălucitoare; (LM) b Și să apară ca o zi strălucitoare, (MV) Leg dulce proday (LM) În proiectul de autograf, poemul este datat: noiembrie (rya) ( ) Zephyr - în mitologia antică, numele zeului vântului de vest; aici: vant usor, cald de vest Guadalquivir este un râu din sudul Spaniei * În LM, strofele - sunt rearanjate Note IMITAȚII ALE CORANULUI (S - ) Prima publicație: SP p - (secțiunea independentă); SC pentru S sec "Poezia" (IV "Vremurile străvechi sunt cu tine, o, Atotputernică ") Semnat: A Pușkin Retipărire (IV): Experiența antologiei ruse S Opțiunile SP și SC Titlu Imitația Coranului (Dedicat lui P A Osipova) (SP) I Jur pe zori, Făptură tremurândă predică! II O, neveste curate ale profetului! Trăiește cu modestie! Ar trebui Pentru negurile legiuite și sfioase! El nu îți va vedea fața! Adunându-se la masa lui, Derută-te pe proorocul meu! Tinerii lui robi! III Binecuvântându-și ostenelile (SP) IV Dar Tu, Doamne, l-ai smerit: Din cuvântul mâniei tale: (ST) Ridică-l de la apus! V Și nu ne vor copleși! Să curgăm și noi în lumină VI Ademenit de prada luptei Rekut: ia-ne cu tine, VII Ridică-te, înfricoșătoare! IX Și a alergat spre palmierul pustiei Deja palmierul s-a putrezit și fântâna este rece De mult acoperit de nisipurile stepelor, Și atunci s-a întâmplat o minune ciudată: Din nou, fântâna este plină de răcoare și întuneric (SP) Note ( - ); * ( ) Din cartea Blind (Tiflya) De aceea acest cuvânt este venerat de turci pentru abuzul cel mai sever (SP) Ciclul "Imitații ale Coranului" este un aranjament liber de fragmente din diferite sure (capitole) ale cărții sfinte musulmane a Coranului, cu care Pușkin s-a familiarizat prin traducerea rusă a lui M I Verevkin ("Cartea lui Alkoran, Mohammed arabul " Sf traducere franceză de Savary ( ) Traducerea lui Verevkin, realizată din franceză, s-a concentrat pe stilul Bibliei slave, care a determinat în mare măsură decizia stilistică a "Imitațiilor " a lui Pușkin, care se alătură parțial tradiției "odelor spirituale" rusești din secolul al XVIII-lea Pentru a atrage Orientul și poezia sa, Pușkin a fost pregătit de lucrarea sa la poezia "Fântâna lui Bakhchisarai"; abordarea poetului asupra transferului aromei orientale în ea a fost fundamentată într-o scrisoare către P A Vyazemsky la sfârșitul lunii martie-începutul lui aprilie : "Stilul oriental a fost un model pentru mine, cât de mult * În societatea în comun, notele la "Imitația Coranului" nu sunt evidențiate și sunt date în numerotare generală Note poate pentru noi, europeni prudenti, reci Apropo, știi de ce nu-mi place Moore? - pentru că este deja prea oriental El imită copilăresc și urât - copilăria și urâțenia lui Saadi, Hafiz și Mohammed "Un european, chiar și în extazul luxului oriental, trebuie să păstreze gustul și aspectul unui european " Această remarcă, și în special critica poetului irlandez T Moore la adresa poezilor orientale, explică și principiile creării "Imitațiilor Coranului" La începutul lunii noiembrie , Pușkin îl informează pe fratele său: "Lucrez pentru gloria Coranului " Și în aceeași scrisoare a notat: "Merg rar la Mihailovski ", referindu-se la neînțelegerile cu tatăl său , S L Pușkin, care a preluat supravegherea fiului dezamăgit, ceea ce a dus la explicații ascuțite între ei Drept urmare, lucrările principale ale ciclului au fost efectuate în moșia lui P A Osipova Trigorsk; asta explică dedicarea "Imitațiilor Coranului" către ea I Bazat pe Sura "Dimineața" (tradusă de Verevkin "Soarele răsare"); dar sunt folosite și alte locuri din Coran, de exemplu, versetele de deschidere se întorc la sura ("Zori") II Conținutul poeziei merge înapoi la Sura "Adunări" (tradusă de Verevkin "Artele sau secțiuni ale oamenilor militari") Nota de subsol a poeziei oferă o traducere liberă a art de sure numite III Aranjamentul surei "Încruntă" (tradus de Verevkin "Orb") O inexactitate a fost făcută în nota de subsol la acest poem din SP: cuvântul "tiflya" (orb) este greacă modernă și este folosit și ca blestem Nu are nimic de-a face cu Coranul Probabil, asta explică faptul că Pușkin a eliminat această notă în SC IV Imitația se întoarce la art sura "Vaca" ("Krava" de Verevkin); Pușkin și-a modificat complotul, înfățișând o dispută între "puternic" și Domnul, în timp ce Coranul descrie dezbaterea "a celui care nu a crezut" cu Ibrahim (Abraham), care afirmă măreția lui Allah V Textul acestei imitații nu reproduce un loc anume în Coran, ci se întoarce la diferitele sale motive Vezi surele "Profeți" ("Profet" de Verevkin), "Lumină" (de Verevkin "Strălucire"), "Lukman" (tradus de Verevkin "Creatorul"), "Milostivire" și "Mâncare" ( " Brashna" de Verevkin) VI Transcriere gratuită a Surei ("Victorie") Aceasta se referă la cucerirea Meccai de către Mohamed ( ) VII Se întoarce la versetele de început ale Surei ("Înfășurat"; "Timid" al lui Verevkin) VIII Aranjamentul unui fragment din Sura ("Vaca") IX Intriga poeziei se întoarce la motive separate ale artei sura ("Vaca"), dar dezvoltat de Pușkin independent Note A DOUA PARTE I ANDREY SHENIE (S - ) Prima publicație: SP p - (Elegii, XVII) Opțiuni JV Titlu Andrey Chenier (Dedicat lui N N Raevsky) Între timp, cum lumea uluită Și corul lirelor europene Nu te voi vedea, zile de glorie, zile de fericire! Plângeți-vă, dragilor, soarta mea este în tăcere! Străduiește-te să trezești suspiciuni cu lacrimi! Toată tinerețea mea Sperante si vise Și lacrimi și dragoste, prieteni, aceste cearșafuri Vă rugăm să le găsiți! Omagiu muzei nevinovate Verificați! Lumină strictă, zvon arogant Căderea prematură! Geniul meu imatur Căci slava nu va împlini fapte înalte Și ascultând îndelung, spuneți: este el! Iată discursul lui! Și eu, uitând visul mormânt, Dragoste Poate prizonierul meu, S-a repezit înaintea lui Frumosi ochi languresc Și cântări și sărbători și nopți de foc, Libertate și prieteni și dulce lene? Unde sunt pasiunile sălbatice, unde sunt ignoranții violenți Și răutate și interes propriu! Unde sunt speranțele mele? Pieri, glasul meu! Și tu, o fantomă falsă, Fii mândru și bucură-te, poete! Înainte de rușinea anilor noștri: Ai disprețuit un răufăcător puternic Fii mândru, fii mândru, cântăreț! Și tu, fiară feroce, Capul meu joacă acum! Acum mă duc e timpul dar tu mă urmărești! Numele este Stai, stai! Doar ziua, prima zi: Scrisă în genul elegiei istorice, poezia este dedicată soartei poetului francez de la sfârșitul secolului al XVIII-lea A Chenier ( - ), care a fost executat în timpul dictaturii iacobine sub acuzația de conspirație monarhistă (A Chenier, care a salutat etapa inițială a Marii Revoluții Franceze, a luat o poziție moderată; în timpul procesului lui Ludovic al XVI-lea, a vorbit în apărarea sa, a condamnat aspru dictatura iacobină) Dar imaginea poetului francez din poem este recreată în așa fel încât soarta lui Pușkin însuși se ridică în spatele lui - un poet exilat, o victimă a tiraniei (vezi epigraf, împrumut Note baie din poezia lui Chenier "Tânărul prizonier") Pușkin însuși a scris despre posibilitatea unei astfel de lecturi către P A Vyazemsky într-o scrisoare din iulie , la scurt timp după ce a scris poezia: "M-ai citit" A Chenier în temniță*? Judecă-l ca pe un iezuit - prin intenție ("Andrei Chenier în temniță" - titlul original al poeziei) În același timp, imaginea lui Chenier își păstrează istoricitatea și este creată pe baza imaginii sale poetice reale - în poem și în notele acestuia există referiri explicite și ascunse la o serie de lucrări ale poetului Pentru note la poezie, a fost destinată nota scurtă a lui Pușkin despre A Chenier: "A (ndre) Ch (enier) a murit victimă a revoluției franceze (yutsy) la vârsta de de ani de la naștere Multă vreme, faima sa a fost câteva (câte) cuvinte spuse despre el de Chateaubriand, două sau trei pasaje (în genul elegiac antic, Oda tânărului prizonier) și un regret general privind pierderea a tot altfel - În cele din urmă, creațiile sale au fost găsite și publicate în "Nu te poți abține să nu te simți trist " Pușkin caracterizează aici pe scurt soarta lui A Chenier ca scriitor: doar câteva dintre lucrările sale (în principal articole jurnalistice din perioada revoluției) au fost publicate în timpul vieții sale și la scurt timp după moartea sa; o scurtă reamintire simpatică a lui ca victimă a revoluției în "Geniul creștinismului" de către F R informații despre Shenier) Pușkin, se pare, a făcut cunoștință cu el în curând, iar din acel moment interesul său pentru viața și poezia lui A Chenier a devenit atât puternic, cât și constant Un rol în acest lucru, dacă nu cunoștință, atunci în atenție mai atentă asupra poeziei lui Chenier a fost jucat de prietenul lui Pușkin, N N Raevsky, Jr , care explică dedicarea poeziei lui (primele trei strofe, separate printr-un asterisc în SP, adresate lui; vezi scrisoarea lui Pușkin către P A Pletnev din iulie ) În SP și SP "Andrei Chenier" nu a fost tipărit integral; cenzura a scos din ea de versuri În primul rând, acesta este un fragment mare (începutul primului monolog al eroului) care descrie evenimentele revoluției franceze: Salutări, luminarea mea! Am lăudat chipul tău ceresc, Când s-a răsărit cu scânteie, Când te-ai înălțat în furtună Am lăudat tunetul tău sacru În timp ce mătura cetatea rușinoasă Și puterea mândriei străvechi A risipit cenușa și rușinea; Am maturizat fiii tăi curajul civil, Le-am auzit jurământul fratern, jurământul generos Și un răspuns neînfricat la autocrație Sunt matur ca valurile lor puternice Totul a fost subminat, dus, Iar tribunul de foc a prezis, plin de desfătare, Renașterea pământului Deja a strălucit geniul tău înțelept, Deja umbre slăvite au intrat în nemuritor Panteon al Sfinților exilați, Din vălul prejudecății S-a scos la iveală tronul dărăpănat; Cătușele au căzut Lege, Note Sprijinindu-se pe libertate, a proclamat egalitatea, Iar noi am exclamat: Fericire^ Vai! o, vis nebun! Unde este libertatea și legea? Un secure domnește peste noi Îi vom răsturna pe regi Criminalul cu călăii Am ales să fim regi Oh Doamne! o rușine! Dar tu, libertate sfântă, zeiță pură, nu, nu ești vinovată, În impulsuri de orbire violentă, În furia disprețuitoare a poporului, ne-ai ascuns; vasul tău de vindecare Voalat cu un văl însângerat; Dar vei veni din nou cu răzbunare și slavă, - Și iarăși dușmanii tăi vor cădea; Oamenii care au gustat cândva nectarul tău sfințit, Totul, caută să-l bea din nou; De parcă Bachomus furios, El rătăcește, însetat; Da, te va găsi În umbra egalității În brațele tale se va odihni dulce; Muie sumră de furtună! Dar nu te voi vedea, zile de glorie, zile de fericire: - În al doilea rând, acesta este art (în SP și SP ): "Acești călăi autocrați" Epitetul aplicat iacobinilor (în ochii cenzorului) ar putea evoca asocieri cu realitatea politică rusă Fragmentul din "Andrei Chenier" sechestrat de cenzori și-a avut soarta; după răscoala decembristă, a început să treacă sub titlul arbitrar "Pe decembrie", iar acest lucru a dus la un proces politic în cazul distribuirii ei, în care a fost implicat și Pușkin, nevoit de mai multe ori să depună mărturie împotriva lui În special, explicând motivele distribuirii unui fragment din Andrei Chenier, care nu a fost inclus în textul final, Pușkin a scris că poezia sa "era cunoscută de toată lumea destul de mult înainte de a fi publicată, pentru că nu m-am gândit să fac un secret din asta " Explicațiile lui Pușkin au fost considerate obscure și nesatisfăcătoare, iar pentru poet problema s-a încheiat cu instituirea supravegherii poliției secrete asupra lui În mărturia sa, respingând acuzația că poeziile sale se referă la evenimente politice recente din Rusia, Pușkin și-a dat propriul comentariu asupra lor: "Se referă în mod clar la Revoluția Franceză, a cărei victimă a murit A Chenier El spune: Am lăudat tunetul tău ceresc, Când a măturat cetăreața rușinoasă Asaltarea Bastiliei cantata de Andre Chenier Le-am auzit jurământul fratern, jurământul generos Și autocrația răspuns îndrăzneț - Oath du jeu de raite* și replica lui Mirabeau: allez dire a votre maître etc ** *jocuri cu mingea (franceză) ** spune-i stăpânului tău etc (franceză) Note Și un tribun de foc și așa mai departe El este Mirabeau Umbre glorioase au intrat în Panteonul nemuritor al Sfinților Exilați Transferul cadavrelor lui Voltaire și Rousseau la Panteon I-am răsturnat pe regi în Ucigașul cu călăii Am ales să fim regi Robespierre și Convenția Pușkin menționează aici, în special, un episod binecunoscut din istoria Revoluției Franceze, când deputații Statelor Generale, care s-au autoproclamat Adunarea Națională (ședințele lor aveau loc în sala de bal) și au jurat să nu se împrăștie până în A fost adoptată Constituție, a refuzat să se supună ordinului de împrăștiere, iar Mirabeau a rostit celebrele cuvinte (al căror început este dat de poet): "Du-te și spune-i stăpânului tău că suntem aici - prin voia poporului și vom pleca locurile noastre, cedând doar puterii baionetelor " Vorbind despre transferul cenușii lui Rousseau la Panteon (adică cuvintele lui Chenier), Pușkin a admis un anacronism: acest eveniment a avut loc după execuția poetului în octombrie În timp ce lumea uluită Se uită la urna lui Byron - vezi nota la poezia "Spre mare" Cântărețului de vise înalte - într-o scrisoare către P A Pletnev c La iulie , Pușkin a propus un amendament la acest vers: Eu port flori funerare, dar amendamentul nu a fost luat în considerare în SP și nu a fost introdus în SP ; în edițiile moderne ale operelor lui Pușkin, acest vers este inclus în textul principal al poemului Fratele nu îndrăznește să-și regrete fratele acum - o aluzie la fratele poetului, celebrul dramaturg M J Chenier, care nu a fost de acord cu el într-o poziție politică Prizonierul meu - se referă la poezia lui Chenier "Tânărul prizonier" scrisă în închisoare, dedicată lui Aime de Coigny (vezi nota lui Pușkin - pp - ) Le-ai cântat preoților din Marat Pumnalul și fecioara eumenidus - aceasta se referă la poezia lui Chenier "Charlotte Corday, executată la iulie ", dar aceste versuri se referă simultan la propriul poem "Pumnalul" ( ), în care, în termeni apropiați, crima lui Marat Sh Corday este cântat ca un act de tiranie: "Dar cea mai înaltă instanță i-a trimis pe tine (un pumnal) și pe fecioara Eumenide" Versul tău le-a fluierat prin cap - vezi nota Pușkin, care menționează Iamburile lui Chenier, un ciclu de poezii care denunța iacobinii și teroarea lor; cf într-un citat din Latouche în nota lui Pușkin (Collot d'Herbois este unul dintre iacobinii de seamă, membru al Comitetului de siguranță publică condus de Robespierre) Când sfântul bătrân - C G Malserbe, protector al regelui în fața Convenției; A Chenier a contribuit la apărarea lui Ludovic al XVI-lea scriind textul mesajului său către Convenție (vezi nota lui Pușkin pentru un citat din biografia lui A Chenier scrisă de Latouche) Și va veni ceasul și nu e departe Veți cădea, tirani - profeția lui Chenier despre moartea inevitabilă a lui Robespierre în contextul poemului a căpătat și ea o colorare politică de actualitate, mai ales după moartea lui Alexandru I; vezi scrisoarea lui Pușkin către P A Pletnev din - decembrie : "Suflet! eu Note un profet, prin Dumnezeu un profet! Voi comanda tipărirea "Andrei Chenier" cu litere bisericești în numele Tatălui și al Fiului " Asteapta asteapta; numai ziua, prima zi Și nu există execuții, și toți sunt liberi - A Chenier a fost executat în ajunul loviturii de stat din Thermidor, care l-a răsturnat pe Robespierre; dar nu a avut loc a doua zi după execuția poetului, așa cum a crezut în mod greșit Pușkin (execuția a avut loc nu pe , ci pe Termidor al II-lea, conform calendarului revoluționar francez, adică în iulie , ) El numește glorie - vezi note Pușkin; poetul și-a aplicat ultimele cuvinte ale lui A Chenier într-o scrisoare către P A Vyazemsky din a doua jumătate a lunii noiembrie : "Păcat persecutorilor mei Și eu, ca și A Chenier, pot să mă lovesc în cap și să spun: II y avait quelque chose Ia scuzați această laudă poetică " Notele către "Andrei Chenier" în partea de circulație a SP au fost omise, iar acest lucru a fost observat de recenzentul "Telegrafului din Moscova" ( Partea Nr ), care s-a ocupat de o copie similară: "Notă că în poezia Andrei Chenier numerele indicând note de subsol, dar nu există note de subsol în această ediție Aceasta este o neglijare dl Editorii În această ediție, aceste note ale lui A S Pușkin, precum și traducerile sale ale textelor străine, sunt reproduse la sfârșitul celei de-a doua părți - vezi p - II SCRISOARE ARSĂ (pag ) Prima publicație: SP S (Elegii, XIV) Repech : Venus, sau culegere de poezii de diverși autori M , Partea S - ; Flori de primăvară sau colecție de romane, balade și cântece M , S - Opțiuni JV De cât timp am zăbovit! Cât timp nu a vrut Dar plin, a venit ceasul: arde, scrisoare de dragoste! Un minut fulgeră aprins fum ușor Ceara de pecetluire topită fierbe O Providență, Rămâi un secol cu mine într-un piept îndurerat! Poezia, scrisă în , este legată de sentimentele poetului pentru E K Vorontsova, scrisori din care, potrivit P V Annenkov, conform surorii lui Pușkin, O S Pavlishcheva, au venit la Mikhailovskoye Vezi intrarea printre manuscrisele lui "Eugene Onegin" din registrul de lucru al poetului: septembrie Une lettre de E(lise) W(oronzoff) * Poezia reflecta cunoașterea lui Pușkin cu elegia XVI a poetului francez C Maro ( - ) III dorinta de faima (pag ) Prima publicație: Concurent de Iluminism și Caritate (în continuare - Sor ) Ch Nr S - Semnat: Alexandru Pușkin În societatea în comun de la p - (Elegii, XVI) * Scrisoare de la E Vorontsova (franceză) EW este monograma pe care a semnat-o Vorontsova Note Sor opțiuni și joint venture Titlu Dorința de glorie (Elegie) M-am uitat la tine și m-am gândit: ești al meu! a Știi, draga mea, dacă am vrut slavă (Sor ) b Știi, draga mea, dacă am vrut slavă! (SP) Lipsește deșertăciunea și titlul unui poet, Ai șoptit: spune-mi, iubești? Ești fericit? (Sor ) Nu va veni niciodată Si ce? Lacrimi, făină, (JV) S-a prăbușit brusc Ce sunt eu? Unde sunt? stau Și totul s-a eclipsat înaintea mea Și acum Lipsă (Sor ) Poemul este asociat cu E K Vorontsova Lacrimi, făină, Exil, calomnie - vezi nota la poemul "Insidios" IV Cântecul bacchic (pag ) Prima publicație: SP S (Poezii diverse, XVII) Opțiuni JV Dați afară, bachal refrene! Poezia este orientată spre ditirambul antic; titlul îl leagă de cultul lui Dionysos (Bacchus); totuși, "Cântecul bacchic" nu este mai puțin legat de modernitatea lui Pușkin, ritualurile care au fost urmate în cercul apropiat de prietenie al poetului la sfârșitul anilor -începutul anilor , în special, probabil în The Green Lamp V "DACA VIAȚA VA AMAGE " (pag ) Prima publicație: Moscow Telegraph (în continuare - MT) Partea Nr P Semnat: A Puşkin Repech : Experienţa antologiei ruse S ; Foi de grații sau colecție de poezii pentru albume M , P și cu note de A A Alyabyev ( , ) Opțiuni MT și SP Intitulează Poezii în album (MT) b album B (JV) Dacă viața te înșală, Nu fi trist, nu fi supărat; (MT) Smeriți-vă în ziua deznădejdii! (SP) Poezia a fost scrisă de Pușkin în albumul lui E N Vulf ( - ), la acea vreme o tânără de cincisprezece ani, fiica lui P A Osipova, proprietarul lui Trigorsky Note VI SAFO (pag ) Prima publicație: SP S Opțiuni JV Titlu Tineret Titlu în titlu Tineret Safo O poezie antologică originală de Pușkin, inspirată din legendara poveste de dragoste a poetei grecești antice Sappho (Sappho; secolul V î Hr ) pentru frumosul tânăr Phaon Potrivit legendei, Sappho, lăsată de iubitul ei, s-a aruncat de pe stânca Levkadsky în mare Acest complot a fost dezvoltat de Ovidiu în Heroes de XV (Sappho to Phaon) VII KOZLOV (pag ) Prima publicație: SP p - (Epistola, IX) Retipărire: Cititor poetic rus Sobr Vasili Zolotov M , Partea S Opțiuni JV Și iarăși trăiești și îmbrățișezi Poezia într-un manuscris alb este datată mai În SP și SP este tipărită cu o denaturare cenzurată a versetului ; ar trebui să citească: Prin cântatul tău ceresc Se adresează poetului I I Kozlov ( - ), care i-a trimis lui Pușkin poezia "Cerneții" cu o inscripție scrisă de mână Kozlov s-a orientat către creativitatea poetică în , după ce a suferit o boală gravă - era paralizat și orb Kozlov l-a apreciat foarte mult pe Pușkin P A Pletnev i-a scris pe ianuarie : "Prețuiește cuvântul tău mai mult decât toate laudele zgomotoase" Iar poemul lui Pușkin exprimă nu numai un sentiment de simpatie pentru poetul nefericit, ci și admirație sinceră pentru poemul său Într-o scrisoare către L S Pușkin (prima jumătate a lunii mai ), el scria: "Semnătura poetului orb m-a atins dincolo de cuvinte Povestea este farmecul lui ( ) Epistola, poate mai bună decât poemul - cel puțin locul cumplit în care poetul își descrie eclipsa, va rămâne un etern model de poezie dureroasă Aș dori să-i răspund cu versuri "Mesajul despre care vorbește Pușkin este poemul lui Kozlov" Către un prieten al lui V A Jukovski la întoarcerea sa dintr-o călătorie, "tipărit împreună cu "Chernets" Descrierea "eclipsei" poetului în mesajul său a fost reflectată și în poemul lui Pușkin miercuri: Și o lume nouă mă așteaptă; Trăiesc în ea, visez în ea, aproape că întâlnesc fericirea în ea - și art I- din poemul lui Pușkin Mesajul lui Pușkin l-a atins profund pe destinatar Într-o scrisoare către poet, Kozlov scria: "Nu pot să-ți exprim extraordinara plăcere pe care mi-au oferit-o minunatele tale poezii; a fost cu adevărat un moment încântător din viața mea și vă mulțumesc foarte mult pentru el Nu talentul meu slab, ci admirația talentului tău și afecțiunea sinceră pe care o am pentru tine, justifică prima jumătate a versetului ; mulțumesc din nou, mulțumesc foarte mult: m-a atins până la capăt!" (din franceză) Note VIII, k*** (pag ) Prima publicație: Flori de Nord pentru (în continuare - SC) p - Semnat: A Pușkin Retipărire cu note de N S Titov ( ), A A Alyabyev ( ), N Melgunov ( ) și K Gedike ( ) Opțiuni SC Sufletul s-a trezit, Atât divinitatea, cât și inspirația Și viață și lacrimi și dragoste! Poemul este adresat lui A P Kern ( - ), care a lăsat în "Memoriile lui Pușkin" ( ) o relatare detaliată a circumstanțelor apariției sale (În listele lucrărilor destinate CHțului , Pușkin a desemnat poemul: "către Kern A P ", "Kern") Fiind nepoata lui P A Osipova de către primul ei soț, Kern a rămas în Trigorskoye în vara anului , l-a întâlnit aici pe Pușkin, o întâlnire trecătoare cu care a avut loc în în casa soților Olenin, l-a vizitat pe Mihailovskoye și în ziua ei plecare la Riga, Pe iulie, poetul i-a înmânat o bucată de hârtie care conținea o poezie dedicată ei Aceste circumstanțe biografice, ușor de ghicit în textul lui Pușkin, au fost motivul extern al creării unei opere care a exprimat foarte pe deplin stările de spirit caracteristice versurilor lui Pușkin din perioada Mihailov și determinând sensul poetic al poemului Sintagma "geniul frumuseții pure" aplicată destinatarului se întoarce la poezia lui V A Jukovsky ("Lalla Ruk", "Sunt o muză tânără, s-a întâmplat ") IX PROZATOR ȘI POET (pag ) Prima publicație: Buletinul Moscovei (în continuare - MV) Partea Nr P Semnat: A P Opțiuni MV Titlu Prozator și Poet Arcul ascultător îl voi îndoi într-un arc, - Și acolo voi trimite într-un loc îndepărtat, Într-o postscriptie ulterioară a articolului său despre poemul "Țigani" a lui Pușkin ( ), P A Vyazemsky susține că această epigramă este îndreptată împotriva lui și este cauzată de nemulțumirea poetului față de unele dintre judecățile exprimate în recenzia sa Cu toate acestea, acest lucru nu este în concordanță nici cu datarea poeziei de către Pușkin, nici cu momentul publicării sale în MV, care a precedat apariția "țiganilor" și, în plus, articolul lui Vyazemsky despre acest poem X MIȘCAREA (pag ) Prima publicație: Urania (în continuare - Ur ): O carte de buzunar pentru pentru iubitorii și iubitorii de literatură rusă Publicat de M Pogodin M , P Semnat: A Puşkin Note Opțiuni Lv Mai puternic nu putea obiecta Cu toate acestea, încăpăţânatul Galileo are dreptate Poezia, împreună cu următoarele trei (precum și madrigalul "Nu există har pentru tine în nimic "; vezi mai jos, secțiunea "Diferiți ani", XXIII) a fost trimisă de Pușkin lui P A Vyazemsky într-o scrisoare datată începutul lui decembrie : "Ai poruncit, bucuria mea, să-ți trimit poezii pentru un fel de almanah (la naiba), iată câteva epigrame pentru tine, am un abis din ele, le aleg pe cele mai nevinovate" Toate au fost concepute, evident, ca o anumită unitate ("Sfatul", "Privighetoarea și cucul", "Mișcarea", "Prietenia" și "Madrigalul") În Mișcarea, Pușkin reproduce o anecdotă despre o dispută între doi filosofi: un adept al lui Zenon din Elea (secolul al V-lea î Hr ), unul dintre cele mai importante postulate a fost negarea mișcării, iar al doilea, un cinic, adept al lui Diogene (sec VI î Hr ) sau Antisthenes (sec V-IV î Hr ); Cinicii erau dușmani ai raționamentului abstract și erau faimoși pentru directitatea și grosolănia lor Sursa probabilă a lui Pușkin a fost un articol despre Zenon în vol din Dicționarul istoric și critic al lui P Bayle, a cărui ediție la Paris a fost publicată în - păstrat în biblioteca sa Intrarea lui Pușkin, care este o scurtă schiță a temei viitorului poem, se întoarce la articolul despre Zenon: "Op a admire le [Phi (losophe)] Cinique qui marcha devant celui qui niait le mouvement - la soleil fait tous les jours la meme chose que Diog (eene ), mais ne persuade personne" * O referire la astronomul și matematicianul italian Galileo ( - ) și la cuvintele celebre, ca și cum ar fi fost rostite de savant, "Și totuși (Pământul) ) se învârte!" (Art ) - Mișcarea poetică originală a lui Pușkin Aceste cuvinte au fost rostite după ce Galileo, la insistențele unei curți ecleziastice, a fost nevoit să semneze o renunțare la învățăturile heliocentrice ale lui N Copernic, pe care le-a apărat ferm XI PRIETENIE (pag ) Prima publicație: Urania: Carte de buzunar pentru P Semnat: A Puşkin Repech : Experiența antologiei ruse S Vezi nota la poezia "Mișcarea" XII CUCULUL ȘI CUCULUL (pag ) Prima publicație: Urania: Carte de buzunar pentru P Semnat: A Puşkin Opțiuni Lv Vorbitor egoist Din elegiac kuku! Vezi nota la poezia "Mișcarea" Epigrama este legată de controversa elegiei de la începutul anilor și depășirea tradițiilor elegiace, în principal așa-zisele * L-au admirat pe filozoful cinic care a mers înaintea celui care a negat mișcarea - soarele face în fiecare zi același lucru ca și Diogene, dar nu convinge pe nimeni (francez) Note "elegia plictisitoare" mea, devenită proprietatea epigonilor Poezia lui Pușkin a evocat un răspuns din partea lui E A Baratynsky: " cum ai terminat elegiacii din epigrama ta! - i-a scris lui Pușkin în ianuarie - Iată-l, și pe bună dreptate; M-am prins înaintea voastră și într-o piesă inedită spun că a devenit foarte stânjenitoare: Poeți drăgălași urlatori ai timpului nostru - "(Baratynsky citează un vers dintr-o ediție a poemului din "Către Bogdanovich" care nu a ajuns până la noi) XIII SFAT (pag ) Prima publicație: Urania: Carte de buzunar pentru P Semnat: A Puşkin Opțiuni Lv Cred: când atât muște, cât și țânțari Nu-ți deranjează scârțâitul și zgomotul obrăznicilor; Loviți-le cu o epigramă rapidă Vezi nota la poezia "Mișcarea" XIV "SUB CERUL ALBASTRU AL TĂRII FAMILIEI TA " (pag ) Prima publicată: SC pentru S otd "Poezie" Semnat: A Pușkin Opțiuni SC Titlu Elegie Unde este chinul, unde este dragostea? Vai! in sufletul meu Datarea elegiei în SP este arbitrară; în manuscris avea titlul " iulie ", probabil coincizând cu data scrierii sale; litter: - stă sub textul poeziei trimise lui A A Delvig într-o scrisoare din iulie ("Iată pentru tine elegia promisă, suflete") Motivele transferului pot fi legate de evenimentul care a dat naștere creării poeziei Este dedicat memoriei lui A Riznich ( - ), soția unui negustor din Odesa, de care Pușkin era îndrăgostit la Odesa În a părăsit Rusia și a murit la Florența, de unde se pare că provine Pușkin a primit vestea morții lui Riznich foarte târziu; poate a fost relatată de prietenul său din Odesa, poetul V I Tumansky ( - ), autorul sonetului "Despre moartea lui R (iznich)", dedicat lui Pușkin și, de asemenea, probabil, trimis acestuia de autor În elegia "Sub cerul albastru al țării sale natale " se poate vedea legătura cu sonetul lui Tumansky miercuri: Și unde sunt acum admiratorii tăi, Roiul genial? unde sunt suspinele pasionale? Uite: sunt deja atrași de alții de dorințele lor, Note Un foc nou le stârnește sufletele; Iar pentru voi acest glas al corzilor străinilor este singurul testament al amintirii! (Cf și titlul "Despre moartea lui R ", sub care poezia lui Pușkin este inclusă în lista lucrărilor destinate CHt ) Pe foaia cu manuscrisul elegiei, sub textul acesteia, Pușkin a scris: Conv despre p Wu s R P M K B De obicei, această intrare este descifrată: "Usl (yshal) despre S (moarte) (Riznich) (iulie ) U (auzit) despre s (moarte) R (yleeva) P (estela) Muravyov-Apostol) Kahovsky) B (Estuzhev-Ryumin) (iulie )", adică cinci decembriști executați la iulie Adesea, această intrare este direct asociată cu conținutul poeziei, ceea ce nu este obligatoriu Există o altă lectură, mai controversată, a primului rând al intrării lui Pușkin: "Usl (yshal) despre S (ibiri) (iulie )"; în acest caz, plasarea înscrisului pe manuscrisul elegiei "Sub cerul albastru al țării natalului său " se dovedește a fi nemotivată XV OCTOMBRIE (S - ) Prima publicată: SC pentru S - Semnat: A Pușkin Opțiuni SC O notă (Delviga?) este dată titlului: " octombrie ( ) a fost deschiderea Liceului Imperial Tsarskoye Selo" Ziua se va întrezări, ca prin captivitate, prieteni ai zilei mă sună N-a venit, cântărețul nostru creț Mod fericit! de la Liceu de ani frumoși, moravuri originale, Zgomot de liceu, distracție de liceu El, ca un suflet, este indivizibil și etern - Nu ezita, liber și fără griji Dar salutul lor frăţesc nu a fost amar O * - al meu, ai fost primul care ai vizitat; Tu ești același pentru onoare și prieteni - Pășind în viață, ne-am împrăștiat repede, Când m-a cuprins mânia, Sub furtună am lăsat capul languit O * - al meu: vocea ta s-a trezit Febra inimii liniştită atât de mult timp Din pruncie, duhul cântărilor a ars în noi Și am cunoscut o emoție minunată, Din copilărie, două muze au zburat la noi Iar soarta noastră a fost dulce cu mângâierea lor Dar deja îmi plăceau aplauzele; Note Ai cântat cu mândrie pentru muze și pentru suflet, Servirea Muzelor nu tolerează tam-tam; Dar tinereţea ne sfătuieşte viclean Și visele zgomotoase ne încântă Spune * - , nu numai la noi a fost, Propriul meu frate după Muză, după soartă? Lumea nu merită; lasa iluziile Retrăiește legendele sincere, Să vorbim despre zilele furtunoase ale Caucazului E timpul pentru mine să mă bucur de prieteni! Amintiți-vă de predicția poetului: Anul se va grăbi și eu voi veni la tine! Câte lacrimi şi câte exclamaţii Binecuvântează, muză jubilatoare, Binecuvântați! traiasca Liceul! Mentorilor care ne-au păzit tinereţea Care dintre noi este bătrânețea Ziua Liceului Poezia este primul răspuns poetic al lui Pușkin la aniversarea liceului, care a fost sărbătorită aproape în fiecare an de studenții liceului de la prima absolvire Pușkin preia tradiția începută de poeții-liceeni A D Illichevsky ( - ) și A A Delvig, de a răspunde la următoarea aniversare a liceului cu un mesaj poetic către prieteni Textul tipărit al poeziei diferă semnificativ de manuscrisul alb, o serie de strofe din care nu au fost incluse în compoziția sa, unele au fost revizuite semnificativ; Revizia a atins cele mai "casnice" realități ale vieții liceale, de înțeles și apropiate doar de un cerc restrâns de prieteni Singura excepție este strofa, care evident a fost înlăturată din motive de cenzură (după Art : "Vom răsplăti răul pentru bine"): Plin, plin! și, cu inima arzătoare, Din nou în fund, bea până la picătură! Dar pentru cine? despre altele, ghici Ura, regele nostru! Asa de! să bem regelui El este un om! sunt dominate de moment Este un sclav al zvonurilor, al îndoielilor și al pasiunilor; Să-i iertăm persecuția greșită: a luat Parisul, a întemeiat Liceul Această strofă a fost concepută de Pușkin ca parte integrantă din " octombrie"; în Ek donat N Ushakova copie a SP , poetul a scris-o în margine cu propria sa mână La insistențele lui A Kh Benckendorff (în scrisoarea sa către Pușkin din martie ), numele prietenilor poetului, indicați inițial prin inițiale, au fost înlocuite cu asteriscuri: I I Pushchin, A M Gorchakov, A A Delvig și V K Küchelbecker ("Literele majuscule ale prietenilor din piesa din octombrie, nu pot da naștere la concluzii care vă sunt nefavorabile? - Las asta la raționamentul dumneavoastră") Nu a venit cântăreț cântărețul nostru - N A Korsakov ( - ), tovarășul de liceu al lui Pușkin, muzician, care a murit în Italia, unde era în serviciul diplomatic, și a fost înmormântat la Florența Înainte de moarte, el însuși a compus un epitaf pentru piatra funerară: "Trecător, grăbește-te în țara ta natală! Oh! Este trist să mori departe de prieteni " Un iubitor neliniștit al cerurilor străine - F F Matyushkin ( - ), imediat după absolvirea liceului, s-a dedicat serviciului naval și de cele mai multe ori Note care a petrecut pe mare (din august era în următoarea călătorie în jurul lumii) Și repetat: pentru o lungă despărțire Soarta secretă, poate, ne-a condamnat - versuri modificate din "Cântecul de rămas bun al elevilor de la Liceul Tsarskoye Selo" a lui A A Delvig: "Soarta pentru despărțirea veșnică, poate că aici suntem rude " Studenții de la liceu și-au amintit "Cântecul" lui Delvig, iar motivele sale sunt vizibile în "aniversările liceului" ale lui Pușkin Casa dezamăgită a poetului, O, *** mea, tu ai fost primul care ai vizitat - vorbim despre vizitarea lui Pușkin exilat la Mikhailovskoye de către cel mai apropiat prieten al său, liceul decembrist I I Pușchin ( - ) Întâlnirea a avut loc în ianuarie ; prietenii au petrecut toată ziua împreună Această vizită este descrisă în detaliu de Pușchin în Notele sale despre Pușkin Tu, *** norocos din primele zile - strofa este dedicată cărții A M Gorchakov ( - ), pe atunci primul secretar al ambasadei Rusiei la Londra Întâlnirea sa cu poetul a avut loc la jumătatea lui septembrie în sat Lyamonov, care aparținea unchiului lui Gorchakov, A N Peshchurov, și se afla nu departe de Mihailovski După ce a aflat de sosirea lui Gorceakov, Pușkin a făcut o călătorie specială acolo pentru a-și întâlni tovarășul Comunicarea cu Gorchakov l-a dezamăgit pe poet, deși, așa cum a scris, "Gorchakov mi-a amintit viu de Liceu, se pare că nu s-a schimbat în multe privințe", întâlnirea nu a fost cordială: "Ne-am întâlnit și ne-am despărțit destul de rece - cel puțin din partea mea" (vezi scrisorile lui Pușkin către P A Vyazemsky din și septembrie și despre septembrie ) Gorceakov era destinat să devină ultimul dintre liceenii supraviețuitori ai primului, absolvirea lui Pușkin Fecioare Permes (Permes) - muze (de-a lungul râului Permes care curge din Helikon, sălașul muzelor) Și ai venit fiul lenei inspirat, Oh *** mea - poeziile sunt dedicate lui Delvig, care la vizitat pe Pușkin la Mihailovski în aprilie (vezi scrisoarea lui Pușkin către fratele său din și aprilie ) Slujirea Muzelor nu tolerează tam-tam - cf în poemul lui V A Jukovski "Către Batiușkov Mesaj "( ): O, prietene! ministerul muzelor Ar trebui să fie vrednic de ei: Numai cu binele unirii lor Spune-mi, ***, nu a fost cu noi Fratele meu, după muză, după soartă - rândurile sunt dedicate lui V K Küchelbecker (Wilhelm) și ating unele aspecte ale poziției sale literare (protecția subiectului înalt al poeziei, dependența de Schiller) și circumstanțele vieții sale (frate " de soartă" - Küchelbecker, suspectat de neîncredere politică, a fost forțat să accepte serviciul în Caucaz cu generalul A P Yermolov, unde a petrecut puțin timp în - , iar acest lucru a fost perceput ca o legătură) XVI MIRE (S - ) Prima publicație: MV Partea Nr S - Semnat: A Pușkin Note Opțiuni MV Titlul - Mirele (Povestea populară) El stăpânește caii în picioare! El! a aflat, spune, Cine te-a jignit, spune-mi, - Dimineața, chibritul la ograda lor - Neabsurdă, nerușinată Ea afară de poartă, Nu-i pe mâini, - da, din curte, da, din curte limbaj, - Nu tot ce cântă balena ucigașă, - Da Chemați curtea la ospăț, "- Dacă vă rog, Natasha, îngerul meu! Îmi dau viața!" - și o sărbătoare la munte; (Mire) Și ce, dragi prieteni, Părinte la ea: "Ce spune visul tău? propriul meu copil?" - M-am rătăcit: în pustie, Și pinii doar mâncau, "Și deodată, parcă în realitate, O lumânare arde în colibă, Mă uit - Mirele Și ce este mai rău, spune-mi, visul tău? Pe pânză, covoare, brocart, am stins lumânarea, Da, grăbește-te cu o trântire a ușii, - Si cu ei un porumbel, In stanga un porumbel, Mirele Și ce este mai rău, spune-mi, visul tău? El transmite distracție Tăiindu-i mâna dreaptă " Ei bine, asta, spune mirele, Natasha a devenit faimoasă Datat în manuscris alb: iulie Mikhailovskoye Subtitlul "O poveste populară" leagă poezia de tradiția din care provine "Mirele" este o dezvoltare a complotului de basm "Fata și hoții", care este larg răspândit în folclorul mondial, cu care Pușkin s-a putut familiariza direct în spectacol oral în procesul de colectare a operelor de artă populară rusă în timpul lui Mihailov exil O sursă probabilă a "Mirelui" lui Pușkin este, de asemenea, un basm din colecția de frați Grimm "Mirele tâlhar" ("Der Răuberbrautigam") Gândindu-se în la colecția nerealizată de "Basme", Pușkin a intenționat să o deschidă cu "Povestea mirelui" Pe lângă baza de basm, poezia mai conține și urme indubitabile ale cunoașterii poetului cu alte genuri folclorice: cântece rituale și lirice, proverbe și zicători Natura tratării intrigii basmului leagă Mirele cu genul de baladă (strofe, trăsături ale poeticii etc ) Aparent, astfel se explică includerea poeziei în SP , concepută până acum ca o colecție de "mici poezii"; genurile epice majore vor apărea doar în SPz, - Note Kamcha (kamka) este o țesătură subțire cu model Vârful de cal este o formă a cuvântului împrumutat din folclor (motivând-o, Pușkin s-a referit la povestea lui Bova Korolevich: "Și a ieșit pe porțile orașului și a auzit un vârf de cal și vorbirea oamenilor") Mai târziu, argumentând cu critici care condamnau versul din "Eugene Onegin" (în episodul din visul Tatianei): "Vorbă populară și vârf de cal", poetul din "Refutări criticilor" ( ) scria: "Top în loc de stomp este la fel de obișnuit ca spike în loc de șuierat (prin urmare, bate din palme în loc de palme nu este deloc contrar spiritului limbii ruse) ( ) Studiul cântecelor vechi, basmelor etc este necesar pentru o cunoaştere perfectă a proprietăţilor limbii ruse mier folosirea aceleiași fraze în a treia dintre "Cântecele despre Stenka Razin" scrise puțin mai târziu în "Mirele" lui Mihailovski: "Acesta nu este un vârf de cal, nu este vorba de oameni" XVII "FOCUL DORINȚEI ARDE ÎN SÂNGE " (pag ) Prima publicație: MV Partea P Semnat: A Puşkin Opțiuni MV Titlul imitației (comun cu urme, vers) Sufletul este rănit de tine Sărută-mă: - dorințele tale Proiectul original al poemului este datat ; în manuscris, este adiacent traducerii lui Pușkin din limba slavonă bisericească a începutului cărții biblice "Cântările cântărilor lui Solomon" (I: , ): "Cântarea cântărilor regelui Solomon Lasă-l să mă sărute cu sărutul buzelor lui Percy al tău este mai dulce decât vinul, iar mirosul lumii tale este cea mai bună aromă dintre toate - numele tău este dulce ca smirna turnată De aceea te-am iubit tânăr " Ediția finală datează probabil din Poezia este o transcriere și o dezvoltare liberă a fragmentului numit din "Cântarea Cântărilor" (cf de asemenea: : ) În special, subiectul textului a fost schimbat: în Biblie, este mireasa Sursa "imitării" nu este numită de Pușkin, aparent din motive de cenzură Mirro (miro) este o tămâie orientală preparată din uleiuri vegetale Schimbarea ortografiei cuvântului (înlocuirea lui Izhitsa * și a două "r") este probabil cauzată de cerințele de cenzură, deoarece celălalt sens al acestuia este asociat cu viața de zi cu zi religioasă XVIII "VERTOGRADUL SOREI MELE " (pag ) Prima publicație: MV Partea P Semnat: A Puşkin Opțiuni MV Titlul de imitație (comun cu versetul precedent) Vertograd izolat, În indexul greșelilor de tipărire din prima parte a jurnalului (MV Partea S ) se notează: "La p sub ultimul vers, trebuie puse mai multe puncte * În asociere a fost tipărită cu Izhitsa, dar și cu două "p" Note La fel ca poemul precedent - ) mier Notă la precedenta poem Vertograd - grădină Nard, stacojiu și scorțișoară - plante, Aquilon - o denumire poetică se întoarce la "Cântarea cântărilor" biblică ( : folosit pentru a face tămâie, vântul de nord XIX P A O*** (pag ) Prima publicată: SC pentru S otd "Poezie" Semnat: A Pușkin Opțiuni SC Titlul B Album P A O Răsfățați-vă cu un suflet nepăsător; O umbră dornică zboară, Pușkin și-a introdus poemul în albumul lui P A Osipova ( - ), proprietarul satului Trigorski, un prieten apropiat al poetului, cu o notă: "S Mihailovskoie iunie " P A Osipova, care a jucat întotdeauna un rol important în treburile lui Pușkin, era conștient de planurile sale, sub pretextul unei boli care ar fi necesitat o intervenție chirurgicală, de a scăpa de la Mihailovski la Derpt sau la Riga și de acolo să plece în străinătate XX SCENA DIN FAUST (S - ) Prima publicație: MV Ch Nr S - Semnat: A Pușkin Opțiuni MV Titlu Remarque înainte de text Nouă scenă între Faust și Mephistophiles Seashore Sa bucurat peste măsură, Scrie în albumul tău: Atunci cum ai încununat cu trandafiri în abisul întunecat al științei? Dar - îmi amintesc - atunci din plictiseală, Ca Arlechin, din foc Și ce? totul pentru nimic - nu este adevărat Dar nu se poate afla, Nu este posibil ca tu, cu eforturile tale, să o aduci împreună cu tine? apoi vorbește Bine? Te-ai gândit: Mielul meu ascultător am revoltat visele inimii! - Cu dezgust irezistibil: - Certe trupul jupuit; - Nu îndrăznesc să plec, - Nava spaniolă, cu trei catarge, Note "Scena din Faust" este răspunsul lui Pușkin la prima parte din "Faust" a lui I W Goethe ( - ), pe care o va defini în curând drept "cea mai mare creație a spiritului poetic; el servește ca reprezentant al ultimei poezii, la fel cum Iliada * servește ca monument al antichității clasice" ("Despre dramele lui Byron", ) Poezia lui Pușkin este însă o variație complet liberă a temei "Faust" și este legată de aceasta doar în termeni cei mai generali, în special prin numele personajelor: Faust, Mephistopheles (Mephistophilus al lui Pușkin) și Gretchen și dezvoltă ea într-o direcție care reunește imaginile operelor lui Pușkin cu romantismul de la începutul secolului al XIX-lea "Scena din Faust" urmează din "Demonul" ( ) și, mai ales, din interpretarea autorului acesteia (cf nota la poezia "Demonul") Este posibil ca Goethe să fi știut despre poemul lui Pușkin dintr-o repovestire orală (cf scena "Palatul" din actul al cincilea din partea a doua din "Faust") Contrar îndoielilor cenzorului I M Snegirev, "Scena din Faust" a fost permisă pentru tipărire de către Nicolae I (vezi scrisoarea lui Pușkin către M P Pogodin din august ), dar cu eliminarea a două versuri (omisiunea lor nu a fost indicată în MV): Da, o boală la modă: ea Recent oferit ție (Vezi scrisoarea lui A Kh Benckendorff către Pușkin din august ) Vorbim despre sifilis, despre care se credea că a fost adus în Europa din America în secolul al XV-lea, căruia îi aparține și legenda lui Faust Arlechin - una dintre măștile comice ale comediei populare italiene; aici: glumă XXI n n (pag ) Prima publicație: Almanahul Nevski pentru , ed E A Aladin (în continuare - ON) SPb , P Semnat: A Puşkin Opțiuni HA Accept, Almanahul Nevski El este dulce și în proză și în versuri, Îl vei găsi pe Polevov aici, Vasili Pușkin, kova; K departe de rudele tale Poeziile mele au alunecat în uitare - Care este slava lumii? , fum și praf! Dar și mie mi se pare greu Intră în acest Almanah Poemul oferă o descriere ironică a "Almanahului Nevski pentru ", publicat de E A Aladin ( - ), un scriitor mediocru care a urmărit în principal interes comercial Pușkin era enervat că Aladin, fără știrea lui, l-a numit printre viitorii colaboratori la publicație (vezi într-o scrisoare către L S Pușkin la sfârșitul lunii februarie : "El, ticălosul, minte despre mine în afișe și îmi trimite minciunile lui - bine!") În ciuda naturii epigramatice a poemului lui Pușkin, Aladin a plasat-o de bunăvoie (Pușkin a continuat să participe la edițiile ulterioare ale NA ca publicație populară) Poezia plasată în Academia Națională de Științe menționează deschis numele lui N A Polevoy ( - ), editorul (din ) al Moscow Telegraph Note elegia "Librăria", parodiând "Cimitirul rural" de V A Jukovski), și V L Pușkin, unchiul poetului, pe care nepotul său l-a tratat cu ironie bună; Au fost introduse mențiuni ascunse ale participanților la NA pentru de către V Markov și, probabil, V M Knyazhevich ( - ) sau fratele său D M Knyazhevich ( - ) În SP , numele Polevoy este, de asemenea, criptat, iar la art apar aluzii noi, ușor voalate, la poetul I E Velikopolsky ( - ), un prieten al lui Pușkin (între ei în a avut loc o ceartă pe motive literare) și poetul grafoman gr D I Hvostov ( - ); însăși combinația acestor două nume a creat un efect satiric (în Academia Națională de Științe nu se găsesc lucrări semnate cu numele Poloniei Mari) Destinatarul probabil al poemului lui Pușkin este prietenul său din Trigorsk A N Vulf ( - ), fiica lui P A Osipova XXII FURTUNĂ (pag ) Prima publicație: MV Partea Nr P Semnat: A Puşkin Retipărire: Un cel mai nou cântec complet în părți, care conține o colecție de toate cele mai bune cântece ale celebrilor noștri autori M , Partea XII P - şi cu note de N S Titov ( ) Opțiuni MV Și vântul urla și zbura Poezia este inspirată din amintirile anilor petrecuți în sud În , în "Refutările criticilor", Pușkin a notat cuvântul "voil" în art în MV ca una dintre cele cinci erori gramaticale ale sale, observate pe bună dreptate de critici ("voil în loc de urlet") În MW, ultimele patru versuri sunt separate de cele precedente printr-un spațiu I PROFET (pag ) Prima publicație: MV Partea Nr S - Semnat: A Pușkin Opțiuni MV În deșertul întunecat am târât, - Mi s-a arătat la o răscruce de drumuri Mi-a atins ochii Mi-a atins urechile, Și îngerii cerești zboară, Am întins ca un cadavru în pustie Și înconjurând mările și țările, Imaginea profetului, recreată de Pușkin, se întoarce la Biblie; unele detalii sunt preluate din cap din cartea profetului Isaia, de exemplu: "Și unul dintre serafimi mi-a fost trimis și cărbune ardea în mâna numelui său și a fost luat de pe altar cu clești ȘI Note Îmi voi atinge gura și voi spune: Voi atinge aceasta de gura ta și îți voi îndepărta fărădelegile și îți voi șterge păcatele Însă Pușkin nu transcrie textul biblic, ci creează o lucrare complet independentă, bazându-se doar pe imaginea și stilul Bibliei slave și concentrându-se pe tradiția care s-a dezvoltat în literatura rusă (cf , de exemplu, "Experimentele lui F N Glinka Sacred Poetry", K Küchelbecker și alții), legând imaginea profetului biblic de poet Tema numirii poetului se află în centrul poemului lui Pușkin Există dovezi circumstanțiale că Profetul a fost una dintre cele patru poezii care au format un ciclu centrat pe o temă politică Dar această informație, precum și un fragment de text care se presupune că se referă la unul dintre ele, nu pot fi verificate II Drumul de iarnă (pag ) Prima publicație: MV Partea Nr S - Semnat: A Pușkin Retipărire: Lira Graces, un cadou de Anul Nou pentru iubitorii și iubitorii de cânt, sau Cea mai recentă colecție de romanțe și cântece M , S - (sub titlul: "Romantic Drum de iarnă"); Un cântec complet nou, în părți Ch S - (la rubrica: "Romanț Drum de iarnă"); Cea mai recentă colecție de romane și cântece, culese de la cei mai buni autori Ed a II-a M , Partea P - (sub titlul: "Romantism Drum de iarnă") și cu note de A A Alyabyev ( ) III RĂSPUNS F T *** (pag ) Prima publicare: SP S Poemul i se adresează lui F A Tumansky ( - ), poetului, autorul poeziei scrise de mână "Ea este circasiană de la sine ", răspuns la care este lucrarea comentată miercuri: Ea însăși este circasiană, - Agatul îi arde în ochi, Și bucle negre într-un val Pe umerii albi strălucesc - etc Aceasta se referă la S F Pușkin ( - ), de care Pușkin a devenit interesat și l-a cortes în toamna anului (vezi scrisoarea sa către V P Zubkov la decembrie ) Curând însă, S Pushkina s-a căsătorit cu altul La început, Pușkin a intenționat să publice poezia în Buletinul de la Moscova, dar, se pare, din cauza circumstanțelor menționate, a refuzat să facă acest lucru Vezi într-o scrisoare către M P Pogodin din aprilie : "De dragul Domnului Dumnezeu, lasă-l pe femeia circasiană în pace; mă vei supăra mai mult dacă o tipăreşti" IV K Yaz*** (pag ) Prima publicație: MV Partea Nr S - Semnat: A Pușkin Note Opțiuni MV Titlul K Yaz Yaz care te-a inspirat Ce obraznic ești și ce dulce ești, Nu! nu apa Castal Ți-ai ridicat Kamena, Ea nu este rece turnând umezeală Dar face spumă de băutură beată, Poezia este datată de Pușkin la august Se adresează poetului N M Yazykov ( - ) și este un răspuns la mesajul său către Pușkin "O, tu, a cărui prietenie îmi este mai dragă ", care i-a trimis lui Pușkin într-o scrisoare din august , scrisă la scurt timp după ce s-a întors la Derpt din Trigorskoye, unde stătea cu prietenul său de universitate A N Wolf (cf mai jos nota la poezia "Către Yazykov"; SPz "Diferiți ani" , II) Nu, nu apa Kastalsky - cheia Kastalsky, o sursă de inspirație la poalele Muntelui Parnass, conform mitologiei antice, habitatul lui Apollo și al muzelor (pietrelor) Pegasus este un cal înaripat în mitologia greacă, un simbol al inspirației poetice Pe Muntele Helikon, sălașul Muzelor, cu o lovitură de copită, Pegas a doborât sursa lui Hippocrene (Hippocrene), din apa din care se inspiră poeții La fel ca această băutură nobilă, acesta și următoarele versete răspund la astfel de cuvinte din epistola lui Yazykov: Când puternicul rom Cu fructele dulci Messina, Cu putin zahar, cu vin, Procesat la foc, Turnat in pahare gigantice Vorbim despre zhzhenka, care a fost gătit perfect de sora lui Wolf, Evpraksia I POSTURI (pag ) Prima publicație: MV Partea Nr S - Fără semnătură, numele lui Pușkin este indicat în cuprins Opțiuni MV Acum un academician, acum un erou, Fii mândru de asemănarea familiei, Poezia din manuscris este datată decembrie Moscova lângă Zub(kova) Aceasta se referă la casa cunoștinței lui Pușkin, V P Zubkov, cumnatul lui S F Pushkina (vezi nota de mai sus la versetul "Răspuns F T ***") "Strofele" sunt adresate lui Nicolae I și sunt rezultatul conversației lui Pușkin cu țarul, care a avut loc în timpul unei audiențe din septembrie Nicolae I, evident, a desfășurat un program de acțiune reformistă în fața poetului Note realitatea, în fezabilitatea căreia credea Pușkin Aceasta corespundea ideii sale despre rolul guvernului în condițiile care s-au dezvoltat după înfrângerea revoltei decembriste; " trebuie să sperăm", scria el în "A Note on Public Education" ( ), "că oamenii care împărtășeau modul de gândire al conspiratorilor și-au venit în fire; că, pe de o parte, vedeau nesemnificația planurilor și mijloacelor lor, pe de altă parte, imensa putere a guvernului, bazată pe puterea lucrurilor Prin urmare, credea el, este important să-l încurajăm la activități care vizează progresul societății, iar poetul, în calitate de purtător de cuvânt al opiniei publice, este obligat să-i amintească regelui acest lucru În Strofe, ca exemplu de urmat de Nicolae I, sunt prezentate activitățile lui Petru cel Mare La începutul poeziei, se face o analogie între începutul domniei celor doi ("răzvrătirile" - rebeliunea Streltsy din și răscoala din decembrie , care s-a încheiat în mod egal cu "execuții"), în timp ce ambele evenimente nu sunt egalate în sens, se înțelege doar apropierea situației în sine În centrul poemului se află o caracterizare a lui Petru ca țar educator, a cărui activitate a avut o semnificație progresivă și tocmai la această activitate este numit descendentul său Poezia lui Pușkin a fost percepută de mulți contemporani, în special, și de unii oameni din cercul său interior ca o trădare a fostelor idealuri, iar poetul le-a răspuns mai târziu cu noi strofe "Prieteni" ( ): Nu, nu sunt un lingușător când compun laude gratuite către rege: îmi exprim cu îndrăzneală sentimentele, vorbesc limba inimii mele Totuși, dacă Nicolae I a aprobat Strofe pentru publicare (vezi scrisoarea lui A Kh Benckendorff către Pușkin din august ), atunci poezia "Prietenii" nu a fost lăsată să fie publicată de el (" Majestatea sa este complet mulțumit de el, dar nu vrea să fie tipărit", i-a scris Benckendorff lui Pușkin la martie ), așa că nu a putut fi inclus în SP Strofe - o poezie cu o anumită formă strofică (de obicei cătrene iambic de picioare), fiecare strofă trebuie să fie un întreg sintactic și să se încheie cu un punct Și era de la un arcaș violent Înaintea lui se distinge Dolgoruky - adică opoziția față de "răzvrătirea" deschisă a gândirii opoziționale independente Ya F Dolgoruky ( - ) - un asociat al lui Petru I, remarcat prin onestitate și imparțialitate; odată, în prezența regelui, acesta și-a rupt decretul, care i s-a părut nedrept Peter a apreciat independența lui Dolgoruky și l-a respectat II MASCOTĂ (pag ) Prima publicat: Album of the Northern Muses (în continuare - ASM): Almanah for St Petersburg, S - Semnat: A Pușkin Reprint : Northern Singer, sau Colecția celor mai recente romanțe și cântece, este dedicată iubitorilor și iubitorilor de cânt M , Partea S - (fără legenda și legenda); Lyra Graces S - ; Caiet de cântece de buzunar sau colecție de cele mai recente cântece și romante rusești, selectate dintre cei mai buni autori Dedicat iubitorilor și iubitorilor de cânt SPb , Partea P - (fără semnătură), precum și cu note de N S Titov ( ) Note Opțiuni AFM zile petrecute de musulmani: Mi s-a dat un talisman, Are o putere misterioasă! Din ţări triste, străine Spre țara natală, spre nord de la sud Dar când ochii sunt înșelători Sărut fără iubire: - Din inimă, răni noi, Din trădare, din uitare - Poezia din manuscris este datată: " noiembrie ( ) noaptea" Conținutul său este asociat cu așa-numitul "iniel talisman" cu o inscripție în ebraică, conform legendei, prezentată lui Pușkin de gr E K Vorontsova în Cf inedită în timpul vieții lui Pușkin, poezia "Ține-mă, talismanul meu" ( ) III ÎNGER (pag ) Prima publicată: SC pentru S - otd "Poezie" Semnat: A Pușkin Opțiuni SC Iar demonul este posomorât și răzvrătit Și nu ai strălucit pentru mine: Poezia dezvoltă și îmbogățește tema poeziei lui Pușkin "Demonul" ( ) IV PRIVIGHETOARE (pag ) Prima publicație: Muzeul literar pentru , Vladimir Izmailov (în continuare - LM) M , P Semnat: A Puşkin Opțiuni LM Dar draga Rose nu simte, nu ține seama, Vino în fire, Poete, la ce te străduiești? Ea nu ascultă, nu simte Poetul, În edițiile moderne ale operelor lui Pușkin, poezia este tipărită sub titlul "Privighetoarea și trandafirul", deoarece așa este indicată în lista de poezii destinate SP Tema poeziei: o privighetoare îndrăgostită de un trandafir este tradițională pentru poezia orientală Note V CRANIU (S - ) Prima publicată: SC pentru S - otd "Poezie" Semnat: I Opțiuni SC Titlu Craniu (Mesaj către D ) Acceptă acest craniu, D*, el Îți voi spune, barone, Și Ei bine, într-un cuvânt, acest craniu a păstrat, Creierul greu al baronului, Furtună de vasali și de soțiile lor Atât un matematician, cât și un poet, Visează despre Lotchen sau din durere S-au întins grămadă pe podea, - Era necesar un schelet, Pentru ochi și inimă, nu există cuvânt; La un pahar de bere, visătorul meu * Deranjați venerabila gazdă moartă Ziua s-a dus; de baroni înalți Acceptă acest craniu D *, el Fă-o, barone, Imite cântărețul Corsarului Înviază acasă sărbătorile; Sau ca Hamlet-Boratynskaya În edițiile moderne ale operelor lui Pușkin, poezia este tipărită sub titlul "Mesaj către Delvig" în conformitate cu corectarea poetului din manuscrisul pregătit pentru noua ediție a "Poeziilor " ( ) ale sale La iulie , Pușkin i-a scris lui A A Delvig din Mihailovski: "Dacă termin mesajul pentru tine despre craniul bunicului tău, atunci îl vom ștanța" Adevărata bază a mesajului se rezumă, aparent, la faptul că Pușkin a primit cu adevărat de la A N Wulf un fel de craniu care provine din Livonia și l-a prezentat lui Delvig ca fiind pretins ca aparținând strămoșului său (familia baronilor Delvig, în secolul al XIX-lea complet rusificat, datează din vremea cavalerilor baltici, deși au primit titlul de baron abia în secolul al XVIII-lea) Acest dar este relatat în memoriile sale de A I Delvig, vărul poetului, legând originea craniului nu numai de A N Wolf, ci și de N M Yazykov În ceea ce privește pseudonimul "I", sub care poemul a fost publicat în SC, Pușkin, potrivit lui P V Annenkov, a spus: "Nimeni nu se va îndoi că este I - I" În textul principal al poemului în edițiile moderne ale operelor lui Pușkin în artă citirea art despre ST-uri: "Alarm the dead venerable host", această ediție păstrează citirea SP ; același lucru este valabil și pentru versetul : "Visând la Lotchen, sau din durere" Creațiile lui Fichte și Platon - filozoful german J G Fichte ( - ) și filozoful grec antic Platon (secolele V-IV î e n ) - sunt reprezentanți clasici ai idealismului filozofic Kister este îngrijitorul bisericii luterane În textul SPz, cuvântul "visător" este înlocuit cu "erou"; aceasta, ca posibilă greșeală de tipar, este de obicei înlocuită cu citirea ST-urilor (precum "gazdă" în loc de "vis" la Art ) Note Aides zeu - Pluto (Hades), zeul lumii interlope, sălașul morților Viitor - înscris în documentul de călătorie (document de călătorie într-un vagon poștal), însoțitor nenumit încă al persoanei în numele căreia a fost eliberat Prietenul meu V este A N Wulf Imite cântărețul Corsarului - Byron, autor al poeziei "Corsarul" ( ); referindu-se la poemul său "Linii înscrise pe un domn format dintr-un scull" Și paradisul militar scandinav - Valhalla (Valhalla), în mitologia scandinavă "camera celor uciși", locuința cerească a războinicilor căzuți, care, în special, au băut miere din craniile inamicilor uciși de acolo Sau ca Hamlet-Baratynskaya - aceasta se referă la poemul lui E A Baratynsky "Crâniul"; Asemănarea poetului cu Hamlet este legată atât de orientarea poemului său către scena din cimitir din tragedia lui Shakespeare (Hamlet, d V, yavl I), cât și de tendința sa de poet spre reflecție VI poet (pag ) Prima publicație: MV Partea Nr S - din prima paginare Semnat: A Pușkin Retipărire: Peninsky Ivan Cititor rus sau Opere alese ale scriitorilor ruși în proză și versuri SPb , Partea S - Opțiuni MV Nu necesită încă un Poet Sufletul gustă un vis rece Și sufletul Poetului se va trezi, La picioarele idolului secular În manuscrisul alb, poezia este datată: august (gura) Mikh (aylovskoe) Pușkin l-a trimis fără titlu lui M P Pogodin, editorul Moskovsky Vestnik, într-o scrisoare din a doua jumătate a lunii august : "Numiți aceste versuri și imprimați-le în relief" Fraza anterioară se corelează clar cu textul poeziei din scrisoare: "Am fugit în sat, mirosind rime"; cu toate acestea, acest lucru nu permite interpretarea biografică unilaterală a Poetului În textul poeziei trimise lui Pogodin, art este citit la fel ca în SP VII "LÂNGĂ LOCURI ÎN CARE DOMNĂȚE VENEȚIA DE AUR " (pag ) Prima dată publicată: ON în Carte P Semnat: A Puşkin Repech : Slavyanin Nr Partea S - Semnat: A Pușkin cu note "Din Almanahul Nevski pentru " Opțiuni HA Titlu Traducere de poezii inedite de Andrei Chenier Își iubește cântecul; el cântă pentru distracție Fără intenții îndepărtate; nu cunoaște glorie Nicio frică, nicio speranță și o muză liniștită este plină Note În proiectul de manuscris, poezia este datată septembrie Este o traducere aproape originală a poeziei lui A Chenier "Preș de bords oii Venise est reine de la mer " ("Pe coastă, unde Veneția este regina mărilor " ), publicată pentru prima dată în Franța în sub titlul "Poezii inedite ale lui André Chenier" ("Vers inedits d'Andre Chenier") Originalul acestei poezii, probabil din memorie, Pușkin a intrat în copia sa a primei ediții a lucrărilor lui A Chenier ( ) În cartea NA, traducerea lui Pușkin a fost publicată alături de o transcriere gratuită a aceluiași poem de Chenier I I Kozlov ("Peste golful întunecat, de-a lungul valurilor sonore ") În traducerea poeziei lui A Chenier, Pușkin a investit și un conținut profund personal Vecernia - steaua serii, Venus (după zeitatea stelei serii Hesperus, sau Vecernia printre romani) Rinaldo, Godfred, Erminia cântă - adică eroii poeziei de T Tasso ( - ) "Ierusalimul eliberat"; fragmente din acest poem în prelucrare populară încă din secolul al XVIII-lea cântat de gondolieri veneţieni VIII PRINCESA ZA A VOLKONSKY (pag ) Prima publicație: MV Partea Nr S IZ Semnat: A Pușkin Opțiuni MV Titlul prințesei A Volkonskaya, trimițându-i o poezie: Țigani Cu zvonuri din sala de bal, Regina muzelor și frumuseții, - Și răsuci și flăcări Geniu - În autograful care a aparținut destinatarului, poezia este datată mai Adresată prințului A Volkonskaya ( - ), proprietarul celebrului salon din Moscova din anii , care a adunat o societate artistică rafinată, pe care Pușkin o vizita adesea după întoarcerea din exil Volkonskaya a apreciat foarte mult opera poetei (vezi scrisoarea ei către Pușkin din octombrie ) Whist și Boston sunt jocuri de cărți comune Încoronat cu o coroană dublă - Pușkin înseamnă versatilitatea talentelor lui Volkonskaya, atât scriitor, cât și muzician (compozitor și cântăreț) Ca trecand pe langa Catalani Țiganca îl ascultă pe nomad - celebra cântăreață italiană A Catalani ( - ), în timpul uneia dintre vizitele ei în Rusia, a fost impresionată de interpretarea cântecelor rusești de către țiganca Stesha I MOBIL (S - ) Prima publicație: MV Partea S - Semnat: A Pușkin Opțiuni MV Epigraful lipsește Poetul - după lira inspirată Note Cânta, dar rece și trufaș Oamenii din jur nu sunt dedicați De ce cântă? ce ne invata? Căci ceea ce se îngrijorează inimile, chin, Muncitor, sclav al nevoii, griji! - Nu suport murmurul tău insolent Dar această marmură este un zeu! , deci ce? Oala cuptorului vă este mai dragă, Îndreptă inimile fraților tăi, de vicii se cuibăresc în noi ca un club Un poet pașnic înaintea ta! - Îndrăznește-te în piatră în desfrânare, Glasul lirei nu te va înviora! - Bice, temnițe, topoare; - Destul de voi, sclavi nebuni! În orașele voastre, de pe străzile zgomotoase Mătura gunoiul - muncă utilă! - Dar uitând serviciul tău, Poezia este creată în condițiile în care pretențiile lui Pușkin ca poet sunt făcute în mod repetat împotriva operei sale, împingându-l să subordoneze poezia unor obiective externe, didactice și utilitare, inclusiv politice, "beneficii" fals înțeles Acest lucru s-a manifestat în cerințele "moralității" "Ei vor ca el să creeze în poeziile lui creaturi, pur morale, exemple de virtute Să le reamintim strictului Aristarhi că nu este treaba Poetului să predea lecții de morală ", a scris criticul MV ( Ch Nr P ), apărându-l pe Pușkin de astfel de cerințe Această abordare a contrazis ideile estetice ale lui Pușkin, care a susținut că "scopul artei este un ideal, nu o învățătură morală" ("Opinia lui M E Lobanov despre spiritul literaturii, atât străină cât și domestică", ) În apărarea poetului de atacurile "mulțimii" asupra artei sale, este regizat poemul lui Pușkin Un episod caracteristic este citat în memoriile lui S P Shevyrev: în salonul lui A Volkonskaya "l-au necăjit pe Pușkin cu o cerere de a-l citi Supărat, a citit "Poetul și gloata* " și, după ce a terminat, a spus din inimă: "Nu vor mai întreba altă dată" Titlul "Mobil" a fost înlocuit de Pușkin cu "Poetul și mulțimea" în exemplarul funcționarului pregătit pentru noua ediție a "Poeziilor sale " ( ); ultimul titlu este adoptat în edițiile moderne ale operelor lui Pușkin Epigraful poemului este împrumutat din Eneida lui Vergiliu (exclamația unei preotese în Cartea VI, Art ) după greutate Idolul pe care îl apreciezi Belvedere - adică deosebit de apreciat ca un fel de ideal al frumoasei statui a lui Apollo, creată în secolul al IV-lea î Hr e II "AU TRECUT O SUTA DE ANI CA TEUTONUL " (S - ) Prima publicație: MV Partea S - Semnat: A Pușkin Opțiuni MV Extras de titlu din Poemul lui Mickiewicz: Konrad Wallenrod El stăpânește țara la miezul nopții Nemen curgea: - pe una Simbolul germanului este pe de altă parte, Note Într-o pălărie zdravănoasă, de râs, cu o grămadă Toată lumea păzea trecerea Nemenya actuală ospitalieră, A devenit prag eternitate pentru ei Și oricine trece apa, Traducerea începutului Introducerii în poezia de A Mickiewicz ( - ) "Konrad Wallen-rod" Poezia a fost publicată în poloneză la Sankt Petersburg la începutul anului , dar Pușkin a fost familiarizat cu ea mai devreme din improvizația lui Mickiewicz, cu care a devenit prieten apropiat la întoarcerea sa din exil Conform interliniarului pregătit pentru el, Pușkin și-a efectuat traducerea, probabil în Pușkin a oferit un fragment din poemul lui Mickiewicz într-o traducere destul de exactă caracterul unui poem complet independent și complet Potrivit lui S P Shevyrev, Pușkin i-a dat inițial poezia, sfătuindu-l să o publice "într-un almanah special", dar i-a predat-o deputatului Pogodin pentru MV Au trecut o sută de ani de la teuton - acțiunea poemului lui Mickiewicz datează de la mijlocul secolului al XIV-lea; cu o sută de ani înainte, în secolul al XIII-lea cavalerii Ordinului Teutonic (numiți după vechiul trib germanic) au cucerit pământurile poporului baltic al prusacilor ("Prusak a căzut deja în lanțuri ") Yemen - râul Neman; Pușkin își transmite numele într-o formă apropiată de limba poloneză (Niemen) Paradisurile sfinților pentru spirite - credința în numeroase spirite a stat la baza păgânismului lituanian Regiunea Palemon - Lituania; numit după prințul legendar, strămoșul nobilimii (nobilimii) lituaniene, originar din Italia LĂSAT (S - ) Prima publicație: MV , partea , p - Semnat: A Pușkin Titlu Titlu în titlu ȘI Opțiuni MV Înecat Cântec popular înecat Basmul popular "Tatya, tya! retelele noastre Minciuna, minciuna, imps; Tatăl a mormăit la ei, Oh! aceștia sunt roboții mei! Nu e nimic de făcut, stăpână, Urâtă, un cadavru teribil Un negustor lent? În coliba fumurie a unui bărbat Soțul stă întins pe secție, (tutore?) "Cine este acolo?" - Hei, lasă-mă să intru, stăpâne! "Ei bine, care este problema? "Diavolul te-a adus aici, El scutură noaptea din zbor, În ziua hotărâtă, așteaptă un oaspete Note Pușkin a ezitat în sincronizarea genului poeziei sale (cântec - basm), subliniind caracterul popular cu un subtitlu Ea aparține tipului de balade, orientate pe baza folclorului și recreând trăsăturile psihologiei populare (Compară baladele lui P A Katenin) Ca și poemul precedent, "Omul înecat" a fost dat lui S P Shevyrev pentru almanahul său, dar a fost predat lui M P Pogodin pentru publicare în MV IV tu și tu (pag ) Prima publicată: SC pentru S Şi otd "Poezie" Semnat: A Pușkin Opțiuni SC Goliește-te, tu inimos A înșelat, În fața ei stau gânditor, Și eu îi spun: Cât de frumoasă ești! Și mă gândesc: cât te iubesc! În proiectul de autograf, poemul este intitulat: " mai Pri (yutino)" și este datat la sfârșit mai Priyutino este moșia lui A N Olenin ( - ), președintele Academiei de Arte și directorul Bibliotecii Publice, secretarul de stat, situat nu departe de Sankt Petersburg În , Pușkin a devenit serios interesat de fiica sa A A Olenina ( - ) și a cortes-o fără succes Pe o copie scrisă de mână a poeziei, Olenina a scris: "Anna Alekseevna Olenina a făcut o greșeală când ți-a spus lui Pușkin, iar într-o altă duminică el a adus aceste poezii" V "Iapă tânără " (pag ) Prima publicată: SC pentru S otd "Poezie" Semnat: A Pușkin Opțiuni SC Titlu Imitația lui Anacreon Onoarea mărcii caucaziene, Poezia este datată de Pușkin la iunie Este o traducere liberă a odei anacreontice "Către iapa tracică" Brand - un brand ars pe corpul unui cal; aici: aparținând unei anumite plante sau rase de cai VI RĂSPUNS LA KATENIN (pag ) Prima publicație: SC pentru S sec "Poezie" Semnat: A P (Numele lui Pușkin este indicat în cuprins) Opțiuni SC Degeaba, poet de foc, Și ceri de băut pentru sănătatea ta: Note Poezia este datată în manuscris: " noiembrie Zmeură" (Malinniki este moșia lui P A Osipova din provincia Tver ) Originea sa este legată de poezia lui P A Katenin "Povestea veche" și mesajul "A S Puşkin Katenin i-a trimis lui Pușkin într-o scrisoare din martie : "Și povestea și postscriptul au fost făcute, în primul rând, pentru tine, și să fie voința ta peste ele, adică le poți tipări oricând și oriunde " Pușkin a dat "Povestea veche" împreună cu "Răspunsul său la Katenin" la SC, unde a fost publicată o post-scriptie: "Datorăm această poezie lui A S Pușkin, care ne-a transmis-o cu următoarea scrisoare: P A Katenin mi-a dat dreptul de a avea aceasta o poezie minunată Sunt sigur că veți fi încântați să vă decorați "Florile de Nord" cu el Pușkin s-a abținut însă să-i publice mesajul lui Katenin, ceea ce l-a iritat pe autorul cărții Vechiul, care era și enervat de faptul că de mult timp nu avea informații de la Pușkin despre planurile sale Într-o scrisoare către prietenul său N I Bakhtin, Katenin a scris indignat: "Nu cenzura nu a ratat postul meu către Sasha Pușkin, dar el însuși nu s-a demnizat să-l publice; ar putea fi posibil să-i distribui manuscrisul din mână în mână pentru a-i clarifica răspunsul? Această situație reflectă complexitatea relației literare dintre Pușkin și Katenin, care a provocat o controversă ascunsă între ei "Povestea veche" conține un indiciu al poziției sociale a lui Pușkin, așa cum a înțeles-o Katenin Poemul descrie o competiție poetică la curtea prințului Vladimir, la care participă un tânăr eunuc grec și un cântăreț rus din "anii de mijloc", care, totuși, au refuzat să concureze Pentru cântecul său măgulitor către prinț, grecul primește cea mai mare recompensă - un cal și arme scumpe, în timp ce cântărețul rus se mulțumește cu un pahar care a aparținut cândva tatălui lui Vladimir, prințul Svyatoslav În cântecul grecului, se poate vedea un indiciu al Strofelor lui Pușkin din ("În speranța gloriei și a bunătății "); Atitudinea lui Katenin față de poziția sa după revolta decembriștilor este în general ghicită în spatele acesteia (în cântărețul rus, autorul s-a înțeles singur) Mesajul "A S Pușkin", în exterior complimentar (în ea, Pușkin este declarat moștenitorul cupei, care a devenit premiul unui cântăreț imparțial), subliniază doar corelarea "Bătrânului" cu poziția sa Acesta este motivul, în primul rând, pentru refuzul poetului de a publica mesajul lui Katenin; el, de altfel, nu era mulțumit de ironia din el asupra lui Karamzin și a poeților contemporani; Pușkin, și-a amintit Katenin, "i-a fost teamă să-mi imprime îndrăzneala fără contradicții, să-mi exprime felul de consimțământ și l-a lăsat sub un buchet" "Replică lui Katenin", apărută împreună cu "Realitate veche", a introdus implicit cititorul în atmosfera controversei din spatele întregului episod Textul acestuia este corelat cu mesajul lui Katenin, în care autorul îndeamnă destinatarul să bea din cupă "băutura lui magică"; fermecat, este periculos pentru cei care nu sunt un poet adevărat: Sunt orbit de speranta goala, nu ma las sedus de bautura primejdioasa Si fara sa intru in afaceri cu soarta, mai bine stau la ai mei; După ce a turnat, îți voi da o ceașcă, vei bea, vei fierbe în duh și vei însufleți conversația noastră liniștită cu cântarea lui Byron (Mențiunea lui Byron sugerează nevoia de a-l readuce pe Pușkin la fostul său drum poetic) Nu beau, draga mea vecină! - un citat dintr-o poezie de G R Derzhavin "Filozofi beți și treji" ( ): Lasă vinul să spumă frumos, Să fie mirosul din el bun și culoare; Note Nu mă turna degeaba: Nu beau, draga mea vecină O să mă ademenească mai târziu Te urmăresc din nou pentru glorie - un indiciu despre poziția lui Katenin, exilat în moșia lui Kostroma, a cărei soartă Pușkin nu este din nou gata să o împărtășească Iar dafinul lui Corneille sau Tassa - Katenin a tradus "Sid" al lui P Corneille și, dezvoltând forma unei octave, a tradus fragmente din "Ierusalimul Eliberat" de T Tasso VII CONFIDENT (pag ) Prima publicat: SC pentru S otd "Poezie" Semnătură: **; Numele lui Pușkin este indicat în cuprins Retipărit: Album muzical pentru Conținând romanțe și cântece rusești Sankt Petersburg, (cu note de K A Kavos) Opțiuni SC Păstrează-ți visele în tine: Poemul într-un autograf alb este datat august Este asociat cu A F Zakrevskaya ( - ), o femeie cu temperament violent, pasiuni nestăpânite și comportament liber, de care Pușkin îi plăcea în Apariția ei s-a reflectat în poeziile "Portret", "Fericit cel care este ales rătăcitor " ( ) și "Când anii tăi tineri " ( ; vezi mai jos) Zakrevskaya a fost, de asemenea, prototipul Ninei Voronskaya în "Eugene Onegin" și Zinaida Volskaya în pasajul "Oaspeții au venit la dacha " VIII I V S*** (pag ) Prima publicat: SC pentru S otd "Poezie" Semnat: A P Opțiuni SC Titlul K I V S Titlul din cuprins I V Sl Și pestriță fără artă Și ei înșiși nu sunt uitați Și Lar verset de rugăciune Poemul a fost înscris de Pușkin în albumul lui I V Slyonin ( - ), un librar și editor luminat din Sankt Petersburg, inițiatorul creării SC Aspasius al nobililor noștri - doamnele laice sunt înțelese; numită după Aspasia, soția domnitorului Atenei, Pericle (sec V î Hr ), patrona artelor Regine pe care le iubești pe Helikon Și ei înșiși nu sunt uitați - patronând muzele (reginele Helikon), însuși Slyonin a apărut în reviste ca poet amator Lares sunt zeități casnice în mitologia romană antică Note IX MEMORIE (pag ) Prima publicată: SC pentru S otd "Poezie" Semnat: A Pușkin Opțiuni SC Șerpi ai remușcării inimii Visele clocotesc, într-o minte copleșită de suferință, Un exces de gânduri grele se înghesuie Îndelung dezvoltă sulul; Și citindu-mi viața cu dezgust, În proiectul de autograf, poezia este datată mai ( ) Conținutul său crește dintr-un complex psihologic complex cauzat de circumstanțele vieții lui Pușkin în primii ani de la eliberarea sa din exil (vezi mai jos notele la poeziile "Premoniție", "Un dar în zadar, un dar accidental " ) În proiectul de manuscris, poemul avea o continuare aruncată de autor X "CORBIUL ZBĂRĂ LA CORB " (S ) Prima publicată: SC pentru S otd "Poezie" Semnat: A Pușkin; Album cu versuri pentru (în continuare - LA) Publicat de M Glinka și N Pavlishchev Sankt Petersburg, (cu note de M Yu Vielgorsky) Retipărire: Galatea Partea Nr (anexă specială cu note de A N Verstovsky); Euterpe, sau Colecția celor mai recente romanțe, balade și cântece ale celor mai faimoși și îndrăgiți poeți ruși M , S - ; Cântece, romane și versuri din vodevilurile poeților celebri și favoriți M , S - ; Cel mai nou cântec complet în părți Partea S - Opțiuni SC și LA Titlul a Two Crows (SC) b Corbul zboară spre corb Cântec (LA) Corb! unde putem lua masa? Soimul il cunoaste doar pe el (SC) Poemul este o traducere liberă a baladei scoțiane "The Twa Corbies" din colecția publicată pentru prima dată de W Scott în Originalul pentru Pușkin a fost traducerea în franceză a baladei din volumul al ediției: Chants populaires des Frontieres Meridionales de l 'Ecosse, recueills et commentes par Sir Walter Scott, traduite de l'anglais par M Artaud Paris, * (Cartea se păstrează în biblioteca lui Pușkin) După ce a dat deja poemul SC, Pușkin l-a informat pe A A Delvig (într-o scrisoare datată la mijlocul lunii octombrie ) despre dorința cumnatului său N I Pavlishchev, cu care sora lui se căsătorise recent, de a tipări această poezie cu note de M Yu Vielgorsky în ceea ce a conceput împreună cu M I Glinka și Prince S G Golitsyn LA: "Sora * Cântece populare ale graniței scoțiane, culese și explicate de Sir Walter Scott, traduse din engleză de domnul Artaud Paris, Note cere dragul meu Corb; Cum crezi Lasă cumnatul să graveze, iar tu tipăriți" În SC, poezia este tipărită fără împărțire în strofe XI SUSPENSIE (pag ) Prima publicată: SC pentru S - otd "Poezie" Semnătură: **; Numele lui Pușkin este indicat în cuprins Repech : Euterpe, or Collection of the latest romances S - (fără titlu); Lado, sau Colecția completă a celor mai bune romanțe și cântece: Un cadou pentru pentru fete drăguțe și femei amabile Compilat din autori celebri M , S - (fără legende, sub titlul "Romantic"); Cântece, romanțe și cuplete, din vodeviluri S - (fără titlu); Cel mai nou cântec complet în părți Partea S - (fără titlu) Opțiuni SC Adunați în tăcere Voi păstra disprețul soartei, Răbdare necruțătoare Obosit de o viață șubredă, Dar anticipând despărțirea, spune-mi în liniște: iartă-mă, Poezia, scrisă în vara anului , reflectă starea de spirit a vremii a lui Pușkin, asociată cu un sentiment ascuțit al unui nou pericol care emană din atitudinea autorităților față de el Poetul s-a confruntat cu confirmări repetate ale neîncrederii pe care guvernul o avea față de el (refuzul cererilor de a fi repartizat în armata activă și de a călători în străinătate, complicații de cenzură); a continuat să-și facă griji cu privire la implicarea sa în procedurile judiciare legate de distribuirea unui extras din poezia "Andrei Chenier" (vezi nota de mai sus la această poezie) Acest caz a fost finalizat la iunie printr-o rezoluție a Consiliului de Stat privind instituirea supravegherii secrete a lui Pușkin (poetul putea ghici despre decizia nefavorabilă pentru el din atitudinea schimbată față de el a celor care erau conștienți de acest lucru, în în special A N Olenin, care a afectat ulterior rezultatul potrivirii poetului cu fiica sa) Pușkin a prevăzut cel mai mare pericol din ancheta începută în iunie cu privire la distribuirea poemului său anticlerical timpuriu Gavriiliada ( ), conform căruia a dat prima sa mărturie la începutul lunii august La septembrie , i-a scris lui P A Vyazemsky: "Mă chemați la Penza și uite că voi merge mai departe Drept, drept spre est Am o glumă stupidă la gât Iliada Gavri** a ajuns în sfârșit la guvernare Poezia "Premoniție" este și ea pătrunsă de un sentiment de pericol iminent, cel mai probabil adresat lui A A Olenina ("îngerul meu") Perseverență și răbdare Mândru, de tinerețea mea - o reminiscență din "Cântecul de rămas bun al elevilor din Liceul Tsarskoye Selo" a lui A A Delvig (cf nota la poezia din " octombrie"): În nenorocire - răbdare mândră, Și în fericire - salut tuturor! mier în poezia "În adâncul minereurilor siberiene " ( ): "Păstrează răbdarea mândră" Note XII FLOARE (pag ) Prima publicație: Galatea (în continuare - G) Partea Nr P Semnat: A Puşkin Repech : Euterpe, or Collection of the latest romances S - (fără titluri); Cântece, romane și versuri din vodeviluri P - (fără titluri), precum și cu note de A A Alyabyev ( ) Opțiuni D Și dolgolul a înflorit? și dărâmată de cine? XIII "ORAȘUL ESTE MINIMOS, ORAȘUL E SĂRAC " (pag ) Prima publicată: SC pentru S otd "Poezie" Semnat**; Numele lui Pușkin este indicat în cuprins Repech : Flori de primăvară, sau colecție de romane, balade și cântece S Opțiuni SC Titlu Lush City Plictiseală, frig și granit, - Poezia este despre Petersburg Potrivit lui A P Kern, poemul este legat de pasiunea lui Pușkin pentru A A Olenina, pe care "a curtat-o cu multă sârguință" XIV "NU CÂNTA, FRUMUSE, CU MINE " (pag ) Prima publicat: SC pentru S otd "Poezie" Semnat: A P (numele complet al decretului lui Pușkin, în cuprins) Repech : Euterpe, or Collection of the latest romances S - ; Lado S I (titlu: Romantism); Cântece, romane și cuplete din vodeviluri P - , precum și cu muzică de N S Titov ( ), M I Glinka (Cântec georgian, ) și K Gedike ( ) Opțiuni SC Vai! aminteste-mi trăsături ale unei fete îndepărtate, sărace În manuscrisul alb al primei ediții a poemului ("Nu cânta, vrăjitoare, cu mine ") este datat și iunie Această ediție (fără a treia strofă, scrisă ulterior la pregătirea textului pentru publicare în SC) a fost destinată romantismului lui M I Glinka, care în "Însemnările" sale a relatat despre originea ei: A S care mai târziu A S Pușkin a scris romantismul "Do nu cânta, vrăjitoare, cu mine" Vorbim despre "Cântecul primăverii" de D Tumanishvili, a cărui traducere parțială a citat-o Pușkin în capitolul "Călătorii către Arzrum" Potrivit altor informații, care datează tot de Glinka, "cuvintele acestui cântec au fost scrise pe o melodie pe care a auzit-o accidental" Probabil a fost cântarea lui A A Olenina, care Note a luat lecții de la Glinka, în vara lui , ca și Pușkin, care vizita adesea moșia Olenin, din Priiutin, nu departe de Sankt Petersburg, și atunci despre ea s-a discutat despre poezia lui Pușkin Caracteristici ale unei fete îndepărtate, sărace! - se referă probabil la M N Raevskaya-Volkonskaya ( sau - ), cu a cărei familie Pușkin a călătorit în jurul Caucazului în XV RĂSPUNS A I GOTOVTSOVA (pag ) Prima publicat: SC pentru S otd "Poezie" Semnat: A Pușkin Opțiuni SC Cine, strict stoic, o va lua cu rece O, câte chinuri și-a pregătit și când a defăimat cu trădătoare Poezia se adresează lui A I Gotovtsova (mai târziu de soțul ei Kornilova; - ), poetisă talentată, autoare a câtorva poezii publicate în reviste și almanahuri din anii - A fost scrisă la inițiativa lui P A Vyazemsky, care a cunoscut-o pe Gotovtsova și i-a transmis mesajul lui Pușkin, adresat acestuia Într-o scrisoare către Pușkin din și septembrie , Vyazemsky scria: "Iată un mesaj pentru tine de la o femeie Kostromita ( ) această Gotovtseva este ca o fată dulce în trup și suflet Fă-mi o favoare, părinte Alexandru Sergeevici, fă-ți osteneala să compun Madrigalese ca răspuns ( ) este posibil să tipăriți aceste versuri în "Florile de Nord" "La mijlocul lunii noiembrie , trimițându-l pe A A Delvig" Răspunsul lui Katenin ", Pușkin menționează "Madri-gale" promisă: "Iată răspunsul tău la Katenin în loc de răspunsul lui Gotovtseva, care nu este gata Am uitat complet cum să fiu drăguț ", și într-o scrisoare despre noiembrie, trimițându-și poezia editorului SC, poetul a scris: Gotovtseva (la naiba), cum găsești ces petits vers froids et coulants * I-a scris Vyazemsky al meu ceva? dar ea nu primește mare lucru profit de pe urma mea Da, ce anume îmi reproșează ea - ? în obscenitate sau în comportament disolut? Domnul o știe" Pușkin înseamnă acel "reproș neterminat" al lui Gotovtsova, despre care scrie într-o poezie În mesajul " A S Pușkin", poetesa, după ce și-a lăudat poezia, remarcă: Un lucru Dar unde este perfectiunea? Există pete în lună și în soare! Sentința ta este nedreaptă, Dar nu îndrăznim să te învinovățim; Știm să iertăm un geniu - Tăcerea va exprima reproș Rândurile de puncte din poemul lui Gotovtsova ascund, cel mai probabil, reproșul lui Pușkin pentru judecata sa despre femei, exprimat în "Fragmente din scrisori, gânduri și note", publicate anonim în SC în (Vyazemsky ar putea dezvălui paternitatea lui Pușkin): * aceste versuri reci și netede (franceză) Note "Natura, înzestrandu-le cu o minte subtilă și cu cea mai iritabilă sensibilitate, aproape le-a refuzat simțul harului", etc Este posibil ca acesta să fie și un fragment din "Eugene Onegin" "Femei" (începutul cap ), publicată în Buletinul Moscovei ( Partea Nr ) și care se termină cu versetele: De parcă s-ar putea cere Din molii sau din crini Și trăiri și patimi adânci! În SC pentru , răspunsul lui Pușkin a fost tipărit imediat după mesajul lui Gotovtsova, înaintea căruia au fost plasate Strofele gratuite ale lui Vyazemsky (Annei Ivanovna Gotovtsova) (în aceeași carte a almanahului, mesajul lui Gotovtsova a fost tipărit și patronului ei, directorul școlilor) în provincia Kostroma Yu N Bartenev) Stoic - vezi nota la poezia "Licinius" Zoil - vezi nota de mai jos la epigrama "Vânător la o luptă de revistă " (Diferiți ani, VIII) XVI TO DAWE, ESQr* * (pag ) Prima publicată: SC pentru S otd "Poezie" Semnat: A P (numele complet al lui Pușkin este dezvăluit în cuprins) Opțiuni SC Desenează profilul meu în arabă? Desenați caracteristicile O-th El va fi huiduit de Mefistofili, referindu-se poate la I S Maltsov ( - ), care la începutul anului a publicat în Moscow Herald un articol puternic critic asupra lucrării lui J Dow; în anturajul său, Maltsov a fost supranumit Mefistofele Desenați linii *** - numele Oleninei este criptat (cf variante de SC) * Poezia este adresată artistului englez J Dow (Dow; - ); poet L-am întâlnit în timpul unei călătorii cu Marea Cerbului la Kronstadt, la mai (vezi nota din registrul de lucru al lui Pușkin: mai Mai multe Ol(enin/s)(?) Dau) Dow de mulți ani (din ) a locuit în Rusia, executând o comandă pentru realizarea unei serii de portrete ale participanților la Războiul Patriotic din pentru Galeria Militară a Palatului de Iarnă; în , căzut în disgrația lui Nicolae I, a fost forțat să se întoarcă în Anglia când Pușkin l-a întâlnit Schița în creion a lui Dau pentru portretul lui Pușkin este necunoscută În SC, poezia este tipărită fără împărțire în strofe Note I E N U *** urlă (pag ) Prima publicație: Galatea Partea Nr P Semnat: A Puşkin Opțiuni D Titlul din album (E N U howl) Ți se pare o modă plictisitoare Niciuna Inima noastră ne atinge pe ascuns, - Aduc cu umilință în Albumul tău Poate, involuntar, ca amintire Cel care te-a cântat va veni la tine, În acele zile ca Pr câmp Poezia este adresată lui El N Ushakova ( - ), o cunoștință din Moscova a lui Pușkin, care aparținea unei familii prietenoase și era destinată albumului ei Creând-o, Pușkin a folosit poezia pe care a lăsat-o, dedicată lui A A Olenina Armida - o vrăjitoare, eroina poeziei lui T Tasso "Ierusalimul eliberat"; numele ei a devenit un nume de uz casnic ca denumire a unei femei care încântă prin frumusețea ei Sylph - spiritul aerului în mitologia germanică antică; aici: o domnișoară ușoară și grațioasă Câmpul Pr *** - Câmpul Presnensky, în anii periferia Moscovei; vezi în memoriile destinatarului poeziei El N Ushakova: "Tatăl ( ) a cumpărat o casă pe Presnya, în cea mai îndepărtată și surdă parte a orașului" DIFERITI ANI I PASĂRĂ (pag ) Prima publicație: Foi literare (în continuare - LL) Nr P Semnat: A P Cu notă: Aceasta se aplică acelor binefăcători ai omenirii care își folosesc averea pentru a răscumpăra datornici nevinovați din închisoare și așa mai departe - Editura În societatea în comun de la p (Epigrame și inscripții, XXI) Repech : Experienţă de antologie rusă S ; Spring Flowers, or Collection of romances S - (fără titluri) Opțiuni LL Titlu Pentru eliberarea păsării Obiceiul băștinaș din antichitate; * Am lăsat pasărea să plece, La sărbătoarea luminoasă a primăverii * Această lectură a art este acceptată și în textul principal al poeziei; această ediție păstrează citirea SP (și SP), care nu permite atribuirea epitetului "nativ" cuvântului "vreme vechi" Note Am devenit disponibil pentru mângâiere: De ce să murmur împotriva lui Dumnezeu, Când chiar şi o făptură Poezia a fost scrisă în (Paștele a căzut pe aprilie anul acesta) Ea reflectă starea de spirit a lui Pușkin, care era împovărat de poziția sa în exil, de care a încercat să se elibereze măcar pentru o vreme la începutul anului (vezi scrisoarea lui Pușkin către contele K V Nesselrode din ianuarie ) La începutul lunii aprilie, poetul a aflat despre refuzul lui Alexandru I la cererea sa de o scurtă vacanță pentru a-și vizita rudele Poezia a fost trimisă lui N I Gnedich într-o scrisoare din mai : "Cunoști obiceiul înduioșător al unui țăran rus într-o duminică strălucitoare de a elibera o pasăre în sălbăticie? iată versetele pentru aceasta ( ) Vor publica fără nume în Fiul Patriei* ? A fost transferat la LL după ce cenzorul A I Krasovsky a interzis publicarea poeziei în Fiul patriei; o notă la ea a editorului F V Bulgarin a ţinut cont în mod clar de atitudinea suspectă a cenzurii II STRĂIN (pag ) Prima publicație: SP S (Epigrame și inscripții, XVII) Poemul datează din În proiectul de manuscris, are titlul "Gr", care poate fi citit ca "femeie greacă" (?), ceva în amintirea celei mai apropiate relații de doi ani A scris o piesă pentru ea ( ) A fost foarte surprinsă când a aflat că poeziile propriei sale compoziții ceru o traducere, dar Pușkin i-a permis să apeleze la primul rus pe care l-a întâlnit în străinătate pentru asta Această poveste nu este verificabilă Destinatarul poeziei nu a fost identificat III LA PORTRETUL LUI JUKOVSKI (pag ) Publicat prima dată: Bine intenționați (în continuare - Bl ) Partea Nr P Semnat: Alexandru Pușkin În societatea în comun de la p (Epigrame și inscripții, XI) Repech : Experienţă de antologie rusă S Cititor poetic rus Sobr Vasili Zolotov M , Partea S ; Carte educațională a literaturii ruse, sau pasaje alese din scrieri rusești și traduceri în versuri și proză, cu adăugarea de reguli scurte de retorică și piitika și istoria literaturii ruse, publicată de Nikolai Grech a -a ed SPb , Partea S ; Revista pentru elevii cititori ai instituţiilor militare de învăţământ Nr T S Editorial Bl Inscripție la portretul lui V A Jukovski Dulceața captivantă a poeziei sale Timpul va trece în depărtarea tainică: Auzindu-le, tinerețea se va aprinde, Tristețea tăcută se va mângâia Și bucuria se va reflecta zgomotos Poezia a fost scrisă în Note IV K A B*** (pag ) Prima publicație: SP S (Epigrame și inscripții, XIII) Repech : Experienţa Antologiei Ruse S ; Carte educațională a literaturii ruse Partea S Opțiuni JV Titlul K A B Datat probabil - ; destinatarul madrigalului nu a fost stabilit V PRIETENILOR (pag ) Prima publicație: MT Partea Nr P Semnat: A P În SP la p (Epigrame și inscripții, I) Opțiuni MT și SP Titlu pentru Magazine Buddies (MT) Dușmanii mei! deocamdată nu scot un cuvânt a Și se pare că mânia mea rapidă s-a stins, (MT) b Și se pare că mânia mea rapidă s-a stins: (SP) Dar nu te las din ochi a Și voi alege cândva, iubire; (MT) b Și voi alege pe oricare Nu evitați străpungerea ghearelor, (DR) Cum voi zbura neașteptat, fără milă: (MT) Poezia este datată Pușkin i-a trimis-o lui P A Vyazemsky într-o scrisoare pe ianuarie : "Tipărește undeva" După apariţia poeziei în MT în "Albina de Nord" ( aprilie Nr ), a fost tipărită următoarea afirmaţie: "A S Pușkin a cerut Editorilor Albinei de Nord să informeze publicul că poeziile operei sale, publicate în nr al Telegrafului din Moscova la pagina "sub titlul: Prietenii revistei, ar trebui să se citească simplu: Prietenilor Într-o scrisoare din iunie , Vyazemsky l-a învinuit pe Pușkin: "Ar fi trebuit să imprimați o reclamație pentru Telegraph de la ticălosul Bulgarin! "Telegraph* a fost foarte supărat și eu eram de vină pentru tot Mi s-a părut mai precaut să adaugi Jurnal, pentru că ai o mulțime de prieteni și poți ajunge în locul greșit În MT ( Partea Nr P ), apărea o declarație de răspuns a lui N A Polevoy "Către editorii albinei nordice" (F V Bulgarin și N I Grech): "La observația că în titlu a epigramei tipărite în Telegraf, adjectivul Jurnal este de prisos, declar că nu a fost adăugat de mine: așa era în lista care mi-a fost livrată Editor al Telegrafului din Moscova Pușkin a reacționat la toată această situație într-o scrisoare către Vyazemsky la începutul lunii iulie : "Am trimis greșeala mea de tipar la Pchela* , și nu la Telegraph* , pentru că corespondența merge la Moscova pentru o perioadă insuportabil de lungă; Polevoi s-a supărat degeaba, n-ai adăugat degeaba la revistă, iar eu n-am răspuns degeaba, et le diable n'y perd rien (și diavolul n-a pierdut nimic din asta; franceză) În scrisoarea citată, Pușkin răspunde și la șmecheria lui A E Izmailov, cauzată de poemul său, în jurnalul Blagonamerenny, pe care a publicat-o (vezi despre asta mai jos în nota la poezia "Ex ungue leonem" Ani diferiți, XV) Această controversă Note este important pentru înțelegerea sensului poemului, îndreptat nu împotriva oponenților literari ai lui Pușkin, ci împotriva dușmanilor săi personali Vyazemsky, după cum a recunoscut poetul însuși, avea motive să se teamă de reacția lor nefavorabilă față de autorul epigramei, în timp ce era important pentru Pușkin să sublinieze cui i se adresa de fapt VI TRANDAFIR (pag ) Prima publicație: SP S (Epigrame și inscripții, IX) Repech : Foi de Grații S (fără capace ); Venus sau colecție de poezii de diverși autori M , Partea S Poezia a fost scrisă probabil în , revizuită în și Este axat pe așa-numitul "limbaj al florilor", simbolismul acestora, larg reprezentat în poezia anterioară Trandafirul ca simbol al tinereții trecătoare se opune crinului ca simbol al stabilității și al nemuririi VII OM BATRAN (pag ) Prima publicație: Muzeul Rusiei (în continuare - RM) Partea Nr P Semnat: Alexandru N - P În SP la p (Epigrame și inscripții, XIV) Repech : Experiența antologiei ruse S Ediția RM Om batran (De la Marot) Nu sunt acel filozof pasionat Care știa să iubească așa, Primăvara și vara mea sunt roșii Plecate - spre tărâmuri îndepărtate! Cupidon, lumina epocii de aur! Zeii v-au onorat pe toți mai mult; Oh! dacă m-aș fi născut din nou, ți-aș servi așa Opțiuni JV Titlu în titlu Om batran De la Marot Poezia este datată - ; revizuită în Este o traducere liberă a unei poezii populare la începutul secolului al XIX-lea Poetul francez C Maro ( - ) "Despre mine" ("De soi aunt", ) VIII "REVISTA Brawl HUNTER " (pag ) Prima publicație: SP S (Epigrame și inscripții, II) Epigrama a fost scrisă în Este îndreptată împotriva lui M T Kachenovsky ( - ), istoric, profesor la Universitatea din Moscova, editor al revistei Vestnik Evropy și oponent literar al lui Pușkin Note Zoilus - aici: critic captios, nedrept; numit după filozoful grec antic Zoilus (c -c î Hr ), care a devenit faimos pentru atacurile sale asupra poezilor lui Homer, care au făcut din numele său un nume cunoscut IX BUDDY (pag ) Prima publicație: SP S (Epigrame și inscripții, XX) Opțiuni JV Adversarul meu are umerii largi! Poemul se referă la Se adresează prietenului lui Pușkin din perioada Chișinev, N S Alekseev și probabil se referă la aceleași circumstanțe la care se face referire în mesajul său din către Alekseev (vezi nota de mai sus la această poezie) Este drăguță Laura Da, nu mă potrivesc în Petrarh - mă refer la poeziile poetului italian F Petrarh ( - ), adresate iubitei sale Laure și slăvind iubirea sublimă și fără speranță Un asemenea rol îi era străin lui Pușkin (cf în scrisoarea sa către fratele său din august : " rolul lui Petrarh nu este pe placul meu") X LILE (pag ) Prima publicație: SP P (Epigrame și inscripții, VIII) Reprint : Experience of Russian Anthology S și cu note de A A Alyabyev ("Sasha, sufăr", ) Opțiuni JV Leela, Leela! Sufar Râzi, Leela! Sunteţi frumoasă Poemul nu se pretează la datarea exactă și, cel mai probabil, se poate referi la perioada dintre și XI K*** ("NU ÎNTREBAȚI DE CE UN GÂND DEZAMĂGITOR ") (pag ) Prima publicație: SP P (Epigrame și inscripții, XIX) Retipărire cu note de N S Titov ( ) În proiectul de autograf, poemul este datat noiembrie Note XII "CLARICE ARE PUȚI BANI " (pag ) Prima publicație: SP S (Epigrame și inscripții, III) Reprint : Experience of Russian anthology S (titlu: Epigramă) Opțiuni JV Și bogăția i se cuvine Poezia este datată în manuscris în ianuarie XIII CONFIDENTIALITATE (pag ) Prima publicație: SP S (Epigrame și inscripții, VII) Repech : Experienţa Antologiei Ruse S' ; Venus sau colecție de poezii de diverși autori Partea S Opțiuni JV De la trezitorul obrăzător! Poezia, scrisă în , este o traducere liberă a unui poem al dramaturgului și poetului francez A Arnaud ( - ) "Solitude" ("Le Solitude") XIV O PERSOANĂ BIMĂ (pag ) Prima publicație: SP S (Epigrame și inscripții, IV) Repech : Experiența antologiei ruse S Opțiuni JV Ești doar prost și mulțumesc lui Dumnezeu Poezia este datată probabil - XV EX UNGUE LEONEM (pag ) Prima publicație: MT Partea Nr P Semnat: A P În SP la p (Epigrame și inscripții, V) Opțiuni MT și SP Recent am fluierat cumva cu versuri Bufonul revistei a scris un articol despre ei a Willow a lăsat lumina să treacă fără semnătură, ei bine, răufăcător! (MT) Note b Și lasă-l în lume fără semnătură Ei bine, răufăcător (SP) Tocmai l-am recunoscut după urechi! (MT) Epigrama datează din Este asociată cu un episod de controversă literară cauzată de publicarea în MT a poeziei lui Pușkin "Prieteni" (vezi nota de mai sus la această poezie; Ani diferiți, V) A E Izmailov ( - ), editorul bine-intenționatei reviste, a publicat anonim în jurnalul său nota "The Case of Leneness, or Brief Notes on Modern Magazines Nr III "( Ch Nr P ): "De la începutul acestui teribil octet, devine clar că prieten și dușman sunt sinonime pentru scriitor", urmează un citat - primul catrenul poeziei lui Pușkin Și mai departe: "Este înfricoșător, foarte înfricoșător Cel mai mult m-a speriat că domnul scriitor are gheare!" După ce a citat al doilea catren al epigramei lui Pușkin, Izmailov continuă: "Ce gust și sensibilitate! A trebuit să laud! Cât mai rămâne până la istorie? În această remarcă a pamfletului, Pușkin a fost probabil cel mai jignit de mențiunea ghearelor, în care putea vedea o personalitate (un indiciu despre predilecția poetului pentru unghiile lungi) Într-o scrisoare către P A Vyazemsky la începutul lui iulie , el scria: "Iată o altă epigramă pentru" Bine intenționat * , care, spun ei, i-a criticat pe "Prietenii * ( ) Trimis la Polevoy" XVI zi onomastică (pag ) Prima publicație: SP S (Epigrame și inscripții, X) Poezia datează probabil din - Între timp, copilul înaripat este vechiul zeu al iubirii Eros (Cupidon) XVII ISTORIA POETERULUI (pag ) Prima publicată: Sor Partea Nr P Semnat: A Puşkin În societatea în comun de la p (Epigrame și inscripții, VI) Repech : Experienţa antologiei ruse S ; Carte educațională a literaturii ruse Partea S ; Peninsky Ivan Cititor rus Partea S Sor opțiuni și joint venture Epigrama titlului (Sor ) - El pătează cu un singur duh Foaie, El ascultă cu urechea lui obișnuită Fluier; (Sor , SP) * Zvonuri, Apoi imprimă - și în uitare (Sor ) Poezia este datată - În SP, spre deosebire de Sor Artă se termină cu punct și virgulă Note XVIII PENTRU PORTRET*** (pag ) Prima publicație: Polar Star: O carte de buzunar pentru , pentru iubitorii și iubitorii de literatură rusă, ed A Bestuzhev și K Ryleev (în continuare - PZ) Sankt Petersburg, , p Semnat: * În societatea în comun de la p (Epigrame și inscripții, XII) Repech : Experienţa Antologiei Ruse S ; Carte educațională a literaturii ruse Partea S ; Leninski Ivan Antologie rusă Partea S Opțiuni PP și SP Titlu Inscripție pe portret (PZ) Inscripție pe portret *** (SP) Soarta a dorit să-și dezvăluie darurile în el: (PZ) Poezia se referă la Conține o descriere poetică a cărții P A Vyazemsky ( - ), poet, prieten apropiat al lui Pușkin, care îl cunoștea încă din copilărie Din , și mai ales din primii ani după absolvirea liceului, Pușkin a menținut legături literare și personale strânse cu Vyazemsky Combinând în mod contrastant în inscripția sa calitățile lui Vyazemsky - un poet și o persoană seculară, Pușkin remarcă gândirea ascuțită și claritatea expresiilor caracteristice poeziei sale, în special caracteristice epigramelor și articolelor sale critice XIX "CHIAR EL ESTE UN MARE POET" (pag ) Prima publicație: SP S (Epigrame și inscripții, XVI) Epigrama se referă la Este un răspuns la un fel de discurs împotriva lui Pușkin (în autograful alb în loc de "Emily" este "Lyudmilin", adică autorul "Ruslan și Lyudmila"; destinatarul epigramei este numit aici "prințul meu") XX "CUM ȚIȚI NU ești obosit! " (pag ) Prima publicație: SP P (Epigrame și inscripții, XVIII) Epigrama a fost scrisă în și este posibil să fi fost îndreptată împotriva aceleiași persoane ca și precedenta Destinatarul ambelor epigrame nu a fost stabilit XXI Sărbătoare fericită (pag ) Prima publicație: Mnemosyne: Lucrări adunate în versuri și proză, publicate de carte V Odoevsky și V Kuchelbecker (în continuare - Mn ) M , Partea P Semnat: A Pușkin În societatea în comun de la p DIN (Epigrame și inscripții, XV) Repech : Experiența antologiei ruse S Note Opțiuni Mn Titlu Seara Unde este distracția evaluatorului Legiuitorul la masă; Unde până dimineața cuvântul: "Bea!" Atenuează sunetele cântecelor, Dar cercul de sticle este mic! - Poezia este datată XXII CURIOS (pag ) Prima publicată: SC pentru S otd "Poezie" Fără semnătură, numele decretului lui Pușkin, în cuprins Opțiuni SC Nu ți-e rușine? de la prietenul lui, Ești supărat? scuze frate, de ce? Ediția timpurie ("Epigrama") se referă la - ; momentul reelaborării sale în poezia "Curios" nu a fost stabilit cu precizie XXIII "NU ESTE GRAȚĂ PENTRU VOI ÎN NIMIC " (pag ) Prima publicație: Urania: Carte de buzunar pentru P Semnat: A Puşkin Retipărire: Trandafirul grațiilor S (titlu: Madrigal) Opțiuni Lv Titlul Madrigal Nu este har pentru tine în nimic, Și ești deștept să nu lovești Vezi nota la poezia din "Mișcarea" Madrigalul lui Pușkin nu poate fi datat cu exactitate, probabil că poate fi atribuit anului XXIV KB*** (pag ) Prima publicație: MV Partea P Semnat: A Puşkin Cuvântul "tu" din Lv cu majuscule consecutiv Note Opțiuni MV Titlul K Chukhonochka al tău, oh oh, Sub text: Poezia a fost scrisă la începutul anului Se adresează lui E A Baratynsky și se referă la "povestea sa cu Finlanda" "Eda" Pușkin a căutat cu nerăbdare să se familiarizeze cu poezia lui Baratynsky și a primit-o, publicată împreună cu o altă poezie a autorului "Sărbătorile" (Sankt Petersburg, ), la începutul anului Într-o scrisoare către A A Delvig, Pușkin a vorbit cu entuziasm despre poem: " asta pentru farmecul acestei "Eda"! Criticii noștri nu vor înțelege originalitatea poveștii " Într-adevăr, F V Bulgarin (Albina nordică, feb , nr ) a criticat-o aspru pe Eda, condamnând-o pe Baratynsky pentru subiectul "deloc piitist" al poemului: "Nu există o singură scenă distractivă, nici o singură situație uimitor Lipsa subiectului a avut un efect și asupra modului de prezentare: versurile și limbajul din această poezie nu sunt excelente Mai târziu ( ), Pușkin, amintind de primirea "Eda" de către Bulgarin, a remarcat (articolul "The Ball" de Baratynsky): ușor, dar cu măiestrie marcat, - apariția "EdG a dat naștere doar unui articol indecent în" Northern Bee * "Recenzia lui Bulgarin are în vedere Pușkin în ultimul vers al poemului comentat Zoil - vezi nota de mai sus la epigrama "Vânător la o luptă de revistă " (Diferiți ani, VIII) XXV AUR ȘI BULAT (pag ) Prima publicație: MV Partea Nr P Semnat: A Puşkin Opțiuni MV Totul este al meu, spuse aurul Voi cumpăra totul, spuse aurul Momentul creării poeziei este necunoscut (datat între și ) Este o traducere liberă a poemului francez "Fier și aur" ("Le Fer et Gog", subtitrat: Amauld), pe care Pușkin, cel mai probabil, l-ar fi putut citi din colecția "Anthologie franceză" ("Anthologie Franțaise ", Paris, ) Note PARTEA A TREIA I CAUCAZ (pag ) Prima publicație: Literaturnaya Gazeta (în continuare - LG) ianuarie T Nr P Semnat: A Pușkin Retipărire: Leninsky Ivan Cititor rus sau Opere alese ale scriitorilor ruși în proză și versuri SPb , Partea S - Opțiuni LG Cascade se repezi prin ele, Dedesubtul lor sunt grămezi goale de stânci; Și acolo oamenii cuibăresc în munți Și oile se târăsc de-a lungul curselor verzi Unde Terek joacă într-o distracție aprigă "Caucazul" se deschide cu o serie de poezii de Pușkin scrise în timpul unei călătorii în Caucaz și în teatrul de operațiuni militare transcaucazian (mai-sect ) În SP ocupă poziții de la I la VIII și XVII-XVIII Secvența de poezii corespunde îndeaproape etapelor călătoriei lui Pușkin Toate acestea ne permit să vorbim despre unirea lor într-un ciclu poetic, format în final în timpul pregătirii culegerii concepute în ca "Poezii compuse în timpul unei călătorii ( )" Conținutul și natura ciclului se opun în mod demonstrativ cererilor insistente repetate ale lui Pușkin de a cânta evenimentele militare la care a fost martor Vezi, de exemplu, în The Northern Bee ( noiembrie , nr ): "Mulți admiratori ai Muzei sale speră că va îmbogăți Literatura noastră cu o lucrare inspirată sub umbra corturilor militare, în vederea unor munți inexpugnabili și întărituri, pe care mâna puternică a eroului Erivan * a arborat steaguri rusești mier în schița introducerii la "Casa din Kolomna": În timp ce revistele cer cu furie să cânt victoriile rușilor Și să scriu cât mai curând madrigale Pentru ca perșii să lupte sau să fugă Ca majoritatea celorlalte lucrări ale ciclului, Caucazul, scris în , a fost în cele din urmă prelucrat în toamna anului la Boldin (vezi data în manuscrisul văruit neconservat al poemului: septembrie (noiembrie) ( )) Poezia reflectă impresiile Caucazului, descrise în primul capitol din "Călătorie la Arzrum" Aceasta se referă la comandantul șef al armatei ruse din Caucaz, I F Paskevich ( - ) Note II COLAPS (pag ) Prima publicație: Northern Flowers (denumită în continuare SC) pentru St Petersburg, S - otd "Poezie" Semnat: A Pușkin Opțiuni SC Ottol s-a prăbușit o dată Blocat Deodată epuizat și smerit, Și drumul a fost larg pe ea Vezi nota la poezia "Caucaz" În autograful văruit al poeziei, referitor la toamna anului , este aplicată data finalizării sale: și octombrie Conținutul poeziei se corelează cu descrierea din primul capitol din "Călătorie la Arzrum": "Drumul a trecut printr-o alunecare de teren care s-a prăbușit la sfârșitul lunii iunie Astfel de cazuri apar de obicei la fiecare șapte ani Un bolovan uriaș, căzând, a acoperit defileul pentru o verstă întreagă și a blocat Terek-ul Santinelele care stăteau dedesubt au auzit un vuiet îngrozitor și au văzut că râul se scurgea rapid și într-un sfert de oră se potolise complet și era epuizat Terek a trecut prin prăbușire nu mai devreme de două ore mai târziu Era atât de groaznic!" Descrierea prăbușirii a fost influențată și de familiaritatea cu o sursă literară: cartea consulului francez din Tiflis Gamba "Voyage dans la Russie meridionale (A Paris, )" * Acest lucru poate fi confirmat de faptul că în manuscris titlul poeziei este duplicat în franceză ( Avalanșă) Forma strofică a "Prăbușirii" se întoarce la poezia engleză și se pare că este asociată cu cunoașterea lui Pușkin cu poemul "A Coastal Echo" ("A Sea Chore Echo") de poetul englez Barry Cornwall ( - ) Aeol - în mitologia antică, zeul vântului; aici: vânt III MĂNĂSTIRE PE KAZBEK (pag ) Prima publicată: SC pentru S - otd "Poezie" Semnat: A Pușkin Opțiuni SC Ridicați-vă la înălțimea liberă, Vezi nota la poezia "Caucaz" În manuscrisul alb al poeziei este aplicată data finalizării sale: septembrie (noiembrie) ( ) Poemul reflecta impresia templului lui Tsminda Sameba (Sfânta Treime), falnic pe unul dintre vârfurile din jurul Kazbek În "Călătorie la Arzrum" (cap ), Pușkin își descrie impresia în felul următor: "Dimineața, trecând pe lângă Kazbek, am văzut o priveliște minunată: nori albi, zdrențuiți, erau desenați peste vârful muntelui, iar cei izolați mănăstirea, luminată de razele soarelui, părea că plutește în aer purtată de nori Ca un chivot care plutește pe cer - o comparație inspirată din imaginea biblică a chivotului (navei), pe care Noe și tovarășii săi au scăpat din Potop: "Și s-a oprit * Călătorie în sudul Rusiei (Paris, ) Note chivotul în luna a șaptea, în ziua a șaptesprezecea a lunii, pe munții Ararat" (Geneza : ) mier în "Călătorie la Arzrum": "M-am uitat cu nerăbdare la muntele biblic, am văzut chivotul, ancorat în vârful ei cu speranța reînnoirii și a vieții și zburând afară corbi și porumbei, simboluri ale execuției și reconcilierii " IV DELIBASH (pag ) Prima publicație: SC pentru P Semnat: A Pușkin; Poezii de A S Pușkin: (Din florile nordice ) SPb , S Vezi nota la poezia "Caucaz" Autograful alb conține data prelucrării finale a poeziei: septembrie (noiembrie) ( ) și așternutul: Syganlu, indicând originea acesteia Delibash a reflectat impresiile lui Pușkin despre încăierarea de la aceste înălțimi, pe care a observat-o la iulie Cf în "Călătorie la Arzrum": "Dupând defileul, am văzut deodată pe versantul muntelui opus până la de cazaci aliniați în lavă și vreo de turci deasupra lor Cazacii s-au retras încet; turcii au venit cu mai multă obrăznicie, țintind la de pași și, după ce trăgeau, au galopat înapoi ( ) Întăririle au sosit la timp Turcii, observându-l, au dispărut imediat, lăsând pe munte cadavrul gol al unui cazac, decapitat și tăiat Delibash - un soldat al cavaleriei turcești (din turcul "deli-bash" - un cap disperat) Lava este o formă de a construi o sută de cazaci pentru a ataca V "PE DEALURILE GEORGIEI ZACĂ MUTURĂ DE NOAPTE " (pag ) Prima publicație: SC S otp "Poezie" Semnat: A Pușkin Opțiuni SC Extras de titlu Pe dealurile Georgiei se întinde întunericul nopții, Mă simt trist și ușor; tristețea mea este strălucitoare Vezi nota la poezia "Caucaz" Prima ediție schiță a poeziei este datată mai ( ) Pușkin în acel moment se afla în Georgievsk (vezi primul capitol "Călătorie la Arzrum") Textul final al poeziei este rezultatul unei revizuiri semnificative care schimbă semnificativ nuanțele semnificației sale (în special, motivul revenirii la dragostea anterioară este netezit) Acest lucru nu ne permite să identificăm cu fermitate destinatarul poeziei, care a fost atribuită atât lui M N Volkonskaya-Raevskaya, cât și miresei poetului N N Goncharova (V F Vyazemskaya, soția lui P A Vyazemsky, a scris despre aceasta într-o scrisoare către M N Volkonskaya) VI "NU FI CAPTIVAT DE GLORIA DE LUPTA " (pag ) Prima publicație: Tsarskoe Selo: Almanah pentru (în continuare - CS) Ed N Konshin și B Rosen SPb , b P Semnat: A Puşkin Retipărire: Rosa Gratsy sau Poezii adunate pentru sexul frumos în M , S Note Opțiuni CA Titlu (De la Hafiz) O, tânăr frumos, Știu că moartea nu te va întâlni: Sub text: iulie Tabără pe Eufrat Vezi să luăm, la poezia "Caucaz" În autograful alb, ca și în CA, este datat iulie Există și un titlu aici: Sheer I Fargat-Beku ("Fargat-Beku" poezia este intitulată și în lista lucrărilor destinate SP ) ) Farhad-bek este un ofițer al regimentului de cavalerie musulmană (în azeră "pură") al armatei ruse, care era alcătuită din călăreți recrutați în Karabakh ("Cu mulțimea Karabakh") Referirea la Gafiz (Khafiz), un poet persan din secolul al XIV-lea, este condiționată: poemul este o operă originală a lui Pușkin, scrisă în spirit oriental În exemplarul pregătit pentru ediția eșuată a poemelor lui Pușkin ( ), poezia se intitulează "De la Hafiz", iar acest titlu este acceptat în edițiile moderne ale lui Pușkin Azrael (Israel) - în mitologia musulmană, îngerul morții, care separă sufletul unei persoane de corpul său VII DON (pag ) Prima publicație: Adăugiri literare la invalidul rus (în continuare - LP) oct Nr P Semnat: A Puşkin Opțiuni LP Iată că se revarsă! salut, Don! Ca un frate ilustru Râurile îl cunosc pe Don liniștit; Din Arax și Eufrat În LP, poezia nu este împărțită în strofe Să vedem, la vers "Caucaz" Poezia a fost scrisă la întoarcerea de la "călătoria la Arzrum" și se referă la revenirea așteptată a cazacilor care au luptat în Transcaucazia la Don Caii Don deja beau Pârâul Arpachay - râul de graniță Arpachay despărțea posesiunile rusești de cele turcești (cf în al doilea capitol al "Călătorie la Arzrum": "Iată Arpachay", mi-a spus cazacul Arpachay! Granița noastră! ( ) Eu galopat spre râu cu sentiment inexplicabil Niciodată până acum n-am văzut un pământ străin") VIII SCUT OLEGOV (pag ) Prima publicată: SC pentru S - otd "Poezie" Semnătură: **; Numele lui Pușkin este indicat în cuprins Opțiuni SC Și a desfășurat steagul biruinței, Apoi, spre slava Rusiei militare, Note Au venit zilele dușmăniei sângeroase, Ți-am găsit calea din nou; S-au repezit amenințător la Istanbul, Vezi nota la poezia "Caucaz" Intriga poeziei, scrisă după întoarcerea lui Pușkin la Moscova, se bazează pe Pacea de la Adrianopol cu Turcia, încheiată la septembrie , în condițiile în care, în cursul operațiunilor militare de succes, trupele rusești s-au apropiat de Istanbul Despre scutul lui Oleg, vezi nota la poezia "Cântarea profetului Oleg" ( ) În SC, poezia nu era împărțită în strofe IX "Hai să mergem, sunt gata " (pag ) Prima publicație: Buletinul Moscovei (în continuare - MV) Partea Nr I S - Semnat: A Puşkin Opțiuni MV Titlu Pasaj elegiac Să mergem, sunt gata: oriunde ați fi, prieteni, Urmează pretutindeni, fugind cu aroganță; Până la poalele zidului Chinei imobile, Oriunde sunt gata Să mergem dar, prieteni, Sub text: decembrie Baza biografică a poeziei este planurile lui Pușkin de a călători în străinătate, cauzate de suișurile și coborâșurile relației sale cu N N Goncharova la sfârșitul anului , când rezultatul matchmaking-ului pentru ea era încă neclar și primirea rece de la Goncharov după întoarcerea poetului la Moscova a lăsat puține speranțe de succes La ianuarie , Pușkin i-a scris lui A Kh Benckendorff: "Atâta timp cât nu sunt încă căsătorit și nu sunt înrolat în serviciu, aș dori să călătoresc prin Franța sau Italia În cazul în care nu îmi este permis, aș cere permisiunea de a vizita China cu ambasada mergând acolo Această cerere a fost refuzată; vezi într-o scrisoare a lui A Kh Benckendorff către Pușkin din ianuarie : " Majestatea sa imperială nu s-a demnizat să-ți satisfacă cererea de permis de a călători în țări străine, crezând că acest lucru îți va supăra prea mult afacerile financiare și, în plus, ți-ar distrage atenția de la activitățile tale De asemenea, dorința dumneavoastră de a însoți ambasada noastră în China nu poate fi îndeplinită, deoarece toate persoanele incluse în aceasta au fost deja numite și nu pot fi înlocuite cu altele fără notificarea instanței din Beijing "(ambele scrisori nu-franceză) În ciuda autobiografiei evidente, poezia este inspirată din "pasajul elegiac" al lui A Chenier "Partons, la voile est prete et Byzance m'apelle " ("Să mergem, vela este ridicată, Bizanțul mă cheamă ") Acolo unde Tassa nu mai cântă un vâsletor de noapte, vorbim de gondolieri venețieni; vezi nota de mai sus la poezia "Lângă locurile unde domneşte Veneţia de Aur " ( ) Note X "Când anii tăi tineri " (pag ) Prima publicație: LG martie Vol Nr P Semnat: Alexandru Pușkin Opțiuni LG Titlul K ** Și voi, după judecata lumii, Mi-am pierdut dreptul la onoare, Un idol nesimțit, mă rog - Și persecuția ipocrită - Nu bea otravă otrăvitoare, Destinatarul poeziei este de obicei considerat A F Zakrevskaya (vezi nota la poemul din "Confidentul"); cu toate acestea, conținutul poeziei nu oferă temeiuri solide pentru aceasta În textul său principal, publicat în majoritatea edițiilor moderne ale operelor lui Pușkin, în Art păstrează epitetul "muddling" (otravă) din textul LG; absența unui manuscris nu ne permite să argumentăm că citirea SP este cu siguranță eronată XI "TE-AM IUBIT " (pag ) Prima publicată: SC pentru S otd "Poezie" Semnat: A Pușkin Repech : Caiet de cântece de buzunar, sau colecție de cele mai recente cântece și romante rusești, selectate dintre cei mai buni autori Dedicat iubitorilor și iubitorilor de cânt Sankt Petersburg, Partea (fără semnătură, titlu: Romantism) și cu note de G T o (F Tolstoi) ( ) și A A Alyabyev ( ) XII "IARNĂ CE TREBUIE FACEM LA SAT? (pag ) Prima publicată: SC pentru S - otd "Poezie" Semnat: A Pușkin Opțiuni SC Deasupra textului și în cuprinsul noiembrie Iarna Ce să facem în sat? eu întâlnesc Arapniki în mâini, câini după noi, Privim zăpada palidă cu ochi harnici: Ne înconjurăm, ne plimbăm și uneori întârziem Unde este distracția! iată seara, viscolul urlă, Lumânarea arde întuneric Rușinat, inima doare; Vreau să citesc Ochii deasupra literelor alunecă Și gândurile sunt departe Închid cartea, Despre alegeri apropiate, despre o fabrică de zahăr Dor! Deci zi după zi merge în singurătate! Cum se înviază partea surdă, Note Dar furtunile din nord nu sunt dăunătoare trandafirului rusesc Cât de fierbinte arde sărutul în frig, Ca o fată rusă proaspătă în praful zăpezii! Manuscrisul poeziei conține data: noiembrie Poemul se referă la timpul șederii lui Pușkin în toamna anului în provincia Tver, unde a stat cu P A Osipova în moșia ei Malinniki Este scris în s Pavlovsky, care i-a aparținut lui P I Vulf, o rudă a lui P Osipova de către primul ei soț, și reflectă realitățile specifice vieții de moșier din jur Porosha - zăpadă afanată, acoperind uniform solul Arapnik este un bici pentru câini de vânătoare Despre alegeri strânse - aceasta se referă la alegerea funcționarilor autoguvernării nobiliare și ai administrației locale, aleși de nobilime, ceea ce deci trezește atitudinea interesată a proprietarilor de pământ XIII DIMINEAȚA DE IARNA (pag ) Prima publicație: TsS S - Semnat: A Pușkin Retipărire: Rosa Gratsy sau Poezii adunate pentru sexul frumos pentru M , S - Opțiuni CA Pentru a întâlni North Aurora, Apar Steaua Nordului! Și tu ești trist, stând - Cuptorul inundat trosnește - Dar, știi: nu porunci la sanie Și malul, drag mie! Cita manuscrisului poeziei conține data: noiembrie Ca și poemul precedent, "Dimineața de iarnă" este scris la p Pavlovsky, districtul Staritsky, provincia Tver (cf nota la poezia "Iarna Ce ar trebui să facem în gazon?") Aurora este zeița zorilor în mitologia romană XIV "SUNTEȚI FERICIȚI ÎN FRUMOAȚII PROȘTI " (S , ) Prima publicată: SC pentru S otd "Poezie" Semnat: A P (Numele lui Pușkin este indicat în cuprins) Variante ale SC Titlul K NN Tu ești Neledinsky în versuri, Ești tăiat în război, Destinatarul poeziei nu este stabilit cu exactitate Note Saint-Prix E K , c ( - ) - un tânăr laic care și-a câștigat faima ca caricaturist amator (cf menționarea lui în strofa XXVI a capitolului al optulea din "Eugene Onegin") Neledinsky-Meletsky Yu A , Prinț - un poet sentimental (cf nota de mai sus la poemul din "Sh *** y") XV ŞTIRI LITERARE (pag ) Prima publicație: Ghiocel (în continuare - P) SPb , P Semnat: A Pușkin cu notă editori (A A Delviga și O M Somov): "Mulțumim sincer venerabilului Alexander Sergeevich pentru această veste și așteptăm cu nerăbdare prima carte a revistei Elysee" Opțiuni P Kurganov însuși este ocupat cu critici: Binecuvântată, această lucrare foarte folositoare; Ce ar sosi Mihailo la timp * Epigrama a fost scrisă de Pușkin încă din ; publicându-l sub , poetul și-a actualizat conținutul, legându-l de circumstanțele controversei literare din acea vreme (cf articolul lui Pușkin "Un fragment din cronicile literare"; ) Este îndreptată împotriva lui M T Kachenovsky, un dușman literar de lungă durată al poetului (cf nota de mai sus la poemul "Vânătorul înaintea unei lupte de revistă "; SP , Diversi ani, VIII) În - Kachenovsky a lansat o campanie activă împotriva lui Pușkin în jurnalul său Vestnik Evropy Numele lui Kachenovsky, criptat în ultimul vers al epigramei, a fost ușor de ghicit de cititori Situația descrisă în poem: necazurile din viața de apoi (Elysee) ale scriitorilor de mult uitați despre publicarea unui nou jurnal, o conectează cu practica anunțurilor literare care au apărut în revistele rusești din anii (vezi titlul poeziei) Numele personajelor literare din secolul al XVIII-lea folosit pentru a sublinia poziţia arhaică a lui Vestnik Evropy, care face din editorul revistei un coleg demn Trediakovsky V K ( - ) este unul dintre fondatorii poeziei ruse din secolul al XVIII-lea, al cărui nume, datorită tradiției consacrate, a fost asociat pe nedrept cu ideea unui ambițios, dar lipsit de talent autentic și, mai mult, poet iremediabil depășit Mai târziu, Pușkin a insistat asupra necesității unei atitudini respectuoase față de memoria lui Trediakovsky și meritele sale (vezi scrisoarea către I I Lazhechnikov din noiembrie ) Popovsky N N ( - ) - scriitor, elev al lui M V Lomonosov, prof Universitatea din Moscova, primul editor al Moskovskie Vedomosti Elagin I P ( - ) - istoric, traducător, care a gravitat spre stilul arhaic Kurganov I G (c - ) - om de știință și scriitor, autorul celebrei "Scrisori" (ed I - ), care, alături de gramatică, conținea multe aplicații cu cel mai colorat conținut Pismovnik-ul a continuat să fie publicat până la începutul anilor , deși până atunci era iremediabil depășit, rămânând totuși o sursă de informații variate pentru cititorii slab educați (cf menționarea lui în "Istoria satului Goriuchin" a lui Pușkin) ) Note XVI "CA UN SĂTUT FĂRĂ NUME " (pag ) Prima publicație: Moscow Telegraph (în continuare - MT) Partea Nr P Semnat: A P Opțiuni MT Titlul Epigramei L-am atacat pe Zoilus, Epigrama lui Pușkin este îndreptată împotriva lui M T Kachenovsky (vezi nota la poemul precedent) Poetul se referă la câteva dintre epigramele sale despre Kachenovsky, publicate cu puțin timp înainte: "Literary News" (vezi mai sus), "Coruptly jignit de reviste " și "Unde vechiul Kochergovsky " (ultimele două au fost publicate) în "Moscow Telegraph" în ); niciunul dintre ei nu a numit direct destinatarul Ca răspuns la ei, Pușkin a făcut o remarcă în articolul lui N I Nadezhdin despre "Poltava": comparând soarta lui Pușkin cu soarta lui Carol al XII-lea ca personaj din poemul său, unul dintre participanții la dialog, exprimând punctul de vedere al autorului: vedere (articolele lui Nadejdin din Vestnik Evropy sunt scrise sub formă de dialog scenic), remarcă: "Carol al XII-lea al lumii noastre literare se demnează în același fel să se distreze după Poltava: a căzut în rime caustice și blesteme" Articolul era semnat "Din iazurile Patriarhului", iar Pușkin știa bine cine este autorul său, dar și-a îndreptat epigrama nu împotriva lui, ci din nou împotriva lui Kachenovsky, în calitate de redactor al revistei responsabil pentru articolele publicate în ea Zoil - vezi nota la poezia "Vânător la o luptă de revistă " (SP , Diverși ani, VIII) XVII PLÂNGERI RUTIERE (pag ) Prima publicație: SC pentru S - Fara semnatura; Poezii de A S Pușkin: (Din florile nordice din ) SPb , S - Retipărire cu note de M Bernardi ( ) Opțiuni SC Domnul a judecat să moară - Despre pensionare, despre mireasă Gândește-te la sat! "Plângerile rutiere" sunt legate tematic de poezii legate de călătoria lui Pușkin în armata activă în Transcaucazia în (vezi nota la poemul "Caucaz") Formând în ciclul "Poezii compuse în timpul unei călătorii ( )", poetul intenționează să-l deschidă cu "Plângeri rutiere" Așa se explică datarea poeziei în SP în , care combină această poezie cu altele incluse în ciclu Manuscrisul văruit (transformat în schiță) al "Plângerii rutiere" este datat: octombrie (noiembrie) și, evident, se referă la Probabil că "Plângerile rutiere", ca și alte poezii ale ciclului caucazian, au fost concepute și scrise parțial în , dar lucrarea principală asupra textului a fost realizată tocmai în toamna lui Boldin anului Câteva dintre realitățile poeziei atât în textul său principal, cât și în Note variantele sunt în mod clar legate de circumstanțele acestui an special Prin urmare, poezia poate fi atribuită anului , deoarece Boldin a efectuat nu doar terminarea, ci practic a scris textul său "Plângerile rutiere" reflectau stările de spirit ale lui Pușkin legate de instabilitatea poziției sale și dezordinea vieții, care l-au forțat pe poet să fie în călătorii constante: în acest sens, primii ani de după exil, și mai ales - , au diferit puțin din prima jumătate a anilor - - x ani Într-o scrisoare către A Kh Benckendorff din martie , Pușkin îi amintește destinatarului de remarca ironică pe care i-a făcut-o atunci când s-au întâlnit "la plimbare": "vous etes toujours sur les grands chemins" ((ești mereu pe drumul mare; franceză) Sentimentul "drumului mare" ca soartă, întruchiparea drumului vieții poetului, se află în centrul intrigii lirice a poeziei Sau ciuma mă va prinde - mențiunea ciumei este legată de impresia unei călătorii în armata activă (în capitolul din "Călătorie la Arzrum" Pușkin își transmite sentimentele la știrea că "o ciumă s-a deschis în Arzrum ", știrea care l-a obligat să "părăsească armata", și vorbește și despre vizitarea victimelor ciumei), și cu epidemia de holeră din , care l-a reținut la Boldin (poetul folosește ciuma și holera ca concepte sinonime; vezi mai jos) Voi muri de plictiseală Undeva în carantină - cf în cap "Călătorii la Arzrum": "În Gumry am supraviețuit unei carantine de trei zile"; gândul la perspectiva de a fi din nou în carantină și pentru o perioadă mai lungă nu l-a părăsit pe Pușkin în timpul șederii sale la Boldin; vezi scrisoarea sa către N N Goncharova din septembrie : " această ciumă, cu toate carantinele ei, nu este aceasta cea mai dezgustătoare batjocură cu care i-a putut veni soarta? ( ) Aceste carantine nu îmi ies din cap "(tradus din franceză) Yar este un restaurator francez T P Yar, care a condus un restaurant binecunoscut la Moscova pe Kuznetsky Most Myasnitskaya st - una dintre străzile centrale ale Moscovei; Mențiunea ei poate fi asociată cu "gânduri" despre mireasă, deoarece aici locuia familia istoricului A F Malinovsky, a cărei fiică era o prietenă apropiată a lui N N Goncharova, iar mama ei a luat parte la potrivirea poetului mier varianta art : "De-a lungul lui Nikits (coy) (în jur) (?)" (casa Goncharovs era situată pe strada B Nikitskaya) XVIII CALMYCHKA (pag ) Prima publicație: LG iulie T Nr S I- Semnat: Krs Repech : Venus, sau culegere de poezii de diverși autori M , Partea S - (semnat: Krs ) Opțiuni LG Nu-ți comprime picioarele cu mătase; În engleză înainte de samovar Nu sari in galop in adunare Prieteni, nu totul este la fel Vezi nota la poezia "Caucaz" Data din manuscrisul poeziei este mai Kap-koy (numele vechi al Vladikavkaz) "Kalmychka" se întoarce la episodul descris în detaliu în "Călătorie la Arzrum" (cap ) Obiceiul meu lăudabil - cf epilogul poeziei lui Pușkin "Țigani" Note Nu îl admiri pe Saint-Mar - vorbim despre romanul istoric al scriitorului francez A de Vigny ( - ), Saint-Mar, sau despre conspirația din vremea lui Ludovic al XIII-lea ( ), care a fost foarte succes în Rusia, ceea ce Pușkin a fost foarte critic Nu cânți Mad dove, adică o arie dintr-o operă italiană din secolul al XVIII-lea ("Dido abandonată" de B Galuppi) XIX "CE ESTE ÎN UN NUME?" (pag ) Prima publicație: LG apr T Nr P Semnat: A Puşkin Repech : Venus, or Collected Poems Part S - (titlu: In the Album); The Newest Russian Songbook, or Collection of the New Russian Songs and Romances St Petersburg, , pp - (fără semnătură), precum și note de A A Alyabyev ( ) și N S Titov ( ) ) Opțiuni LG Titlu la album Dar în ziua întristării, în tăcere Spune, dor, Poezia a fost scrisă pentru albumul lui K Sobanskaya ( - ); pe dosul autografului, mâna proprietarului însemna data: ianuarie Pușkin a ezitat în datarea poeziei, indicând fie , fie (în listele lucrărilor destinate SPz); probabil că a fost scris la sfârșitul anului Cunoașterea și fascinația lui Pușkin pentru K Sobanskaya datează de la începutul anilor ; poetul nu putea să-și dea seama de rolul ei de informator sub acoperire a poliției, pe care l-a îndeplinit multă vreme Poezia lui Pușkin adresată lui Sobanskaya are puncte de contact cu "Elegia" ( ) a lui A Mickiewicz XX "CINE PE ZĂPEDA CRESTĂ FEOCRITO TRANDAFIRI TARZI " (pag ) Prima publicație: Tsarskoye Selo: Almanah pentru P Semnat: A Pușkin Opțiuni CA Titlu Mister (La trimiterea unui Sfinx de bronz) - Cine pe zăpadă a ridicat trandafirii fragezi ai lui Feokritov, - Cine, un tânăr slav, un grec la spirit și un german de naștere? Poemul este răspunsul lui Pușkin la publicarea "Poeziilor baronului Delvig" (Sankt Petersburg, ) și a fost trimis autorului lor împreună cu un cadou - o presă de grifon din bronz aurit (în mitologia greacă, un grifon este o creatură înaripată cu cap de vultur și trup de leu), identificate de poet cu Sfinx În mitologia greacă, Sfinxul, o creatură cu chip și piept de femeie, trup de leu și aripi de pasăre, a cerut o ghicitoare la Teba, ucigând pe cei care nu au putut-o rezolva; Oedip a reușit, iar Sfinxul s-a aruncat în abis disperată Această legendă este asociată cu Note titlul original al poeziei (în SP se păstrează în subtitlu) și conținutul acesteia Pușkin apreciază foarte mult idilele lui Delvig din ea, unul dintre genurile sale preferate de poezie (în special, a scris idila "Sfârșitul epocii de aur") În , în "Fragmente din scrisori, gânduri și observații" Pușkin scria: "Idilele lui Delvig sunt uimitoare pentru mine Ce putere de imaginație trebuie să ai pentru a fi transportat atât de complet din secolul al XIX-lea la epoca de aur și ce fler extraordinar al elegantului, pentru a ghici poezia greacă prin imitații latine sau traduceri germane, acest lux, această beatitudine, acest farmec mai mult negativ decât pozitiv, care nu permite nimic tensionat în sentimente; slabă, confuză în gânduri; de prisos, nefiresc în descrieri! Poezia comentată face ecou acestei aprecieri Este scris în disticul elegiac (o alternanță de hexametru și pentametru), formă popularizată în poezia rusă de Delvig Potrivit barului E F Rosen (coeditor al Consiliului Central), în al treilea vers, Pușkin a făcut o inexactitate în ritmul hexametrului ("Cine este un tânăr slav, un grec la spirit, un german prin naștere") Delvig nu a îndrăznit să o corecteze, așa că Rosen, pe riscul și riscul său, a făcut schimbarea necesară în dovezile, adoptate de Pușkin Theokritos (sec III î Hr ) este un poet grec, fondatorul genului idilei Cine este un tânăr slav, un grec în spirit și un german prin naștere? - Pușkin, alături de o indicație a predilecțiilor poetice ale lui Delvig, are în vedere combinația paradoxală în el a unui german de origine și a unui rus ca limbă, caracter și cultură XXI "MĂ UMB PE Străzi Zgomotoase " (pag ) Prima publicație: LG ianuarie T Nr Semnat: A Pușkin Opțiuni LG Titlul Strofa Eu zic: anii au trecut, Și oricât de mulți dintre noi am fi văzuți aici; Cred: Patriarhul Pădurilor Între ei * încercând să ghicească, În autograful văruit sub text scrie: decembrie (aprilie), S P B ore m (inut) I "ÎN ORARE DE DISTRACȚIE SAU DE PLECTISELE DE ALEMANIT " (pag ) Prima publicație: LG februarie Nr Vol P Semnat: A Puşkin * În textul principal al poeziei, lectura art în ediția LG, deoarece coincide cu textul manuscrisului cenzurat al SPz Note Opțiuni LG Titlul Strofa În ore de distracție sau de plictiseală inactivă Când vocea ta este maiestuoasă Sufletul tău arde de foc În groază sacră Poet Sub text: ianuarie S P b Poezia a fost scrisă ca răspuns la poeziile mitropolitului Moscovei Filaret (Drozdov; - ), care a răspuns la poezia lui Pușkin "Darul este în zadar, darul este întâmplător " (vezi mai jos), publicat în almanah "Flori de nord pentru ", publicat la sfârșitul lunii decembrie , această poezie a devenit cunoscută lui Filaret datorită prietenului lui Pușkin, E M Khitrovo ( - ), conform remarcii ironice a lui P A Vyazemsky într-o scrisoare către A I dragoste păgână " În poemul său, Filaret l-a condamnat aspru pe poet, reproșându-i că a uitat providența lui Dumnezeu: Nu degeaba, nu întâmplător Dumnezeu mi-a dat viata < \ Amintiți-vă de mine Uitat de mine! Strălucește prin amurgul gândurilor - Și inima este creată de Tine, inima este curată, mintea este strălucitoare După ce a primit poezia lui Filaret, Khitrovo l-a invitat pe Pușkin la ea pentru a-l familiariza cu ea Răspunzând acestei invitații, Pușkin a scris: "Poezii ale unui creștin, un episcop rus, ca răspuns la cuplete sceptice! Dar aceasta este într-adevăr o descoperire!" (din franceză) Poezia lui Filaret este construită în întregime pe imaginile și expresiile poeziei lui Pușkin Potrivit lui Vyazemsky în scrisoarea citată, Pușkin "a fost hărțuit de versurile Eminenței Sale, care a parodiat sau, mai degrabă, a palinodiat (palinodia - repetarea) poeziile lui Pușkin despre viață " Relația dintre Pușkin și Filaret a fost rece respectuoasă și poezia "În ore de distracție și plictiseală inactivă ", care în exterior este complementară în raport cu adversarul, în conținutul său depășește limitele unei controverse specifice, dobândind un sens care îl apropie de poeziile despre poet II CĂTRE MARE (S - ) Prima publicație: LG mai T Nr S - Semnat: A Pușkin Repech : Slavyanin Nr Partea S - cu o notă: "În acest mesaj clasic, Proteus-Pușkin ne arată Chollier și Voltaire Seamănă cu mesajul strălucitului nostru Batyushkov către I M Muravyov-Apostol și l-am preluat de la Nr al Ziarului literar, care este decorat cu poezii de Pușkin, Baratynsky, baronul Delvig și proza prințului Viazemski, Pușkin, baronul Delvig Am vorbit deja de mai multe ori despre meritele acestui ziar european în limba rusă Invalid, acum îl prezentăm cititorilor lui Slavyanin Note Opțiuni LG Epistola de titlu către K N B Yu*** Numai pe câmpuri, curgând, Zefir moare, Și, inspirați, s-au întrecut în magie Toată viața pe care o trăiești Vârsta ta lungă și clară Mesager al tinerei femei încoronate, Ai venit la Ferney și un cinic cu părul cărunt, Jucat de o curte vântoasă înconjurată Pentru un bol de lent Afeu il Deistu, Despre fericirea acelei țări unde cerul este veșnic senin, Ca un tânăr înflăcărat, plin de somn; Ei ascultă zâmbind și fac semn unui străin; Căderea tuturor, unirea minții și a furiilor, De ce favorizezi muzele în tăcere, Așadar, uitând vârtejul faptelor pentru Muze și fericirea lenovă, La umbra băilor de safir și a camerelor de marmură, Și lor de departe, acum războinic, acum Orator, Acum un consul tânăr, acum un dictator posomorât Sub text: Moscova, În manuscrisul alb, poezia este datată aprilie Se adresează unei cunoștințe din Moscova a lui Pușkin, Prințul N B Yusupov ( - ), care a fost perceput de el ca un fragment al timpului Ecaterinei, care a întruchipat trăsăturile caracteristice unui nobil rus al secolului al XVIII-lea Imaginea lui Yusupov din poemul lui Pușkin, deși bazată pe realitățile biografiei sale, care i-ar putea fi cunoscută din comunicarea cu bătrânul prinț, apare ca o întruchipare generalizată a unui punct de cotitură, al cărui centru au fost evenimentele Marelui Revoluția Franceză, dacă nu un martor direct, atunci un contemporan căruia i-a fost adresat mesajul său Apelul la el este stilizat în spiritul înaltului mesaj al secolului al XVIII-lea; unghiul de vedere ales a contribuit la reprezentarea evenimentelor epocii sale din punctul de vedere al observatorului lor modern - un om al timpurilor moderne Acest lucru nu a fost înțeles de contemporanii lui Pușkin, care au perceput mesajul ca fiind scuze și, ținând cont de trăsăturile neatractive ale destinatarului său, l-au condamnat pe poet pentru lingușire nejustificată față de el Oponenții literari ai lui Pușkin au profitat de această înțelegere a poemului pentru polemici, care în , în condițiile publicării LG, a căpătat un caracter din ce în ce mai aprig Vezi pamfletul lui N A Polevoy "Dimineața în biroul unui domn nobil" (Moscow Telegraph Partea Nr ) "Un jurnalist a confundat mesajul meu cu lingușirea unui stareț italian", a scris Pușkin în "Refutațiile criticilor" ( ), "într-un articol împrumutat de la Minerva, l-a făcut pe nobil să mă sune la cină joia Așa simt ei lucrurile și așa descriu obiceiurile seculare Aristipus (Aristippus) - vezi nota de mai sus la poezia din "D *** vu" Voi veni la tine - vorbim despre moșia Arhangelsk a lui Yusupov de lângă Moscova, pe care Pușkin a vizitat-o de mai multe ori Trimisul unei tinere soții încoronate, diplomatul Yusupov, a reprezentat-o pe Ecaterina a II-a în Sardinia, Napoli și Veneția și a desfășurat, de asemenea, misiuni diplomatice separate în diferite țări europene Ai apărut în Ferney - și un cinic cu părul cărunt - Voltaire; vorbim despre vizita lui Yusupov la moșia sa de la granița dintre Elveția și Franța, unde a fost primit cu bunăvoință Note Tânăra Armida - regina Franceză Marie Antoinette, care a fost executată în timpul revoluției din (numită după frumoasa vrăjitoare - eroina poemului lui T Tasso "Ierusalim eliberat") Trianon este un palat din Versailles, una dintre resedintele preferate ale Mariei Antonieta Diderot D (Diderot; - ) - filozof și scriitor francez, unul dintre editorii Enciclopediei ( - ); numele lui, ca și numele lui Voltaire și al filosofilor-enciclopediști, acționează ca întruchipare a pregătirii ideologice a revoluției Ce curios Scitul către sofistul de la Atena este o imagine împrumutată din satira lui Voltaire "Un rus la Paris" ("La Russe a Paris", ) acest consiliu dual - vorbim de sistemul bicameral al Parlamentului englez, în care Camera Comunelor aleasă este echilibrată de Camera Lorzilor aristocratică Ca minunatul tău erou Beaumarchais vesel a apărut în fața ta - despre cunoștința lui Yusupov cu P -O Beaumarchais ( - ), creatorul imaginii lui Figaro ("Bărbierul din Sevilla", ; "Căsătoria lui Figaro", ), mărturisește "Mesajul către prinț" Yusupov", înscris în albumul destinatarului, alături de care, se pare, l-a prezentat pe Pușkin Groaza este aici: teroare; vorbim de dictatura iacobină Lumea a fost transformată sub tunetele noii glorii - adică epoca napoleonică Până acum, rătăcește de la cimitir la cimitir - cenușa lui Voltaire, transferată la Panteon în , a fost îndepărtată de acolo în timpul restaurării Bourbonilor Casti J ( - ) - satiric italian Și strălucește A *** și farmec *** - sunt menționate frumusețile celebre din Moscova care au strălucit în lume în : A V Alyabyeva ( - ) și mireasa lui Pușkin N N Goncharova ( - ); cf într-o scrisoare către P A Vyazemsky către Pușkin din aprilie : " Am comparat Alyabyeva avec une beaute classique (cu frumusețea clasică) și mireasa ta avec une beaute romantique (cu frumusețea romantică) " Correggio A ( - ) și Canova A ( - ) - pictor și sculptor italian; numele lor din poem acționează ca întruchipare a artei armonioase și dătătoare de bucurie (Yusupov era în relații prietenoase cu Canova) III POET (pag ) Prima publicație: SC pentru S sep "Poezie" Semnat: A Pușkin Opțiuni SC Titlu Poet (Sonet) poet! nu prețuiți dragostea oamenilor: Vei auzi judecata unui nebun și râsetele unei mulțimi reci, Tu ești Regele: trăiește singur Pe drumul liberului În manuscris, poemul este datat (?) iulie Este unul dintre cele trei sonete scrise de Pușkin Sonetul "Către poet" reflecta sentimentul singurătății poetului în condițiile în care opera sa se întâlnește cu neînțelegeri; Pușkin s-a confruntat cu acest lucru din ce în ce mai des, începând cu , și a experimentat acest sentiment deosebit de puternic în condițiile controversei literare din Poezia este inclusă într-o serie de lucrări ale lui Pușkin dedicate problemei poetului și societății ("The Poet", ; "Poetul și mulțimea" , ; "Răspunsul la Anonim", ; "Echo", și altele) Note IV RĂSPUNS LA ANONIM (pag ) Titlu în titlu ȘI Prima publicată: SC pentru S - Semnat: A Pușkin Opțiuni SC Răspuns la Anonim Sau un flăcău, Ne păzim în mod misterios cu Muzele, Sau un Heruvim cu jumătate de inimă timid, Până acum nu m-am obișnuit cu bunăvoința, Lovim inimile cu forță necunoscută, - O pierdere jalnică, exil, închisoare, - Între ei * nu vor găsi un salut sincer, În proiectul de manuscris, poemul este datat septembrie Motivul creării sale a fost un mesaj poetic anonim primit de Pușkin, cauzat de zvonuri despre viitoarea căsătorie a poetului; autorul și-a exprimat speranța că, contrar temerilor muzelor ("Nu vor mai fi inspirații! Nu va fi nicio ascensiune mentală!" etc ), acest eveniment va duce la o nouă decolare poetică: Sursa de noi revelații Inspirația va fi angajamentul - Și din nou geniul se va înălța Autorul mesajului a fost I A Gulyanov ( - ), diplomat, egiptolog și lingvist, prieten cu P Ya Chaadaev, mai târziu o cunoștință a lui Pușkin Conținutul "Răspuns la Anonim" îl include în problemele poemelor lui Pușkin despre poet și societate (vezi nota la poemul precedent), care capătă aici un caracter profund personal, intim V "BEAU PENTRU SĂNĂTATEA MARIA " (pag ) Prima publicație: Dennitsa: Almanah for , ed M Maksimovici (în continuare - D) M , P Semnat: A Puşkin Opțiuni D Titlu în titlu Epigraful cântecului Iată o sănătate pentru tine, Magoo Să nu o anunțați pe Maria! Poezia este o imitație liberă a "Cântecului" a poetului contemporan englez Pușkin Barry Cornwall (pseudo-B O Procter; - ) Scrierile lui Cornish făceau parte dintr-o carte care includea lucrările a patru scriitori englezi: The Poetical Works of Milman (HH), Bowles (WL), Wilson (J ) și * În textul principal al poeziei a fost restabilită forma "ei", întrucât citirea SC corespunde manuscrisului alb și, prin urmare, nu este exclusă posibilitatea unei greșeli de tipar în SPS (cf deasupra poeziei) "Mă plimb pe străzile zgomotoase ") Note Barry Cornwall Completează într-un singur volum Paris, * În această carte, luată de Pușkin în Boldino, p de compoziții ale lui B Cornwall, pe care se află "Cântecul" său, sunt rupte În textul pregătit pentru ediția nerealizată a poemelor lui Pușkin ( ), poetul a intitulat poemul "Din Barry Cornwall", iar sub acest titlu este publicat în ediții moderne ale operelor lui Pușkin Epigraful poemului este primul vers al lucrării numite de Barry Cornwall; în original, corespunde unui vers modificat din poemul "Jenny" al lui R Burns, cu excepția numelui, care coincide complet cu primul vers al "Cântecului" lui Cornwall Ca o lucrare lirică a lui Pușkin, "Beu pentru sănătatea Mariei " este aproape de o serie de lucrări din toamna lui Boldino din , unite printr-o temă "la revedere" ("Adio", "Vrajă", " Pentru țărmurile patriei îndepărtate ") Peri este un spirit în mitologia orientală (iraniană); într-una din manifestările sale, el capătă aspectul antropomorf al unei fete tinere, fermecătoare; în poezia rusă, această imagine este fixată datorită traducerilor și imitațiilor poeziei lui T Moore VI SĂRBĂTORUL ÎN VIMPUL CIUMEI (S - ) Prima publicație: Alcyone: Almanah for Ed baronul Rosen SPb , S - otd "Poezie" Semnat: A Pușkin Opțiunile A Titlu Sărbătoare în timpul ciumei (Din Tragedia lui Wilson "Orașul ciumei") Ofer o băutură în amintirea lui, Ars, în picioare, - Nu gol, nu tăcut - Destinat primăverii mele - A cărui iubire este o bucurie pentru mine, - Nu atinge buzele morților , Plictisitor și plăcut nu! nimic Acum asemenea cântece! dar totuși există Frumuseți nordice zgomotoase păr scoțian de acest galben ** Aha! Louise este bolnavă; în ea, m-am gândit - Dar cumva - blând e mai slab decât crud, Distrează-te - deși toată strada e a noastră, Sunt în cinstea ciumei - am scris-o Am găsit o ciudată dorință de rime, Vocea mea răgușită se potrivește unui cântec - Când iarna puternică Înghețurile și zăpezile ei - Și în oceanul furios, În mijlocul valurilor amenințătoare și al întunericului furtunos, Nu ne este frică de întunericul mormântului, Printre chipurile palide mă rog în cimitir - * Lucrări poetice de Milman, Bowles, Wilson și Barry Cornwall Adunat într-un singur volum Paris, ** Ortografia ultimului cuvânt ("zheltina") coincide cu manuscrisul alb al lui Pușkin Note Care are trei săptămâni, în genunchi, Cântând cântece sălbatice, între Moartă - dar o creatură dulce Jură-mi cu înălțat la cer - Unde sunt? copil sfânt al lumii! vedea E nebun - În autograful alb, finalizarea lucrării "O sărbătoare în vremea ciumei" este datată noiembrie Piesa face parte din ciclul "micelor tragedii" ("experimente în studii dramatice") încheiat la Boldin în toamna anului (cf mai jos "Mozart și Salieri" ) Spre deosebire de celelalte lucrări concepute anterior ale ciclului, ideea "O sărbătoare în vremea ciumei" apare tocmai la Boldin în condițiile epidemiei de holeră din , cu care ecou situația descrisă în dramă Sursa sa a fost un episod din tragedia (poemul dramatic) poetului romantic englez J Wilson ( - ) "The Plague City" ( ), dedicat ciumei londoneze din Poetul a făcut cunoștință cu aceasta într-un culegere de lucrări a patru autori englezi (vezi nota la poezia "Beu pentru sănătatea Mariei ") Din lucrarea voluminoasă a lui Wilson, Pușkin a selectat doar o mare parte din scena a patra a actului I, transformând-o într-o lucrare originală care păstrează o asemănare îndepărtată cu sursa și nu este legată ideologic de aceasta Acest lucru nu este contrazis de faptul că, în majoritatea cazurilor, Pușkin reține aproape textual textul lui Wilson, totuși, permițând abateri de la acesta, introducând schimbări în nuanțele de sens sau contribuind la unele schimbări semantice semnificative (de exemplu, motivele fără Dumnezeu sunt eliminate în episodul cu Preotul etc ) P ) Cele mai mari modificări sunt aduse versurilor lui Mary and the Chairman; în practică, ele sunt rescrise din nou, iar acest lucru, mai ales în cazul imnului Walsingham, schimbă semnificativ motivațiile ideologice, influențând conținutul "micei tragedii" (același lucru este valabil și pentru remarca finală, care este absentă de la Wilson) Toate acestea fac din A Feast in the Time of Plague o lucrare independentă a lui Pușkin, plină de un sens relevant pentru el și păstrând doar o legătură îndepărtată cu sursa ei, mai ales dacă avem în vedere textul integral al piesei lui Wilson VII SONETUL (pag ) Prima publicație: MV Partea Nr P Semnat: A Puşkin Retipărire: Peninsky Ivan Antologie rusă S (fără semnătură și titlu) Opțiuni MV Titlu Sonet (Sonet) Camoens i-a îmbrăcat cu un cântec jalnic Cuvântul l-a ales ca instrument, Și-a încheiat imediat visele; Sonetul lui Pușkin a fost scris în imitarea sonetului poetului englez al "școlii lacului" W Wordsworth ( - ), dar este concentrat simultan pe poemul cu același nume de Ch Sainte-Beuve ( - ) , inclusă în colecția "Viața, poezii și gânduri ale lui Joseph Delorme" ("Vie, poesies et pensees de Joseph Delorme", ) În special, epigraful din Wordsworth, care precede poemul lui Pușkin, seamănă mai degrabă cu începutul sonetului lui Sainte-Beuve: "Ne ris point des sonnet, critique moquer " ("Nu Note râde de sonet, critic batjocoritor ") Din Wordsworth: "Nu disprețuiți Sonetul; Critic, te-ai încruntat " ("Nu insulta sonetul; critic, te-ai încruntat ") În ansamblu, Pușkin urmează îndeaproape schema sonetului lui Wordsworth, menționând aceiași poeți, deși într-o secvență diferită (în Wordsworth: Shakespeare, Petrarch, Camões, Dante), dar omițând numele lui Tasso și poeții englezi Spencer și Milton; în locul lor, vorbește despre însuși Wordsworth și despre poeții slavi Mickiewicz și Delvig Sainte-Beuve a urmat o cale similară: reținând toate denumirile menționate de Wordsworth, le completează cu numele poeților francezi (Dubelle și "bătrânul Ronsard") Pușkin schimbă și forma sonetului (în Wordsworth nu este împărțit în strofe), apropiindu-l de italiană clasică Cântărețul Lituaniei - A Mickiewicz; vorbim despre "Sonetele din Crimeea", incluse în cartea sa "Sonetele", publicată la Moscova în În , traducerea lor de către P A Vyazemsky a apărut în Telegraful din Moscova în proză, iar în ediția lor separată în traducere în versuri de către I I Kozlov; s-a îndreptat către traducerea lor și alți poeți Cum a uitat Delvig pentru el Melodii sacre hexametru - Delvig a scris o serie de sonete, a căror apariție a contribuit la renașterea interesului pentru această formă în Rusia; în opera sa, ei au însoțit dezvoltarea versiunilor rusești ale metrilor poetici antici Pușkin aprecia foarte mult sonetele lui Delvig; într-o scrisoare către el pe noiembrie , el a scris: "Zilele trecute am dat peste sonetele tale minunate - le-am citit cu lăcomie, admirație " VIII DEMONI (S - ) Prima publicată: SC pentru S - otd "Poezie" Semnat: A Pușkin; Poezii de A S Pușkin: (Din florile nordice din ) SPb , S - Retipărire cu note de M Bernardi ( ) Opțiuni SC Iluminează întunericul volatil Hei, coșul a plecat! "Fără urină, Viscolul îmi lipește ochii, Pentru viața mea, nu există nicio urmă; Și s-a pierdut în întunericul gol Iluminează zăpada zburătoare; Cerul este noros, noaptea este noros: Caii au devenit Ce este pe câmp? "Cine îi cunoaște? ciot sau lup!" Acum el galopează departe, Ca frunzele în noiembrie Cerul este noros, noaptea este noros În autograful văruit în alb, poezia este datată: septembrie Boldino Aceasta este data finalizării lucrării la poem, începută în septembrie-noiembrie (vezi nota din lista lucrărilor destinate SP : Demonii ) Note IX STATUA TSARSKOSELSKAYA (pag ) Prima publicată: SC pentru S otd "Poezie" (epigrame antologice, ) Semnat (întregul ciclu): A Pușkin; Poezii de A S Pușkin: (Din florile nordice din ) SPb , S Opțiuni SC Titlu Statuia Tsarsko-selskoe Miracol! apa nu se va usca, curgând dintr-o urna spartă, Fecioara stă deasupra pârâului veșnic, veșnic tristă Poezia este datată de Pușkin la octombrie În câmpul vizual al poetului se află fântâna Milkmaid, instalată în parcul Tsarskoye Selo în anii și încoronat cu o statuie de P P Sokolov bazată pe intriga fabulei lui Lafontaine "Lăptașa și ulciorul de lapte" ("La laitiere et le pot au lait") Fabula povestește cum fata Peretta ducea lapte de vânzare și, visând la beneficiile pe care i le promiseau veniturile, a spart ulciorul nefericit Spre deosebire de complotul cotidian al fabulei, sculptura lui Sokolov este rezolvată într-un mod generalizat și în spiritul antichității, iar Pușkin a plecat de la percepția propusă de autorul său În centrul de artă, Statuia Tsarskoe Selo a deschis ciclul Epigramelor Antologice (o epigramă în înțelegerea antichității este un scurt poem liric scris în disticul elegiac); genul și forma lor în poezia rusă au fost dezvoltate de A A Delvig (vezi, de exemplu, poeziile sale "Inscripția pe statuia lui Mercur florentin", "Către Cupidon") Nu întâmplător, așadar, Pușkin își plasează micul ciclu în numărul almanahului dedicat memoriei poetului Cliff - se referă la forma piedestalului pe care se află sculptura "fată cu ulcior" X TINERETUL (pag ) Prima publicată: SC pentru S otd "Poezie" (epigrame antologice, ) Semnat (întregul ciclu): A Pușkin; Poezii de A S Pușkin: (Din florile nordice din ) S Vezi nota la versetul precedent În autograful "Otrok" este datat octombrie și implică soarta lui M V Lomonosov Poemul reflecta cunoașterea lui Pușkin cu "Mesajul către I M Muravyov-Apostle" de K N Batyushkov ( - ), care vorbește și despre Lomonosov miercuri: Și a întins mrejele de-a lungul țărmurilor noi Văd în mintea mea cum un tânăr inspirat Stă în tăcere deasupra prăpastiei furioase Printre vise și primele gânduri dulci Cu toate acestea, în Pușkin, soarta specifică a lui Lomonosov (nu este numită direct în poem) este asociată și cu o temă mai generală a destinului, scopul vieții Acest lucru este indicat și de o reminiscență evidentă din Evanghelie: "Mercându-mă cu marea lui Galileist, am văzut doi frați, pe Simon verbul Petru și pe Andrea, fratele său, aruncând mrejele în mare, cel mai bun pescar Iar Ima a spus: Vino la mine și te voi face un pescar Ea este Abie Note lăsând plasa, după El Idost Și m-am dus de acolo, când am văzut doi frați, pe Iacov Zebedeu și pe Ioan, fratele lui, în corăbii cu tatăl ei Zebedeu, legându-și propriile mrejele și am chemat Dar ea a părăsit corabia și tatăl ei a locuit, a fost idolatrizată după El" (Matei : - ) Mrezhi - plase de pescuit XI RIMA (pag ) Prima publicată: SC pentru S - otd "Poezie" (Epigrame antologice, ) Semnat (întregul ciclu): A Pușkin; Poezii de A S Pușkin: (Din florile nordice din ) pp - Opțiuni SC Dragă fiică A fost primită chiar de Mnemosyne, (op ?) Fecioara plină de frumusețe a crescut în corul zeițelor Aonide, Ca o mamă sensibilă, ascultătoare de o memorie strictă, Muzele sunt dulci; pe pământ se numește rimă Vezi nota de mai sus la vers "Statuia Tsarskoye Selo" În autograful "Ryme" este datat septembrie În poem, Pușkin își creează propriul mit despre nașterea Rimei (în poezie, rima apare doar în Evul Mediu), combinând liber diverse motive mitologice ale antichității și bazându-se în principal despre Metamorfozele lui Ovidiu Pentru o variantă a mitului lui Pușkin, vezi poezia neterminată "Rimă, prieten sonor " ( ) Echo este o nimfă pedepsită pentru trăncăneală și, prin urmare, este capabilă să pronunțe doar sfârșitul cuvintelor Peneus este un râu din nordul Greciei, scena multor episoade mitologice Naiadele sunt nimfe ale izvoarelor, pâraielor și izvoarelor Mnemosyne (Mnemosyne) - în mitologia greacă, zeița memoriei, mama muzelor (aonid) XII LA TRADUCEREA ILIADEI (pag ) Prima publicație: Alcyone S sec "Poezie" Semnat: A Pușkin Opțiunile A Aud sunetul divin al vorbirii elene înviate - Poezia este datată de Pușkin la noiembrie În SP a fost publicată într-o serie de poezii care s-au format în "Flori de Nord pentru " Ciclul epigramelor antologice Pușkin are în vedere traducerea Iliadei lui Homer, finalizată în de N I Gnedich ( - ) și foarte apreciată de acesta în recenzia Iliadei lui Homer (Literaturnaya Gazeta ian Vol Nr ) : " cu un sentiment de profund respect și recunoștință, privim poetul, care și-a dedicat cu mândrie cei mai buni ani ai vieții muncii excepționale, inspirațiilor dezinteresate și realizării unei singure, înalte ispravă Iliada rusă este în fața noastră " Cu toate acestea, Pușkin nu a fost străin de unele critici la adresa traducerii lui Gnedich (cf scrisă aproape simultan cu poemul Note "La traducerea Iliadei", dar apoi epigrama "La traducerea Iliadei" a fost tăiată cu grijă în manuscris) XIII MUNCĂ (pag ) Prima publicată: SC pentru S otd "Poezie" (Epigrame antologice, ) Semnat (întregul ciclu): A Pușkin; Poezii de A S Pușkin: (Din florile nordice din ) S Opțiuni SC Sau, împlinindu-mi isprava, stau ca un zilier inutil, Cel care primește plata lui, care este străin de lucrarea altuia; Vezi nota de mai sus la poezia "Statuia Tsarskoye Selo" Motivul pentru care a scris "Munca" a fost probabil finalizarea lucrării lui Pușkin despre "Eugene Onegin" în noaptea de spre septembrie Poemul reflectă cunoștința lui Pușkin cu acel loc în "Memoriile" istoricului englez E Gibbon ( - ), în care își descrie sentimentele după finalizarea lucrării la lucrarea sa principală, Istoria declinului și căderii Imperiului Roman: " tristețea sobră a pus stăpânire pe sufletul meu la gândul că tocmai aș fi avut s-a despărțit de un bătrân și drag tovarăș" etc XIV MOZART SI SALIERI (S - ) Prima publicație: Northern Flowers for St Petersburg, S - otd "Poezie" Semnat: A Pușkin; Poezii ale lui A S Pușkin: (Din florile nordice din ) (în continuare - StST-uri) S - Variante de SC și StSC? Scena I Șarpe, călcat de oameni, viu Dar trecând prin faţa cârciumii, deodată Cel mai amuzant dintre toate Ceva de la Mozart la noi Nu râzi tu? Nu Nu în spirit astăzi voi veni la tine Nu - așa; fleac Cealalta noapte Mă chinuia insomnia Tu, Mozart, ești Dumnezeu și tu însuți nu știi asta; La ce bun? Ca un Heruvim A revolta dorința fără aripi Cum m-a chinuit setea de moarte, Voi găsi, poate, cea mai urâtă insultă * Variantele care coincid în SC și StSC sunt date fără referire la ambele ediții Versetele care se potrivesc cu SPz din StST sunt marcate cu un asterisc Note Scena II (O cameră specială în tavernă - forte-pian ) Ascultă Și ce este el în mine? La fel pentru maine* Mi se pare că el este al treilea între noi Îmi spunea: "Ascultă, frate Salieri, Desfunda o sticlă de șampanie (Merge la pian) Și lumea există, nimeni nu a devenit (StSTs) Și nu sunt un geniu Geniu și răutate Două lucruri sunt incompatibile Neadevarat: Sub text: octombrie A doua dintre "micile tragedii" cuprinse în SP , "Mozart și Salieri", finalizată, conform unei note din primul text tipărit, care se afla probabil în manuscrisul ei alb pierdut, la octombrie la Boldin, se întoarce la un plan anterior În jurnalul lui M P Pogodin (înregistrare în septembrie ), cu referire la D V Venevitinov, "Mozart și Salieri" este menționat printre lucrările lui Pușkin aduse de la Mihailovski Titlul tragediei este inclus și în lista intențiilor dramatice ale poetului, datând probabil din Nu se știe, însă, cât de mult a fost avansată lucrarea despre Mozart și Salieri până în toamna lui Boldino a anului , când tragedia a fost efectuat În acest moment, coperta unui manuscris neconservat al ei cu o variantă a titlului tragediei - "Invidia" îi aparține Cercul surselor sale, la care s-a îndreptat Pușkin atunci când și-a dezvoltat planul, nu este, de asemenea, suficient de clar; este evident însă că alături de cele tipărite au existat și orale Originile ideii de "Mozart și Salieri" se întorc la cele mai discutate în anii legenda conform căreia W A Mozart ( - ) a fost otrăvit de un alt compozitor A Salieri ( - ) În ajunul morții sale, Mozart însuși a bănuit că a fost otrăvit; Salieri, căzut în nebunie la sfârșitul vieții, a mărturisit că a otrăvit Această informație a servit drept bază pentru legenda care l-a acuzat pe Salieri de uciderea lui Mozart, deși a fost infirmată, aceasta continuă să fie discutată până în prezent P A Katenin a considerat nejustificată crearea unei opere de artă pe baza unor presupuneri nedovedite: " există vreo dovadă adevărată că Salieri l-a otrăvit pe Mozart din invidie? Dacă există, ar fi trebuit să fie defilat într-o scurtă prefață sau notă de subsol în proză penală; dacă nu, este permis să denigrezi memoria unui artist, chiar mediocru, înaintea posterității? Pentru Pușkin, autenticitatea psihologică a legendei a fost cea mai importantă, așa cum demonstrează nota sa ulterioară "Despre Salieri" ( ): fluierat - toată lumea s-a întors indignat, iar faimosul Salieri a părăsit sala, furios, mistuit de invidie Salieri a murit acum ani Unele reviste germane spuneau că pe patul de moarte ar fi mărturisit o crimă teribilă - otrăvirea marelui Mozart O persoană invidioasă care l-ar putea huidui pe "Don Juan" și-ar putea otravi creatorul Probabil că tocmai faptul că la baza tragediei sale este o legendă, care din punct de vedere poetic poate fi chiar mai de încredere decât un fapt incontestabil, care l-a atras pe Pușkin către situația care stă la baza acesteia Prin urmare, revenind la prototipuri specifice și purtând nume istorice, eroii lui Mozart și Salieri poartă o generalizare caracteristică tipurilor literare, Note conducându-i dincolo de certitudinea istorică înțeleasă în mod restrâns; dar, în același timp, în reprezentarea lor, Pușkin s-a bazat pe adevăratele circumstanțe ale vieții și pe trăsăturile de caracter ale ambilor compozitori și s-a străduit pentru autenticitatea psihologică a imaginilor lor "Mozart și Salieri" este singura dintre "micile tragedii" ale lui Pușkin puse în scenă în timpul vieții autorului: de două ori ( ianuarie și februarie ) a fost jucat pe scena Sf ), care a jucat rolul lui Salieri I I Sosnitsky ( - ) a jucat în rolul lui Mozart H W Gluck ( - ) - compozitor german, reformator al artei muzicale, profesor al lui A Salieri, care a căutat să îmbine muzica și drama în operă Piccini N ( - ) - Compozitor italian, rivalul lui Gluck, care i s-a opus prin principiile sale de artă operică Succesul operelor sale de la Paris i-a împărțit pe cunoscătorii de muzică în "glukisti" și "picchinisti" I Iphigenia sunete inițiale - vorbim despre opera lui Gluck "Iphigenia in Aulis" ( ) Voi che sapete (Tu, cine știe) sunt cuvintele de început ale ariei lui Cherubino din Căsătoria lui Figaro de Mozart Don Giovanni este o operă de Mozart Parodia îl dezonorează pe Alighieri - se referă la încercări de la mijlocul secolului al XVIII-lea supraestimează opera lui Dante Alighieri Haydn (Hayden) I ( - ) - compozitor german, a cărui operă a deschis calea pentru muzica lui Mozart Requiem-ul meu mă îngrijorează - Mozart a lucrat la "Requiem" (masa de recviem) în , în ultimele luni ale vieții sale, într-un ordin anonim, după cum sa dovedit mai târziu, c F Walsegg zu Stuppach, care a decis să dedice această presupusă opera sa memoriei soției sale Un bărbat îmbrăcat în negru - vorbim despre împrejurările în care Mozart a fost comandat "Requiem"; au fost afirmate de multe ori și ar fi putut fi cunoscute lui Pușkin din diverse surse Ulterior s-a dovedit că "negrul" era agentul lui Walsegg, avocatul vienez A Leitgeb Beaumarchais P -O - Dramaturg francez, autor al Căsătoriei lui Figaro, pe tema căreia a fost creată opera lui Mozart, și Tarara, care a servit drept libret pentru opera omonimă a lui Salieri În Dedicația și prefața lui Beaumarchais către Tarar, Pușkin a atras câteva informații despre Salieri, care s-au reflectat în tragedia sa Schimbul de replici dintre Mozart și Salieri se referă la calomnia pe care Beaumarchais a urmărit-o multă vreme, parcă pentru a se îmbogăți, și-a otrăvit cele două soții În remarca lui Salieri - "Nu cred că era prea amuzant pentru un asemenea meșteșug" - fraza lui Voltaire din scrisoarea sa către c d'Argental ( ), cunoscut lui Pușkin din cartea lui La Harpe Lyceum Și Bonarotti? - se referă la legenda larg răspândită, despre care, în special, N M Karamzin o vorbește în "Scrisorile unui călător rus", că Michelangelo Buonarotti ( - ) l-a ucis pe șezant răstignit pe cruce pentru a înfățișa mai firesc suferința lui Hristos Michelangelo a pictat frescele din Capela Sixtină din Vatican XV OBIECTE DE CASĂ (pag ) Prima publicație: Orfan: Almanah literar, ed în favoarea Instituţiei de Caritate pentru Orfanii Săraci (în continuare - Domnule) M , P Semnat: A Puşkin Retipărire : Cântece, romane și versuri din vodeviluri ale poeților celebri și favoriți M , Fără semnătură Note Opțiuni domnule Muncă liberă și pace dulce; Ești fericit - ești casa ta mică, Din grijile rele și din lenea leneșă Asigurat ca de incendiu Într-un autograf alb deasupra textului așternutului: Moscova Poemul este probabil adresat deputatului Pogodin ( - ), scriitor, istoric, profesor la Universitatea din Moscova, editor al Buletinului Moscovei În aprilie , Pogodin s-a mutat într-o casă nouă pe care o cumpărase Vezi nota lui Pușkin către noul venit - Pogodin din aprilie : "Pușkin a venit să te felicite pentru inaugurarea casei" XVI ţiganii (pag ) Prima publicație: Dennitsa Semnat: A Pușkin Repech : Ultimul cântec rusesc S - Opțiuni D Titlu Țigani (Din engleza) Zgomot și cântece sub corturi Bună, trib fericit, Poetul tău nu va merge Subtitlul "Din engleză", reținut în cuprinsul SP , nu pare să indice o sursă anume pentru poezie Cu toate acestea, ar putea reflecta impresiile citirii poeziilor poeților englezi, inclusiv cele incluse în colecția colectivă care a fost cu Pușkin în Boldino (vezi nota de mai sus la poemul "Beu pentru sănătatea Mariei "): "Țigani " ( "Gipsies") de W Wordsworth și "The Gipsy's Tent" ("The Gipsy's Tent") de J Bowles Poezia cuprinde motive autobiografice explicite (amintiri ale țiganilor basarabeni) și se referă la epilogul poeziei "Țigani" ( ), în care au fost prezentate XVII RĂSPUNS (pag ) Prima publicație: LG Şi ian T Nr P Semnat: Krs Opțiuni LG Te-am recunoscut, o, oracolul meu! Aceste scrisori nesemnate;* Nici Muze, nici Pr - nici Charit! Poemul este adresat lui Ek N Ushakova ( - ), subiectul pasiunii lui Pușkin în - și este un răspuns la unele dintre scrisorile ei care nu ne-au ajuns * În textul principal al poeziei se introduce lectura epitetului "nesemnat"; se presupune că SPz-ul a trecut de fişa lui O M Somov, a cărui mână a copiat copia în manuscrisul cenzurat al colecţiei Note În ultimul catren, Moscova, în care a trăit Ushakova (pe Presnya; comparați mai sus cu nota la poemul din "E N U *** urlet", SP ), este comparată cu Petersburg ("Iată un oraș plictisitor și plictisitor" ) XVIII MADON (pag ) Prima publicație: Orfan S - Semnat: A Pușkin; LG martie Nr V P Semnat: A Pușkin cu o însemnare: "Acest sonet, la cererea Poetului, este retipărit aici din Almanah: Orfan, în care a fost tipărit cu un destul de însemnat eroare în versetul al șaptelea: Unul, astfel încât pe mine din pânză sau din nori A încălcat sensul versetului original" Variante ale lui LH și Sir Întotdeauna mi-am dorit să-mi decorez locuința (domnule, LG) Unu: ca pe mine din pânză sau din nori (Domnule) Preacurat și Divinul nostru Mântuitor, - Ea este cu măreție, El este cu Rațiune în ochii săi - (Domnule, LG) Cel mai pur farmec al celui mai pur model! (LG) Poezia din manuscris este datată iulie "Madona" este al treilea dintre sonetele lui Pușkin scrise în Este dedicat miresei poetului N N Goncharova Într-o scrisoare către ea din iulie , el scria: "Frumoasele doamne îmi cer să vă arăt portretul și nu mă pot ierta că nu-l am Mă mângâie în faptul că stau ore întregi inactiv în fața unei Madone blonde care seamănă cu tine ca două mazăre la păstăi; L-aș cumpăra dacă nu ar costa de ruble" (franceză) Vorbim despre o copie veche a așa-numitei "Madone Bridgewater" de Raphael, care a fost vândută în librăria I V Slyonin de pe Nevsky Prospekt din Sankt Petersburg, dând drept original Pe asemănarea imaginii picturale cu destinatarul se construiește poemul lui Pușkin În art și I conține o comparație ascunsă a picturii descrise cu celebra "Madona Sixtina" a lui Rafael (" din pânză, ca din nori"; "Singur, fără îngeri") Ulterior, poetul a aplicat adesea cuvântul "Madona" soției sale Potrivit fiicei lui E M Khitrovo, E F Tizengauzen (c - ), Pușkin i-a scris mamei sale: "Mă căsătoresc cu o Madona înclinată și cu părul roșu" mier memoriile lui P A și V F Vyazemsky: "Pușkin își spunea uneori soția: Madona mea oblică Ochii ei erau puțin înclinați " I ECO (pag ) Prima publicație: SC pentru P Semnat: A Pușkin; Poezii de A S Pușkin: (Din florile nordice ) S Opțiuni SC Cântă fecioara dincolo de deal, - Și nu ai răspuns Așa este Note Fiind o lucrare originală a lui Pușkin, "Echo" are o legătură îndepărtată cu poemul lui Barry Cornwall "The Coastal Echo" ("A sea chore echo"), coincizând cu el în compoziție strofică (cf nota de mai sus la poemul "Collapse" din ) ) II CĂTRE DECLARATORII RUSII (S - ) Prima publicație: Despre capturarea Varșoviei (în continuare - NVV): Trei poezii de V Jukovski și A Pușkin SPb , S - Semnat: A P Retipărit: Pekinskiy Ivan Cititor rus Partea S - Opțiuni NVV Ce te-a înfuriat? - tulburări în Lituania? Pleacă; aceasta este o dispută între slavi între ei; Acasă, veche dispută, deja cântărită de Soartă; Și cine poate rezista într-o dispută inegală: Luptând cu curajul disperat, Suntem un idol care gravitează asupra împărățiilor, Europa Libertate, onoare și pace? - Se va ridica pământul rusesc? - Așa că ni-l trimite, vitii! Sub text: august Sub textul primului autograf alb al poemului litter: Aug(mouth) S(elo) Ts(arskoe) Finalizat la august poezia a fost în curând (împreună cu "Aniversarea Borodino" și "Cântarea veche într-un mod nou" de V A Jukovski) publicată în broșura de propagandă "La capturarea Varșoviei", tipărită prompt (permisiunea de cenzură pe septembrie, bilet pentru publicație - septembrie; anunțul vânzării în librăria lui A F Smirdin - septembrie) într-o tipografie militară la ordinul personal al lui Nicolae I Relații poloneze El a împărtășit opinia că independența Poloniei contrazice atât interesele statale ale Rusiei, cât și ideea unității întregi slave În acest sens, a considerat nejustificată politica lui Alexandru I, care, după ce l-a învins pe Napoleon, a restaurat Regatul Poloniei pe baza unei uniuni personale cu Rusia (împăratul rus era și regele polonez) și i-a acordat o autonomie semnificativă pe baza propriei constituții și a structurii parlamentare, care, în opinia sa, Pușkin, a contribuit la întărirea discordiei dintre polonezi și ruși La decembrie , la scurt timp după ce s-a întors din Boldino, i-a scris lui E M Khitrovo: "Veștile răscoalei poloneze m-au șocat complet Deci, dușmanii noștri primordiali vor fi în cele din urmă exterminați și, prin urmare, nimic din ceea ce a făcut Alexandru nu va rămâne, deoarece nimic nu se bazează pe interesele reale ale Rusiei și se bazează doar pe considerații de vanitate personală, efect teatral etc (din franceză) Atitudinea negativă a lui Pușkin față de revolta poloneză a fost exacerbată de teama că sprijinul popoarelor și guvernelor țărilor vest-europene ar putea atrage Rusia într-un conflict militar paneuropean, plin de repetarea evenimentelor din Note Potrivit unuia dintre contemporanii săi (contele E E Komarovsky), la întrebarea care i-a fost pusă atunci când s-au întâlnit pe stradă: "De ce nu ești fericit, Alexandru Sergheevici?" Pușkin a răspuns: "Da, am citit toate ziarele" "Ce este?" "Nu înțelegi că timpul este acum aproape la fel de formidabil ca în !" Cea mai detaliată atitudine a lui Pușkin față de evenimentele poloneze și reacția europeană la acestea înainte de a scrie "Călmuitorii Rusiei" a fost reflectată într-o scrisoare către P A Vyazemsky din iunie : impresiile ei europene, oricare ar fi, totuși, modul nostru de gândire Dar Europa are nevoie de obiecte comune de atenție și predilecții, ele sunt necesare atât pentru popoare, cât și pentru guverne Desigur, beneficiul aproape tuturor guvernelor în acest caz este să adere la regula non-intervenției (non-intervenției), adică să evite o mahmureală în sărbătoarea altcuiva; dar popoarele sunt sfâșiate și latră Uite, Europa se va impune asupra noastră " Tot acest complex de gânduri și idei s-a reflectat în poezia "Călmuitorilor Rusiei", scrisă între și august, când confruntarea militară dintre Rusia și Polonia era aproape de deznodământ, dar pericolul părea totuși foarte grav Vezi scrisoarea lui Pușkin către Vyazemski din august : "Se pare că cauza poloneză se încheie; Încă îmi este teamă: o bătălie generală, așa cum am spus Peter, este un lucru foarte periculos Și chiar dacă punem asediul Varșoviei (care necesită un număr mare de trupe), atunci Europa va avea timp să intervină nu în cazul ei Totuși, Franța singură nu va apărea, Anglia nu are de ce să se certe cu noi, așa că poate vom ieși Trăind în vara anului la Tsarskoe Selo, Pușkin a avut ocazia, datorită apropierii curții, de a fi în permanență la curent cu evenimentele, iar reacția sa la acestea mărturisește marea sa conștientizare atât a mersului ostilităților din Polonia și suișurile și coborâșurile campaniei anti-ruse declanșate de presă și parlamentari din Europa, în special din Franța (de exemplu, discursurile generalului Lafayette în parlamentul francez etc ) "Vânturile oamenilor" au fost destinatarii direcți ai poeziei lui Pușkin În primul manuscris alb pentru "Călmuitorii Rusiei" a fost dat o epigrafă latină: Vox et preteres nihil (Voce și nimic altceva) Poemul lui Pușkin, plasat în broșura "Despre capturarea Varșoviei", a provocat un protest public semnificativ: odată cu aprobarea poziției poetului (E A Baratynsky, P Ya Chaadaev, tânărul M A Bakunin etc ), ea a fost aspru condamnat A I Turgheniev și mai ales Vyazemski În cercuri îndepărtate de Pușkin, el era privit ca un servitor direct al guvernului și al țarului Acest lucru este contrazis de independența poziției poetului; este semnificativ faptul că încercarea lui S S Uvarov, care a tradus liber poemul lui Pușkin în franceză (vezi scrisoarea lui Pușkin către el din octombrie ), de a folosi traducerea sa în scopuri propagandistice a fost respinsă de A Kh Benckendorff În , primind de la Prinț N B Golitsyn a făcut o nouă traducere a "Călmuitorilor Rusiei" făcută de el și a apreciat-o foarte mult (vezi într-o scrisoare către el din noiembrie : " traducerea ta incomparabilă a poemului meu îndreptată împotriva dușmanilor țării noastre" ; din franceză ) , poetul a amintit și de episodul cu Uvarov: "Am văzut deja trei traduceri, dintre care una a fost făcută de o persoană de rang înalt dintre prietenii mei, dar nici una nu merită a ta De ce nu ai tradus această piesă la timp - aș trimite-o în Franța pentru a le plesni pe nas pe toți țipetele Camerei Deputaților "(franceză) Poemul lui Pușkin în traducere s-a răspândit în Europa (doar în Germania până în a fost tradus de șase ori) și, interpretat în mod părtinitor, l-a afectat foarte mult pe Pușkin în ochii opiniei publice liberale Nu am recunoscut voința obscure Cel sub care ai tremurat - vorbim despre Napoleon, a cărui dominație asupra Europei i s-a opus Rusia Baioneta Izmail - se referă la capturarea cetății turcești Izmail de către A V Suvorov în Note III ANIVERSARE BORODINO (S - ) Prima publicație: NVV S I - Semnat: A P Retipărit: Pekinskiy Ivan Cititor rus Partea S - Opțiuni NVV Amețitor pentru ei Sânge slav; Sub iarba câmpurilor din nord! Cel ce cedează este nevătămat; Păstrați în legendele mutului: Nu vor vedea o față rece de vortexuri cu limba usoara; Colos bolnav, epuizat? Este Northern Glory încă de altare din toate cetățile lor * Zgomotul tău violent și strigătul răgușit Rus este puternic? - Război și ciumă Au zguduit-o nebunește, - Uite, totul merită! Și în jurul ei a căzut entuziasmul - ** Victorie! ceas dulce inimii! - În jurul patului unde zace El, Suvorov vede captivitatea Varșoviei, Și umbra lui a tremurat Sub text: septembrie Vezi nota la versetul precedent "Aniversarea Borodino" a fost cauzată de vestea cuceririi Varșoviei de către trupele ruse conduse de I F Paskevich; La august , au capturat capul de pod al Pragai, care a deschis calea spre capturarea completă a capitalei poloneze Această zi a coincis cu aniversarea bătăliei de la Borodino din La septembrie , Pușkin i-a scris lui P A Vyazemsky: "Varșovia urma să fie luată pe sau ; dar încă nu există știri A fost primit pe septembrie și, conform dorințelor lui Nicolae I, a fost livrat lui Tsarskoye Selo de către Prinț A A Suvorov, nepotul Generalisimului, care a capturat și Varșovia în Jurnalul lui Pușkin despre acest eveniment a fost păstrat: " septembrie Suvorov a adus astăzi vești despre capturarea Varșoviei Paskevici a fost rănit în luptă ( ) Polonezii s-au apărat cu disperare Atacul a început pe august Varșovia s-a predat necondiționat pe Sfârșitul revoltei poloneze a fost primit de Pușkin cu satisfacție Vezi scrisoarea sa către P A Osipova Și septembrie : "Nu vă voi spune despre capturarea Varșoviei Vă puteți imagina cum * O greșeală de tipar repetată în SPZ (lectura originală a fost restaurată în această ediție) vezi in scrisoare Pușkin E M Khitrovo de la mijlocul (c ) septembrie : " pentru numele lui Dumnezeu, corectează versetul Altarul tuturor orașelor tale Pune: sicrie Vorbim despre mormintele lui Iaroslav și ale sfinților Peșterilor; este instructiv și are un anumit sens, grindina nu înseamnă nimic " ** Lectura NVV: ea - se păstrează în textul principal al poeziei In prezent ed versetul este tipărit în conformitate cu DST Note am primit această veste cu încântare după luni de grele eșecuri Ce va spune Europa? aceasta este întrebarea care ne preocupă" În "Aniversarea Borodino" și-au găsit expresia sentimentele trăite de Pușkin în cursul desfășurării evenimentelor poloneze din - , întruchipate anterior în poemul "Călmuitorilor Rusiei" Polonia nu te va conduce - în , Marele Ducat al Varșoviei, creat de Napoleon ( ), i-a acționat ca aliat în războiul împotriva Rusiei S-a mai întâmplat, de asemenea, în ziua lui Borodin - în acest și în următoarele versete sunt legate între ele trei evenimente istorice: bătălia de la Borodino și capturarea Varșoviei în de către Suvorov și în de către Paskevich Că vechile tăbliţe Muții sunt păstrați în legende - aceasta se referă la episoade complexe din istoria relațiilor ruso-polone din trecut, în primul rând incendierea Moscovei în de către polonezi și participarea lor la campania militară din Nemesis (Nemesis) este zeița răzbunării în mitologia antică Dar voi, mutatori de cameră - vedeți nota la poezia "Călmuitorii Rusiei" Colos bolnav și relaxat - probabil un citat din discursurile anti-ruse din Unde mutăm sistemul de fortărețe) - vorbim despre programul de politică externă al insurgenților polonezi care pretindeau să anexeze Poloniei ținuturile ucrainene ("moștenirea lui Bogdan"), belaruse și lituaniene care au aparținut cândva Poloniei, până la Kiev Altarul tuturor sicrielor lor) - vezi mai sus Război și ciumă și rebeliune - se referă la campaniile militare din - , epidemia de holeră din - și așa-numitele "revolte de holeră" asociate cu răspândirea acesteia În jurul patului în care zace El - vorbim despre Paskevich, șocat de obuz în timpul furtunii de la Praga Care a cucerit vârfurile Taurului, În fața căreia Erivan s-a umilit - evenimentele războiului ruso-persan din - ; Taurul este un lanț muntos din Armenia, Erivan (modernul Erevan) este o fortăreață luată după un lung asediu de către trupele lui Paskevici la octombrie Coroana a fost țesută cu triplu abuz - gloria lui Paskevich se baza pe conducerea trupelor ruse în războaiele ruso-persane, ruso-turce și ruso-poloneze Tânărul său nepot - vezi mai sus IV POVESTIA ȚARULUI SALTAN (S - ) Prima publicare: SP p - Pe un fragment al unui autograf neconservat al unui basm, data este: august (gura) Ts (arskoe) S (elo) Ideea basmului se întoarce la o perioadă anterioară: ediția originală a începutului ( rânduri de poezie și continuare în proză) datează din Înregistrarea lui Pușkin a unei basme populare, care coincide în mare parte cu cea de mai târziu " Povestea țarului Saltan", datând din , datează, aparent, de la bona poetului Arina Rodionovna Yakovleva ( - ): "Un anume țar a plănuit să se căsătorească, dar nu a găsit pe nimeni pe placul lui Odată a auzit o conversație între trei surori Cea mai mare s-a lăudat că statul va hrăni cu un bob, a doua că se va îmbrăca cu o bucată de pânză, a treia că din primul an va naște de fii Regele s-a căsătorit cu cea mai mică, iar din prima noapte a suferit Note Regele s-a dus la lupta Mama lui vitregă, geloasă pe nora ei, a decis să o distrugă După trei luni, regina a rezolvat cu succes de băieți, iar s-a născut printr-un miracol - picioare de argint până la genunchi, brațe de aur până la coate, o stea pe frunte, o lună în voal; trimis să-l informeze pe rege Mama vitregă l-a reținut pe mesager pe drum, l-a îmbătat și a înlocuit scrisoarea în care scria că regina s-a hotărât nu cu un șoarece, nu cu o broască, ci cu un animal mic necunoscut Regele era foarte trist, dar cu același mesager a ordonat să aștepte sosirea lui pentru permisiunea Mama vitregă a schimbat din nou ordinea și a scris o comandă pentru a pregăti două butoaie: unul pentru de prinți, iar celălalt pentru regina cu un fiu minunat - și să le arunce în mare Așa se face Regina și prințul au înotat mult timp într-un butoi smolat, iar în cele din urmă marea i-a aruncat la pământ Fiul a observat-o "Tu ești mama mea, binecuvântează-mă pentru ca cercuri să se destrame și să ieșim în lumină " "Dumnezeu să te binecuvânteze, copilă" - Cercele au izbucnit, s-au dus pe insulă Fiul a ales un loc și, cu binecuvântarea mamei sale, a construit deodată un oraș și a început să trăiască și să stăpânească în el O navă trece pe acolo Prințul i-a oprit pe constructorii de nave, le-a examinat permisul și, după ce a aflat că se duceau la Sultan Sultanovich, suveranul turc, s-a transformat într-o muscă și a zburat după ei Mama vitregă vrea să-l prindă, nu cedează în niciun fel Oaspeții-navigatorii îi povestesc țarului despre noua stare și despre minunatul băiat - picioare de argint și așa mai departe "Ah", spune regele, "voi merge să văd această minune" "Ce miracol", spune mama vitregă, "iată ce este un miracol: există un stejar lângă marea de blukomoriya, iar pe stejarul respectiv sunt lanțuri de aur, iar o pisică merge de-a lungul acestor lanțuri : urcă - spune basme, coboară - cântă cântece - Prințul a zburat acasă și, cu binecuvântarea mamei sale, a mutat un stejar minunat în fața palatului Nava noua La fel din nou Aceeași conversație cu sultanul Regele vrea să plece din nou "Ce minune este aceasta", spune din nou mama vitregă, "iată ce este o minune: este un munte dincolo de mare, iar pe munte sunt doi porci, porcii se ceartă și între ei se toarnă aur și argint ," și așa mai departe A treia navă și așa mai departe "Ce miracol, dar o minune: de tineri ies din mare exact egali ca voce și păr, și ca față și înălțime și ies din mare doar pentru o oră " Prințesa se întristează pentru ceilalți copii ai săi Prințul, cu binecuvântarea ei, se angajează să le găsească "Toarnă-ți laptele, mamă, frământezi de prăjituri " - Se duce la mare, marea s-a agitat, și au ieșit de tineri și un bătrân cu ei Și prințul s-a ascuns și a lăsat o prăjitură, iar unul dintre ei a mâncat-o "Ah, fraților", spune el, "până acum nu am cunoscut laptele matern, dar acum l-am învățat" Bătrânul i-a gonit în mare A doua zi au ieșit din nou și au mâncat cu toții o prăjitură și l-au cunoscut pe fratele lor A treia zi au ieșit fără bătrân, iar prințul i-a adus pe toți frații săi la mama lui A patra navă Aceeași Mama vitregă nu are altceva de făcut Țarul Sultan merge pe insulă, își recunoaște soția și copiii și se întoarce acasă cu ei, iar mama vitregă moare O înregistrare schematică ulterioară (probabil ) a unui complot similar este cel mai probabil un rezumat al unei surse literare, probabil vest-europene: "Regele nu are copii Le ascultă pe cele trei surori: dacă aș fi regină, m-aș ospăta în fiecare zi A doua: când eram regină, începeam un conac A doua zi era nuntă Invidia primei soții; război, rege în război; prințesa dă naștere unui fiu, un mesager etc Regele moare fără copii Îl aleg rege Oracol, furtună, barcă El domnește în glorie - o navă navighează - la Saltan Este vorba despre noul suveran Saltan vrea să trimită ambasadori, regina își trimite mesagerul de încredere, care calomniază Regele declară război Regina îl recunoaște din turn" Intriga din "Povestea țarului Saltan" este larg răspândită în folclorul mondial Pușkin combină în el motivele basmelor despre soția calomniată (fiul minunat) și fecioara înțeleaptă (lucrurile) Pușkin, desigur, era familiar nu numai cu limba rusă, ci și cu variantele vest-europene și de est Text "Povestea țarului Saltan" Note dezvăluie o legătură cu tradiția basmelor populare (titlul, numele lui Saltan și Gvidon) În textul SPz au fost introduse unele modificări, probabil de natură cenzurală: în textul principal al basmului, tipărit în ediții moderne, lecturile exemplarului grefierului cu corectări ale autorului și P A Pletnev în manuscrisul cenzurat ale SP au fost restaurate Artă - : Atunci pentru întreaga lume botezată aș pregăti un ospăț Artă - : Nu amâna lucrurile în depărtare, Am primit din prima noapte Această ediție păstrează textul JS S-au făcut modificări doar acolo unde se poate vorbi de simple greșeli de scriere: art în SP - "Nu liber, nu rezidențial"; în art : "Și deasupra ei este o casă de cristal" (cf v ) În conformitate cu modificarea la art SP ("În Povestea țarului Saltan și așa mai departe, în loc de cuvântul Okyan, Ocean este tipărit din greșeală peste tot") cuvântul "Okiyan" este tipărit fără o desemnare specială DIFERITI ANI I PRIZONAL (pag ) Prima publicare: SP S Datat de Pușkin: Chișenev, Poemul este legat de conștiința de sine a lui Pușkin ca un exilat care și-a simțit acut robia și izolarea de Sankt Petersburg Dorința de a ieși din exil trece prin corespondența sa din Vezi, de exemplu, într-o scrisoare către fratele său din ianuarie : "Închipuiți-vă că nici măcar o voce prietenoasă nu ajunge în deșertul meu - că prietenii mei, parcă pe scop, am hotărât să-mi justific mizantropia elegiacă - iar această stare este insuportabilă mier într-o scrisoare către el în octombrie : "Eu mă cățăr și, poate, voi apărea la tine Dar nu până la anul I-am scris lui Jukovski, nu-mi răspunde; ministru (K V Nessel- oarecum) Am scris - nici măcar nu-și sufla în mustață - o, prietene, adu-mi rugăciunile lui Augustus! dar august se uită la septembrie " (Pușkin citează aici epistola sa "Către Ovidiu", aplicând și el însuși cuvintele destinatarului) În aceste împrejurări, apar stări de spirit care se reflectă în "Prizonier" (cf nota la poezia "Păsăre"; SP Diverși ani, I) II LA IAZYKOV (pag ) Prima publicație: LG martie T Nr S - Fara sub Opțiuni LG Extras de titlu din guoslaniya la Yazykov Ei sunt preoții singurelor Muze; limbi, sunt aproape de tine Note Și cu lira ta sonoră; Acum singur, într-un exil surd Te astept Sub text: Mihailovskoie În copii autorizate, poemul este datat septembrie (data scrisorii pierdute a lui Pușkin către Yazykov, care includea mesajul său) În SP , ca și în LG, mesajul nu este complet tipărit, versuri și jumătate sunt omise După "Te aștept" urmează: Vei fi îmbrățișat cu mine într-o colibă rurală Fratele meu de sânge, de suflet, Obraznic, observat de tine; Și înălțatul profet al muzelor, Delvigul nostru va lăsa totul pentru noi, Și treimea noastră va slăvi colțul întunecat al exilului Să amăgim supravegherea santinelă, Lăudăm darurile libertăților Și tinerețea noastră răvășită O să trezim sărbătorile zgomotoase, Să ne aplecăm atenția prietenoasă Spre sunete de pahare și de poezii Și alungăm plictiseala serilor de iarnă Cu vin și cântece În plus, s-au făcut modificări de cenzură în textul tipărit al mesajului: în art cuvântul "veme rea" a fost înlocuit cu "autocrație" (încălcarea rimei sugerate cititorului la o înlocuire forțată), art : "Întotdeauna persecutat, acum în exil", iar epitetul din art : "înlănțuit (zile)" Mesajul "Către Yazykov" făcea parte din scrisoarea lui Pușkin adresată destinatarului, care nu a ajuns la noi, pe care a trimis-o la Derpt la septembrie Pușkin a atras atenția asupra lui N M Yazykov ca poet și mai devreme (vezi în scrisoarea către A A Delvig octombrie : "Îți împărtășesc speranțele pentru Iazykov "; compară părerea lui Pușkin despre el dintr-o scrisoare către fratele său raportată de A F Voeikov către Iazykov dintr-o scrisoare către fratele său care nu ne-a parvenit: "Byronul nostru îl admiră poeziile și profețiile tale, mirt, trandafiri și lauri veșnic verzi) La sosirea la Mikhailovskoye, Pușkin s-a întâlnit cu fiul lui P A Osipova din prima căsătorie, A N Wolf, un prieten al lui Yazykov la Universitatea Dorpat, iar într-o scrisoare către el la Dorpat, care includea și un mesaj poetic pentru el, a anexat o scrisoare lui Yazykov Într-o scrisoare către Wolfe, el a scris: Salut, Wolf, prietene! Vino aici iarna, Da, Yazykov, poetul, târă-mă cu tine Vorbim despre L S Pușkin, cu care poetul avea o strânsă prietenie la acea vreme Note mier în partea prozaică a scrisorii: "Convingeți-l pe Yazykov să-i dea scrisoarea mea " Postscriptul surorii lui Wolf, Anna Nikolaevna, confirmă această invitație: "Vă rog să-i dați scrisoarea anexată lui Yazykov și, dacă puteți, folosiți toate eforturile pentru a convinge-l să vină aici iarna a venit aici cu tine Pușkin își dorește foarte mult acest "Mesajul" Către Yazykov , leagă cunoștințele ambilor poeți și reflectă această dorință a lui Pușkin (întâlnirea a avut loc, totuși, abia în vara anului , când Iazykov a vizitat în sfârșit Trigorskoye) Yazykov a răspuns poeziei lui Pușkin cu mesajul "A S Pușkin" ("Nu simt deloc pe zeul luminii "), destinatarul său foarte apreciat: într-o scrisoare către Wulff din martie-aprilie , poetul scria: " mesajul său ( ) este încântător " În satul în care Petru este animal de companie, vorbim despre A P Hannibal ( sau - ), străbunicul lui Pușkin, primul proprietar al satului Mihailovski, care făcea parte din așa-numitul golf Mikhailovsky, o posesie din provincia Pskov, acordată lui în de către imp Elisabeta Petrovna Într-o notă de subsol la prima ediție a primului capitol din Eugene Onegin, Pușkin a scris despre el: "Autorul este de partea mamei de origine africană Străbunicul său Abram Petrovici Hannibal, la vârsta de ani, a fost răpit de pe coasta Africii și adus la Constantinopol Trimisul rus, după ce l-a salvat, l-a trimis în dar lui Petru cel Mare, care l-a botezat la Vilna "etc Atât curtea, cât și jurămintele magnifice sunt licență poetică în utilizarea cuvântului "cina" III SEARA DE IARNA (pag ) Prima publicată: SC pentru S - otd "Poezie" Semnat: A Pușkin Repech în mod repetat: Northern Singer, sau Colecția celor mai recente romanțe excelente și melodii dedicate iubitorilor și iubitorilor de cânt M , Partea I S - Fara sub și titlul; Venus sau colecție de poezii de diverși autori M , Partea S - ; Euterpe, sau Colecția celor mai recente romanțe, balade și cântece ale celor mai faimoși și îndrăgiți poeți ruși M , S - ; Lado, sau Colecția completă a celor mai bune romanțe și cântece: Un cadou pentru pentru fete drăguțe și femei amabile Compilat din autori celebri M , S - Fara sub și titlul; Cântece, romane și cuplete din vodeviluri P - și altele, precum și cu note de M Yakovlev ( ) Opțiuni SC , Să bem din durere; unde este cana? Poemul datează din Ea reflecta impresiile vieții lui Pușkin la Mikhailovskoye, asociate cu o imersiune profundă în viața populară și creativitatea poetică populară, care, în special, a fost facilitată de comunicarea sa constantă cu bona sa Arina Rodionovna Vezi scrisoarea lui Pușkin către colegul său din Odesa D M Schwartz din decembrie : " seara ascult poveștile dădacei mele ( ); ea este singura mea prietenă - și numai cu ea nu mă plictisesc Cântecele prevăzute la art - , sunt vechi cântece populare rusești "Peste mare, pițigoiul nu a trăit magnific " și "De-a lungul străzii trotuare " IV OCTOMBRIE (pag ) Prima publicație: Slavyanin Partea Nr P Semnat: P Note Editorial Sl Tovarășilor de tineret Doamne să vă ajute, prietenii mei, În reușita treburilor și a slujirii împărătești, Și la sărbătorile prieteniei năprasnice, Și în dulcele sacramente ale iubirii Doamne să vă ajute, prietenii mei, Târând multă necazuri și dureri În zilele de război, pe marea înaltă Și în abisurile întunecate ale pământului O poezie dedicată "aniversarii liceului", la care Pușkin a fost din nou prezent pentru prima dată după exil Cu câteva zile înaintea ei, pe octombrie, a avut o întâlnire întâmplătoare cu V K Kuchelbeker, care a fost transportat de la Shlisselburg la cetatea Dinaburg (vezi jurnalul lui Pușkin din octombrie ), care a determinat în mare măsură conținutul și tonul "octombriei" , ", în special ultimul său vers, care punea în evidență delimitarea tranșantă a soartei liceenilor după procesul decembriștilor Potrivit lui P A Pletnev, se știe că pentru el "Pușkin a primit sugestii " Poezia s-a răspândit rapid în exemplare, mai ales în rândul liceenilor din primul număr; unul dintre ei a fost trimis de fostul director al Liceului Tsarskoye Selo E A Engelgardt ( - ) la I I Pușchin "Și la această aniversare în cercul tovarășilor", a scris Pușkin în Note despre Pușkin, "Pușkin și-a amintit de mine și de Wilhelm, care au fost îngropați de vii, pe care i-au lipsit la întâlnirea liceului" Prima publicație a poeziei " octombrie " în "Slavyanin" a fost realizată de A F Voeikov, aparent fără știrea lui Pușkin și dintr-o listă insuficient de sigură În , publicarea poeziei s-a dovedit a fi probabil imposibilă și, prin urmare, Pușkin a inclus-o numai în secțiunea "Diferiți ani" a SP Într-un pământ străin, într-o mare pustie - aceasta se referă la liceenii din prima ediție a cărții A M Gorchakov și S G Lomonosov ( - ), care se aflau în serviciul diplomatic în străinătate, precum și F F Matyushkin, care au încheiat o altă călătorie în jurul lumii în toamna anului (cf nota la poemul " octombrie " ) V "Dar degeaba " (pag ) Prima publicație: SC pentru S sec "Poezie" Semnat: A P (în cuprinsul lucrărilor lui Pușkin) Opțiuni SC Titlul Maya Data plasată inițial în titlul poeziei este ziua de naștere a lui Pușkin; în a împlinit de ani Vezi în lista de poezii din , legată de pregătirea pentru publicarea CHj , unde trebuia inițial plasată poezia: Pentru o zi de naștere Mitropolitul Filaret al Moscovei ia răspuns lui Pușkin cu o mustrare poetică lui Pușkin Vezi nota de mai sus la poezia din "În orele de distracție sau de plictiseală lenevă " Note VI "Ce am fost înainte " (pag ) Prima publicare: SP S Textul original al poemului datează din ; prelucrarea sa finală datează din Legătura poeziei cu A Chenier (vezi subtitlul din cuprinsul SP : "Un fragment din Andrei Chenier") se limitează la o combinare liberă a unora dintre motivele elegiilor sale; în general, este o lucrare complet originală a lui Pușkin Este cel mai strâns legat de "fragmentul de elegie" al lui Chenier, care începe cu un vers pus de Pușkin ca epigraf, transmis destul de exact în art poezie Pușkin Chenier, la rândul său, a împrumutat-o de la poetul englez M Praetor ( - ) VII ANCHAR (S - ) Prima publicaţie: SC pentru S IZ- otd "Poezie" Semnat: A Pușkin; STSC pp - Opțiuni SC și STSC Titlu Anchar, arbore de otravă Este singur în întregul univers Ea l-a născut într-o zi de căldură, Și tigrul nu va veni - doar un vârtej negru Pe pomul morții va alerga Rătăcirea, frunza sa deasă, Trimis la Anhar cu o privire autoritară, Și el a curgeat ascultător pe drumul său Curgea în râuri reci; * Și Regele s-a umplut cu otrava aceea La vecinii din zonele străine Poezia este datată în manuscris: noiembrie (I), Zmeură Pușkin ar fi putut obține informații despre "arborele otrăvitor" - anchar dintr-o serie de surse precum literare (vezi, de exemplu, epigraful destinat "Ancharului" din drama lui S Coleridge "Pocăința": "Este un copac otravă, cea străpunsă până în interior Plânge doar lacrimi de otravă "(Acesta este un copac otrăvitor, iar dacă este străpuns până la miez, plânge lacrimi otrăvitoare)) și științe naturale Una dintre cele mai probabile dintre aceste surse a fost un articol al medicului olandez F P Fursh, prezentat în nota "Pe un anumit arbore otrăvitor situat pe insula Java în Indiile de Vest" (Children's Reading for the Heart and Mind ) Partea ; retipărire : Muse, , partea ) Fără îndoială, Pușkin a apelat la alte surse din care putea recunoaște însuși cuvântul "anchar", care lipsea din mesajul lui Fourche (de exemplu, un articol din "Joumal de St Petersbourg, politique et literaire" (ziarul din Petersburg, politic și literar) ) Octombrie Nr ): în nota originală referitoare la poem, Pușkin a reunit doi cunoscuți de el Artă în STTS coincide cu citirea SPz Note denumiri ale "pomului otravii" (Upas Anchar) Publicarea "Anchar" în CS a provocat nemulțumiri autorităților; La ianuarie , A Kh Benckendorff l-a întrebat pe Pușkin pe ce bază și-a publicat poeziile în almanah, "și, apropo, Anchar, arborele otravii, fără a solicita în prealabil cea mai înaltă permisiune de a le tipări" Într-o scrisoare de răspuns către Benckendorff din februarie , Pușkin a insistat asupra dreptului său "acordat de suveran tuturor supușilor săi de a tipări cu permisiunea cenzurii" și a cerut ocazia unei explicații personale cu șeful jandarmilor Întâlnirea a avut loc pe februarie, iar ecoul ei poate fi văzut într-un proiect de scrisoare către Benckendorff din - februarie Având în vedere cenzura Departamentului III, Pușkin notează că "această cenzură mă va privi cu prejudecăți și găsesc pretutindeni întrebuințări secrete, aluzii (aluzii ) și dificultăți, - iar acuzațiile de aplicații și implicații nu au nici limite, nici justificări, dacă prin cuvântul arbore înțeleg constituția, iar prin cuvântul săgeată autocrația Acest episod este asociat cu înlocuirea din art de cuvinte "Țar" la "prinț", iar în unele ediții din textul principal al poeziei se restabilește lectura SC, dar această presupunere nu are o justificare suficientă, mai ales că această înlocuire este o revenire la textul scris de mână VIP "Conducerea sub Izhora " (pag ) Prima publicată: SC pentru S - otd "Poezie" Fara semnatura; Numele lui Pușkin este indicat în cuprins Opțiuni SC Titlul K ** Sub text: Izhora Spre deosebire de marcajul de sub textul original, poemul a fost scris în , când Pușkin s-a întors împreună cu A N Vulf din Starița din Gubernia Tver (Izhory este ultima stație poștală înainte de Sankt Petersburg) Pușkin a dat-o și în în lista de poezii destinate SP Conform scrisorii lui Pușkin către Wolf din octombrie , A Wulf și unchiul său P I Wulf au fost implicați în crearea poeziei ("Zilele trecute, el (P Wulf) a corectat poeziile noastre comune ") Poezia "Apropiindu-se de Izhory " este adresată lui E V Velyasheva ( - ), vărul lui A Wulff, de care amândoi l-au îngrijit în timp ce se afla în Staritsa Vezi înregistrarea din jurnal a lui A Wulf din februarie : "Cu el (Pușkin) am intrat într-o alianță defensivă și ofensivă împotriva frumuseților, de la care surorile îl numeau Mefistofel, iar eu Faust Dar Gretchen (Katenka Velyasheva), în ciuda sfatului lui Mefistofel și nici a birocrației lui Faust, a rămas rece: toate eforturile au fost în zadar mier în scrisoarea amintită a lui Pușkin: "Gretchen devine din ce în ce mai drăguț și oră în oră devine din ce în ce mai inocentă" Într-o scrisoare către N N Pushkina din august , Pușkin menționează "Velyasheva, care a fost cântată odată de mine " Vampir - eroul poveștii cu același nume de Dr D W Polidori, scrisă pe baza poveștii orale a lui Byron și atribuită acestuia din urmă, un seducător secular al femeilor care s-a dovedit a fi un vampir Sunt în provincia *** - mă refer la provincia Tver Note IX COLECTARE DE INSECTE (pag ) Prima publicație: Ghiocel (P) S - Semnat: A Pușkin; LG iulie T Nr P (ca parte a notei lui Pușkin publicată anonim în secțiunea Amestecuri) Opțiuni LG și P Epigrafe Ce capete mici: Există, corect, mai puțin de un cap de ac Kr(ylov) Ei bine, ce familie pestriță; (LG) În spatele lor, unde n-am scotocit? (P, LG) Al -lea Iată o ** lipitoare slabă Aici este ** un muc mic, (P) Poemul este datat Epigrama este îndreptată împotriva scriitorilor mărunți și jurnaliștilor anilor și își asumă co-crearea cititorului, care este capabil să înlocuiască numele care lipsesc Cea mai probabilă este decodarea lui M P Pogodin, care a propus în art citește numele lui F N Glinka ( - ), poet, veche cunoștință a lui Pușkin, al cărui talent nu l-a apreciat foarte mult, în Art - editorul Vestnik Evropy, adversarul literar al lui Pușkin M T Kachenovsky, destinatarul constant al epigramelor sale, în art - P P Svinin ( - ), editor al revistei Otechestvennye Zapiski, care și-a câștigat o atitudine ironică față de sine cu înclinație pentru presupuneri fantastice (vezi pamfletul lui Pușkin "Cartea copiilor", "basm" "Micul mincinos"), în Artă - V N Olin ( - ), poet, traducător și jurnalist, care în a publicat almanahul "Cartea de buzunar pentru iubitorii de antichitate și literatură rusă", ale cărui lucrări Pușkin a fost puternic negativ (vezi nota sa "Despre tragedia lui Olin" Corser""), în sfârșit, în art - S E Raich ( - ) - un poet care a publicat în jurnalul Galatea, care conținea recenzii dure ale operelor lui Pușkin Aceleași nume (cu excepția Olinei) sunt numite de Ek N Ushakov într-o scrisoare, probabil către fratele său din iulie În locul ultimelor două au fost date și alte nume, în special, M A Bestuzhev-Ryumin ( - ), jurnalist și scriitor, în Zvezda, care și-a permis să pirateze publicarea unor poezii ale lui Pușkin (în , Pușkin l-a adus sub numele de Bestydin în pamfletul neterminat Almanashnik), și B M Fedorov ( - ), poet și jurnalist, căruia i-a aparținut Pușkin în mod foarte ironic ("Borka") Această inconsecvență în sine arată că ideea poemului implică o anumită incertitudine și mister și nu asigură neapărat o decodificare precisă a pretinselor nume Cu toate acestea, beneficiarii probabili au luat armele împotriva lui Pușkin: Olin și Bestuzhev-Ryumin, împreună cu atacurile asupra lui, chiar au intrat în polemici unul cu celălalt În Moscow Telegraph (deși, s-ar părea, deloc jignit în epigrama lui Pușkin), a fost plasată o parodie a ei semnată de Monkeys, în care Pușkin și prietenii săi, care alcătuiau cercul editorial al LG, au fost jigniți În cele din urmă, în Vestnik Evropy a lui Kachenovsky, într-o recenzie a Ghiocelului (semnată: -L S ), apare o epigramă de răspuns, probabil N I Nadezhdin, în care sunt folosite titlurile operelor lui Pușkin în locul numelor scriitorilor: Poltava - Buburuza, Prizonierul Caucazului - un păianjen rău, Iată Godunov - un gândac rus, Note Onegin este o lipitoare slabă, Contele Nulin este o capră mică Pușkin s-a jignit de aceste șmecherii; Ek Ushakova, în scrisoarea menționată mai sus, remarcă: "Ce este Kachenovsky - l-a bătut pe poetul autocrat, care a decis să înceapă un birou natural, - și l-a început pe capul său; el, tatăl meu, fără stele l-a pus cu copii Este foarte supărat; spune că este o prostie că nu înțeleg niciun critic - dar, fiind cu noi ( ), a spus că a mâncat singur mier în "O încercare de a reflecta unele acuzații nonliterare" ( ): ""Mâncă-te pe tine" este acum principalul izvor al polemicii noastre jurnal ( ) Poetul și-a luat în cap să descrie o curioasă colecție de insecte "Tu însuți ești o insectă", strigau revistele pline de viață, iar poeziile tale sunt insectele tale, iar prietenii tăi sunt insectele tale Mănâncă pe tine însuți " Circumstanțele controversei literare au determinat publicarea secundară a poemului lui Pușkin în secțiunea "Amestec" a LG, ca parte a următoarei note: "Această poezie, publicată în almanahul "ghiocel" din acest an, a atras atenția generală Toate revistele vorbeau despre el și, în cea mai mare parte, în mod nefavorabil A fost onorat cu două parodii publicate în Vestnik Evropy și în Moscow Telegraph Parodia Heraldului este remarcabilă prin spiritul său ușor; o parodie a Telegrafului - prin plenitudinea sensului și stricta acuratețe gramaticală și logică - Aici plasăm această poezie importantă, corectată de scriitor În scurt timp va ieși ca o carte aparte, cu prefață, note și explicații biografice, adăugând toate criticile la care a dat naștere, și cu o infirmare a acestora Această ediție va fi decorată cu o imagine abil litocromă a insectelor Preț cu transport de ruble X SEMNE (pag ) Prima publicație: Ghiocel (P) P Semnat: A Puşkin Opțiuni P / Conduceam la tine vise vii Mi-a argintit calea cu zel Am plecat Alte vise Un vis etern, în tăcere Poezia datează din În memoriile lui A P Kern sunt relatate împrejurările apariției "Prevestirilor": Pușkin "a venit la mine seara și, stând pe o bancă mică ( ), a scris pe o notă : (urmează textul poeziei) Scriind aceste versuri și cântându-le cu vocea lui sonoră, el este la vers: Și luna din partea stângă m-a însoțit cu tristețe - a remarcat, râzând: "Desigur, în stânga, pentru că mergeam cu spatele" Aceasta se referă la un semn popular, conform căruia luna din partea stângă prevestește nenorocire Din context nu este pe deplin clar dacă Kern leagă poemul cu ea însăși sau cu A A Olenina, despre care vorbește imediat după acest episod Potrivit mărturiei strănepotului Oleninei, "Semne" s-au numărat printre poeziile pe care Pușkin le-a introdus în albumul ei pierdut Întrebarea destinatarului poeziei rămâne totuși deschisă Note PARTEA A PATRA HUSARUL (S - ) Prima publicație: Biblioteca pentru lectură (în continuare - î Hr ) Vol Otdel I S - Semnat: A Pușkin În autograful văruit în alb, poemul este datat aprilie În el, Pușkin se îndepărtează de folclorul ucrainean (un basm despre un soldat, sau un soț, care urmează o vrăjitoare până la sabat) O intriga similară, dar colorată diferit, este prezentată în romanul lui Porfiry Baisky (O M Somova; - ) "Vrăjitoarele de la Kiev", care a apărut la începutul anului în almanahul "Încălzirea casei", cunoștință cu care s-a reflectat în "Husarul" al lui Pușkin Reflectat în poem și câteva dintre motivele "Serilor la fermă lângă Dikanka" N V Gogol ("Scrisoarea dispărută", etc ) POVESTIA PRINȚEȘII MORTE ȘI A CEI ȘAPTE BOGATIRI (S - ) Prima publicație: BCh Vol Det I S - Semnat: A Pușkin Opțiuni pentru focoase Aici, în Ajunul Crăciunului, în noapte Într-adevăr, a fost o regină: Și ea a luat-o cu mintea ei și cu toate, Am vorbit cu el Du-o pe prințesă în pădurile din spatele pădurii* Am urcat în camere, ** Cu noi, fă-ți prieteni cu decor: Vei fi unchiul nostru pentru totdeauna Vei fi un frate numit pentru noi Cererea nu este un păcat "Iertati-ne" Se uită jalnic, urlă tare, Aruncă-l! Ea îl mângâie, *** Atât de roșu auriu, Iar înaintea surorii moarte "Lumina noastră este soarele! Tu mergi Luna senină răspunde: Atunci angoasa ei a luat stăpânire, * Tipărire greșită: transport, repetat în SP Corectat în prezent ed (cf autograf alb) ** Greșeală în SP : camere Corectat în text ed (cf autograf alb) *** În textul SP este tipărit eronat: mângâieri In prezent ed a fost restaurată forma care datează din î Hr şi manuscrisul pierdut (vezi fotocopie: PD F On I, Anexa Nr ) Note În autograful alb "Povestea prințesei moarte ", scris în timpul celei de-a doua toamne Boldino, este datat: noiembrie (rya), Boldino Se întoarce la o poveste larg răspândită în lume, inclusiv slavă, folclor, dezvoltată de Pușkin pe baza unui basm înregistrat la Mihailovski, probabil de la bona Arina Rodionovna: "Prițesa s-a pierdut în pădure Găsește o casă goală - o curăță Sosesc doisprezece frați "Ah", spun ei, "a fost cineva - fie un bărbat, fie o femeie; dacă este un bărbat, să fie numit tatăl nostru sau fratele nostru; dacă o femeie, fii mama, sau sora noastră" Acești frați sunt dușmani cu ceilalți doisprezece eroi; plecând, îi lasă surorii lor o batistă, o cizmă și o pălărie "Dacă sângerează, atunci nu ne aștepta" - Ajunși înapoi, dorm un somn eroic Prima dată - zile, a doua - , a treia - Adversarii vin și se ospătă Ea le aduce picături somnoroase și așa mai departe Mama ei vitregă vine în pădure sub masca unui cerșetor - câinii merg pe lanțuri și nu o lasă să intre Ea îi dă prințesei o cămașă, pe care o poartă și moare Frații o îngroapă într-un mormânt întins cu lanțuri de aur până la doi pini Prințul se îndrăgostește de cadavrul ei și așa mai departe Creându-și basmul, Pușkin refuză unele dintre motivele basmului pe care l-a înregistrat, completându-le cu altele, împrumutate în principal din basmul colecției de frați J și V Grimm "Albă ca Zăpada" ("Schneewitchen"), familiare lui, probabil din carte "Vieh contes Pour l'Amusement des Petits et Grands Enfans" (Paris, sa),* precum şi "Poveştile vechilor însoţitori de celule" din colecţia rusă "Un corn vechi într-un mod nou, sau o colecţie completă de poveşti populare antice" , publicată pentru fanii acestor" (M , ) Ambele cărți sunt păstrate în biblioteca poetului Pușkin cunoștea și alte surse P A Pletnev a susținut că poetul "a împrumutat Povestea prințesei moarte din legendele cehe"; Numele lui Chernavka se întoarce probabil la povestea populară despre Prințul Bova; din epicul "Dobrynya Chud subdued" (colecția lui Kirsha Danilov) Pușkin ar putea prelua detaliile art - Miercuri: Voi tăia gura cu mâneci lungi și aceia Pyatigorsk Cherkasy și acei kalmucii cu tătarii Sorochina (sorochinul lui Pușkin) este desemnarea unui musulman "Mama burtă a stat" - așa că în textul principal al poveștii, art buc în manuscris alb Potrivit lui Pletnev, poetul "era furios când a auzit pe cineva spunând despre o femeie: "este grea "sau chiar "însărcinată", și nu o burtă - cuvântul este cel mai precis și cel mai des folosit în limba rusă pură"; probabil, în textul SP (și mai devreme și BC), în scop documentar, păstrat în această ediție, a fost introdusă o corectare editorială, dacă nu chiar o cenzură Budrys și fiii săi (S - ) Prima publicație: BCh Vol Det I S - Semnat: A Pușkin Opțiuni pentru focoase Titlu Budrys și fiii săi Balada lituaniană Titlu în cap De la M (Fie ca zeii lituanieni să te țină) Povești antice Pentru distracția copiilor mici și mari (Paris, b g ) Note În manuscris există un semn de vers: octombrie (noiembrie), Bold (ino) "Budrys and his sons" este o traducere a baladei lui A Mickiewicz "Three Budrys" ("Trzech Budrysow") Interesul pentru Mickiewicz în a fost asociat cu evenimente politice (răzcoala poloneză din - ), care i-a împărțit pe ambii poeți în tabere politice diferite În , S A Sobolevsky ( - ) a adus lui Pușkin din străinătate lucrările colectate ale lui A Mickiewicz ( vol , - ) interzise în Rusia, de care Pușkin era interesat în mod deosebit de lucrările incluse în partea a treia a poezia "Dzyady", reflectată polemic în poemul "Călărețul de bronz" creat în aceeași a doua toamnă Boldino Acest context include și traduceri a două poezii de Mickiewicz: "Trei Budryses" și "Ambusca" ("Chaty") "Budrys și fiii lui" este o traducere exactă a baladei lui Mickiewicz Abaterile de la original sunt nesemnificative și contribuie la îmbunătățirea colorării folclorice a operei (traducerile din Mickiewicz sunt, de asemenea, asociate cu căutările lui Pușkin în domeniul poeziei populare, în special în transferul culorii folclorului străin; cf " Cântece ale slavilor occidentali") În art - , poetul a schimbat numele guvernatorului lituanian Skirgailo (Scirgiell) în Paz și, de asemenea, a schimbat direcția campaniilor prinților Olgerd (Olgierd) și Kestuta (Kiestut); Mickiewicz are primul în conformitate cu realitatea istorică a secolului al XIV-lea merge la ruși, iar al doilea acţionează împotriva cruciaţilor (Kryzhaks) În general, traducerea transmite foarte precis caracterul baladei lui Mickiewicz, inclusiv particularitățile ritmului și stroficului acesteia VOIVOD (S - ) Prima publicație: BCh Vol Det I S - Semnat: A Pușkin Opțiuni pentru focoase Titlu: Warlord Balada poloneză (în titlu: Din M-a) Vezi nota la versetul precedent Într-un autograf alb, poezia "Voevodă" este datată: octombrie (noiembrie), Bold (ino) Poezia este o traducere liberă a baladei lui Mickiewicz "Ambusca" ("Czaty"), subtitrată inițial "Balada ucraineană" mier titlu (apoi subtitrare) cu autograf alb: Imitația lui Mickiewicz SUPERBE (ÎN ALBUMUL G****) (pag ) Prima publicație: BCh Vol Det I S Semnat: A Puşkin Poezia datează din Este înscrisă în albumul celebrei frumuseți din Sankt Petersburg gr E A Zavadovskaya ( - ) Vezi nota ei adresată lui Pușkin la mai , la trimiterea unui album în care poetul promitea să includă poemul său: bunăvoitul tău promis" (franceză) Note POVESTIA COCOȘULUI DE AUR (S - ) Prima publicație: BCh T Otdel I S - Semnat: A Pușkin Opțiuni pentru focoase - A fost odată un rege glorios* Dadon: A provocat nemulțumiri cu îndrăzneală; Și liniștește-te Guvernatorii nu au aţipit; Dar nu au reușit De la sud aşteptau - uite, O armată urcă din răsărit! Ei vin din mare: - din mânie către Astrolog și eunuc: Absent Dacă va fi liniștit peste tot, Dar doar puțin din lateral A început să-și păzească hotarele: Și strigă - Kiri-ku-ku! Nu au mai îndrăznit să lupte: Un an, altul trece liniştit; Cocoșul stă liniștit "Tu ești regele nostru! tatăl poporului! Spune Dadon căscând: Da? Cine-i acolo? Care-i necazul? - "Cocoșul plânge din nou; Frica și zgomot în toată capitala Regele la fereastră, - ro pe spiță, Zgomotul s-a domolit, iar regele a uitat Fie că a fost, nu a fost bătălie, - plânge iar Cocoșul El trimite în salvarea lui Bolșov Nicio veste din nou de la ei! Cocoșul strigă iar: Și o conduce spre răsărit, - Fără să știe dacă va fi de folos! Ei devin incapabili; Iată, a opta zi trece deja, Și, între munții înalți, El vede un cort de mătase: Totul este într-o liniște minunată; În jurul cortului, într-un defileu strâmt, În fața lui sunt cei doi fii ai săi, Fără coifă și fără armură, Caii lor umblă în mijlocul poienii Toți urlă după Dadon; "regina" se scrie cu literă mică * În î Hr cuvintele "rege", Notele Regina din Shamakhan a zâmbit și a tratat cu o plecăciune eu la fiecare masă; Pe un pat de brocart Supunendu-i neconditionat, - In sfarsit, si pe drumul de intoarcere, Si cu o fetita tanara, Sub capitala, langa porti, zgomotos se intalneau cu oamenii lor: In urma lui Dadon si a reginei; Vechiul lui prieten, eunucul Vino mai aproape! Ce comanzi?" regina Shamakhan "Sau demonul a intrat în tine? Sau ești ieșit din minți? Dar totul are o limită! Chiar și jumătate din regatul meu!" - Nu vreau nimic! Regina lui Shamakhan, spune înțeleptul ca răspuns - Regele a scuipat: "Atât de extraordinar! Nu, te chinuiești pe tine însuți, păcătos: dă-ți drumul deocamdată! Bătrânul a vrut să se certe; Dar nu e de folos să te cearți cu altul: Pe frunte, - a căzut cu fața în jos, Și duhul este afară Întreaga capitală se cutremură; iar fata - hee hee hee! da - ha ha ha! El a chicotit încet la ea Aici, intră în oraș: Și, în ochii întregii capitale, Cocoșul flutura din acul de tricotat; Și s-a înălțat; si, in acelasi timp, Dadon a cazut din car! A gâfâit o dată și a murit Parcă nu s-a întâmplat deloc Există o notă în autograful alb: Boldino s(e)nt(noiembrie), h- m "Povestea cocoșului de aur" - ultima dintre poveștile lui Pușkin - a fost scrisă în a treia toamnă Boldino În timpul publicării, textul poveștii a fost cenzurat: punctele au fost înlocuite cu art și - (finalul basmului) În februarie , Pușkin a scris în jurnalul său: "Cenzura nu a lipsit următoarele versuri din basmul meu despre cocoșul de aur: și Domnește întins de partea ta Un basm este o minciună, dar există o aluzie în el, O lecție pentru oameni buni Vremurile lui Krasovsky s-au întors Nikitenko este mai prost decât Birukov " A V Nikitenko ( - ) - scriitor și cenzor, profesor la Universitatea din Sankt Petersburg Note A I Krasovsky și A S Birukov - cenzori, în anii renumite pentru aroganța lor fără sens Probabil, considerentele de cenzură explică și înlocuirea în manuscrisul alb a versiunii originale a art : Dar e rău să te cearți cu regii Intriga basmei, deși prelucrată în spiritul folclorului rus, are o origine literară Se întoarce la Legenda stelelor arabe, inclusă în Alhambra, publicată în la Paris de scriitorul american W Irving ( - ), cunoscut lui Pușkin într-o traducere franceză, păstrată în biblioteca sa: Les contes d 'Alhambra , presedes d'un Voyage dans le province de Grenade; traduite de Wachington Irving, par M-lle A Sobry Paris, * Poemul neterminat al lui Pușkin din este, de asemenea, legat de opera lui Irving astrolog " Poate că este prima abordare a Povestea cocoșului de aur, care, totuși, nu a inclus acest episod Pușkin s-a ocupat foarte liber de complotul lui Irving, abandonând multe detalii, schimbând decisiv finalul (în Irving, astrologul își capătă al său și dispare în adâncurile muntelui cu o frumoasă creștină, care în Pușkin este înlocuită de Regina Shamakhanului, și, inaccesibil țarului Aben Gabuz, prototipul Dadonului lui Pușkin, continuă să trăiască acolo chiar și după moartea sa), precum și introducerea de noi situații intriga (un episod cu fiii lui Dadon, datând probabil din folclorul slav) Personajul din titlu al poveștii - Cocoșul de aur - este doar indirect legat de "Legenda stelelor arabe" (nu este menționată decât o figură similară - imaginea unui cocoș plantat pe un berbec: în timp ce acesta din urmă își întoarce botul spre inamicul, cocoșul strigă, anunțând amenințarea) - direct o statuie de bronz acționează în ea într-o funcție similară - un călăreț maur cu un scut pe o mână și o suliță în cealaltă Poate că imaginea basmului lui Pușkin este, de asemenea, legată de Povestea cocoșului de aur ( ) de F M , inclusiv orientarea satirică a "Poveștilor cocoșului de aur" și aroma sa rusească "obișnuită" Numele țarului, Dadon, a fost împrumutat din povestea populară despre Bova prințul (cf liceul "fragment din poemul lui Pușkin" Bova: "Țarul Dadon a domnit cu glorie ") Epitetul "Shamakhani" (regina), găsit în folclorul rus, se pare că revine la colecția lui Kirsha Danilov POVESTIA PESCĂRULUI ȘI A PEȘTELUI (S - ) Prima publicație: BCh T Otdel I C -I Semnat: A Pușkin Opțiuni pentru focoase Odată a aruncat o plasă în mare, A aruncat plasa a doua oară, A venit plasa cu iarba mării ** A treia oară a aruncat plasa, * Povești despre Alhambra, anticipând Călătoria în provincia Grenada; tradus din Washington de Irving Mademoiselle Â Adună Paris, ** Aceeași lectură spărgătoare de ritm este prezentată în SP În această ediție, ca și în textul principal al basmului, aici și în art a fost corectat Note , , , , , , , , A venit o plasă cu un pește de aur, * Cu un pește greu, - aur Cum va cerși peștele auriu! Lasă-mă, bătrâne, în mare! Mergeți acolo în spațiul deschis - - Am prins un pește azi, așa că l-am lăsat în marea albastră - Prostule, prostule! Vede că marea urlă ușor "Ai milă, împărăteasă pește! Nu fi trist, mergi cu Dumnezeu Vei avea un jgheab nou - Există mult interes personal în jgheab? Deci s-a dus la marea albastră: Marea albastră s-a înnorat Bătrânul cu arc îi răspunde: Așa să fie: vei avea deja o colibă - Pe ceea ce stă lumea - își ceartă ea soțul Bătrânul s-a dus la marea albastră: Marea albastră nu e calmă Bătrânul se întoarse către bătrână Ce vede el? Turn înalt; Pe pridvor stă bătrâna lui, Într-o jachetă scumpă de sable; Perle înconjurau gâtul;** (gardian) Pe picioare sunt cizme roșii; Ceai, acum dragul tău este mulțumit Și vreau să fiu o regină liberă Nu poți nici păși, nici vorbi! - Cum îndrăznești, țăranule, să mă certați, Cu mine, boierească cu stâlp? Du-te la mare, ei îți spun cu onoare: Dacă nu te duci, te vor conduce involuntar - Bătrânul s-a dus la mare: Marea albastră s-a înnegrit Vrea să fie o regină liberă Bun! bătrâna va fi regină - Bine? Înaintea lui sunt camerele regale; În saloane își vede bătrâna: Ea stă la masă ca o regină, Boierii și nobilii o slujesc, Îi toarnă vinurile de peste mări, Mănâncă turtă dulce tipărită, * În copia lui СГІ păstrată în biblioteca lui Pușkin, în acest vers cuvântul "aur" este înlocuit cu "unu"; acest amendament este luat în considerare în textul principal cu o presupunere în ultimul cuvânt: "A venit o plasă cu un pește" In prezent ed lectură salvată SP ** Greșeală evidentă corectată în JS În SP , cuvântul "înconjurat" a fost înlocuit cu "încărcat", și așa este tipărit în textul principal al poveștii In prezent ed citirea SP a fost păstrată, deși natura greșelii de tipar din BC sugerează că cuvântul "încărcat" ar putea fi în supraviețuitorul manuscris alb "Tales of the Fisherman and the Fish" (este și în proiectul manuscris al basmului) Note În jurul ei stă un paznic formidabil, * Când a văzut bătrânul, s-a speriat! Boieri și nobili au alergat, L-au împins pe bătrân în ceafă Bătrâna s-a supărat și mai tare Tsaredvortsev trimite după soțul ei: "Întoarce-te, înclină-te în fața peștelui Nu vreau să fiu o regină liberă, Să trăiesc pentru mine în ocean-mare, Ea nu mai vrea să fie regină, Vrea să fie stăpâna mării, Să trăiesc pentru ea în ocean-mare Și să fie pe pachetele ei - Peștele nu a spus nimic: Nu am așteptat, m-am întors la bătrână: Uite, este din nou o pirogă înaintea lui! Bătrâna lui stă pe prag! Și în fața ei este un jgheab spart! În autograf, povestea este datată: octombrie (noiembrie), Boldino La sfârșitul manuscrisului se află o notă: al -lea cântec sârbesc Acest lucru ne permite să presupunem că a fost conceput inițial în seria "Cântecelor slavilor occidentali" (cf mențiunea sa în lista din , care a enumerat câteva dintre poeziile ciclului numit, care probabil au fost supuse publicării prioritare) "Povestea pescarului și a peștelui" este, de asemenea, apropiată de "Cântecele slavilor occidentali" prin trăsăturile versului său Cu toate acestea, natura dezvoltării intrigii, susținută în spiritul "comun" rusesc, îl apropie într-o mai mare măsură de basmele altora lui Pușkin "Povestea pescarului și a peștelui" se întoarce la povestea bătrânei lacome, obișnuită în folclorul mondial, inclusiv în slavă; în cel mai apropiat mod este legat de cel plasat în colecția br V și J Grimm Pomeranian "Povestea pescarului și a soției sale", originea căreia Pușkin s-ar putea conecta cu slavii pomerani care au trăit anterior în Pomerania Ca un ajutor minunat în ea (spre deosebire de basmul rusesc, în variantele căruia apar în acest rol un copac, o vulpe, o "păsăre mică", etc ), apare și un pește (chip, anunțând că în de fapt este - prințul fermecat) Episodul omis de Pușkin din proiectul manuscris "Poveștile pescarului și peștelui", în care bătrâna s-a transformat în "Papa Romei", precum și descrierea mării care se schimbă treptat pe măsură ce cerințele bătrânei lacome crește, întoarce-te clar la povestea numită Cu basme Grimm Pușkin, cel mai probabil, era familiar din traducerea lor în franceză (vezi nota de mai sus la "Povestea prințesei moarte ") Dar, în dezvoltarea intrigii împrumutate, Pușkin s-a bazat pe cunoștințele sale extinse despre folclorul rus, la care se întorc dezvoltarea prevederilor intrigii, caracterul personajelor și trăsăturile stilistice din Povestea pescarului și a peștelui Un nobil stâlp este un nobil ereditar aparținând unei familii vechi Kichka este o veche, brodată, toală rusească, purtată de femeile căsătorite Această lectură este acceptată în textul principal al basmului; in prezent ed varianta salvată SGІ - Note DISCUȚIA UNUI VÂNZĂTOR CU UN POET (S - ) Prima publicație: Eugen Onegin, un roman în versuri Compoziție de Alexandru Pușkin SPb , S IX-XXII (în continuare - EO ; ed a II-a S IX-XXII (în continuare - EO ) Opțiunile EO] și EO Notă la remarca "Librarul": "Remarcăm pentru delicatii paznici ai decorului că Librăria și Poetul sunt amândoi persoane fictive Lauda celui dintâi nu este altceva decât politețe socială, o pretenție necesară în conversație, dacă nu într-o revistă / Poeziile sunt doar distractive pentru tine; * (EO ^ Și gloria a reușit să se divulge (EOB EO ) Și windy premiile ei (EOt) În urmașii îndepărtați ** lovește; Cu Korina la tronul Kytherian Să cânte Șalikovul lor, Sufletul lor ușor și vânt: (EOB EO ) Necurat în închipuirea lor; Versetul inspirat de ei va veni; a tremur; inima doare: (EOJ b Voi izbucni; inima doare: (EO ) Taci tu (EOJ, (EO ) (Sunt străin pentru toată lumea), sufletul meu (EOJ Și muzele și moda vântului (EOB EO ) - Știu obiecția ta; Dar aici nu văd nicio rușine: *** De ce amânare? Deja vin la mine (EOț) În manuscris, poemul este datat septembrie Pușkin, însă, i-a sugerat fratelui său, într-o scrisoare din decembrie , "sub Convorbire" să pună anul , care nu a fost realizat (redatarea propusă s-a datorat probabil dorinței de a fi de acord cu ea natura discursurilor Poetului, clar orientate către versurile anterioare ale lui Pușkin, care este subliniată de timpul trecut constant petrecut și de contextul oarecum ironic al poemului său, excluzând autobiografia * În nota la capitolul al șaselea din "Eugene Onegin" din prima ediție (Sankt Petersburg, , p ), se dau o serie de corecții la "Convorbirea unui librar cu un poet" (Art ) , , , , , ) Pe lângă modificările aduse art și , toate incluse în retipăririle poeziei Articolul trebuia să se încheie cu punct, la art cuvintele "tremur" sunt înlocuite cu "voi izbucni în flăcări" Ultima modificare, luată în considerare în EO , a fost făcută și textului principal al "Convorbirii ", însă, la retipărire în SP , s-a păstrat versiunea originală, care a rămas în prezent ed ** În textul principal al poeziei este obișnuită și citirea cuvântului "departe", mai caracteristică lui Pușkin *** Vezi amendamentul din EOi (p ): "Într-o convorbire (minereu) a Librăritului (autorului) cu Poetul, p XXI, versetele și de mai jos trebuie citite: anticipez obiecția ta; Dar vă cunosc, domnilor: La primul capitol preliminar "Eugene Onegin" poezia include și nota: "NB Toate omisiunile din această lucrare, indicate prin puncte, au fost făcute chiar de autor" (EOi, p ) Note imaginea poetului) Transferat la SP ca operă independentă, "Conversația unui librar cu un poet" și-a pierdut legătura cu "Eugene Onegin", dar și-a păstrat semnificația unei declarații poetice care a determinat punctul de cotitură în opera lui Pușkin, respingerea sa față de romantism Un demon a stăpânit Jocurile Mele, petrecerea timpului liber - cf Poezia lui Pușkin "Demonul" ( ) Lord Byron era de aceeași părere, Jukovski a spus același lucru - cf , de exemplu, în Don Juan al lui Byron (cap I, octava ): Ce este Gloria? Zeci de cărți vor fi mâzgălite despre tine, untând atât de ferm hârtie fragilă Cineva a comparat: "ea este un vârf de cățărat, Care, ca întotdeauna la munte, este îmbrăcat în ceață și umezeală" Dar ei scriu, vorbesc, îi învață pe toți - un strigăt groaznic! - Cine-și arde "lampa", cine își scoate sabia, - De ce? Așa că, devenit pământ, "să lase o urmă în lume"? Da: un nume, un bust prost și un portret murdar (Tradus de G Shengeli) Și Jukovski: Slavă - am fost învățați - fum; Lumina este un judecător rău ("Svetlana") De la Corinne la tronul Cytherian Își exaltă amanta - sub numele de Corinna, Ovidiu și-a cântat iubitul, posibil fictiv, în "Elegii de dragoste" ("Amores"); Cythera (Cythera) este o insulă asociată cu cultul Afroditei (Venus) Opțiune: Lasă Shalikov să le cânte - carte P I Shalikov ( - ), poet, epigon al sentimentalismului, editor al Jurnalului Doamnelor Pușkin i-a scris lui P A Vyazemsky la februarie : "Veți vedea în "Convorbirea poetului și a librarului" madrigalul cărții Shalikov Este un poet drăguț, un om demn de respect și sper că laudele sincere și complete din partea mea nu îi vor fi neplăcute El are servicii grozave pentru sexul frumos și sunt foarte bucuros că am anunțat public acest lucru "(a mâncat, o frază în franceză) Shalikov a răspuns la "Conversația" cu poezia "A S Pușkin despre renunțarea la femeile cântărețe IMITAREA ANTICULUI (S - ) Prima publicaţie: BCh Vol Otdel I P Semnat: A Puşkin Sub textul fiecărei poezii sunt plasate marcaje care indică sursa Sub textul ultimei date: Într-un autograf alb, poeziile sunt datate: prima - ianuarie (ary) ( ), a doua - ianuarie (ary) ( ) Data dată în BC indică în mod evident momentul în care au fost scrise poeziile, în timp ce datele autografului alb indică momentul în care au fost finalizate Ambele poezii se întorc la opera lui Athenaeus (în Pușkin, conform transcripției franceze - Athene), creată în secolul al III-lea n e "Sărbătoarea înțelepților", franceză Note a cărei traducere se păstrează în biblioteca poetului ("Banquet des Savans, par Athenee, traduit tant sur Ies Textes imprimes, qui sur plusiers Manuscrits, Par M Lefebvre de Villebrune A Paris, - ) * Acesta este un lung dialog savant despre sărbători, mâncare, obiceiuri la masă și așa mai departe cu un număr imens de citate din poeții antici; astfel de citate sunt pasaje traduse de Pușkin Antichitatea și sărbătoarea erau strâns legate în mintea lui Pușkin din acei ani; cf traduceri din Anacreon și Catullus, "Care dintre zei s-a întors la mine ", "Nopți egiptene", "Cezar a călătorit " Autorul primei poezii este filozoful și poetul grec antic Xenofan din Colofon (sec VI-V î Hr ), al doilea - la direcția lui Ateneu - Gedil (sec III î Hr ) Pușkin a scurtat semnificativ prima poezie, dându-i caracterul unei idile străvechi, care corespunde și mărimii pe care a ales-o - hexametru A doua poezie este, de asemenea, oarecum prescurtată - o epigramă antologică, tradusă după gen într-un distich elegiac ELEGIE ("MAD YEARS DEAD FUN ") (pag ) Prima publicație: BCh Vol Otdel I P Semnat: A Puşkin Autograful este datat septembrie Primul, după finalizarea "Demonilor", o poezie scrisă de Pușkin în Boldin, unde a ajuns pe septembrie Inițial destinat includerii în JS În î Hr este tipărit cu un spațiu între versurile al VI-lea și al VII-lea, lucru acceptat și în textul principal al poeziei Titlul indică tradiția elegiei romantice, deja depășită de Pușkin și prezentată aici într-o formă transformată Corelația polemică a "Elegiei" lui Pușkin cu elegia XXXI a lui A Chenier ("Souvent, las d'etre esclave et de boire la Ііе": "Adesea, obosit să fii sclav și să bei până la fund " ) Este posibil În același timp, conștientizarea de sine a lui Pușkin a fost exprimată în "Elegie" în ajunul căsătoriei sale așteptate cu N N Goncharova, care a fost motivul sosirii sale la Boldino pe probleme de proprietate în toamna anului Vezi într-un proiect de scrisoare de la Pușkin la părinții săi aprilie-I g : " a doua jumătate a existenței mele să fie mai mângâietoare pentru tine decât trista mea tinerețe" (din franceză) mier scrisoarea ulterioară ( februarie ) către N I Krivtsov, scrisă de Pușkin cu puțin timp înainte de căsătorie și variind în mod clar motivele Elegiei: "Tinerețea mea a fost zgomotoasă și zadarnică ( ) Nu am avut fericire ( ) Viitorul îmi apare nu în trandafiri, ci în goliciunea sa strictă Supărările nu mă surprind: ele intră în calculele mele casnice Fiecare bucurie va veni ca o surpriză pentru mine " PREFAȚĂ LA CÂNTELE SCLAVILOR VESTENS (S - ) Prima publicație: SP pp - Editor necunoscut - Pușkin prezintă prefața lui Merimee la prima ediție a "Guzla", în care autorul său fictiv se prezintă ca o italiană, mamă * Panorama înțelepților din Athenaeus, tradusă integral din texte tipărite bazate pe mai multe manuscrise, de domnul Lefebvre de Villebrune, Paris, - Note care "era o morlachka"; în tinerețe, a trăit în "provincile iliriene", unde a înregistrat cântecele pe care le-a adunat, pe care apoi, eventual, le-a tradus cu exactitate în franceză Poetul Mickiewicz - vezi mai jos Unii cărturari germani - se pare că scriitorul german W Gerhardt ( - ), compilator al unei colecții în două volume de folclor sârbesc: "Wila Serbische Volkslieder und Heldenmărchen" ( ),* în care el, luându-le drept autentice, a inclus și traducerea lui Merimee a lui "Guzla" S A S - S A Sobolevsky, care a fost în relații amicale cu Merimee Scrisoarea lui Merime către el, care povestește despre crearea lui "Guzla", este o farsă secundară, care prezintă o versiune a originii colecției care este foarte departe de realitate " eu și unul dintre prietenii mei " se referă la prietenul lui Mérimée, J J Ampère, fiul unui fizician și matematician celebru, istoric și critic literar ' Fortis A ( - ) - stareț, om de știință și călător; cartea sa Călătorie prin Dalmația ( ) a fost prima sursă de cunoaștere a cititorului european cu obiceiurile și poezia slavilor sudici de pe coasta Adriaticii Această carte, publicată în , se afla în biblioteca lui Pușkin; dobândirea lui poate fi legată de lucrarea la "Cântecele slavilor occidentali" " o traducere a unei plângeri pur ilirice a soției lui Assan-aga " este cântecul popular bosniac "Hasanaginitsa", care a apărut printre slavii musulmani și a fost înregistrat de starețul Fortis (acest text a fost și sursa) pentru colecţia lui V Karadzic) Datorită lui Fortis, ea a câștigat faima europeană A fost tradusă de W Goethe și de scriitorul romantic francez C Nodier ( - ), menționat în scrisoarea lui Merimee, iar în Rusia de A Vostokov Traducerea ei în proză ("O baladă tristă despre soția nobilă a lui Assan-aga") a fost, de asemenea, plasată în colecția sa de Merimee Traducerea acestui cântec ("Ceea ce se albește pe muntele verde ") a fost întreprinsă și de Pușkin, posibil ca al -lea cântec al ciclului "Cântece ale slavilor occidentali" (cf intrarea de sub textul proiect de manuscris "Poveștile pescarului și peștelui"; vezi mai sus) CÂNTELE SCLAVILOR VESTENI (S - ) Prima publicație: BCh T Otdel I S - (poezii - ) Semnat: A Pușkin; Acolo T Det I S ("Cal") Semnat: A Pușkin; Prefață și note la "Cântecele slavilor occidentali": SP pp - , - B Întrucât manuscrisele "Cântecelor slavilor occidentali" aproape nu au fost păstrate, nu este posibil să se stabilească cronologia exactă a creării lor Doar poezia "Vighetoarea" (octombrie ), al cărei manuscris a supraviețuit, este datată mai exact Probabil că majoritatea cântecelor aparțin și celei de-a doua toamne Boldino, deși lucrările asupra lor au continuat mai târziu, în Ipotezele despre originea anterioară a "Cântecelor slavilor occidentali" nu pot fi verificate La baza ciclului au stat transcripțiile poetice ale textelor în proză din colecția lui P Merime "Guzla, sau o colecție de cântece ilirice înregistrate în Dalmația, Bosnia, Croația și Herțegovina", publicată în la Strasbourg (vezi Prefața la "Cântece) al slavilor occidentali") O copie a acestei cărți a fost păstrată în Biblioteca Pușkin din poezii ale ciclului revin la colecția lui Merimee Două cântece - "Sora și frați" (în original "Dumnezeu nu datorează nimănui") și "Nightingale" ("Trei necazuri") - sunt împrumutate dintr-o colecție de sârbe * Vila Cântece și povești eroice sârbești (germană) Note cântecele populare ale lui Vuk Stefanovich Karadzic ( - ), un savant proeminent și colecționar de folclor, o figură majoră a Renașterii sârbe; în cele din urmă, trei - "Cântecul lui Gheorghe cel Negru", "Voievodul Milos" și "Ianish Korolevich" - sunt cel mai probabil lucrări originale ale lui Pușkin Se pare că Pușkin l-a întâlnit pe "Guzla" de Merimee nu mai târziu de și, eventual, a discutat despre asta cu A Mickiewicz, care, în același timp, a creat poemul "Morlak în Veneția" ("Vlah în Veneția" de Pușkin) pe baza ei) Cartea lui Merimee a evocat răspunsuri în presa rusă în ; traduceri ale mai multor lucrări din ea au apărut în Fiul patriei În același timp, la mijlocul anilor , câmpul vizual al lui Pușkin includea fără îndoială traduceri ale cântecelor sârbești din colecția lui Vuk Karadzic, realizate de A Kh Vostokov ( - ) la cererea lui A A Delvig (aproape toate au apărut în almanahul "Flori de Nord") Aceste traduceri, precum și înțelegerea teoretică de către Vostok a problemelor poeziei, au determinat căutarea lui Pușkin în domeniul versurilor populare, imitate în "Cântecele slavilor occidentali" Pușkin a abordat și colecția lui V Karadzic în original; în biblioteca sa s-au păstrat trei volume din colecția sa de cântece populare sârbești ( - ) și propriul său dicționar al limbii sârbe ( ); Biblioteca lui Pușkin conținea și o traducere franceză a cântecelor sârbești ( ) Cita manuscrisului privighetoarei este precedată de textul sârbesc al primelor patru versuri ale cântecului din colecția lui Karadzic Pușkin și-a manifestat interes pentru folclorul sârbesc chiar și în perioada Chișinău Potrivit lui I P Liprandi, Pușkin era familiarizat cu guvernatorii sârbi care locuiau la Chișinău, de la care "aduna cântece și mă întreba adesea (Liprandi) despre semnificația anumitor cuvinte pentru traducere" Impulsul creator de a crea "Cântecele slavilor occidentali" apare în Pușkin, aparent, mai târziu și este asociat cu folclorismul lui Pușkin din anii , care și-a găsit expresia în primul rând în lucrarea despre basme, dintre care unul ("Despre pescar și Peștele" ) a fost chiar gândit la început ca parte a "Cântecelor slavilor occidentali" (vezi mai sus în nota la această poveste) Atunci subiectul atenției sale s-a dovedit din nou a fi "Guzla" Merimee Potrivit lui S A Sobolevsky, care s-a întors din străinătate în , Pușkin la acea vreme s-a arătat interesat de colecția lui Merimee: ) pentru adevărul reluat de mine lui, pe care nu l-a crezut și a crezut că mă înșel După această corespondență, Pușkin a vorbit adesea despre asta, spunând că Merimee nu numai că l-a escrocat, ci că și Mickiewicz a cedat în acest sens "C'est donc en tres bonne compagnie, que je me suis laisse mystifier", a adăugat el de fiecare dată Informații despre păcăleala lui Merimee au apărut în presa rusă deja în și probabil Pușkin știa despre ele; neîncrederea lui se explică aparent prin faptul că nu era pe deplin convins de dreptatea autoexpunere a autorului lui Guzla În realitate, situația era mult mai complicată: Merime a lucrat la colecția sa timp de cel puțin șapte ani și a creat lucrările incluse în ea nu din surse întâmplătoare, ci ca urmare a unor lucrări semnificative asupra folclorului autentic al slavilor din sud Prin urmare, Pușkin a avut destule motive să vadă o reflectare a poeziei populare reale în spatele textelor lui Merimee, iar în recrearea lor a urmat calea reconstituirii adevăratei lor baze slave, bazându-se în principal pe cunoștințele sale despre folclorul rus, având în vedere se poate recrea cu ajutorul ei poezia poetică panslavă Începe Natura procesării sale a textului francez confirmă acest lucru: Pușkin înlocuiește constant formele neutre cu vocabular și fraze stilistice caracteristice folclorului Titlul ciclului Pușkin nu este asociat cu un sens terminologic restrâns: slavii occidentali sunt înțeleși ca desemnând toate popoarele slave care trăiesc în afara Rusiei; deci lângă poezii, *Am cedat unei farse în companie bună (franceză) Note în mare parte legat de zona sud-slavă, Pușkin plasează poezia "Regele Yanysh", axată pe realitățile cehe Viziunea Regelui (S - ) Opțiuni pentru focoase Pentru puii lor nenorociți Un frig brusc l-a cuprins pe rege: Pentru creştinii giaours, beglerbey Poemul se întoarce la "Viziunea lui Toma I, rege al Bosniei" ("La vision de Thomas II, roi de Bosnie Par Hiacinthe Maglanovich", atribuită în subtitlu lui Iakinf Maglanovich; vezi biografia acestuia din urmă împrumutată de la Merimee în notele lui Pușkin la "Cântecele slavilor occidentali" ) În notele la cântec, Pușkin rezumă datele conținute în notele lui Merimee la această lucrare și la cea anterioară ("Moartea lui Toma al II-lea, Regele Bosniei Extras") În general, Pușkin, începând de la notele la "Guzla", refuză să comenteze melodiile sale într-o manieră prea detaliată, eliminând astfel nota de detașare de conținutul lor pe care o are Merimee Janko Marnavici (S - ) Opțiuni pentru focoase De ce sunt două nopți la rând A fost o sărbătoare amuzantă, * Doi bei puternici s-au certat Poezia se bazează pe "Flacăra lui Perrussich" ("La flamme de Perrussich Par Hiacinthe Maglanovich" din "Guzla" de Merimee, atribuită și lui Iakinf Maglanovich în subtitlu Înainte de Pușkin, această lucrare a fost tradusă în proză rusă (" Flacăra lui Perrusich Balada lui Yatsinta Maglanovich") a fost publicată în Fiul patriei ( Cap Nr ) În ediția de față, în articolul , cuvântul "foc mic" este dat în ortografia lui BC; în SP , se folosește ortografia arhaică a literei "e" - "io" * Citirea "distracției" este acceptată și în textul principal al poeziei, tipărit în edițiile moderne ale lui Pușkin Note Bătălia de la Zenitsa cea Mare (S - ) Opțiuni pentru focoase Și spânzurați pe evrei în copaci Împotriva noastră a venit de la Banyalovka; În această poezie, Pușkin pleacă de la lucrarea cu același nume din "Guzla" a lui Merimee ("Le combat de Zenitza-Velika") Teodor și Elena (S - ) Opțiuni pentru focoase El vine la evreul Likhodey, Și ea îl aduce iudeului într-o oală Ziua stă, noaptea nu poate dormi Îl voi scoate din ea viu* Poezia se întoarce la "Beauty Elena" ("La Belle Neuepe") Merimee Excluderea de la început înseamnă omiterea a cinci "strofe" și jumătate, în care sunt împărțite cele două părți ale lucrării: după chemarea ascultătorilor, ele conțin o descriere a hărțuirii importunate a lui Stamati Vlah în Veneția (pag ) Opțiuni pentru focoase Locuiesc în această barcă de piatră, Poezia a fost creată pe baza "Morlaque in Venice" ("Le Morlaque a Vepise") de Merimee, care a servit anterior ca original pentru A Mickiewicz (vezi mai sus) Spre deosebire de Mickiewicz, Pușkin înlocuiește cuvântul "morlak" (locuitor al părților interioare ale Dalmației) cu "vlah" (montanii dalmați, rămășițe ale populației romanizate din Balcani) Aceeași înlocuire se face în notă la "Cântecele slavilor occidentali" (Merime a numit și Morlaks într-un context similar) Gaiduk Hrizich (S - ) În "Guzla" Merimee - "The Brave Haiduks" ("Les Braves Heyduques") Există o greșeală de tipar în SGI : o voi scoate de vie In prezent ed corectat pentru BC Note Cântecul funerar al lui Iakinf Maglanovich (pag ) Opțiuni pentru focoase - , - Dumnezeu să binecuvânteze! Acum, în cinstea ta, rugându-mă cu ardoare lui Dumnezeu, beau un pahar de rămas bun Se întoarce la "Cântec de înmormântare" ("Chant de mort") din "Guzla" de Merimee, atribuită lui Iakinf Maglanovich Marko Iakubovich (S - ) Opțiuni pentru focoase Fiul tău este bolnav de o boală primejdioasă; (corect ?) Și bătrânul l-a urmărit a treia oară, Opera lui Merimee, la care se întoarce poemul lui Pușkin, poartă numele "Konstantin Yakubovich" Pușkin înlătură motivația pentru a transforma un străin într-un ghoul: "Grec de altă credință", este îngropat în pământ, "sfințit după ritul latin" (vezi nota lui Merimee: "O persoană ortodoxă înmormântată într-un cimitir catolic devine un vampir și invers") Tema vampirismului, una dintre cele mai importante din Guzla, ocupă un loc modest în Cântecele slavilor occidentali Kaluer este călugăr Bonaparte și muntenegreni (S - ) Opțiuni pentru focoase Nu vă este frică de forțele noastre? (corect ?) Și ceata lor de mameluci, Și cuirasieri zburați Colonelul lor a căzut, Oricine ar putea începe să alerge În "Guzla" Merim - "Montenegrins" ("Les Muntenegrini") În timpul războaielor napoleoniene, muntenegrenii au rezistat cu succes expansiunii franceze în Balcani Punctul corespunde omiterii unei "strofe" în textul Guzla, care imită un defect în înregistrarea folclorică (vezi nota lui Merime: "Aici lipsește o strofă"); în general, însă, compoziția poeziei lui Pușkin diferă de cea a lui Mérimée Poezia lui Pușkin a fost precedată de o traducere în proză din "Guzla" în "Fiul patriei" sub titlul "Munegreni" ( Cap Nr ) Note Privighetoare (pag ) Opțiuni pentru focoase Ai o pasăre mică? Poezia se întoarce la colecția lui Vuk Karadzic (vezi mai sus) și reproduce motivul caracteristic folclorului slav La începutul cântecului, Pușkin a modificat oarecum textul originalului Într-un cântec sârbesc: "Că nu mama mea s-a căsătorit cu mine tânăr" Schimbarea a afectat și "a treia întristare"; într-un cântec din colecția lui Karadzic: "Că dragul meu s-a supărat pe mine" În copia pregătită pentru publicare în , Pușkin a făcut o corecție la art : "Îmi sapi mormântul", luată în considerare în textul principal al poeziei (la fel și în proiectul manuscrisului) In prezent ed lectură salvată SP I Cântec despre George Cherny (S - ) Opțiuni pentru focoase Dacă latră discursuri nebunești Poezia originală a lui Pușkin Personalitatea eroului poemului, Georgy Petrovici Cherny (Karageorgy), i-a atras de multă vreme atenția lui Pușkin (vezi nota la poemul din "Fiicele lui Karageorgy") Poetul avea informații despre el atât din surse orale, cât și din surse tipărite Principala sursă de la care Pușkin a putut pleca, creând "Cântarea lui Gheorghe Negrul", a fost, se pare, eseul lui D N Bantysh-Kamensky "Călătorie în Moldova, Țara Românească și Serbia" (M , ); povestea din ea despre parricidul comis de Karageorgy se apropie cel mai mult de textul poeziei lui Pușkin Informații despre Georgy Cherny au fost, de asemenea, conținute în "Scrisoarea fratelui său de la Khotin" a lui P P Svinin (Note interne Partea I) Pușkin putea ști că nu tatăl său a fost ucis de Karageorgy, ci tatăl său vitreg; totuși, această versiune ar contrazice soluția artistică a temei poeziei, scrisă în spiritul folclorului Povestea lui Georgy Cherny este dedicată poemului încă neterminat din de Pușkin "Menko Vuich scrie o scrisoare ", adiacent ciclului "Cântece ale slavilor occidentali" În ea, judecând după începutul său, ar fi trebuit să fie vorba despre moartea lui Karageorgi, care a fost ucis la instigarea rivalului său Milos Obrenović (vezi mai jos nota la poezia următoare) Voievodul Milos (pag ) Opțiuni pentru focoase Sau nu mai sunteți sârbi - Țigani! Poezia originală a lui Pușkin Eroul său este Miloš Obrenović ( - ), liderul celei de-a doua revolte sârbe din , rezultatul căreia a fost mai întâi autonomia, apoi independența reală a Serbiei Din până în , Milos Obrenovic a condus Serbia cu titlul de prinț Sursa informațiilor lui Pușkin despre "voievod Note Milos, pe lângă dovezile orale, a existat și o carte de V Karadzic "Viața și faptele prințului Milos Obrenovich" (Sankt Petersburg, ) Ienicerii au fost selectați trupe turcești privilegiate, recrutate dintre locuitorii provinciilor creștine ale Imperiului Otoman convertiți la islam Ghoul (pag ) Opțiuni pentru focoase Ghoul cu buze roșii Ei bine? în loc de Ghoul (spec ?) Poemul se întoarce la lucrarea "Guzla" a lui Merimee "Ivko" ("Jeannot") - vukodlak) - în mitologia slavă, o creatură apropiată funcțional de un ghoul - un vârcolac capabil să se transforme într-un lup Soră și frați (S - ) Opțiuni pentru focoase În vremea aceea, fratele a crezut pe sora lui, Iată-l pe Pavlikha seara târziu În iarba aceea se cuibăreşte un şarpe fioros Şi mă leagă de cozile cailor tăi* Leagă-o de cozile cailor tăi, Un băieţel zace în leagăn: Poezia urcă la colecţia lui V Karadzic (vezi mai sus) Prințul Yanysh (S - ) Opțiuni pentru focoase Yanysh s-a îndrăgostit de prinț Tânăra frumusețe Elitsa Da colier triplu de perle În partea de jos este o tânără Elitsa: Niciuna Și izbucnind în lacrimi, a spus: Nota ( ) a lui Pușkin este, aparent, o păcăleală, iar poemul este o lucrare originală a poetului, complotul este legat de neterminat * In prezent ed în art și accentul este pus pe textul focosului Note drama "Sirena", lucrare la care a fost abandonată în Acest complot se întoarce la opera comică "Zâna Dunării" ("Das Donauweibchen") de K F Gensler, refăcută pentru teatrul rus de N Krasnopolsky ("Sirenă", " Sirena Dneprovskaya", "Lesta, sirena Nipru"), biblioteca lui Pușkin a păstrat o copie a tuturor celor trei părți ale operei comice a lui Krasnopolsky "refăcută din germană" (Sankt Petersburg, - ) A patra parte a fost compusă de A A Shakhovsky ( ) In prezent ed textului tipărit în JS s-au făcut două corectări pentru a elimina erorile de tipografie evidente: în art ("drag" în sensul de "scump") și ("verde" în sensul de "pământesc"; cf Art ) Cheres - o poșetă sub formă de centură purtată sub haine Vila (samofila) - în mitologia slavă de sud, un spirit feminin care are aspectul unei fete înaripate Mențiunea Vila contrazice culoarea generală a cântecului, orientată spre realitățile cehe ("Lyubusya, prințesa cehă", "Morava"), și este asociată cu inseparabilitatea conceptului de "slavi occidentali" pentru Pușkin (vezi mai sus) Cal (pag ) Opțiuni pentru focoase Titlu cântec sârbesc - De ce râzi, calul meu zelos? Etrierii nu sunt verzi - Asta m-a făcut umil Nu va trece mult să merg, Poezia se întoarce la "Guzla" Merimee; vezi "Calul lui Toma al II-lea" ("Le cheval de Thomas II") Cu toate acestea, este o variație liberă a temei operei lui Mérimée Mențiunea lui Toma al II-lea, filmată de Pușkin, leagă poemul cu "Viziunea Regelui", care a deschis ciclul, dându-i implicit o compoziție inelală Chaprak (cheprak) - un așternut elegant sub o șa de cal NOTE (A S PUSHKIN) LA CÂNTELE SCLAVILOR DE VEST (S - ) Biografia cântărețului fictiv Iakinf Maglanovich din "Guzla" Merime este plasată imediat după prefață Numele de familie Maglanovich, ca de obicei cu Merime, este probabil format dintr-un toponim: numele orașului bosniac Maglai PLUS CONȚINUTUL POEZILOR LUI ALEXANDER PUȘKIN, De la Editori ELEGII I Trezirea II Visător III Vai, de ce strălucește IV Prietenul meu! Am uitat urmele anilor trecuți V Prieteni ("Zeii ți-au dat mai mult ") VI Recuperare VII Război VIII Am supraviețuit dorințelor mele IX O să tac în curând Dar dacă ziua este tristă X Sicriul unui tânăr XI Îmi vei ierta visele geloase XII Te ofilești și taci; tristeţea te consumă Imitaţia lui An Chenier XIII Lumina zilei s-a stins Imitația lui Byron XIV Scrisoare arsă XV Ziua ploioasă a dispărut; ceață de noapte ploioasă Extras XVI Dorinta de glorie XVII Andrew Chenier POEZII DIVERSE I Lui Ovidiu II Sirenă Baladă III Sicriul lui Anacreon IV Şal negru cântec moldovenesc V Triumful lui Bacchus VI Fântâna Palatului Bakhchisarai VII Cântec despre profetul Oleg VIII Cântăreaţă IX Cupidon și himen Basm X Separarea XI Adele XII Strugurii XIII Strofe T - mu Plus XIV Confidențialitate ("Salutări, colțul deșertului ") XV Proserpină XVI Brownie XVII Cântec bacchic XVIII La album ("Dacă viața te înșală ") XIX Prieteni ("Ieri a fost o zi zgomotoasă de despărțire ") XX La mare XXI Daemon XXII Imitația unui cântec turcesc ("O, trandafir fecioară, sunt în lanțuri ") XXIII Caruța vieții XXIV Napoleon EPIGRAME ȘI INSCRIPȚII I Prietenilor II Hunter se pregătește la lupta din revistă III Clarice nu are mulți bani IV O persoană bună V Ex ungue leonem VI Istoria poetului VII Confidențialitate ("Binecuvântat este cel care se află în baldachinul îndepărtat ") VIII Leela IX Trandafir X Zilele numelui XI La portretul lui Jukovski XII Inscripție la portret *** XIII K A B XIV Om batran De la Marot XV Sărbătoare veselă XVI Chiar dacă este un mare poet XVII Străin XVIII Cum de nu te-ai săturat de mustrat XIX K *** ("Nu întrebați de ce un gând plictisitor ") XX prietene XXI Păsărică IMITAREA ANTICHILOR I Muza II Dorida III Creasta zburătoare este nori subțiri IV Tineret Safo V Nereida VI Dionea VII Dorida VIII Fecioara IX Noapte X Prevestiri ("Încercați să observați diferite semne ") XI Pământ și mare Idila Mosha XII Frumusețe în fața unei oglinzi Plus MESAJE I Licinius Din latină II în *** moo III P*** bine Extras IV S*** woo V Delvig VI Krivtsov VII Alekseev VIII F*** bine IX Kozlov La primirea Chernets de la el X Farmecul XI NN ("Am eludat pe Esculapius ") XII W*** woo De pe coasta mării Taurida XIII femeie grecească XIV Fiicele lui Karageorge XV Jukovski Pentru publicarea cărților sale: Pentru cei puțini XVI W*** woo IMITAȚII ALE CORANULUI I Jur pe par și impar II O, soții curate ale profetului III Rușinat, profetul s-a încruntat IV Bătrân cu tine, Atotputernic V Pământul este imobil; bolțile cerului VI Nu e de mirare că te-am visat VII Ridică-te, fricosule VIII Comercializarea conștiinței înaintea sărăciei palide IX Iar călătorul obosit a mormăit de Dumnezeu NOTE INDEX LUCRĂRILE lui A S PUSHKIN* Adele ("Joacă, Adele") Alekseev ("Dragul meu, ce nedrept") Cupidon și himen ("Azi, soți buni") Înger ("Un înger blând la ușa Edenului") Andrei Chenier ("Între timp, lume uluită") Anchar ("În deșert pipernicit și zgârcit") Baratynsky din Basarabia ("Această țară pustie") (către Baratynsky) vezi-l Demoni ("Norii se repezi, norii se întorc") Bătălia de la Zenitsa Velikaya [Cântece ale slavilor occidentali, ] ("Radivoj a înălțat steagul galben") "Lângă locurile unde domnește Veneția de aur" Bonaparte și muntenegreni [Cântecele slavilor occidentali, ] ("Munenegrinii? Ce este?") Aniversarea lui Borodino ("Marea zi a lui Borodin") "Hotăresc pe străzile zgomotoase" Budrys și fiii săi ("Budrys are trei fii, ca el, trei Litvins") Tempest ("Ai văzut fata de pe stâncă") (Vadim) vezi "Bota cerului era acoperită cu întuneric" Cântecul bacchic ("Că glasul bucuriei a tăcut") "Vertogradul surorii mele" Sărbătoarea veselă ("Îmi place sărbătoarea de seară") Viziunea regelui [Cântece ale slavilor occidentali, ] ("Regele umblă cu pași lungi") Strugurii ("Nu voi regreta trandafirii") "Focul dorinței arde în sânge" Vlah la Veneția [Cântecele slavilor occidentali, ] ("Cum m-a lăsat Paraskovia") Guvernator ("Târziu în noapte din campanie") Voievodul Milos [Cântările slavilor occidentali, ] ("Ai milă de Serbia, Doamne") Renaștere ("Pictorul barbar cu o pensulă adormită") Război ("Război! Ridicat în sfârșit") "Corbul zboară spre corb" Pomenire ("Când ziua zgomotoasă tăce pentru un muritor") "Ridică-te, fricosule" [Imitații ale Coranului, VII] V (sevologsko) mu ("Iartă-mă, fericit fiu al sărbătorilor") Ghoul [Cântecele slavilor occidentali, ] ("Săraca Vania era un laș") "În ore de distracție sau de plictiseală inactivă" Recuperare ("Te-am văzut, dragă prietene?") Gaiduk Khrizich [Cântecele slavilor occidentali, ] ("Într-o peșteră, pe pietre ascuțite") "Oraș luxos, oraș sărac" Greacă ("Te-ai născut pentru a te aprinde") Sicriul lui Anacreon ("Totul este într-o tăcere misterioasă") Sicriul unui tânăr (" S-a ascuns") Husar ("A curățat calul cu o racletă") D (avydov) u ("Nu, Aristip cel grasul meu") "Un dar în zadar, un dar întâmplător" ( mai ) Mișcare ("Nu există mișcare, a spus înțeleptul cu barbă") Fecioară ("Ți-am spus: să te temi de fata dulce") octombrie ("Pădurea își scapă rochia purpurie") * În paranteze drepte este dată denumirea generală a ciclului de poezii, între paranteze unghiulare - descifrat ca numele destinatarului sau al doilea titlu al lucrării, în rândurile rotunde - rândul său inițial Index alfabetic octombrie ("Doamne să vă ajute, prietenii mei") Delibash ("Luptă peste dealuri") Delvig ("Dragoste, prietenie și lene") Demon ("În zilele când eram nou") (Sat) vezi izolare Dionea ("Chromides este îndrăgostit de tine") Om bun ("Ai dreptate, Fira este un om de știință insuportabil") Domovoy ("Moșiile patronului pașnic invizibil") Don ("Strălucire printre câmpurile largi") Dorida ("Îmi plac buclele aurii în Dorida") Doride ("Cred: sunt iubit; pentru inimă trebuie să crezi") Plângeri rutiere ("Cât timp voi merge pe lume") (Dow) vezi că Dawe, Esqr Fiicele lui Karageorgi ("Furtuna lunii, războinicul libertății") Prietenia ("Ce este prietenia? O ardoare ușoară de mahmureală") Prietenilor ("Dumnezeii ți-au dat mai mult") Către prieteni ("Ieri a fost o zi zgomotoasă de despărțire") E N U (shako) urlă ("Ești răsfățat de natură") Ex ungue leonem ("Recent, am fluierat cumva cu versuri") Lui (Baratynsky) ("Aștept caietul promis") "Dacă viața te înșală" Dorința de glorie ("Când, îmbătat de iubire și fericire") Mire (Fiica negustorului de trei zile) Jukovski (Când, către o lume de vis) Pământ și mare ("Când în albastrul mărilor") "Pământul este nemișcat" [Imitații ale Coranului, V] "Iarnă Ce să facem în sat? Dimineața de iarnă ("Gheț și soare; o zi minunată!") Seara de iarnă ("Furtuna acoperă cerul cu ceață") Drum de iarnă ("Prin ceața ondulată") Aur și damasc ("Totul este al meu, a spus aur") I V S (Lenin) ("Nu-mi plac albumele de modă") De la Atena [imitări ale anticilor, ] vezi "Un flaut glorios, Theon, aici zace" (Din Vapu Cornwall) vezi "Beu pentru sănătatea Mariei" Din Hafiz vezi "Nu te lăsa captivat de război" Din Xenofan din Colofon [Imitații antic, ] vezi "Pardoseală lucioasă curată; bolurile de sticlă strălucesc Din Maro, vezi Old Man Imyannny ("Înmulțiți zgomotul și bucuria") Către un străin ("Într-o limbă de neînțeles pentru tine") "Și călătorul obosit a murmurat împotriva lui Dumnezeu" [Imitații ale Coranului, IX] Povestea poetului ("El ascultă cu urechea obișnuită") K *** ("De ce plictiseală prematură") K *** ("Nu întrebați de ce un gând plictisitor") K *** ("Îmi amintesc un moment minunat") K A B *** ("Ce putem să-i spunem repede în versuri?") Caucaz ("Caucazul este sub mine Singur pe cer") "Cum nu te-ai săturat de abuzuri" "Ceea ce eram înainte, așa sunt acum" "Ca o satira fără nume" Kalmychka ("Adio, dragă Kalmychka!") K (ateni) nu ("Cine îmi va trimite portretul ei") To B (aratynsky) ("Fiecare vers din povestea ta") Către Grandee ("Eliberarea lumii de cătușele nordice") Către calomniatori ai Rusiei ("Despre ce faci zgomot, vicii oamenilor?") "Prin ciudat și ciudat" [Imitații ale Coranului, I] Spre mare ("Adio, element liber!") Prințesa Z A Volkonskaya ("Printre cei împrăștiați Moscova") "Iapă tânără" Insidiositate ("Când prietenul tău discursuri") Lui Ovidiu ("Ovidiu, locuiesc lângă țărmuri liniștite") "Când anii tăi tineri" Kozlov ("Cântăreț, când în fața ta") Cal [Cântece ale slavilor occidentali, ] ("Ce ești râzi, calul meu zelos") Către portret (Vyazemsky) ("Soarta a vrut să-și dezvăluie darurile în el") La portretul lui Jukovski ("Dulceața captivantă a poeziei sale") Index alfabetic Frumusețe ("Totul în ea este armonie, totul este minunat") Frumusețea în fața oglinzii ("Uită-te la iubita când ai fruntea") Krivtsov ("Nu ne speria, dragă prieten") "Cine în zăpadă a ridicat trandafirii fragezi ai lui Feokritov?" (La trimiterea unui Sfinx de bronz) Lui Yazykov ("Dulce unire din cele mai vechi timpuri") Lui Yaz (ykov) ("Yaz (ykov), care te-a inspirat") Leela ("Lila, Leela, eu sufăr") Știri literare ("În Elysia Vasily Tredyakovsky") Licinius ("Licinius, vezi tu") "Îmi place amurgul tău de necunoscut" Curios ("Ce e nou?") Madona ("Nu multe tablouri ale vechilor maeștri") Marko Yakubovich [Cântece ale slavilor occidentali, ] ("Marko Yakubovich sa așezat la poartă") Visător ("Într-o pasiune tristă găsești plăcere") "Prietene, am uitat urmele anilor trecuți" Mănăstirea de pe Kazbek ("Înalt deasupra familiei munților") Mozart și Salieri Muza ("În copilăria mea, ea m-a iubit") "Norii se repezi, norii se întorc" (Demoni) La traducerea Iliadei ("Aud sunetul tăcut al graiului dumnezeiesc elen") Confident ("Confesiunile tale, plângerile tandre") Napoleon ("Un lot miraculos a fost realizat") "Noaptea zace pe dealurile Georgiei" Pictura neterminată ("Al cărui gând a ghicit cu încântare") "Ziua ploioasă a dispărut, noaptea ploioasă este întunecată" "Nu te lăsa cucerit de a jura slavă" (Din Hafiz) "Nu cânta, frumusețe, în fața mea" Nereida ("Printre valurile verzi care îl sărută pe Tauris") "Nu există har pentru tine în nimic" N N ("Acceptați Almanahul Nevsky") NN (către Engelhardt) ("Am eludat pe Esculapius") Inaugurarea casei ("Binecuvântez inaugurarea casei") "Marshmallow de noapte" Noapte ("Vocea mea pentru tine este și blândă și languidă") Alunecarea de teren ("Zdrobirea de stâncile întunecate") "O, trandafir-feioară, sunt în lanțuri" "O, soții curate ale profetului" [Imitația Coranului, II] Scutul Oleg ("Când la orașul Constantin") O (sipovoy) [P A ] ("Poate că nu va dura mult pentru mine") Răspuns ("Te-am recunoscut, oracolul meu!") Răspuns unei persoane anonime ("O, oricine ai fi, al cărui cânt blând") Răspuns lui A I Gotovtsova ("Și neîncrezător și lacom") Răspuns la Katenin ("Degeaba, poet de foc") Răspuns pentru F T (Umansky) ("Nu, ea nu este circasiană") Otrok ("Pescarul întinde plasa de-a lungul țărmului mării înghețate") "The Magazine Fight Hunter" Cântăreț ("Ai auzit vocea nopții dincolo de crâng") Cântecele slavilor occidentali ( - ) Cântec despre profetul Oleg ("Cum se adună acum profetul Oleg") Cântec despre George cel Negru [Cântece ale slavilor occidentali, I] ("Nu doi lupi se ceartă într-o râpă") O sărbătoare în vremea ciumei (Din Tragedia lui Wilson: Orașul ciumei) "S-a stins steaua zilei" "Sub cerul albastru al pământului său natal" Imitări ale strămoșilor ( Din Xenofan Colo- fundal; De la Atheneus) Imitări ale Coranului (I-IX) "Apropiindu-se de Izhora" "Să mergem, sunt gata" (Mesaj către Delvig) vezi Cântecul funerar al craniului, Iakinf Maglanovich [Cântec- nici slavii occidentali, ] ("Cu Dumnezeu, într-o călătorie lungă") Poet ("Nu are nevoie încă de poet") (Poet și mulțime) vezi Mob Poet ("Poet! Nu prețui dragostea oamenilor") Prefață la Cântecele slavilor occidentali Index alfabetic Premoniție ("Norii deasupra mea din nou") Fermecător ("De ce această ținută nemodesta") Semne ("Încercați să observați diferite semne") Prevestiri ("M-am dus la tine: vise vii") Către un prieten ("Nu te preface, prieten drag") Către prieteni ("Vrăjmașii mei, deocamdată nu spun un cuvânt") Trezirea ("Vise, Vise") și Prozator și poet ("Ce, prozator, te batjocorești?") Proserpina ("Valurile lui Phlegeton stropesc") Profetul ("Suntem chinuiți de setea duhovnicească") "Iartă-mă visele geloase" Pasăre ("Într-o țară străină observ cu sfințenie") P (urechi) bine (V încântător, viu") "Beu pentru sănătatea Mariei" (Cântec) (Din Waggu Cornwall) Conversația librarului cu poetul ("Poemele sunt doar distractive pentru tine") Despărțirea ("Pentru ultima oară, în umbra singurătății") "Creasta zburătoare este nori subțiri" Rimă ("Ecou, nimfă nedorită, rătăci de-a lungul malurilor Peneus") Rosa ("Unde este trandafirul nostru") Sirena ("Deasupra lacului, în pădurile de stejari surzi") Sappho ("Tânăre fericit, m-ai captivat cu toate") "Bolta cerului era acoperită cu întuneric" Soră și frați [Cântece ale slavilor occidentali, ] ("Doi stejari au crescut unul lângă altul") Povestea cocoșului de aur Povestea prințesei moarte și a celor șapte bogatyrs Povestea pescarului și a peștelui Povestea țarului Saltan, a fiului său, gloriosul și puternicul bogat prinț Gvidon Salta-novich și a frumoasei prințese lebădă "Flaut glorios, Theon, aici zace" (Din Atheneus) [Imitații ale anticilor, ] "Profetul s-a încruntat de rușine" [Imitații ale Coranului, III] Colecția de insecte ("Colecția mea de insecte") Sfat ("Crede: când cali și țânțari") Scrisoare arsă ("Adio, scrisoare de dragoste, adio!") Privighetoarea ("În liniștea grădinilor, primăvara, în ceața nopților") Privighetoarea [Cântece ale slavilor occidentali, / ] ("Prighetoarea mea, privighetoarea") Privighetoarea și cucul ("În pădure, în întunericul unei nopți lene") Sonet ("Severul Dante nu a disprețuit sonetul") Strofe ("În speranța gloriei și a bunătății") Strofe T(olsto)mu ("Filozof timpuriu, alergi") Bătrânul ("Nu sunt atât de iubit pasionat") "Au trecut o sută de ani de la teuton" "Cu Tine din vechime, O, Atotputernic" [Imitația Coranului, IV] Scena din Faust ("M-am plictisit, demon") "Fericiți sunteți în proști fermecați" Talisman ("Unde marea stropește mereu") Carul vieții ("Deși povara este grea în ea uneori") "Comerțul cu conștiința înaintea sărăciei palide" [Imitații ale Coranului, VIII] Triumful lui Bacchus ("De unde vine zgomotul minunat, clicuri frenetice?") Muncă ("Momentul dornit a venit: munca mea de lungă durată s-a încheiat") "Te ofilești și taci; tristețea te consumă" Tu și Tu ("Gol ești sincer tu") "Vai, de ce strălucește" Singurătate ("Binecuvântat este cel ce se află în baldachinul îndepărtat") Singurătate ("Grandină, colț deșert") Prizonier ("Stau după gratii într-o temniță umedă") "Clarissa nu are mulți bani" "Voi tăcea în curând" Om înecat ("Copiii au fugit în colibă") Theodore și Elena [Cântecele slavilor occidentali, ] ("Stamati era bătrân și neputincios") Fântâna Palatului Bakhchisaray ("Fântâna Iubirii, Fântâna Vieții!") "Deși este un poet corect" Statuia Tsarskoye Selo ("După ce a scăpat urna cu apă, fecioara a spart-o pe stâncă") Floare ("O floare ofilită, fără urechi") Țigani ("Deasupra țărmurilor împădurite") Index alfabetic Ch(aadae) vu ("În țara în care am uitat de neliniștile trecutului") Ch(aadae) vu ("De ce îndoieli reci?") Craniu ("Acceptă acest craniu, D (elvig): el") Şal negru ("Arăt ca un nebun la un şal negru") Niello (Poetul și mulțimea) ("Poetul pe lira inspirată") "Pardoseală lucioasă curată; bolurile de sticlă sclipesc" [Imitația anticilor, ] vezi Din Xenophanes din Colophon "Ce este într-un nume?" Sh(ishko)vu ("Probabil, încoronat cu Erata și Venus") Elegie ("Anii nebuni s-au stins distracție") (către Engelhardt) ("L-am scăpat pe Esculapius") vezi NN Echo ("Voiește fiara în pădurea surdă") "Te-am iubit" Janko Marnavich [Cântece ale slavilor occidentali, ] ("Ce este pe drumul din jurul Bay Janko Marnavich?") Yanysh Korolevich [Cântecele slavilor occidentali, ] ("Regele Yanysh s-a îndrăgostit") "Mi-am supraviețuit dorințelor" "Îmi amintesc un moment minunat" vezi K *** Ex ungue leonem ("Recent, am fluierat cumva cu versuri") Iată o sănătate pentru tine, Magoo ("Eu beau pentru sănătatea lui Mary") vezi din Barry Cornwall Pentru Dawe, Esq ("De ce este minunatul tău creion") CONȚINUT * * PRIMA PARTE I Licinius Din latină II Mormântul lui Anacreon I Trezirea ȘI II Prieteni III Cântăreață IV Cupidon și himen V Sh***woo I Triumful lui Bacchus II Despărţire III P*** bine Extras IV Delvig I Către visător II Recuperare III Doamnă drăguță IV Jukovski Pentru publicarea cărților sale: Pentru cei puțini * Titlurile poeziei lui Pușkin sunt date așa cum apar în edițiile din Poezii Alexandru Pușkin" în și - şi unde în unele cazuri nu a existat o corespondenţă completă aceste titluri în titluri și texte Conţinut I (Vai, de ce strălucește) II Sirenă III Strofe T***mu treizeci IV Confidențialitate V Domovoi VI La naiba VII Krivtsov VIII N IX Pictura neterminată X Reînvierea I (S-a stins lumina zilei) Imitația lui Byron II Şal negru Cântecul moldovenesc III Fântâna Palatului Bakhchisaray IV Strugurii V (O, fecioara-trandafir) Imitarea unui cântec turcesc VI Doride VII (Creasta zburătoare se subțiază norii) VIII Nereida IX Dorida X Woo De pe coasta mării Taurida XI Fiicele lui Karageorgi I (Prietene, urmele sunt uitate de mine) II Război III (Mi-am supraviețuit dorințelor) IV (Voi tace în curând) V Sicriul unui tânăr VI Pentru Ovidiu VII Napoleon VIII Muză IX Dionea X Fecioară XI Semne XII Pământ și mare Idila lui Mosha XIII Frumusețea în fața unei oglinzi XIV Alekseev XV B*** bine XVI W***woo XVII LA*** Conţinut I Cântec despre profetul Oleg II Adele III Prieteni IV greacă V (Bota cerului era acoperită cu întuneric) VI Baratynsky din Basarabia VII Către el VIII (Îmi place amurgul tău) I (Mă vei ierta visele geloase) II (Ziua ploioasă s-a estompat) III Daemon IV Caruța vieții V Noaptea I (Te ofilesti si taci) Imitația lui A Chenier II Proserpina III La mare IV Insidiositatea V D***a La o invitație de a merge cu el pe mare pe malul amiezii Crimeea VI (Marshmallow de noapte) Romantism spaniol IMITAȚII ALE CORANULUI I (Jur pe par și impar) II (O, neveste curate ale profetului) III (Profetul s-a încruntat rușinat) IV (Cu Tine din vechime, O, Atotputernicul) V (Pământul este imobil) VI (Nu e de mirare că te-am visat) VII (Ridică-te, timid) VIII (conștiință comercială) IX (Și călătorul este obosit) (Note) Conţinut A DOUA PARTE I Andrey Chenier II Scrisoare arsă III Dorința de glorie IV Cântec bacchic V (Dacă viața te înșală) VI Safo VII Kozlov La primirea Chernets de la el VIII LA*** IX Prozator și poet X Mișcarea XI Prietenie XII Privighetoarea și cucul XIII Sfat XIV (Sub cerul albastru al țării sale natale) XV octombrie XVI Mire Poveste populara XVII (Focul dorinței arde în sânge) XVIII (Vertogradul surorii mele) XIX P A O*** XX Scena din Faust XXI N N Când i-am trimis Almanahul Nevsky XXII Furtună I Profetul II Drum de iarnă III Raspunsul este F T IV Arc*** I Poziție II Talisman III Înger IV Privighetoare V Craniu Mesaj pentru D*** VI Poet VII (Lângă locurile unde domnește Veneția de aur) Traducerea unor poezii inedite de Andrey Chenier VIII Prințesa A Volkonskaya Când îi trimitem o poezie: Țigani Conţinut Niello P (Au trecut o sută de ani de la teuton) Extras din poezia lui Mickiewicz: Konrad Wallenrod III Înecat Poveste populara IV Tu și tu V (Iapa tânără) Imitația lui Anacreon VI Răspuns lui Katenin VII confident VIII I V S*** IX Memorie X (Corbul zboară spre corb) Cântec scoțian XI Premoniție XII Floare XIII (Oraș de lux, oraș sărac) XIV (Nu cânta, frumusețe, în fața mea) XV Răspuns la A N Gotovtsova XVI Apoi Dawe Esqr I E N U *** urlă În album DIFERITI ANI Pasăre II Străin III La portretul lui Jukovski IV K A B*** V Prieteni VI Trandafir VII Om batran De la Maro VIII (Jurnal Fight Hunter) IX Unui prieten X Leela XI LA*** XII (Clarice nu are mulți bani) H P Confidențialitate XIV O persoană amabilă XV Ex ungue leonem XVI Zilele onomastice XVII Povestea poetului XVIII La portret XIX (Deși, apropo, este un poet corect) XX (Cum nu te-ai săturat de mustrat) XXI Sărbătoare veselă XXII Curios Conţinut XXIII (Nu există har pentru tine în nimic) XXIV K B*** XXV Aur și damasc (Note) (Traduceri de texte străine) PARTEA A TREIA I Caucaz II accident III Mănăstirea de pe Kazbek IV Delibash V (Căța nopții se întinde pe dealurile Georgiei) Extras VI- (Nu te lăsa captivat de război) De la Gafiz VII Don VIII Oleg Shield IX (Să mergem, sunt gata) Pasaj elegiac X (Când anii tineri) XI (Te-am iubit) XII (Iarna Ce să facem în sat?) xsh Dimineața de iarnă XIV (Fericiți sunteți în minunatele (proști)) XV Notă literară XVI (Ca o satira fără nume) Epigramă XVII Reclamații de trafic XVIII Kalmychka XIX (Ce este într-un nume) La album XX (Care a crescut în zăpadă) Mister XXI (Mă plimb pe străzi (zgomotos)) Statii I (În ore de distracție sau de plictiseală inactivă) Stații II Către marele III Poet Sonet IV Răspuns la Anonim V (Beu pentru sănătatea Mariei) Cântec VI Sărbătoare în vremea ciumei Din Tragedia lui Wilson: Orașul ciumei VII Sonet Sonet VIII Demoni IX Statuia lui Tsarskoye Selo X Copilul XI Rima XII Despre traducerea Iliadei XIII Trud Conţinut XIV Mozart și Salieri XV Inaugurarea casei XVI ţiganii Din engleză XVII Răspuns XVIII Madona Sonet I Eco II Pentru calomniatori ai Rusiei III Aniversarea Borodino IV Povestea țarului Saltan, a fiului său glorios și a puternicului prinț bogatyr ze Gvidon Saltanovici și despre frumoasa prințesă Swans DIFERITI ANI I Prizonier II lui Yazykov Un extras din mesaj III Seara de iarnă IV octombrie V (Dar degeaba) VI (Ceea ce am fost) Un extras din Andrei Chenier VII Anchar VIII (Apropiindu-se de Izhory) IX Colectare de insecte X Semne PARTEA A PATRA Husar Povestea prințesei moarte și a celor șapte bogatyrs Budrys și fiii săi Voievod Minunat (Către albumul G****) Povestea cocoșului de aur Povestea pescarului și a peștelui Convorbirea librarului cu poetul Imitații ale anticilor Elegie Prefață la Cântecele slavilor occidentali CÂNTELE SCLAVILOR VESTENI Viziunea regelui Janko Marnavici Bătălia de la Zenitsa cea Mare Teodor și Elena Continutul Vlah la Veneția Hayduk Hrizich Cântec de înmormântare, Iakinf Maglanovich Marko Iakubovich Bonaparte și muntenegrenii Privighetoare I Cântec despre George cel Negru Voievodul Milos Ghoul Soră și frați Ianuș Korolevici Cal Însemnări despre cântecele slavilor occidentali (Traduceri de texte în limbi străine) APLICAȚII L S SIDYAKOV Setul viu al poeziei lui Pușkin Note (compilate de L S Sidyakov) Supliment: Conținutul "Poeziilor lui Alexandru Pușkin" Indexul alfabetic al lucrărilor lui A S Pușkin POEZII LUI ALEXANDER PUSHKIN Aprobat pentru publicare de către Colegiul de redacție al seriei Monumente literare Editor editura A F Varustina Artist L A Yatsenko Editor tehnic L L Musatova Corectori G A Lebedeva, N A Maksimkina și F Ya Petrova Verificări computerizate de L N Napolskaya Licența nr din iunie Predată în platou Semnat pentru publicare Format x / Hartie offset Căștile sunt academice Imprimare offset Conv cuptor l , Uch -ed l Tiraj de exemplare Tip zak nr C St Petersburg Publishing Company RAS , St Petersburg, Mendeleevskaya lin , Imprimeria St Petersburg nr RAS , St Petersburg, linii, https://neculaifantanaru com/en/leadership-journal html